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АННОТАЦИЯ 
 


Я хотела завоевать сердце принца... а в итоге мне досталось сердце короля. 


Желая взойти на трон Люса, я возродила древнего крылатого монарха, которого считала 


другом, пока тот не обманул меня и не заключил в тюрьму. 


Лоркан утверждает, что держит меня в плену ради моей безопасности, но он также 


считает, что я принадлежу ему. Похоже, после многовекового сна разум Короля воронов 


совсем помутился. 


Быть может у нас и существует эта злосчастная мысленная связь, но мы всё ещё 


хозяева своих судеб, поэтому я решаю держаться подальше от Небесного королевства и его 


пророчеств... подальше от него. 


Но я быстро понимаю, что мне никуда не деться от этого собственника. И честно 


говоря, я уже не уверена в том, что хочу этого. 







 


Словарь люсинского языка 
 


Альтецца - Ваше высочество 


биббина миа - моя малышка 


буондиа - добрый день, доброе утро 


буонотте - спокойной ночи 


буонсера - добрый вечер 


Калдрон - Котёл 


кастаньоле - тесто, обжаренное в масле и обваленное в сахаре 


корво - ворон 


кугго - племянник 


куори - сердце 


долча - дорогая 


долто (долта) - дурак (дура) 


генерали - генерал 


граци - спасибо 


- ина / ино - уменьшительно-ласкательный суффикс для имен 


Маэцца - Ваше величество 


мамма - мама 


маре - море 


мерда - дерьмо 


микаро (микара) - мой дорогой (моя дорогая) 


ми куори - сердце мое 


нонна - бабушка 


нонно - дедушка 


паппа - папа 


пефаваре - пожалуйста 


пиколино (пиколина) - малютка 


пикколо - маленький 


принчи - принц 


санто (санта) – святой (святая) 


скаццо (скацца) - оборванец (оборванка) 


скуза - извини 


серпенс - змей  


сольдато - солдат 


таре - земля 


тиуамо - я тебя люблю 


тиудево - я тебе должен 


зиа – тётя 







 


Словарь языка воронов 


 


adh - небо  


ah’khar - возлюбленный  


ag - и 


álo - привет 


bahdéach - красивый  


beinnfrhal - горная ягода  


behach - маленький  


bilbh - тупой  


bìdh - еда 


chréach - ворон  


сúoco - кокос  


Dádhi - папа 


dalich - прости  


dréasich - платье  


éan - птица 


fás - еще нет 


fihladh - иди  


fìn - вино 


fios - знать 


focá - черт 


guhlaèr - хорошо  


ha - я 


ha’rovh béhya an ha théach’thu, ha’raì béih - До встречи с тобой, я не жил, а просто выживал. 


Ionnh - мисс  


ínon - дочь  


khrá - любить, любовь 


leath’cinn - полуворон  


Mádhi - мама 


mars’adh - пожалуйста  


mo bahdéach moannan - моя прекрасная пара  


moannan - пара  


Mórrgaht - Ваше Величество  


mo - мой 


moath - север 


murgadh - рынок  


né - нет 


ríkhda gos m’hádr og matáeich lé - еще немного и я его убью 


rí - король 


rahnach - королевство  


rih bi’adh - Небесный король 


sí - она 


siorkahd - круг  







 


siér - сестра  


sé’bhédha - пожалуйста  


tà - да 


tàin - задница 


Tach ahd a’feithahm thu, mo Chréach - Небо вас ждёт, мои вороны. 


tapath - спасибо  


thábhain - таверна  


thu - ты 


thu leámsa - ты мой  


tuiladh - еще  


uhlbheist – монстр 







 


ГЛАВА 1 
 


— Похититель стал пленником. Собирателя самого собрали... 


— Мне кажется, ты слегка драматизируешь, Капелька. 


Фибус плюхается рядом со мной в моей тюремной камере в Небесном королевстве. 


— Боги, вот это матрас. 


— Слишком мягкий. 


— Нет такого понятия — слишком мягкий. Если, конечно, мы говорим не о пенисах. 


— Мы говорим не о них. Мы говорим о гарпии с мужским лицом, который запер меня 


в своём каменном гнезде. 


Губы Фибуса растягиваются в улыбке. 


— Гарпия с мужским лицом. Как мило. 


— Это не должно звучать мило. Это должно звучать оскорбительно. 


Я сердито смотрю на потолок, который рассматривала в течение последних трёх дней. 


Удивительно, что мой испепеляющий взгляд не превратил деревянные стропила в труху или 


не истёр в порошок каменную крышу. 


Улыбка моего друга становится только шире. 


— Я бы с удовольствием обсудил твоего сексуального тюремщика, но я пришёл не 


просто так. 


— Ужасные люди не могут быть сексуальными. А что касается твоего задания, если 


ты собираешься вытащить меня из этой комнаты, то мой ответ — "нет". 


Фибус потягивается своими до нелепости длинными конечностями и зевает. 


— Он принимает пищу только в своих покоях, так что ваши пути не могут пересечься 


ни в одной из таверн. 


Ну, конечно. Лоркан Рибав не обедает со своим народом. Короли никогда так не 


делают. Я всё ещё не могу поверить, что вернула его к жизни. 


И хотя я сама виновата в своих несчастьях, я никогда не прощу Бронвен за то, что она 


обманула меня с помощью своего дурацкого пророчества. Да, мне, вероятно, следовало в нём 


усомниться, а не бросаться выполнять её задание, как я бросилась в канал в ту ночь, когда 


Птолемей Тимеус начал угрожать моему змею, Минимусу. 


Теперь, прежде чем бросаться куда-либо, я тщательно всё обдумаю. 


— Скажи Сиб и Джиане, чтобы они зашли ко мне с бочкой вина. Ах, да, и скажи им, 


чтобы взяли с собой Антони, Маттиа и Риккио. 


— Не получится, дорогая. Я единственный, кому разрешено заходить в твою спальню. 


Я перевожу сердитый взгляд на Фибуса. 


— Кто это ещё сказал? 


— Большой плохой ворон. 


— Змеиная задница, — бормочу я. 


— Мне всегда было интересно... есть ли у змеев задницы, или только хвосты? А, 


может быть, их задницы прячутся в их хвостах? 


Его зелёные глаза сверкают, и хотя я не сомневаюсь в том, что эти мысли посещали 


Фибуса много раз за последние двадцать два года его жизни, сейчас мне кажется, что он 


использует эти глупые вопросы для того, чтобы поднять мне настроение. 


Только вот моё настроение нельзя поднять. 


— Вообще-то это неправда. Есть ещё один человек, которому разрешено тебя видеть. 


Я чувствую, что сейчас он произнесет имя моего родителя-ворона: "Кахол Бэннок". И, 


конечно же, именно эти четыре слога вырываются изо рта Фибуса. 


Мой отец — это второй мужчина, которого я отказываюсь видеть. Я не готова к 


встрече с великаном, у которого кривой нос, квадратная челюсть и неподвижные губы. 


Я всё еще не могу поверить в то, что родилась от него. И что меня родила не та 


женщина, которую я звала мамой всю мою жизнь, а ведьма из Шаббе. 


Ведьма из Шаббе! 







 


Мне ещё предстоит встреча с Лором, где он должен будет рассказать мне обо всём, но 


я уже поняла, что именно Бронвен подменила маминого — я имею в виду Агриппину — 


ребёнка на меня, и именно это лишило рассудка милую фейри, которую я люблю всем 


сердцем. 


Если только Бронвен не поломала её разум для того, чтобы она держала меня — 


подменыша, рожденного от ворона и ведьмы из Шаббе — в секрете. 


Наконец-то у меня складывается цельная картина произошедшего. Всё это кажется до 


ужаса логичным, и мне хочется взбежать на гору и найти Лора вместе с той 


прорицательницей с изуродованным лицом. 


Я выпрямляюсь и так крепко сжимаю руки в кулаки, что фаланги моих пальцев 


белеют. 


— Ладно. Идём в таверну. 


Фибус моргает и говорит: 


— Серьёзно? 


— Да, серьёзно. 


Он принимает сидячее положение и потирает ладони. 


— О, теперь Сибилла мне должна. 


— Должна? 


— Она поспорила со мной, что ты никогда не выйдешь из своего укрытия. 


— Я не прячусь. 


— Ах, да, ты дуешься. 


— Я не дуюсь. 


Фибус улыбается. 


— Стоит ли мне напомнить тебе о том, что людям не нравится, когда их друзья 


пребывают в меланхолии? 


Он спрыгивает с кровати, идёт ко мне и протягивает руку. 


— Ты ведь понимаешь, что твоя гарпия с мужским лицом вовсе не воплощение зла? 


— Даже не смей принимать его сторону! Он запер меня здесь. Он меня обманул. Он 


использовал меня. 


Я решаю опустить ту часть, где я первая решила использовать Короля воронов. Мне 


ещё предстоит рассказать своим друзьям о пророчестве, на которое я повелась. 


А пока оно не пришлось к слову, зачем о нём вообще рассказывать? 


При мысли о принце-фейри, которого я сделала королём, моё нутро закипает. И хотя 


Небесного короля я ненавижу сейчас больше, чем Земного, я не являюсь поклонницей Данте 


Регио, который бросил меня после всего того, что я для него сделала. 


Данте не заслуживает ни грамма моего уважения. А что касается моей любви, то он 


потерял её в тот день, когда назвал меня предательницей и начал смотреть на меня, как на 


исчадие ада, жаждущее крови фейри. 


Я даю Фибусу пять чуть более энергично, чем следовало. 


— Ненавижу мужчин. 


Когда он драматично вздыхает, я добавляю: 


— Кроме тебя. 


Он делает вид, что утирает лоб рукавом рубашки цвета зелёного яблока. 


— Я даже немного разволновался. 


— Я буду любить тебя всегда, если, конечно, ты не запрешь меня в каменном дворце 


и не бросишь там. 


Его кадык опускается. 


— Ты же знаешь, что, если бы я мог, я бы взял тебя с собой. 


Я вынимаю свою руку из его руки. 


— Пожалуйста, Фибс. Умоляю тебя. Не бросай меня здесь. 


Мой голос срывается, хотя глаза остаются сухими. 


Он вздыхает, после чего заключает меня в объятия. 







 


— Ладно. Не брошу. Пока ты здесь, я останусь с тобой. 


— Это не... 


— ... то, чего ты хочешь. Но это лучшее, что я могу сделать, если хочу сохранить при 


себе свои конечности. 


— Они вырастут снова. 


— Если только их не оторвёт железный клюв или коготь. 


Я отступаю на шаг и выгибаю спину, чтобы посмотреть ему в лицо. 


— Тебе угрожал Лоркан или кто-то из воронов? 


— Не совсем мне. 


Я сжимаю зубы. 


— Послушай, ты окажешь себе медвежью услугу, если уедешь отсюда. Я слышал, что 


в столице очень неспокойно. Многие фейри не очень рады тому, что Марко мёртв, и что 


вороны вернулись. 


Я бросаю взгляд на окна, которые выходят на океан и на остров Шаббе вдали. Я не 


сомневаюсь в том, что Лоркан заставил меня смотреть на его розовые берега в качестве 


наказания. По этой же причине он поместил меня в комнату, смежную со своей. 


К счастью, между нашими комнатами нет двери, а каменные стены блокируют все 


звуки, но я готова поклясться, что чувствую его присутствие с другой стороны. Несколько 


раз я просыпалась посреди ночи с отчётливым ощущением того, что его жёлтые глаза сияют 


из тёмного угла. Если он и наносил мне нежелательные визиты, то я его пока не поймала и 


не слышала, чтобы он говорил со мной через эту глупую мысленную связь. 


Мне хотелось бы верить в то, что он не читает мои мысли, потому что я научилась 


закрывать своё сознание, однако я не испытываю иллюзий. Я сомневаюсь в том, что могу 


помешать всемогущему оборотню, способному создавать грозы и посылать видения, 


проникнуть мне в голову. 


Лоркану либо стало скучно наблюдать за моими неприятными мыслями, либо он 


занят управлением своими черноглазыми пернатыми людьми. 


Неожиданно моя голова дёргается назад. 


— Какого чёрта ты делаешь, Фибс? 


— Расчесываю этот жуткий беспорядок у тебя на голове, пока какой-нибудь ворон не 


принял его за гнездо. А теперь не двигайся. 


Он снова дёргает мою голову. 


— И чем ты меня расчесываешь? Садовыми граблями? 


— Нет, хотя мне следовало попросить их у Лоркана. Твои волосы хоть и короткие, но 


они невообразимо густые. 


Я поворачиваю голову, оставив множество волосяных фоликул в том орудии пыток, 


которое решил использовать Фибус. 


— Ты ничего не будешь просить у Лоркана. Ты ничего не будешь должен этому 


мужчине. 


У Фибуса хватает ума не пытаться меня успокоить. Когда он заканчивает мучить мой 


скальп, он направляется в сторону грота, прилегающего к моей комнате, который кто-то 


переделал в шкаф. 


— И что же мы наденем? 


— Я не буду переодеваться. 


— Капелька, ты носишь одежду Джианы уже третий день. Нам надо найти для тебя... 


— Я не буду надевать эту одежду. Я не знаю, кому она принадлежала. 


— Она принадлежит тебе. Лоркан приказал сшить её... 


Мой гневный взгляд заставляет Фибуса прервать свои объяснения. 


— Гарпия с мужским лицом приказал сшить её исключительно для тебя. 


Я приподнимаю подбородок. 


— Это ещё одна причина не надевать её. 


Он вздыхает. 







 


— Ну, тогда хотя бы полей себя обильно духами, потому что ты пахнешь 


внутренностями ракушки. 


Когда я прищуриваю глаза, он добавляет: 


— Но я уверен, что этот запах приятен воронам. Я слышал, что они любят моллюсков. 


Я жду, когда его губы шутливо вздёрнутся. Но он остаётся подозрительно серьёзным, 


поэтому я решаю посетить свою личную ванную комнату, которой отказываюсь 


восхищаться. Каждый раз, когда я начинаю испытывать хоть капельку удивления, я его 


подавляю. 


Я перебираю множество флаконов с ароматическими маслами в глиняном горшке, 


отодвигаю в сторону куски мыла с сухими травами и цветами, которые напоминают мне о 


том мыле, что делала и продавала бабушка. 


Я откупориваю один из сосудов, и моё сердце переполняется нежностью к женщине, 


что вырастила меня как родную. Я ненавижу себя за то, как ушла, и я ничего так не хочу, как 


оказаться в её объятиях. Стали бы её руки обнимать меня или оттолкнули бы? 


Я наношу масло на запястья, а затем украдкой нюхаю свою рубашку, чтобы понять, 


действительно ли я пахну выброшенной на пляж ракушкой. Это не так. 


Вот задница. 


Фибус, вероятно, пытался заставить меня переодеться. Но если я надену подаренную 


мне одежду, это будет воспринято как объявление перемирия, а я готова предложить мир 


этому птицечеловеку, только если он дарует мне свободу. 


Я вставляю пробку обратно в сосуд, возвращаюсь в спальню и нахожу Фибуса, 


рассматривающего нарисованную фреску, которую я отказываюсь признавать красивой. 


— Я готова. 


— К... войне? 


Я улыбаюсь впервые за несколько дней. 


— Нет, я готова напиться. А почему ты решил, что я выгляжу так, словно готова кого-


то убить? 


— Твои глаза. Они сверкают. 


Я фыркаю, а Фибус сгибает руку, и я берусь за его локоть. 


— Обещаю не причинять вреда тем, кто этого не заслуживает. 


— Может быть, покидать эту комнату — не очень здравая идея? 


И точно плети, которые могут расти из рук Фибуса, у меня на лице растягивается 


улыбка. Её корни проникают в мою грудную клетку и захватывают сердце. И как только им 


удается воодушевить мой омертвелый орган, в люк, в который затащил меня Лоркан 


несколько дней назад, влетает ворон. 


Я становлюсь абсолютно неподвижной в надежде, что не знаю этого оборотня. Удача 


должна быть на моей стороне, потому что я знакома только с двумя воронами — а, по сути, с 


одним. Я ещё крепче вцепляюсь в руку Фибуса, когда чёрные перья превращаются в дым, 


который затем застывает, приняв вид мужчины с глазами лимонного цвета. Ну, почему из 


всех воронов Небесного королевства я должна была столкнуться именно с ним? 


Взгляд Лоркана скользит по моему телу. 


— Уже отдохнула, Behach Éan? 


Я перевожу внимание на один из факелов, которые прикреплены к каменной стене, 


стараясь притвориться, что этот монстр королевских кровей не стоит сейчас здесь, в шаге от 


меня. 


— Не обращай на неё внимания, — Фибус похлопывает меня по руке. — У неё всегда 


дрянное настроение, когда она голодна. 


Я округляю глаза и перевожу взгляд на своего друга. 


Своего бывшего друга. 


Фибус прижимает мою руку своей рукой, чтобы не дать мне кинуться обратно в свою 


камеру. 


— Мы собираемся это уладить. 







 


Если он пригласит его присоединиться к нам, то я его... 


Ещё один ворон приземляется рядом с Лорканом и перевоплощается в человека. Моё 


сердце снова замирает, и я молюсь всем фейским богам — хотя они вероятно не станут меня 


слушать, потому что я не их дитя — чтобы это был не мой отец. 


И — вот так сюрприз! — это не он. 


Это женщина с длинными чёрными волосами, которые сияют точно сапфиры, как и у 


Лоркана. Черты её лица такие же острые, как у её альтер эго. Она выпрямляется, и хотя её 


плечи не касаются тела короля, она стоит очень близко к нему. 


И если вы меня спросите, то, как по мне — даже очень близко для подданной. 


Хотя меня никто и не спрашивает. 


Она мне не улыбается и не благодарит за своё возвращение. Может быть, она пока не 


обрела голос? Она поворачивается к Лору и говорит что-то на их языке, доказывая, что с её 


голосовыми связками всё тип-топ. 


Он кивает, не сводя с меня глаз. 


— Имоген, познакомься с Фэллон. Она дитя Катола. 


Имоген прищуривает глаза, поэтому я прищуриваюсь на неё в ответ. Я знаю, это по-


детски. Наконец, она кивает. А я нет. 


Он идёт в сторону арочного проёма, под которым стоим мы с Фибусом. 


— Надеюсь, тебе понравится наша еда, Фэллон. 


Я стараюсь улыбнуться ему всеми зубами. 


— Ты же знаешь, как я люблю падаль. 


Медленная улыбка расплывается на его лице, и хотя он не показывает своих зубов, я 


чувствую как они прижимаются к его губам. 


— У нас предостаточно семечек для птиц. Фибус, убедись, чтобы её сытно 


покормили. 


Мой друг, который больше мне не друг, широко улыбается. 


— Имоген, в мои покои. Сейчас же. У нас ещё есть работа. 


Я не провожаю его взглядом, но замечаю то, как она следует за ним. 


Она держится так близко к нему, что, если бы они были сейчас в своём другом 


обличье, её голова находилась бы у него над хвостом, в районе того углубления, которое я 


когда-то приняла за кнопку детонатора. Я отгоняю этот образ и тащу Фибуса вперёд. 


— Пошли уже, оставим их заниматься своей работой. 


— Похоже, кто-то ре... 


Я толкаю Фибуса локтем под рёбра, прервав его речь и сбив дыхание. Дверь уже 


закрылась, но у этих оборотней исключительный слух. 


И к тому же я не ревную. 


Для этого я должна испытывать чувства к этому крылатому мужчине, а я их 


абсолютно точно не испытываю. 







 


ГЛАВА 2 
 


Небесная таверна, или "Awhawben", как, по словам Фибуса, она называется, 


выдолблена в серой скале Монтелюса. Толстые верёвки, на которых рядами висят 


стеклянные фонари, держатся на деревянных балках. Фитили во всех фонарях зажжены и 


озаряют светом тёмную пещеру. Да, здесь есть окна, но они такие же крошечные, как и в 


моей камере. 


Меловые стены украшены фресками, изображающими пейзажи, как и стена рядом с 


моей кроватью. Я тщательно их изучаю, но не потому, что нахожу их красивыми. Мне также 


не кажется милым деревянный мезонин с бревенчатой мебелью. 


Эта тюрьма, может быть, и находится на небе, но это всё ещё тюрьма. Никакое 


количество звёзд не сможет заставить её засиять. Подумать только, а ведь я умоляла Лоркана 


позволить мне взглянуть на всё это хоть одним глазком в тот день, когда мы пересекали 


горы. 


— О, Боги, ты заставил её выйти из комнаты! — голос Сибиллы ударяет в мои 


барабанные перепонки. 


Я замечаю её, машущую нам из-за столика в углу. Если, конечно, у помещения в 


форме яйца могут быть углы. Я рада, что стол находится под мезонином, а не прямо 


посередине, где все могут нас видеть, потому что все вокруг пялятся. В помещении 


становится так тихо, что я могу слышать, как опускаются ресницы на лицах, украшенных 


чёрными полосами и повёрнутых ко мне. 


Поражённая их вниманием, я прижимаюсь к Фибусу и тащу его в сторону Сиб, 


которая сидит вместе с Антони, Джианой, Маттиа и Риккио. 


— Ты не предупредил меня о том, что здесь будут люди. 


— Это не только столовая, но и таверна. А поскольку ты когда-то работала в точно 


такой же, я решил, что ты сама догадаешься. 


По какой-то причине, мне не пришло в голову, что мы повстречаем кого-то ещё кроме 


моих друзей и нескольких бочек с вином. Вышеупомянутые друзья смотрят на меня в такой 


же тишине, как и все остальные посетители. И хотя прошло всего три дня, мне кажется, что 


Джиана, Антони, Риккио и Маттио постарели на несколько лет. Стресс последних недель, 


очевидно, повлиял на них всех. 


Сибилла отодвигает Риккио в сторону, чтобы я могла сесть на лавку между ними. 


Джиана улыбается мне с другого конца стола, где она сидит рядом с Антони. 


— И что ты думаешь? 


— О чём? 


Она указывает на таверну. 


— О Небесном королевстве. 


— Мне больше нравится земное. Оно более красочное. 


Фибус, который опускается рядом с Риккио, откидывает назад волосы, доходящие ему 


до плеч, чем раскрывает свои заострённые уши. Я горжусь своим другом за то, что он не 


скрывает того, кем является, но я беспокоюсь, что какой-нибудь ворон может 


перевоплотиться в птицу и отклевать кончики его ушей. 


— Она только успела дойти от своей комнаты... 


— ...камеры, — поправляю я. 


Фибус закатывает глаза. 


— От своей камеры до таверны, поэтому она мало что видела. 


— Я видела более чем достаточно. 


Я складываю руки на коленях поверх колючих штанов, которые одолжила мне 


Джиана после того, как приехала сюда вместе с Бронвен. Штаны топорщатся на моих бёдрах, 


которые стали такими же худыми, какими они были до моей первой менструации. 


И хотя бабушка не фигуристая женщина, моя худоба ужаснула бы её. Но, учитывая 


обстоятельства, моё тощее тело вероятно не обратит на себя её внимания, когда она узнает о 







 


моём происхождении. Моё сердце больно сжимается при мысли о том, что она узнает об 


этом. 


— Как ты? — голос Антони выдёргивает меня из мрачных размышлений. 


— Ужасно раздражена. А ты? 


— Мне не терпится заполучить свою лодку. 


— На твоём месте, я бы не стала на это рассчитывать. Ты больше не нужен Лоркану, 


так что у него нет причины доставать для тебя лодку. 


Гудение голосов вокруг нас прерывается, когда я произношу имя Небесного короля. 


Светлые и густые брови Маттиа изгибаются. 


— Он пообещал нам лодку, и он держит свои обещания. К чему весь этот негатив? 


— Не знаю... — я пожимаю плечами. — Вероятно, это связано с тем, что он держит 


меня в заложниках. 


— Потому что ты единственный человек, который не восприимчив к обсидиану и 


железу, Фэллон. 


Риккио поднимает кружку с какой-то жидкостью к своим губам. 


Благодаря Сибилле, которая ставит передо мной свой напиток, я узнаю, что это вино, 


но не то игристое вино, что мы пьём в Люсе; оно такое простое и земное, словно ягоды, 


нагретые на солнце, раздавили на глинистой земле. Как вкусно. 


Но если меня спросят, я, скорее всего, притворюсь, что мне оно совсем не 


понравилось. Я осушаю металлический кубок и ударяю им по столу такого чёрного цвета, 


что он похож на обсидиан. Но его поверхность зернистая и на ней много сучков, как на 


дереве. Не говоря уже о том, что обсидиан опасен для воронов. 


— Эй, Коннор, — кричит Фибус мужчине с тёмной кожей и чёрными глазами, 


который несёт поднос с напитками к соседнему столу. — Tuiladh fìn ag bìdh mars’adh. 


Коннор отвечает кивком головы, а я сжимаю пальцы вокруг кубка, когда незнакомые 


слоги начинают на повторе прокручиваться в моей голове — twilaw fine ag bye marsaw. 


Ничто из этого не звучит знакомо, хотя мои познания в языке моего отца ограничиваются 


десятью словами или того меньше. 


— С каких это пор ты говоришь на языке воронов? 


— Со вчерашнего дня. Коннор даёт мне уроки. 


Фибус глядит в сторону бармена — владельца таверны? Имеет ли здесь кто-нибудь 


какую-нибудь собственность, или всё принадлежит Лору? 


— Зачем? — спрашиваю я. 


— Я подумал, что это будет правильно, раз уж мы живём среди них. 


— Вороны нам не враги, дорогая. 


Сибилла обхватывает мою руку и нежно сжимает мои пальцы. 


Я забираю у неё руку и возвращаю её на свои колени. Как она может так говорить 


после того, как они заперли меня здесь? 


— В отличие от Данте, истинную сущность которого ты уже увидела, — говорит 


Джиана, а Антони следит за реакцией моего лица. 


И поскольку я не хочу думать о Данте, как и не хочу обсуждать наши прошлые 


отношения, я меняю тему: 


— И что ещё вы тут делаете, помимо того, что пытаетесь обратить себя в воронизм? 


Риккио фыркает. 


— Воронизм. 


— Отдыхаем, исследуем, знакомимся с новыми людьми. 


Джиа берёт крошку сыра с деревянной тарелки, заполненной кожурой от фруктов и 


потемневшими стеблями. 


— Общаться с ними очень не просто, так как большинство воронов не говорят на 


люсинском, но некоторые помогают нам переводить. 







 


Девушка с иссиня-чёрными волосами, заплетёнными в косы, и с ещё более чёрными 


глазами скользит по таверне так, будто она змей, а не птица. Она останавливается у нашего 


стола и улыбается. Не то, чтобы я ожидала, что она зарычит или закаркает... 


Ну, хорошо, ожидала. 


— Джиа, álo. 


Джиана переводит взгляд на вновь прибывшую. 


— Привет, Ифа. 


— Найдётся местечко ещё для одного? 


— Конечно. 


Джиана пододвигается, чтобы освободить место для Ифы. 


— Ты, должно быть, Фэллон. Мне очень приятно тебя познакомить. 


— Познакомиться с тобой, — поправляет её Фибус. 


— Ах, tà. Познакомиться с тобой, — говорит она, делая ударение в самых 


неправильных местах. 


Люсинский язык звучит словно арфа, а язык воронов напоминает камни, несущиеся 


по руслу реки — грубый, сырой, гортанный. 


Женщина улыбается, обнажив зубы, которые слегка искривлены, но они не портят её 


привлекательности — на которую явно обратил внимание Риккио. 


— Ифа — сестра Имоген, — объясняет Фибус. 


Под чёрной маской её макияжа я замечаю такое же маленькое перо, что украшает 


щёки каждого ворона. 


— Ты уже знакома с Имми? 


Воспоминание о помощнице Лоркана портит моё и без того уже скверное настроение. 


— Мы столкнулись с ней и Рибавом по пути сюда. 


Все присутствующие за нашим столом — и не только за нашим — затихают, когда 


Фибус называет фамилию Лоркана. 


— Из нас двоих — я более милая. 


Ифа наклоняется над столом, и её длинные косы рассыпаются по плечам, которые 


выглядят шире, чем плечи Джианы. Вероятно, всё дело в постоянных полётах. 


Я пытаюсь вспомнить, выглядела ли Имоген такой же широкой, но в коридоре было 


темно, а я была занята тем, что пялилась на своего тюремщика. 


— Мы с тобой так похожи, Ифа. 


Сибилла улыбается своей старшей сестре дразнящей улыбкой, а та лишь закатывает 


глаза. 


— Лично мне больше нравится Джиан... 


Прежде чем Фибус успевает закончить фразу, Сибилла хватает апельсиновую корку с 


почти пустой тарелки и бросает её в красивое лицо нашего друга. Корка попадает в его 


высокий лоб и сползает по носу, после чего плюхается на стол. 


— Что и требовалось доказать, Сиб, — говорит он, стирая костяшками пальцев 


липкий сок со своей кожи. — О, ты ещё за это заплатишь. 


Она улыбается, словно понукая его отомстить ей. Что он обязательно сделает. Фибус 


всегда отвечает, но в отличие от Сиб, которая сначала делает, а потом задаёт вопросы, Фибс 


обладает непомерным терпением. 


— Значит, Имоген работает с вашим королём? — спрашиваю я. 


— Вашим королем? 


— Моррготом. Или как там называет его ваш народ? 


Это слово оставляет неприятный привкус у меня во рту, потому что долгое время я 


думала, что так звали Лоркана. То есть его птиц. Но Данте поправил меня и предоставил мне 


перевод этого слова: Ваше Величество. 


— Ваш народ? — Ифа морщит лоб. — Кахол ведь твой отец? 


— Ага. 


Сибилла врезается в меня плечом. 







 


Лоб Ифы разглаживается. 


— Ты тоже ворон, Фэллон. Лоркан Рибав и твой король. 


— Лоркан Рибав никогда не станет моим королём. 


Моё признание вызывает злое шипение вокруг. 


"Хм-м... Ничто не доставляет мне такого же удовольствия, как брошенный мне 


вызов, Behach Éan". 


Я резко перевожу взгляд на вход в таверну, где ожидаю увидеть Лоркана. И когда я 


его там не нахожу, я осматриваю каждый тёмный угол в поисках золотых точек. 


"Я не бросала тебе вызов". 


"Но я чувствую, что именно это ты и сделала". 


И хотя ответ возникает у меня в голове, мои губы всё равно произносят: 


— Это не вызов. 


— Что не вызов? — спрашивает Сиб. 


— Ничего, — бормочу я. 


— Думаю, Фэллон пошла в свою мать, — Риккио потирает щетину на своей челюсти. 


— Я слышал, что шаббианская принцесса была довольно красивой. 


Кровь отливает от моего лица. 


— Ты знаешь? 


Я осматриваю присутствующих за столом в поисках нахмуренных лбов, но не 


обнаруживаю их. 


— Вы все знаете? 


— Лазарус нам рассказал, — тихо говорит Сибилла. 


Она как будто чувствует, что если будет говорить громче, то я сорвусь. 


Я оглядываю тусклую таверну в поисках гиганта-фейри с седыми волосами, но не 


нахожу лекаря среди посетителей. 


— Он предположил, что мы уже знаем, так как об этом знал Антони, — добавляет 


Джиа. 


Я перевожу взгляд на капитана лодки. И хотя его радужки такие же голубые, как у 


Данте, они почему-то кажутся сегодня темнее и похожи на океан, растянувшийся между 


Люсом и Шаббе, а не на полуденное небо. 


— Как давно? 


Он делает глубокий вдох, его челюсть становится такой же напряжённой, как и моя 


спина. 


— С той ночи в лесу, когда ты встречалась с Бронвен. 


В ту ночь он шёл за мной до того места, где меня ждала Бронвен вместе с Ропотом. 


Как же я скучаю по коню, на котором уехал Данте! Это ещё одна причина, по которой я 


ненавижу новоиспечённого короля фейри. 


— Зендайя была невероятной красоты. 


Ифа вздыхает, а к нам тем временем возвращается Коннор с кувшином, в котором, 


как я надеюсь, налито фейское вино, и с тарелкой, доверху заполненной овощами и 


фруктами, приготовленными на гриле. 


Ни мёртвых животных, ни семечек. 


— Была? 


Я перевожу взгляд от разноцветной кучи еды на чёрную полоску, которая так похожа 


на всё остальное в этом королевстве. 


— Она... умерла? 


— Нет, — раздаётся ответ у меня за спиной. 


Я разворачиваюсь на лавке, мой взгляд начинает подниматься всё выше... и выше... и 


выше. 


— Твоя мать жива. 


Хриплый мужской голос с люсинским акцентом заставляет мелкие волоски на моих 


руках встать дыбом. 







 


Ифа резко вдыхает и бормочет что-то на языке воронов. Но я пропускаю её слова 


мимо ушей, потому что всё моё внимание обращено сейчас на мужчину, окутанного дымом. 
— Àlo, дочка. 







 


ГЛАВА 3 
 


Время останавливается, пока я разглядываю мужчину, который меня создал; вот он 


мой неуловимый отец, о котором я только что узнала. 


И хотя я уже встречала его в видениях, тот образ не идёт ни в какое сравнение с ним 


настоящим. В реальной жизни он выше, крупнее и гораздо страшнее. 


Его нос выглядит так, словно когда-то на него упала гора, щетина на его челюсти 


такая острая, что ей можно распилить ствол дерева, волосы, доходящие ему до подбородка, 


похожи на грозовое облако, а его глаза... они такие чёрные, что кажутся темнее стаи воронов, 


что закрыла солнце в тот день, когда Лоркан пробудил своих людей. Эти глаза вобрали в 


себя всю ярость этого мира и сохранили у себя внутри. 


Эта ярость и кровь, которую она воспламеняет, единственное, что роднит меня с этим 


мужчиной. В остальном же — мы совсем не похожи друг на друга. 


Воздух рядом с Кахолом темнеет, наполняется ещё большим количеством дыма, и 


появляется ещё один ворон. Прежде, чем он успевает материализоваться, я уже знаю, что это 


Лор. Я не могу сказать, почему это происходит, ведь его туманная форма не выглядит темнее 


или гуще, чем у других воронов. Вероятно, я просто ожидала его прибытия, ведь он так 


любит маячить где-то рядом. 


"Я не маячу; я присматриваю за тобой". 


И у него ещё хватает наглости проговорить это у меня в голове! 


"Я не ребёнок, Рибав, и мне больше не угрожает опасность, так что оставь меня, 


мать его, в покое". 


Лицо Лоркана мрачнеет из-за того, что я использовала нецензурное выражение. С 


этого дня я решаю использовать его почаще. 


— Не перенести ли нам эту встречу в более укромное место? — его низкий голос 


резонирует по всему помещению. 


— Мне и здесь хорошо. 


Я говорю это только для того, чтобы его позлить. По правде говоря, я бы не хотела, 


чтобы на меня пялилась кучка незнакомцев. 


— Хорошо. 


Его глаза вспыхивают и как будто делаются одновременно горячими и холодными. 


— Fihladh! 


Приказ Лоркана эхом отражается от каждого стеклянного фонаря и оконных стекол, 


что заставляет посетителей повскакивать со своих мест. А людям, сидящим за моим столом, 


он говорит: 


— Пока я не дам знать, "Adh’Thábhain" закрыт. Пожалуйста, покиньте помещение. 


Похоже, то слово, что он прорычал — "фило" — означает "уходите", или что-то типа 


того. 


Ножки лавки скрипят по каменному полу, когда Маттиа отталкивается от стола и 


встает. 


Только Сиб остается сидеть. Я даже не заметила, как она взяла меня за руку, пока её 


длинные шершавые пальцы не обхватывают мои. 


— Если ты хочешь, чтобы я осталась, я могу. 


— И я, — говорит Фибус, полустоя, полусидя. 


Я не знаю, чего я хочу. 


— Уйдите. Пожалуйста. 


Голос Кахола звучит так низко и хрипло, что в нём даже слышатся ноты печали, но я, 


должно быть, неправильно истолковала его эмоцию, потому что этот мужчина не способен 


плакать так же, как я не способна пролезть в эти крошечные щели в камне. 


Хотя я могла бы попробовать. 


"Хорошо, что предупредила". 


Прищурившись, я смотрю на Лоркана и сжимаю руку Сиб. 







 


— Иди. Со мной всё будет в порядке. 


Она и Фибус колеблются, но в итоге всё-таки устремляются в сторону огромных 


дверей, которые Коннор закрывает за ними, и помещение пустеет. 


Лоркан кладёт руку на плечо Кахолу, заставив огромного мужчину вздрогнуть, после 


чего кивает на лавку, стоящую напротив меня. Не сводя глаз с моего лица, он обходит стол и 


так тяжело опускается на своё место, что дерево стонет. 


Когда Лоркан садится на то место, где до этого сидел Фибус, мой желудок начинает 


урчать. И хотя запах еды кажется очень соблазнительным, я не думаю, что смогу что-нибудь 


проглотить. Кроме вина. Которое, вероятно, хорошо пойдёт. И поможет мне. 


Я протягиваю руку к кувшину, но Лоркан опережает меня и наливает темного 


забродившего напитка в кубок, стоящий передо мной, после чего наполняет бокал для моего 


отца. 


Я пью, а мой отец всё смотрит и смотрит на меня, словно я самое необычное 


существо, которое он когда-либо видел. 


— Я думал, что ты умерла в ту ночь, когда Регио и его армия устроили нам засаду в 


храме Исолакуори. Я слышал, как генерал сказал... 


Он закрывает глаза. 


— Я слышал, как он сказал Марко, что у Дайи открылось кровотечение, с которым 


вышел ребёнок. Что дело сделано. 


И хотя я сижу здесь, как доказательство того, что дело не было сделано, лицо моего 


отца всё ещё искажено, точно он заново переживает это кошмарное воспоминание. 


— Но, конечно же, она нашла способ тебя спасти. 


Когда веки Кахола распахиваются, его глаза оказываются влажными. 


— Хвала Морриган, что там была Агриппина. Хвала Морриган, что она сохранила 


тебя в секрете. 


— Почему она была там? 


— Она была там, — говорит Лоркан, — чтобы предупредить Кахола и Дайю о засаде. 


— Она пришла слишком поздно, чтобы спасти нас. 


Печальная улыбка приподнимает губы моего отца. 


— Но она пришла вовремя, чтобы спасти тебя. 


— И как она меня спасла? Выловила меня из лужи крови? 


— Дайя поместила тебя внутрь Агриппины, — медленно говорит Лоркан. 


Неужели он считает, что темп его речи может помочь моему разуму разобраться в 


этой нелепой истории? 


— Что значит — поместила меня? 


— Твоя мать отправила тебя во чрево Агриппины. 


Когда я хмурю лоб, он добавляет: 


— С помощью магии. 


Подождите... что? Я перевожу взгляд со своего отца на Лора и обратно множество раз. 


Меня перенесли в тело другой женщины магическим образом? Я уже подозревала, что меня 


подменили, но новость о том, что я сменила чрево, поражает меня. Хотя это объясняет, 


почему мой дед видел, как меня родила Агриппина. 


Всю свою жизнь я жила в окружении фейри, обладающих магией стихий, но мысль о 


том, что меня подсадили, точно вирус, совершенно меня ошарашивает. 


— Как она это сделала? Щелкнула пальцами и — пуф!? 


Лор улыбается. 


— Магия шаббианцев находится у них крови, никто из них не щёлкает пальцами. 


Хотя их пальцы может довольно сильно покалывать, потому что магические символы 


рисуют кровью. 


Я изучаю кончики своих пальцев, ожидая, что они заискрятся, но на них ничего не 


блестит, кроме грубой кожи моих мозолей. И хотя я сомневаюсь, что мой отец или Лор 


сморщат носы, увидев мои совсем неженственные руки, я засовываю их под ноги. 







 


— Откуда вы знаете, что я на самом деле дочь Дайи? 


Лор стучит пальцами по столу. 


— Помимо того, что ты во многом на неё похожа? 


— Я думала, что я во многом похожа на женщину, которая меня родила. 


Лор придвигается вперёд, и его кожаные одежды хрустят. 


— Дайя послала Бронвен видение до того, как Мириам заблокировала её магию. Она 


попросила твою тётю присмотреть за тобой и отправить тебя разбудить меня, когда придёт 


время. 


Эмоция, отразившаяся в глазах моего отца, оказывается такой сильной, что этот 


гигантский мужчина начинает плакать. Слёзы стекают по его макияжу, и он бормочет какие-


то слова на своём языке, которые звучат очень мягко, несмотря на гортанное произношение. 


Может быть, он клянётся отомстить всем тем, кто устроил им засаду? А может он 


плачет, потому что меня спасли? 


— Что случилось с ребёнком Агриппины? 


— У Агриппины был ребенок? 


Ворон, напоминающий медведя, который сидит напротив меня, проводит рукой по 


своей мокрой шершавой щеке, размазав чёрную краску. 


— Я подменыш, а это значит, что меня подменили. Получается... 


Я высовываю язык и облизываю губы. Я не могу заставить себя произнести слово 


мать, не говоря уже о том, чтобы считать ею ведьму из Шаббе, которая даровала мне жизнь. 


У меня уже есть мать, и её зовут Агриппина. И хотя она, вероятно, меня не любит — а может 


быть никогда не любила — я не могу заставить своё сердце заменить её только потому, что у 


нас с ней разные гены. 


— Получается, что Дайя растит ребёнка Агриппины? 


— Агриппина никогда не была беременна, — отвечает Лор спокойным тоном. 


Мои брови почти врезаются друг в друга. 


— Я не... Я думала, что для того, чтобы получить подменыша, детей надо поменять? 


На губах Лора начинает играть легкая улыбка. 


— Магия шаббианцев довольно необычна. 


Довольно? Она абсолютно невероятна. 


— А где сейчас Дайя? В Шаббе? 


— Мы знаем, что она точно не там. 


Лоркан берёт побег спаржи с самого верха горы из овощей, которую Коннор поставил 


на наш стол, и подносит его к губам. 


— Откуда? 


— Потому что мы летали вокруг Шаббе в течение нескольких дней, и не нашли ни 


единого следа твоей матери. 


Кахол, должно быть, сжал зубы, потому что его челюсть приобрела множество острых 


углов. 


Я хмурюсь. 


— Как это возможно? 


— Бронвен считает, что Мириам могла заблокировать магию Дайи. 


Лор откусывает хрустящий кончик белоснежными зубами, которые сверкают на фоне 


его тёмных губ. 


— Мириам? 


Это имя кажется мне знакомым? 


— Мириам была любовницей Косты. Именно она приговорила нас и тех, чья кровь 


питает магический барьер. 


Объяснение Лора заставляет наш прошлый разговор пронестись у меня в голове. 


— Мириам также мать Зендайи. Она твоя бабушка. 


Моя спина выпрямляется, точно все мои позвонки превратились в один длинный 


змеиный клык. 







 


— Я прихожусь родственницей колдунье, которая приговорила ваш народ? 


— Наш народ. Ты можешь не принимать своё происхождение, но ты такая же 


шаббианка, как и ворон, Фэллон. 


Я поджимаю губы. Я не чувствую, что принадлежу кому-то или чему-то. 


"Ты принадлежишь", — рычит Лоркан. "Принадлежишь…" 


И прежде, чем он успевает добавить, что я принадлежу "небу" — которое он присвоил 


— или "розовой точке на горизонте", я спрашиваю: 


— Если моя мать не на Шаббе, то, где она тогда? 


— Я не знаю. 


Мой отец обхватывает огромными пальцами кубок с вином. Металл скребёт по 


металлу, точно мел по доске. Проходит секунда прежде, чем я понимаю, что этот звук 


исходит от него, от его ногтей, который удлинились, загнулись и превратились в железные 


когти, хотя всё остальное тело остаётся человеческим. 


— Я не знаю. Я её не чувствую. 


Кахол сминает свой кубок, и вино выливается наружу. 


Не чувствует её? 


"Они пара". 


Я моргаю. 


"Партнёры могут чувствовать друг друга?" 


"Да". 


"Если он не может её чувствовать, откуда ему знать, что она жива?" 


"Надежда". 


Лоркан хочет сказать мне, что я должна надеяться? Или что мой отец не знает этого 


наверняка? 


— Мы найдём её, Кахол. 


Лоркан обхватывает пальцами один из кожаных наручей моего отца, которые вряд ли 


очень ему нужны, учитывая ширину его костей и мускулы. 


— Мы найдем её и вернём домой. Но нам надо снять магическую защиту, чтобы 


остальные наши люди могли вернуться. Нам нужно больше рабочих рук. 


— Ты хотел сказать крыльев? 


Я поправляю его, прежде чем успеваю подавить своё желание это сделать. 


"Сейчас не время и не место, Фэллон". 


Мое нахальство заставляет две пары глаз посмотреть на меня. Но, с другой стороны, 


благодаря ему я вытаскиваю своего отца из бездны отчаяния. 


— Разве не все они вернулись? — спрашиваю я. 


Лоркан барабанит пальцами по столу. 


— Вороны, которые нашли убежище на Шаббе, оказались заключены там. 


В отличие от острых ногтей моего отца оловянного цвета, ногти Лора закругленные и 


бежевые. Они никогда не скользили по моей коже, но я отчетливо помню ощущение от его 


призрачных пальцев на своём теле. Он перестаёт барабанить пальцами, кладёт обе ладони на 


стол и сжимает губы. 


"Что?"  


Неужели он думал, что мне понравится, если меня будут трогать без моего согласия? 


Я перевожу внимание на своего отца. 


— И как мы снимем магическую защиту? 


— Мы подождём, пока один фейри, которого змеи притащили к берегам Шаббе, и 


которого сейчас пытает Прийя, не выдаст местоположение Мириам. 


"Хорошие змеи". 


— Или пока Данте не выяснит, где её спрятал его брат, — добавляет мой отец. 


— Мой дед... 


"Ты ему не родственница", — напоминаю я сама себе. Это, наверное, первый раз, 


когда я рада тому, что не принадлежу семье Росси. 







 


— Ближе всего к Марко был генерал. Он должен знать. 


— Твоего деда не достали из воды. 


— Он жив? 


— Если он и жив, то пока не объявлялся в Люсе. 


— А что насчёт капитана Даргенто? — с надеждой спрашиваю я. — Его прибило к 


Шаббе? 


От железных наплечников Лора начинает подниматься дым, словно этот мужчина 


собирается перевоплотиться в птицу. 


— Нет. 


Мой пульс ускоряется, когда я вспоминаю о гнусном фейри с чёрными волосами и 


янтарными глазами, который угрожал убить всех, кого я люблю. 


— Он мёртв? 


"Ещё нет. Ещё нет", — говорит Лор, а вслух добавляет: 


— Имоген подслушала, как солдаты Данте болтали о чудесном возвращении 


капитана. И хотя мы его пока не видели, мы полагаем, что он вернулся на Исолакуори 


живым. 







 


ГЛАВА 4 
 


Мой желудок и сердце каменеют, когда я узнаю о том, что Сильвиус выжил. 


— Хорошо, — говорю я в итоге. 


— Хорошо? — выплёвывает Лоркан, словно у этого слова мерзкий вкус. 


— Да. Хорошо. 


Я сжимаю кубок, чтобы проверить, насколько он хрупкий. Он не хрупкий. 


— Потому что я самолично хочу пронзить его сердце железным клинком. 


Мой отец испускает дрожащий вздох. 


— Что сделал с тобой этот мужчина, ínon? 


"Инон"? 


"Это значит "дочь" на языке воронов". 


Объяснение Лоркана не делает это определение менее непривычным. Непривычным, 


но также... приятным. У меня есть отец. Он настоящий. Он совсем не такой, каким я его себе 


представляла, но я ему небезразлична. Или, по крайней мере, мне так кажется. 


"Кахол очень сильно любит свою семью". 


Я искоса смотрю на Лоркана, мой гнев немного утихает. 


— Сильвиус Даргенто отвратительный человек, который угрожал убить всех, кого я 


люблю. 


Мой отец всё еще сжимает деформированный кубок, который сминается ещё больше 


под его когтями. 


— Этот человек когда-нибудь... обижал тебя? 


— Нет. До недавнего времени он не осмеливался этого делать, так как боялся 


последствий. Ведь я была внучкой генерала и другом принца. 


Выражение лица Лоркана становится мрачным, и, хотя я не могу считать его мысли, я 


чувствую, что причиной этому становится один или оба вышеупомянутых фейри. 


Мой отец произносит что-то на языке воронов, и Лоркан отвечает. Его золотистые 


глаза сверкают за непрерывными струйками чёрного дыма. Жаль, что я не понимаю их 


языка. 


Лоркан переводит свои прищуренные глаза на меня. 


"Я отправлю к тебе учителя утром". 


"Я сказала: жаль. Я не сказала, что хочу". 


Плечи Лоркана подаются вперёд, и он опускает предплечья на стол. 


"Значит ли это, что ты не хочешь убивать Сильвиуса?" 


"Как ты пришёл к этому заключению?" 


"Ты сказала, что хотела бы самолично пронзить его сердце". 


Я скрежещу зубами, потому что больше всего я ненавижу, когда люди используют 


мои же собственные слова против меня. 


Мой отец пропускает нашу перепалку, потому что его глаза прикованы к вину, 


разлитому вокруг его кубка. 


"Как будет "папа" на языке воронов?" — спрашиваю я. 


"Dádhi". 
— «Даджи»? 


Это слово звучит странно в моём исполнении, но совсем не ужасно. 


Потемневшие глаза Кахола резко поднимаются с красной лужицы и останавливаются 


на моём лице. 


— Что вы обсуждали с Лорканом? 


В течение целой минуты он молчит. Он либо сбит с толку моим обращением к нему, 


либо решает, чем может со мной поделиться. Он отпускает кубок и берёт скомканную 


салфетку. 


Вытерев руки, он говорит: 







 


— Я предложил принести капитана сюда, чтобы удовлетворить твоё желание, но 


Лоркану не понравилась моя идея. 


Я осматриваю каменные стены и фонари. Я, может быть, и воспринимаю эти гроты, 


как тюрьму, но для всех остальных это место — безопасный рай. 


— Сильвиуса нельзя пускать в Небесное королевство; а вот мне следует разрешить 


его покинуть. 


На пальцах Лоркана резко появляются когти и врезаются в эбонитовое дерево. 


— Но тебе это не разрешено. 


— Почему? Почему ты меня здесь запер? Я освободила тебя. Я вернула тебя к жизни. 


— Пока магический барьер не уничтожен, ты единственная, кто может вытащить 


обсидиан из моей кожи. На случай, если Данте потеряет контроль над своими подданными. 


Или над самим собой. 


Тёмные доспехи Лора начинают скрипеть из-за глубоких вдохов и выдохов. 


— Я не могу допустить, чтобы моих людей прокляли в третий раз. 


Мне, может быть, всё ещё не нравится вся эта ситуацию, но теперь я, по крайней 


мере, понимаю причину своего заключения. 


— Значит, когда магический барьер будет уничтожен, я стану свободной? 


Двое мужчин обмениваются тяжёлыми взглядами, что заставляет мой позвоночник 


вытянуться в прямую линию. 


"Не скрывай от меня ничего. Не после того, что я для тебя сделала. Это не 


только нечестно, но и жестоко". 


— Когда ты избавишь меня от проклятия навсегда, ты будешь... свободна. 


Он колеблется, и это заставляет меня задуматься о свободе, которую он имеет в виду. 


"К твоему сведению, я не считаю смерть вариантом свободы". 


"Ты не умрешь". 


Мрачное настроение Лоркана слегка меняется. 


"Обещаю, Behach Éan". 


Я киваю, немного успокоившись. Но остается ещё проклятие и тот, кто его должен 


снять — то есть я. 


— Что значит "навсегда"? 


Мой отец продолжает вытирать пальцы, хотя я подозреваю, что на них больше не 


осталось вина. 


— Перед тем, как ты родилась — перед тем, как ты вообще была зачата — Бронвен 


предвидела, что у нас с Дайей будет дочь, которая сможет навсегда снять с воронов 


проклятие обсидиана. 


Я раскрываю рот. 


— Так ты поэтому считаешь, что именно мне суждено снять проклятие? Не потому, 


что я вытащила из тебя шипы? 


"Верно". 


Ого. А я-то считала себя лишённой магических способностей и бесполезной. 


— А теперь рассказывайте, как мне это провернуть? 


Лоркан вздыхает. 


— Бронвен ещё не видела, как ты это сделаешь. 


— Дайте-ка прояснить. То есть вы планируете держать меня в Небесном королевстве, 


пока Бронвен не посетит видение? 


"Да". 


— А что, если она сможет увидеть это только через шестьдесят лет? 


— Мы находились в заточении пятьсот лет, Фэллон. И затем ещё в течение двадцати... 


— Я не собираюсь проводить лучшие годы своей жизни, запертая в небесной пещере 


вдали от цивилизации. 


Лор приглушенно фыркает. 


— По-твоему, мы недостаточно цивилизованы? 







 


Я качаю головой. 


Моего отца, кажется, не так сильно задел мой комментарий, как Лоркана, потому что 


всё, на что он обращает внимание из сказанного мной это: 


— Лучшие годы? 


— В отличие от вас, я не бессмертна. 


Но затем моё происхождение словно ударяет меня по голове. 


— Так ведь? 


— Пока твоя магия заблокирована, — Король воронов смотрит в сторону остекления, 


которое выходит на чащу ракоккинского леса, — ты не бессмертна. 


Мой отец сглатывает, вероятно, потому что моё состояние напоминает ему о моей 


матери и её заблокированной магии. 


— Это ещё одна причина, по которой ты должна остаться здесь, ínon. Здесь тебе 


ничего не угрожает. 


— Не угрожает? Но здесь меня не ждёт ничего хорошего, — бормочу я, прикидывая, 


сколько туфель мне придётся сносить, разгуливая по каменным коридорам. — Я сделаюсь 


ещё более ненормальной, чем фейри под воздействием мочи эльфов. Если что, я только 


наслышана о её действии. К тому же я не фейри, так что их моча, вероятно, не действует на 


меня. А что на меня может подействовать, так это заточение в этом месте. У меня может 


развиться горная лихорадка. Вам это не надо. Поверьте. Спросите моих друзей. Они 


расскажут вам, какой невыносимой и безумной я могу быть. 


Хотя, если подумать, лишись я рассудка, они, вероятно, сами выбросят меня из своего 


гнезда... 


Мои метания заставляют Лоркана ухмыльнуться. 


— Меня забавляют не твои метания, Фэллон, а ход твоих мыслей. 


Неожиданно Кахол начинает задыхаться, его лицо краснеет... затем синеет. О, Святой 


Котёл, что он такое проглотил? 


— Лоркан! — кричу я, потому что задница Лора всё еще сидит. 


Кахол так неожиданно вскакивает на ноги, что опрокидывает лавку. Она издает такой 


же громкий стук, что и моё бешеное сердце. Я тоже вскакиваю на ноги, готовая 


перепрыгнуть через стол и начать надавливать ему на грудь. Я его только что нашла. Я не 


могу потерять его из-за... из-за... 


Я осматриваю тарелку с едой, чтобы понять, что он мог съесть... спаржу? Морковь? Я 


не могу потерять своего отца из-за какого-то овоща. 


"Он бессмертный, Фэллон", — слова Лора немного облегчают мои страдания. 


— Ты не потеряешь его из-за еды. 


— Нет. 


Лоб моего отца начинает блестеть, когда он яростно кричит: 


— Нет! 


Я не... я не понимаю. 


— Что происходит? 


Лоркан наклоняет голову, не сводя золотых глаз со своего друга. 


— Я собирался тебе рассказать. 


Мои брови недоуменно изгибаются. 


— Ты собирался?.. 


Мой отец сплевывает, а затем издает громкий смешок, который замораживает поток 


адреналина в моих венах. Придя в себя, он проводит обеими руками по лицу, ещё больше 


размазав макияж, и рычит как сельватинский леопард. 


— Что, чёрт возьми, происходит? Это какой-то побочный эффект, вызванный долгим 


пребыванием в форме статуи ворона из обсидиана? 


Мой голос звучит пронзительно, но ни один из мужчин не обращает на меня 


внимания. 


"Нет". 







 


Неужели Лоркан сказал это у меня в голове с улыбкой в голосе? 


Я, видимо, придумала себе его восторг, потому что он выглядит сейчас, как 


посланник дурных вестей. 


— Ты знаешь, как это работает, друг мой. 


Король выглядит таким спокойным, в то время как моё сердце превратилось в 


воришку-полукровку, за которым гонится целый батальон фейри и пара змеев. 


— Ты ведь, знаешь, что их не выбирают. 


— Sí mo ínon! 


Я чувствую, что мой отец прорычал сейчас что-то типа "она моя дочь". 


— Я в курсе, Кахол, но могло быть и хуже. Она могла оказаться парой Айдона. 


Испещрённое полосами лицо Кахола бледнеет. 


— Кто такой Айдон, и почему мы обсуждаем возможность того, что я могу оказаться 


его парой? 


— Как бы я ни хотел вернуть своих воронов из Шаббе, я был бы не против оставить 


его там. 


Значит, Айдон — ворон, и, похоже, не самый любимый ворон Лора. Но этот факт не 


приближает меня к понимаю того, почему мой отец так сильно выбит из колеи. 


Кахол зажмуривается и откидывает голову назад. Он как будто просит небо даровать 


ему силы. 


— Если ты причинишь ей боль, Лор, тебе придётся молить Морриган о том, чтобы я 


тебя пощадил. 


— Ты вообще знаком со своей дочерью? Велика вероятность, что мне понадобится 


твоё сочувствие, а не милосердие, — говорит Лоркан с кривоватой улыбкой, которую мой 


отец ему не возвращает. 


— Может мне кто-нибудь объяснить, что здесь, чёрт побери, происходит? 


Когда Лоркан решает пригвоздить меня взглядом своих лимонно-желтых глаз, я 


упираю руки в боки. 


— Что? 


— Мне пора... — кадык Кахола опускается. — Мне пора улетать. 


Он смотрит на меня, затем на Лоркана, после чего говорит фразу, включающую в себя 


имя моей биологической матери и Морриган, и долго жмёт руку Лору. Затем он пересекает 


таверну, медленно превращаясь в дым и, наконец, протискивается через щель под 


закрытыми дверями. 


Я собираю всю информацию, которую они мне предоставили в ходе этой странной 


встречи, и перебираю её в голове, стараясь сгладить шероховатости, но многие из них 


остаются на месте. 


— Ты помнишь, как проникла в то воспоминание вместе с Бронвен и мной на холме? 


— Да. Она объяснила, что не может выйти за тебя, и что это расстроило её отца. 


— Почему она не могла выйти за меня? 


Лоркан встаёт и медленно обходит стол, приближаясь ко мне. 


Я поворачиваюсь, когда он останавливается на противоположном конце моей лавки. 


— Потому что ты её не устраивал. 


Гарпия с мужским лицом улыбается. 


— Как вижу, ты запомнила её речь слово в слово. 


— Давай уже к сути. 


Его глаза сияют, и я неожиданно оказываюсь на том холме. На этот раз я стою так 


близко, что замечаю невероятно зелёные радужки Бронвен, и заострённые кончики её ушей. 


О, Боги. Бронвен — фейри! 


В то время как мой рот раскрывается в удивлении, её рот раскрывается, чтобы 


произнести слова: 


— Киан — моя наречённая пара. 







 


Сбитая с толку формой ушей Бронвен, я даже не поворачиваюсь к Лоркану, когда он 


отвечает: 


— Я слышал. Он не перестаёт болтать об этом с тех пор, как ты проникла в его 


голову. 


Весь воздух выходит из моих лёгких, когда Лоркан отпускает меня из своего 


воспоминания и посылает мне другое, то, где я стояла перед ним обнажённой и спросила, о 


чём он хотел поговорить, а он сказал... он сказал... 


Я выдираю себя из этого воспоминания раньше, чем его губы успевают произнести те 


слова, но они всё равно настигают меня в настоящей реальности: 


— Но ведь это ты проникла в моё сознание, Behach Éan. Опять. 


Мой шок настолько глубокий, что заставляет мою попу врезаться в стол и 


перевернуть винный кубок. Вино стекает вниз по моим ногам, намочив шерстяные штаны 


Джианы. 


— Как это... 


Моё горло настолько сухое, что мне приходится сглотнуть свою густую слюну 


несколько раз прежде, чем у меня получается задать вопрос целиком. 


— Как это отменить? 


Лор приподнимает чёрную бровь. 


— Отменить? 


Кажется, его это забавляет, что весьма нелепо, потому что в этой ситуации нет ничего 


забавного. 


— Парные связи не заказанный ужин. 


Я сжимаю край стола трясущимися пальцами. 


— Но это... мы не можем... я протестую. 


Этому мужчине хватает наглости посмеяться над моими разрушенными надеждами и 


мечтами. Не то, чтобы я всё ещё надеялась выйти замуж за Данте, потому что этот корабль 


давно уплыл, вместе с галеоном его брата. Но мне хотелось бы самой выбрать свою судьбу. 


Неожиданное осознание останавливает мой внутренний хаос, и я пожимаю плечами. 


— Ну и что с того, что между нами установилась мистическая связь? 


Смех Лоркана сходит на нет, а его брови вытягиваются в линию. 


— Что значит "ну и что с того"? 


— Ты можешь проникнуть в сознание любого своего подданного. Значит, в том, что 


ты можешь проникать в моё — нет ничего особенного. А что до моей способности 


проникать в твоё сознание, я просто... ну, я не знаю... начну её подавлять. 


Его зрачки расширяются, перекрыв золотые радужки. 


— У ворона может быть только один партнёр, Фэллон. Один. Я ждал свою пару — 


тебя — несколько сотен лет, и в итоге получаю реакцию в духе "ну, и что с того?" 


Хотя дым не вырывается из его ноздрей, он начинает сочиться из его чёрных кожаных 


доспехов. 


— А какой именно реакции ты ожидал? Я не люблю тебя, Рибав. Ты едва ли мне 


нравишься. Откровенно говоря, не так давно я ненавидела тебя всем сердцем. 


Между нами повисает тишина, тяжёлая и холодная, как шёлк Тарекуори. Я бросаю 


взгляд на дверь, в сторону которой мне хочется побежать, а затем на мужчину, от которого 


мне хочется убежать. 


На мужчину, который принял то, что подбросил ему Котёл. 


Кого подбросил ему Котёл. 


Эта ситуация совершенно абсурдна. Браки по расчёту — это одно дело — и, по моему 


мнению, их нужно немедленно запретить — но парные связи... Боже, я не могу понять, чего 


я хочу: посмеяться над нелепостью всего этого, или очень громко высказать свои мысли. 


Лоркан, должно быть, понимает, что моя воля сильнее любых доводов, которые он 


может привести, потому что контуры его тела расплываются. Когда прохладный воздух 


облизывает мою шею и проходится вдоль моей челюсти, я решаю, что он распахнул дверь 







 


таверны. Но порыв ветра заставляет мою шею откинуться назад так, что моё лицо 


оказывается напротив его размытого лика, и я понимаю, что воздух идёт не из двери, а 


исходит от его тени. 


"Ты же знаешь, как я отношусь к вызовам, Behach Éan". 


Мои щёки краснеют от раздражения. 


— Ради святого Котла, это не вызов! 


Я высвобождаю лицо из его призрачной хватки. 


— Иди попόлзай по кому-нибудь ещё, Морргот. По кому-то, кому хочется твоего 


внимания. 


"По кому-то вроде Имоген", — добавляю я мысленно, но поскольку мои мысли 


всегда оказываются у него в голове, он, должно быть, уловил их. 


Его туманные глаза некоторое время глядят в мои, после чего исчезают, точно 


начищенные монеты, брошенные в самый тёмный канал. И хотя я пытаюсь выбросить этого 


мужчину из головы после того, как он уходит, а мои друзья возвращаются, он остаётся в 


моих мыслях, точно затхлый запах, и портит мне настроение. 


Которое портится ещё больше, когда приблизительно через час или позже Имоген 


заходит в таверну с растрёпанными волосами, размазанным макияжем и покрасневшими 


губами, как у проституток в "Кубышке". 


— Лоркан попросил меня передать, что твоя лодка прибудет утром, Антони. 


В отличие от Ифы, её владение люсинским языком — безупречно. 


Антони поднимает тяжёлый взгляд, который был прикован к моему лицу с тех пор, 


как он вернулся на своё место. Как и всем остальным, ему любопытно узнать обо всём, что 


было сказано. Но в отличие от всех остальных, он не стал меня пытать. 


— Я думал, что придётся подождать ещё неделю. 


— Как говорят фейри, он подёргал за ниточки. 


Имоген бросает на меня беглый взгляд, после чего разворачивается на своих чёрных 


сапогах и возвращается туда, откуда пришла — вероятно, в покои Лоркана. 
Похоже, этот мужчина не терял зря ни минуты. 







 


ГЛАВА 5 
 


Солнечные лучи проникают сквозь мои веки, и я издаю стон. Я не готова к началу 


этого дня. 


Особенно после вчерашнего вечера. 


Особенно после того, как я узнала, что Котёл решил, что я неспособна выбрать себе 


партнера. Конечно, у меня далеко не блестящая репутация, но я уверена, что в итоге выбрала 


бы идеального мужчину. 


Я пытаюсь перевернуться на живот, но встречаюсь с телом — высоким, широким и 


тёплым телом. Я резко сажусь, точно игрушка-попрыгунчик. Когда я замечаю копну светлых 


волос до плеч, меня накрывает волной облегчения, за которой следует прилив тошноты. 


Я бегу в помещение ванной и меня тошнит в унитаз. А когда я решаю, что мой 


желудок уже пуст, ещё больше жидкости поднимается наверх и обжигает мне горло. Я 


склоняюсь над металлической чашей и наблюдаю за тем, как мерзкая жидкость утекает 


сквозь дырку, размером с кулак, которая, по словам Ифы, ведёт в септик. 


К сожалению, септик не сообщается с морем. Не то, чтобы я смогла пролезть сквозь 


эту дырку, но дыры можно расширять, если это необходимо. Учитывая, что отходы 


Небесного королевства утекают в грот, облицованный каким-то ценным камнем, который 


очищает их, а потом отправляет обратно в трубы, а затем кому-нибудь на голову, бурить 


дыру не имеет смысла. 


Эта придуманная воронами система довольно странная, но очень хитроумная. Я 


мылась в душе на второй день своего заточения, и вода не воняла. Я смотрю на душ, 


размышляя о том, чтобы туда залезть. Вероятно, мне следует это сделать. 


Словно в замедленной съёмке, я отрываю своё иссушенное тело от пола и ползу в 


сторону стены. Медленно переставляя руки по стене, я встаю на ноги и начинаю крутить 


металлический диск. Меня обдаёт прохладной водой, я закрываю глаза, поднимаю голову и 


прижимаюсь ладонями к гладкому камню. 


Святой Котёл, я никогда больше не буду пить алкоголь. 


Струя воды становится тонкой, а затем и вовсе прекращается. Может быть, я 


использовала все запасы Небесного королевства? Вряд ли это возможно, хотя со мной 


происходило множество невозможных вещей, так что я не стала бы зарекаться. 


Я замечаю Сибиллу со сверкающими глазами, стоящую передо мной с мягкой серой 


тканью в руках и ослепительной улыбкой. 


— Сиб? 


Я убираю волосы со лба и тру глаза, чтобы понять, не спутала ли я свою подругу с 


вешалкой для полотенец. 


— Кто-то сегодня ужасно весел. 


— Ты в курсе, что ты принимала душ в рубашке и нижнем белье? 


Я опускаю подбородок, что заставляет мой мозг встать на место, а тело — врезаться в 


стену позади меня. 


Её улыбка становится всё шире и шире. 


— Кто-то всё ещё пьян. 


Мне приходится закрыть глаза, потому что её зубы слишком яркие. 


Она вздыхает, а затем пальцами обхватывает край моей рубашки и стягивает её с 


меня. 


— Тебе помочь с нижним бельём, или ты справишься? 


— Я справлюсь. 


Следующее действие заставляет меня растянуться на полу, но благодаря Сиб, я не 


добавляю синяков своей голове, в которой и без того уже гудит. 


Когда я раздеваюсь, она оборачивает меня во что-то, напоминающее облако. Как бы 


мне хотелось, чтобы она использовала свою магию воздуха и высушила мои волосы, но 







 


Небесное королевство блокирует магию фейри. Как жаль, ведь плети Фибуса могли бы мне 


очень помочь с моим грандиозным побегом. 


— Ну, серьёзно... что привело тебя в такое чудесное настроение? И откуда ты 


пришла? 


— Из комнаты Маттиа. 


Сиб играет бровями. 


— И моё хорошее настроение также связано с белокурым моряком. 


Мои глаза резко распахиваются, но мне начинает казаться, будто бабушка потёрла их 


своей жёсткой щёткой, поэтому я опускаю веки и щурюсь. 


— Боги, мне надо было конфисковать тот кувшин с вином, когда ты решила, что 


мериться выпитыми кубками с Риккио это здравая идея. 


— Во мне взыграл соревновательный дух. 


— Ты из-за этого решила напиться небесного вина? 


— Именно. 


— То есть дело не в растрёпанных волосах Имоген и её размазанном макияже? 


— С её волосами и макияжем было что-то не так? Я не заметила. 


Сиб вздыхает. 


— Ты можешь врать многим, но я слишком хорошо тебя знаю. Тебе хватило одного 


взгляда на лицо этой женщины-ворона, чтобы решить утопить себя в стакане. 


Я подталкиваю большим пальцем ноги маленькую лужицу, которая скоро исчезнет в 


узких трещинках каменного пола. 


— Меня не интересует эта женщина-ворон и её спутанные из-за секса волосы. 


— Спутанные из-за ветра. Я готова поручиться, что прошлой ночью она рыскала по 


землям фейри, а не в личных покоях Лоркана. Кстати, о нём... ты всё ещё должна мне 


пересказ своего разговора с этим зловещим монархом. Говори. Я умираю от любопытства. 


Всё еще размышляя о том, что Имоген, вероятно, не секс-богиня, каковой я её 


посчитала, я говорю: 


— Он только сказал мне, что я играю очень важную роль в снятии проклятья, из-за 


чего он не может меня отпустить... блэ-бла-бла. 


— Блэ-бла-бла? Это новое выражение? 


— Вы все меня оставляете, — добавляю я, слегка надувшись, потому что, во-первых, 


мне не нравится, что она уезжает, и, во-вторых, я хочу, чтобы она перестала говорить о Лоре, 


так как я могу рассказать ей про парную связь, которой я совсем не намерена следовать. 


Её улыбка тает. 


— Ты попросила меня проведать твою бабушку и маму, и привезти твои вещи. Если 


ты хочешь, чтобы я осталась, я останусь. 


Я вздыхаю. 


— Нет, нет. 


— Фэл... 


— Нет. Поезжай. Только быстрее возвращайся. Может быть, даже с ними? Как 


думаешь, их можно уговорить переехать сюда? 


Она поджимает губы и искоса глядит на кучу мокрой одежды на полу. 


— Не обнадеживай себя, ладно? 


Я пожёвываю губу, когда мы с ней возвращаемся в комнату, где Фибус всё еще спит 


мертвецким сном. Ну, по крайней мере, он остаётся. Я пытаюсь утешиться тем, что в 


королевстве Рибава у меня будет друг и союзник. 


Когда я опускаюсь на кровать, Сиб исчезает в шкафу. 


— Платье или штаны? 


Её голос звучит приглушенно, словно она сейчас зажата между рядами невероятно 


плотной одежды. 


— Ни то, ни другое. 







 


Она появляется из каменного грота, держа в руках несколько вешалок, которые стучат 


друг о друга, словно кости. 


Я качаю головой, что лишь усиливает пульсацию в моих висках. 


— Я не надену ничего из этой одежды. 


— То есть ты собираешься ходить в этом полотенце до конца дня? 


Оно едва прикрывает мои интимные части тела. Я осматриваю комнату в поисках 


штанов Джианы, но не нахожу их. 


— На одной из штанин было винное пятно, поэтому я их выбросила. 


— Что значит, ты их выбросила? Куда? 


— В твою стиральную шахту. 


— Стиральную шахту? 


Она кивает на шкаф. 


— В этой стене есть дверца, которая ведёт в прачечную. Удивительно, что ты ещё не 


изучила свою новую комнату. 


— Это не моя новая комната; это моё временное подземелье. 


Сибилла закатывает глаза. 


— Это самое прекрасное подземелье, которое я когда-либо видела. 


— Это всё равно тюрьма. 


— Зачем так громко спорить? Я сплю, — ворчит Фибус низким голосом. 


— Действительно. 


Сиб улыбается. 


— Мы как раз собирались уезжать, Фибс. Я думала, что ты захочешь пожелать нам 


счастливого пути. 


— Нет. Я просто хочу вернуться обратно в свой сон. 


— Как грубо. 


Сиб сдувает кудрявый чёрный локон с глаз. И хотя она ненавидит свои кудри, мне 


кажется, они делают её мягче. 


— Итак, — она приподнимает два наряда, — платье или штаны? 


— Полотенце. 


Она бросает вешалки в изножье моей кровати. 


— Какая же ты ворона. 


Я завожу мокрые пряди волос себе за уши. 


— И что это ещё значит? 


— Что ты упрямая, — бормочет Фибс. 


Краем глаза я замечаю его рубашку цвета зелёного яблока, и начинаю ковылять в её 


сторону. 


— Ты же не возражаешь, если я одолжу твою рубашку? 


— Единственное, против чего я сейчас возражаю, это ваша болтовня. 


Я улыбаюсь. 


Сиб морщит нос, когда я заменяю полотенце шёлковой рубашкой своего друга. 


— Ты ведь понимаешь, что будешь пахнуть мужским потом весь день? 


Фибус зарывается в помятые простыни. 


— Я потею розовой водой. 


Сибилла фыркает. 


— Никто не потеет розовой водой, Фибс, даже чистокровные фейри. 


Я нюхаю ткань, и, хотя она не пахнет, как розовый куст, она так же не так уж сильно 


пахнет мускусом. 


Сибилла подходит к кровати, а затем прыгает на неё. Прямо на Фибуса, который 


начинает вопить. 


— Я только хотела обняться. Ну на случай, если мы не вернёмся. 


Я выпускаю ткань, которую всё еще нюхаю. 


— Почему это вы не вернётесь? 







 


Край рубашки проходится по мурашкам, которые покрыли мои бёдра. 


— Ну, мы же помогли воронам вернуться. 


Несмотря на то, что в голове у меня стучит, я окончательно трезвею и говорю: 


— Вы также помогли Данте забрать трон. 


Фибус заключает тело Сибиллы в объятия и помещает подбородок в изгиб её шеи. Он, 


вероятно, сдвинул свою челюсть, как он это часто делает, и только когда она вскрикивает и 


пытается отпрянуть от него, он понимает, что щекочет её. 


— Если Данте коснётся хотя бы волоса на твоём теле, Фэллон натравит на него своего 


любимого ворона. 


— У меня нет любимого ворона. 


Он фыркает. 


— Ложь-ложь. Как много лжи. 


— Жаль, что она невосприимчива к соли... 


Глаза Сиб сверкают, когда она прижимается щекой к груди Фибуса и смотрит на 


меня. 


Фибус тоже смотрит, но как будто в другую сторону. 


— Если Данте на кого-нибудь из вас нападёт, Сиб, я гарантирую, что Лор ответит ему 


тем, что отрубит кому-нибудь голову или пару конечностей. Представь, что будет, если он 


решит отрубить Регио его член? 


— Член — это не конечность, Фибс. 


Голос Сиб становится глуше, как будто раздаётся из канализации. 


Я бледнею, когда вспоминаю об отрубленной голове Марко, а затем я, должно быть, 


падаю в обморок, потому что как только мои ресницы взмывают вверх, я вижу Сиб и 


Фибуса, которые склонились надо мной, сидя на корточках, и гладят меня по волосам, щекам 


и рукам. 


— О, Боги, Капелька. Ты в порядке? 


— Очевидно, что нет. Она только что упала в обморок. Зачем ты вообще вспомнил об 


отрубленных частях тела? 


— Потому что я не до конца проснулся. 


Фибус помогает мне сесть и держит меня, пока Сиб проверяет мой череп на предмет 


повреждений. 


— Никому не будут отрубать голову или конечности. 


— Нам могут отрубить, если мы сломаем человека, который должен снять проклятие 


Лора. 


Сиб втягивает губу, словно всерьёз верит в то, что это возможно. 


— Я в порядке. Честно. 


— Ты просто упала, словно мешок с картошкой, — говорит Сиб, как вдруг раздаётся 


стук в дверь. — Войдите! 


— Нет, — шиплю я, потому что это может быть Лор. Или мой отец. 


На Фибусе надето нижнее белье, а на мне нет. Мне, наверное, стоит его надеть. Я тяну 


за край рубашки, чтобы прикрыть свои ноги, насколько это возможно. 


— То есть, не... 


Дверь распахивается. 


— ... входите, — тихо заканчивает Сиб, глядя на моего посетителя, который отворил 


дверь кончиками своих пальцев. 







 


ГЛАВА 6 
 


— Твоя будущая спасительница в порядке, — Фибус сглатывает и прячет своё 


огромное тело за моей спиной. 


Поскольку мой друг не является скромником, я решаю, что он боится кары со 


стороны мужчины, который стоит в проёме моей двери с угрюмым выражением лица, 


покрытого свежим боевым раскрасом. 


— В полнейшем порядке. 


Сибилла сжимает моё плечо, впившись пальцами в кожу. 


— Так ведь, Фэл? Так ведь? 


Смятение моих лучших друзей могло бы вызвать улыбку на моих губах, если бы не 


присутствие Имоген рядом с Лорканом. Я не разрешаю себе задаваться вопросом, проводят 


ли они время отдельно друг от друга. Как по мне, они могут проводить вместе каждую 


чёртову секунду каждой чёртовой минуты каждого чёртового часа. 


Пальцы Лоркана скользят по двери с железными шипами, и хотя он не улыбается, его 


глаза как будто вспыхивают. Вероятно, это всего лишь игра света, потому что солнце, 


которое светит сейчас сквозь узкие оконные стекла, попадает прямо на его лицо. 


— Твои друзья настаивают на том, что хотят попрощаться, прежде чем их доставят к 


их новому судну. 


Он опускает руку, и его наручи мягко проходятся по железным доспехам. 


— Как мило с твоей стороны, что ты решил передать мне это сообщение лично. А то я 


уже было подумала, что у короля есть занятия поважнее. 


Уголок его губ медленно приподнимается. 


— Едва ли. Тем более, что на сегодня я уже закончил обезглавливать людей. 


Резкий вздох Сиб разносится по моим покоям. 


— Он шутит, Сиб. 


Фибус, должно быть, совсем в этом не уверен, потому что секунду спустя его горячее 


дыхание начинает ударять в мочку моего уха. 


— Так ведь? 


— Лоркана называли Алым Вороном. А поскольку его оперение не алого цвета, 


предполагаю, что он получил это прозвище по другой причине. 


Я одаряю Лора холодной улыбкой, прижимаю ладони к гладкому полу, 


переворачиваюсь на бок, а затем встаю настолько грациозно, насколько это возможно для 


человека без белья и в мужской рубашке. 


Улыбка Лора исчезает, когда я направляюсь к двери. 


— Твоя одежда, Фэллон. 


Я гляжу вниз на свои голые ноги. 


— А что с моей одеждой? 


— Твоему наряду как будто много чего не хватает. 


— И всё же... это не так. Ты не против подвинуться, Морргот? Я хочу обнять друзей. 


Кожа под его татуировкой сдвигается, а затем дёргается, когда он смотрит вниз на 


глубокий V-образный вырез, в котором моя грудь кажется более оголённой, чем я привыкла. 


"Я заполнил твой шкаф одеждой". 


— Не мой шкаф, и не моей одеждой. 


"Фэллон", — рычит он. — "Эта одежда была сшита специально для тебя. Она 


никогда не украшала никакое другое тело". 


— Не хочу заставлять своих друзей ждать. 


Он сжимает руки в кулаки, от которых начинает подниматься чёрный дым. Я ожидаю, 


что он перевоплотится в любую секунду, но, к моему удивлению, он остается стоять на двух 


ногах. И, что ещё более удивительно, он отступает назад, позволяя мне обойти его. 


— Доброе утро, Ionnh Báeinach. 







 


Имоген слегка наклоняет голову. И хотя её волосы заплетены в аккуратную косу, а 


макияж свежий, я вспоминаю о том, как она выглядела сразу же после своей... я бы назвала 


это работой, но Имоген не проститутка. 


— Имоген, — говорю я и прохожу мимо её. — Приятно провела ночь? 


— Да. Невероятно приятно. 


Её взгляд скользит сквозь темноту в сторону её любимого короля. 


Чья-то рука берёт меня за локоть. Почувствовав её знакомый вес, я перестаю быть той 


озлобленной девушкой, которой стала в этих стенах. Подумать только, скоро я не смогу 


коснуться этой руки. Я нахожусь в паре мгновений от того, чтобы начать умолять Сибиллу 


не уезжать, но я задумываюсь о её родителях и о том, как они, должно быть, переживают. Да, 


Джиана скоро будет дома, но одна дочь не может заменить другую. 


Я соглашаюсь отпустить Сибиллу только под предлогом того, чтобы она достала мне 


мою одежду и проведала бабушку и маму. Может быть, я и застряла тут, но это не должно 


распространяться на неё. 


— Я постараюсь получить аудиенцию у Данте, как только вернусь домой, — 


бормочет она. — Посмотрим, смогут ли они с Лорканом договориться. 


— Договориться? 


— Обеспечить тебе безопасность, чтобы ты смогла свободно гулять по Люсу. 


Я не хочу лишать Сибиллу её оптимизма, но Лор никогда не разрешит мне покинуть 


эти стены. До тех пор, пока магический барьер не будет уничтожен. 


— Сиб, если тебе удастся поговорить с Данте, обязательно скажи ему, чтобы он не 


доверял Даргенто. 


Она кивает, а мы тем временем подходим к воздушной гавани, или как там они 


называют это трехэтажное помещение с узким стеклянным куполом, который должен будет 


скоро открыться. Я запрокидываю голову и смотрю на ярко-голубое небо. Я позволяю ему 


напитать меня и смыть всю серость этих неприступных стен. 


И, конечно же, здесь уже стоят Маттиа, Риккио, Антони и Джиана в окружении 


нескольких воронов. Единственная, кого я узнаю, это Ифа, которая смеётся над какой-то 


историей, которую рассказывает ей Риккио. Её смех стихает, когда она замечает мои мокрые 


волосы и неподобающий вид. 


Джиана подходит ко мне и начинает переводить свои серые глаза с меня на точку над 


моей головой. Я предполагаю, что это Лор, потому что эта точка находится слишком высоко 


для Имоген. Если только это не Фибус. Я решаю обернуться, и мой взгляд падает на Короля 


воронов. Несмотря на то, что его тело окутано дымом, очертания его шеи и напряжённой 


челюсти очень чёткие. 


Он довольно сильно напряжён для человека, который блудил всю ночь. Я не 


планировала помещать эту мысль в его голову, но именно туда она и отправляется. 


"Блудил? Ты, должно быть, перепутала меня с мужчиной, которому я готов 


выклевать глаза". 


Моя шея хрустит из-за того, как быстро я поворачиваю голову к своим друзьям. Я 


замечаю Антони, который пялится на мои ноги. 


— Течения разворачиваются, Греко, так что быстрее прощайтесь. 


Голос Лора отражается от серых камней. Он такой же мрачный как то облако, в 


которое он медленно превращается. 


— Я бы не хотел, чтобы твоё новое судно прибило к Шаббе вместо гавани Тарекуори. 


Я втягиваю ртом слишком много воздуха. 


"Ты им угрожаешь?" 


"Я, конечно, могу быть собственником, Behach Éan, но ты скоро узнаешь, что я 


не настолько мелочный". 


"И это говорит человек, который был готов выклевать кому-то глаза. И — ещё 


раз повторю — я не твоя". 


Между нами повисает тишина, полная невысказанных фраз. 







 


"Твои друзья будут в большей безопасности на Шаббе, так что это не угроза". 


Джиана берёт мою руку, приподнимает её и крепко сжимает. 


— Пообещай вести себя хорошо. 


Меня поражают её прощальные слова. 


Выражение моего лица, должно быть, выдает моё разочарование, потому что она 


вздыхает. 


— Я знаю, как сильно ты хочешь отсюда уехать, но, пожалуйста, не надо. 


Она говорит это тихо, но я не сомневаюсь, что окружающие нас вороны могут её 


слышать. Ведь их слух не имеет себе равных. 


— Ещё столько всего надо сделать, мне не хотелось бы беспокоиться о тебе, помимо 


всего прочего. 


На чьей она вообще стороне? Точно не на моей. 


— Тогда не надо обо мне беспокоиться. 


Я высвобождаю свою руку. 


Её серые глаза вспыхивают серебром, когда она слышит мой резкий ответ. 


— Фибс остаётся. Он сделает всё, чтобы она не попала в беду. 


Сибилла сжимает мою руку, а затем отпускает её. 


— Я вам не какой-нибудь непослушный ребёнок, — бормочу я. 


— Да, Фэллон, ты именно такая. 


Моё эго плюхается к моим ногам. Я, может быть, и юная, но это не моя вина. А что 


касается моего непослушания... 


— Джиа хотела сказать, что ты бойкая и немного упрямая. 


Сиб сердито смотрит на свою сестру, которая только пожимает плечами. 


— Береги себя, Фэл. 


Антони слегка сдвигается на зеркальной поверхности гладкого каменного пола, 


словно раздумывает над тем, стоит ли ему приближаться к непослушному ребёнку. 


Я решаю проигнорировать обидный комментарий Джианы. 


— Я буду скучать по тебе, Антони. 


И хотя я говорю это не для того, чтобы позлить Лоркана, я чувствую недовольство 


Короля воронов сквозь нашу мысленную связь. 


Боги, как мне от неё освободиться? Интересно, должна ли она ослабеть сама по себе, 


или мне придётся активно работать над тем, чтобы научиться блокировать от него свои 


мысли? 


К нам подходят ещё два человека. Мужчина мне незнаком, в отличие от женщины. 


— Спасибо за всю твою помощь, Бронвен, — Джиа касается плеча женщины. — 


Желаю вам много счастья и блаженства с Кианом. 


Мой кислое настроение моментально приподнимается, когда я вслед за ней перевожу 


взгляд на мужчину, стоящего рядом с Бронвен — на её пару и своего дядю. 


Несмотря на то, что Киан выглядит таким же холодным, как каменный пол под моими 


босыми ногами... у меня, тем не менее, есть дядя. 


И он женат на женщине, которая сбила меня с толку. 


"Она не сбивала тебя с толку". 


"Она сказала, что я буду править Люсом вместе с Данте". 


"Она сказала, что ты станешь королевой. Она никогда не упоминала Данте". 


Двое грузных мужчин с чёрными полосами на лицах и небольшим пером, 


вытатуированным на щеках, превращаются в птиц. 


— Фэл. 


Маттиа и Рикио приподнимают два пальца к своим лбам, салютуя мне, после чего 


забираются на своих пернатых скакунов. Поднявшись в воздух, Маттиа широко улыбается, а 


на щеках Риккио проступает румянец. 


Сиб и Джиа садятся на спины сестёр-оборотней. 


Сиб несколько раз переводит взгляд с меня на люк. 







 


— Мне лучше остаться. 


Я качаю головой. 


— Я обещаю, что буду вести себя хорошо. 


— И что будешь носить нормальную одежду? 


Она кивает на мой наряд. 


— Когда она вернётся из стирки. 


— Я имела в виду... 


Ворон-Имоген — или это Ифа? — взмахивает крыльями, прервав речь моей подруги и 


заставив её затаить дыхание, но лишь на мгновение. 


— Я имела в виду одежду из твоего шкафа! Люблю тебя, Фэл! — кричит Сиб прямо 


перед тем, как исчезнуть в отверстии люка. 


Антони осмеливается подойти ко мне. Я решаю, что он собирается меня обнять, но, 


бросив взгляд мне за спину — видимо, на Лоркана — он останавливается. Неужели таким 


будет моё будущее? Ни один мужчина не сможет теперь меня обнять? Ну, кроме Фибуса. 


Антони протягивает мне руку. Поскольку мы с ним никогда не пожимали друг другу 


руки, я смотрю на неё слишком долго. Наконец, я протягиваю руку и беру его ладонь, 


которая кажется очень сухой, словно... 


О... 


Мои глаза округляются, когда я понимаю, что я касаюсь не его кожи. 


— Скоро увидимся, Фэл. 


И хотя он даже не моргает, я считываю его предостережение о том, что мне стоит 


молчать о записке, которую он мне только что передал. 


Я высвобождаю ладонь из руки Антони и сжимаю её в кулак. Завитки дыма Лоркана 


закручиваются вокруг моей шеи и ключиц. 


"Не трогай меня". 


Свободной рукой я отмахиваюсь от паутины его магии, но готова поклясться, что всё 


ещё чувствую её прикосновение к своей коже. 


"Мои руки при мне, Behach Éan". 


Я поворачиваюсь и сердито смотрю на него. 


"Никакой частью своего тела". 


"Тогда не трогай других мужчин". 


Несмотря на то, что я хочу разорвать эту мысленную связь как можно скорее, мои 


зубы и губы так плотно сжаты, что я не в силах вымолвить ни слова. 


"Кого я трогаю — тебя не касается. К тому же это было рукопожатие. Вряд ли 


это стоило того, чтобы распушать перья". 


Золотые глаза Лора осматривают Антони с ног до головы, но его внимание приковано 


к моей спине, что заставляет меня распрямить плечи. 


— Твоё золото и поместье ждут тебя, Греко. 


— Поместье? — восклицаю я. 


— В Тарекуори. 


Антони бросает долгий взгляд на короля, которого он помог воскресить. 


Интересно, жалеет ли он об этом? 


"Вероятно, да, но я сомневаюсь, что он жалеет о своём новообретенном 


богатстве".  
Когда Антони забирается на гигантскую птицу, Лоркан говорит: 


— Имоген будет у тебя дома завтра вечером, чтобы обсудить твой визит в Ракс. Я так 


же наказал ей свести тебя с Вансом. 


— Кто такой Ванс? 


— Негласный лидер ракоккинцев, — объясняет Лоркан, а ворон тем временем 


поднимает Антони в воздух. 


— Счастливо добраться, Антони! — кричу я, когда ещё один мой друг улетает прочь. 







 


Как только движение в воздухе прекращается, и я оказываюсь наедине с Лорканом, 


Кианом и Бронвен, я прохожусь взглядом по их лицам. 


— Что конкретно вы запланировали? 


— Союз, — говорит Лоркан. 


— Вы решили заключить союз с людьми? — спрашиваю я. 


— Им не помешал бы друг в этом мире фейри, не находишь? — голос Киана не такой 


низкий, как у моего отца, но он точно так же гремит и грохочет. 


Прежде, чем я успеваю ответить на его вопрос, который, конечно, был риторическим, 


Бронвен испускает резкий вздох. 


— Что такое, ah’khar? — Киан разворачивается в её сторону. 


— Пьер Рой направляется сюда. 







 


ГЛАВА 7 
 


— Пьер Рой, король Неббы? — спрашиваю я Бронвен, веки которой широко 


раскрыты. 


— Или палач Неббы. У этого мужчины много имён. 


Лор придвигается так близко, что тепло его кожи и мрачное настроение передаются 


моему телу. 


Я смотрю на резкие очертания его лица, которые кажутся ещё резче из-за чёрных 


полос, которые его украшают. 


— Это уже становится тенденцией среди королей. 


Лор улыбается, хотя в этой маленькой шутке нет ничего смешного, а после 


спрашивает у Бронвен: 


— Он едет за своей дочерью? 


— Нет. 


Капельки пота покрывают светло-коричневые и розоватые пятна на лице Бронвен. 


— Он едет на свадьбу своей дочери. 


Губы Лора вытягиваются в линию. 


— Поправь меня, если я не прав, Бронвен, но я отчетливо помню, как оторвал голову 


её жениху. 


Желчь подступает к моему горлу, потому что я тоже это помню. 


— Эпонина выйдет за Данте. 


Мои пальцы разжимаются, и маленькая записка, которую передал мне Антони, падает 


на пол. 


— Данте? 


Белые глаза Бронвен сияют, как две луны. 


— Да. 


Мой пульс ускоряется... пошатывается... спотыкается. 


Данте женится на Эпонине? 


Несмотря на то, что моя любовь к королю фейри прошла, мысль о том, что он 


женится на женщине, которая должна была стать его снохой, кажется мне нелепой. 


— Подозреваю, что Король Глэйса, Владимир, не будет слишком рад этому развитию 


событий. 


Комментарий Лора возвращает меня обратно в глубокий каменный колодец, куда 


проникает солнечный свет, но не его тепло. 


— Учитывая послужной список Бронвен с её предсказаниями, — бормочу я, — этого 


может и не случиться. 


Несмотря на то, что Бронвен слепая, она поворачивает ко мне свое лицо. 


— Все мои предсказания сбылись, девочка. 


— Но вот же я стою перед вами — без короны и без страны. 


Бронвен открывает свой уродливый рот — видимо для того, чтобы меня осадить — но 


вместо этого её резкий вздох сотрясает воздух. 


— Ah’khar? 


Киан обхватывает её лицо руками, напоминающими лапы. 


— Они всё видели. 


Она проводит кончиками пальцев по лбу, коснувшись мелких тёмных волос, которые 


начинают отрастать на её побритой голове. 


Её слова заставляют меня вспомнить о том, что случайно рассказал мне Лоркан во 


время нашего путешествия. Он рассказал мне, что Бронвен заключила сделку с 


шаббианцами: они используют её глаза в обмен на её способность видеть будущее. 


Мысль о том, что какой-нибудь житель розового острова может следить сейчас за 


нами, заставляет всё моё тело покрыться мурашками. 


— А вы знаете, кто наблюдал за нами? — спрашиваю я. 







 


Она устремляет взгляд на Киана, и, хотя я могу ошибаться, но мне кажется, что они 


разговаривают без слов. После почти целой минуты, она отвечает: 


— Нет. 


Мне это только кажется, или она действительно слишком долго молчала? 


Киан проводит руками вниз по лицу своей пары, после чего поворачивается к 


Лоркану, который заполнил воздух между нами клубами чёрного дыма. 


— Киан, собери Siorkahd. 


Король воронов разворачивается, но не сразу идёт в сторону тёмного коридора. Его 


взгляд проходится по моему поднятому вверх лицу, а затем опускается на каменный пол 


рядом с моими ногами. 


Он приседает, и моё сердце резко останавливается. Он подцепляет сложенную 


записку Антони средним и указательным пальцами и поднимает её. 


Я ожидаю, что он прочтёт её, конфискует или... ну, я не знаю, проглотит. 


Но он просто держит её на весу. 


Когда я не беру её, он обхватывает моё запястье пальцами, которые кажутся такими 


же прохладными и мягкими, как его дым, и вкладывает листок пергамента в мою ладонь. 


"Ты даже не заглянешь в него?" 


Он сгибает мои пальцы вокруг записки с такой нежностью, словно это что-то хрупкое. 


"Я тебе доверяю". 


"Но ведь Король воронов никому не доверяет". 


Когда он устремляется прочь по освещенному факелами коридору, слившись с 


тенями, я выкрикиваю: 


— С каких это пор? 


Не удостоив меня даже взглядом, он отвечает: 


"С тех пор, как ты вошла в мою спальню без одежды. Ты сказала, что это было 


символично, и что это значит, что ты не причинишь мне вреда. Я решил тебе 


поверить, Behach Éan". 


Краска ползёт по моим ключицам, заливает шею и щёки. 


"Это было не по-настоящему!" 


Я жду, что он ответит мне колкостью, произнесённой его привычным бархатистым 


тоном, но всё, что я получаю, это гудящую тишину. Когда я поворачиваюсь, Бронвен и 


Киана уже нет рядом, я осталась одна. 


Наедине с запиской Антони. 


Что имел в виду Лоркан, когда сказал, что доверяет мне? 


Он надеется, что я её не прочитаю? Или что я не утаю от него её содержимое? 


Смяв записку в кулаке, я возвращаюсь в свою камеру на онемевших ногах, которые 


слишком долго стояли на ледяном каменном полу. 


Можно было бы подумать, что летом Небесное королевство должно прогреваться, но 


из-за высоты, на которой оно находится, и из-за узких окон тепло Люса не может 


проникнуть сквозь серые каменные стены.  


Когда я приближаюсь к своей двери, она раскрывается как по волшебству. Только это 


не магия. Всё дело в Фибусе, который появляется в дверях с голой грудью. 


— Я решил пойти и поискать еду. 


А я-то ожидала найти его погребенным под подушками. 


— Еду или приятную компанию? 


— Если повезёт — и то, и другое. 


Он игриво подмигивает мне, а я качаю головой и улыбаюсь, чего я не делала уже 


очень давно. 


— Послушай, Фибс... 


— Да, Капелька. 


— Спасибо, что остался со мной, пусть и только ради... еды. 


Он усмехается. 







 


— Я остался ради тебя. Еду можно найти где угодно. 


— Принесёшь мне немного? 


— Тебя это может удивить, но мне плевать, если я в итоге останусь евнухом. 


— Эм, что? 


— Потерять семейное достоинство…. Хотя, если подумать, это же моё достоинство, 


так как… 


— Я знаю, что такое евнух, но почему тебя должны кастрировать за то, что ты 


принесёшь мне еды? 


— О, я думал, что ты говорила про приятную компанию. 


Его комментарий заставляет меня рассмеяться. 


— Тебя это может удивить, — повторяю я его слова, — но я не имела в виду секс 


втроем. 


Он улыбается, из-за чего очертания его красивого лица кажутся ещё острее. 


— Значит, только еды? 


— Да. Только еды. 


— А вина? 


— Не надо вина. 


Я прижимаю ладонь к животу. 


— Всё, что я проглочу, и так уже должно замариноваться, учитывая количество 


выпитого мной вчера. 


Громко захохотав, Фибус удаляется. Когда он скрывается из виду, я закрываю дверь и 


подхожу к узкому оконному стеклу, которое выходит на Марелюс. На поверхности голубого 


ковра из волн виднеется деревянное судно, полностью раскрашенное в чёрный. Я пытаюсь 


разглядеть своих друзей, так как заключаю, что это их лодка, но я нахожусь слишком 


высоко, а они — слишком далеко внизу. 


Записка Антони ещё больше сминается у меня кулаке. Наконец, я разворачиваю её и 


читаю написанные им слова. 


Я моргаю, потому что это стихотворение. 


Не то, чтобы я считала капитана неспособным сочинять стихи, но я-то ожидала 


увидеть нарисованную от руки карту уязвимых мест Небесного королевства. 


Мечты-мечты. 


У королевства Лора, вероятно, нет уязвимых мест. 


 
Ты вонзилась в моё сердце, 


Точно острый нож в столешню, 


Но, похоже, друг мой, Фэллон, ты совсем не для меня. 


Рождена ты стать свободной, это точно знаю я. 


Сядь за стол со мной сегодня, выпей рюмку в мою честь. 


Завтра уж меня не станет, но любовь моя всё ещё здесь. 
 


Моё сердцебиение ускоряется, наполнив вены таким количеством крови, что я могла 


бы прислониться к стене и остаться в этом положении.  


Что мог сделать Лоркан, если бы прочёл это? Я, конечно, ему не принадлежу, но этот 


Король воронов ужасный собственник. Стал бы он наказывать Антони за такое 


сентиментальное прощание? 


Я прижимаю ладонь к непробиваемому стеклу. 


— Какой же ты сумасшедший. Зачем ты рисковал жизнью и признался в своих 


чувствах, когда ни одному из нас не суждено развить их в нечто большее? 


Не то, чтобы я стала их развивать, когда у меня была такая возможность. Я была так 


одержима Данте, что убедила себя в том, что моя единственная цель в жизни — усадить его 


на трон. Я даже отдала этому неблагодарному фейри свою девственность. К счастью, 


девственная плева — это не приз, но всё же. Я отдала Данте всё. Только вот мой язык 


слишком острый, а уши недостаточно заострённые. 







 


Я представляю его стоящим на пристани. Он наблюдает за тем, как корабль из Неббы 


подходит всё ближе к его берегам. Длинные косички, украшенные драгоценностями, 


ударяются о его белоснежную униформу. Если только он не носит сейчас золотые одежды, 


как Марко. 


Я меняю белый цвет на золотой, закрываю глаза, и снова его представляю. Моё 


воображение такое яркое, что даже добавляет запахи к этой картине — лимон, соль, 


эвкалипт — и звуки — ровный голос Данте, воздушный голос Габриэля. Когда мой мозг 


добавляет к ним голоса Таво и Сильвиуса, я раскрываю глаза. Несмотря на то, что я очень не 


хочу находиться здесь, я совсем не хотела бы оказаться там. 


Я подхожу к не заправленной кровати и распрямляю простыни с аккуратностью 


военного, которой меня научила бабушка, и которую я отчаянно пыталась привить Фибусу, 


но этот мужчина не испытывает никакого интереса к заправлению кроватей, или к уборке в 


комнате, или... Единственное, что интересует Фибуса, это всевозможные удовольствия, 


доступные фейри. 


Перечитав записку Антони ещё раз, я прячу её под матрас. Мне, наверное, стоило 


выбросить её в унитаз, но это моё первое любовное письмо, и хотя я не влюблена в капитана, 


мысль о том, что у меня хранится любовное письмо — кажется мне такой романтичной. 


Как бы я хотела поделиться этим с мамой. Она так любит любовные романы. 


Я прерываю свои фантазии. 


Агриппина не моя мама. 


Сжав руки в кулаки, я поднимаю глаза на остров, который как будто плывёт над 


океаном, точно земляничное желе. 


Место рождения моих предков. 


Колдуньи... 


Мне хочется содрогнуться при мысли о том, что я произошла от женщины, которая 


использовала кровь для своих заклинаний. 


Думаю, когда-нибудь, капля того, что течёт по паутине моих вен, заставит всех 


бояться меня. Утешением служит то, что Фибус, Сиб и остальные прекрасно знают, кто я 


такая, и всё ещё не отвернулись от меня. 


Желание узнать побольше о моём происхождении и о том, как разблокировать мою 


магию, побуждает меня проникнуть сквозь стену, за которой находится Лоркан — или выйти 


из двери и зайти в его дверь. Я не сомневаюсь в том, что он утаит от меня правду, потому что 


в тот день, когда моя магия проявится, я стану восприимчива к обсидиану, и меня выбросит 


из Люса. 


А это проигрышная ситуация для Короля воронов. 


Да я и сама вряд ли что-то выиграю, если только... 


Поскольку я только наполовину ворон, может быть только часть меня способна 


превратиться в камень? Но это тоже неидеально. 


Если моя нижняя часть превратится в кусок обсидиана, можно попрощаться со 


свободным передвижением. А если моя верхняя часть превратится в камень... Ну, это уж 


совсем неидеально. 


Лоркан, должно быть, знает, что может произойти с полукровками. 


Пол накреняется. Каменные стены растворяются в воздухе. 


Неожиданно я оказываюсь в комнате, заставленной огромным количеством книг. На 


их толстых кожаных корешках видны позолоченные надписи. Я могу разобрать некоторые 


из заглавий, но остальные явно написаны не по-люсински, так как прямо посередине слов 


там встречаются косые чёрточки и апострофы. 


Я разворачиваюсь. Где я, чёрт побери? Я почти теряю равновесие, когда мой нос 


проходится по чёрной кожаной ткани, и крепкая рука ложится мне на спину. Я 


запрокидываю голову и сглатываю, потому что встречаюсь со взглядом знакомых золотых 


глаз. 







 


ГЛАВА 8 
 


— Никак не можешь оставить меня одного, Behach Éan? 


Его запах слегка касается кончика моего носа: солнечный свет на ветру и летние 


грозы. 


Я как можно сильнее закатываю глаза и надавливаю ладонями на крепкую кожаную 


ткань, которая покрывает ещё боле крепкую грудь. 


— Отпусти. 


Его рука так быстро меня отпускает, что я сразу же падаю назад и ударяюсь копчиком 


о книжный шкаф. 


— Почему я здесь? 


— Внутри моей головы? Потому что ты моя пара. 


— В твоей голове библиотека? 


Я стараюсь проигнорировать вторую часть его ответа. 


Медленная улыбка приподнимает уголок его губ. 


— Когда я не сплю, моё сознание находится там же, где моё тело. А когда я сплю, моё 


сознание пребывает там, куда уносят меня мои сны. 


Эм-м. 


— И как далеко простирается эта мысленная связь? 


— Парная связь. 


Я бросаю на него испепеляющий взгляд, который, как я надеюсь, даст ему понять, что 


я думаю об этой парной связи. 


Его улыбка становится шире. 


— Тебе ресница в глаз попала? 


Я хмурюсь. 


— Твой левый глаз начал маниакально дергаться. 


Я широко раскрываю глаза и поднимаю подбородок, после чего одариваю его 


очередным взглядом, который, однако, не заставляет его улыбку исчезнуть. 


— Как далеко, Морргот? Сосредоточься. Как далеко простирается эта мысленная 


связь? 


— Парная связь. 


— Мысленная связь. 


Моё упрямство только ещё больше его забавляет. 


— У неё нет ограничений. Пока наши сердца бьются, мы можем проникать в сознания 


друг друга. 


Мерда. 


— Тогда почему Кахол не может проникнуть в сознание Зендайи? 


Мой вопрос стирает улыбку с его лица. Он становится мрачным, и чёрный дым 


начинает сгущаться вокруг него. Завитки дыма заполняют воздух между нами, 


закручиваются вокруг моих голых икр и лодыжек. 


Но на этот раз я его не осаживаю, потому что он делает это не для того, чтобы меня 


разозлить. Я сомневаюсь, что он вообще в курсе того, как сильно эмоции влияют на его дым. 


— Ты думаешь, что она мертва, так ведь? 


— Честно говоря, я не знаю, но я молюсь о том, чтобы причина, по которой он не 


может проникнуть в её сознание, заключалась в том, что Мириам начертила кровавое 


заклинание на теле своей дочери, и оно повлияло на их связь. 


— Под кровавым ты подразумеваешь?.. 


— Что она начертила его кровью. 


Мысль о том, что можно писать на людях тем, что течёт в наших венах, ещё больше 


расстраивает мой желудок. 


— Значит, чтобы нас разъединить, ведьма из Шаббе должна будет капнуть своей 


кровью на мою кожу? И желательно на твою тоже?  







 


Я морщу нос. 


— Меня тошнит от вида крови, не считая месячных, но это не относится к теме, и 


никому неинтересно. 


Его дым резко возвращается в тело, или туда, куда он обычно уходит. 


— В общем… 


Я начинаю тереть кожу над ключицами, которая без сомнения покрылась красными 


пятнами, и решаю сосредоточиться на книгах, а не на его губах, которые снова приподнялись 


в улыбке. 


— Мне надо... эм... идти. 


Я закрываю глаза и начинаю представлять свою камеру. Через три с половиной 


секунды напряжённой концентрации я приоткрываю веки. 


Лоркан одаривает меня ухмылкой. 


— Как мне отсюда уйти? — ворчу я. 


Он упирается узким бедром в высокий стол, покрытый пожелтевшими картами. 


— Ты должна захотеть уйти. 


Я таращусь на него. 


— Я ничего так сильно не хочу. 


— Если бы ты ничего так сильно не хотела, ты бы вернулась в своё тело, Behach Éan. 


Я испускаю раздражённый вздох, который приподнимает прядь моих уже высохших 


волос, и сосредотачиваюсь на Фибусе и еде. Мой желудок издаёт низкое урчание, и я 


возвращаюсь обратно в своё тело, которое, к моему удивлению, спокойно стоит на том же 


месте, где я его оставила. 


О, Боги, я покинула своё тело. 


Я могу покидать своё тело. 


Это мощно. 


И я совсем этого не хочу... но это действительно мощно. 


А хуже всего то, что я не могу рассказать об этом своим лучшим друзьям, потому что 


они зададутся вопросом — почему я могу проникать в чужое сознание, а мне бы не хотелось 


делиться с ними подробностями. 


Если подумать, то никто не должен об этом узнать. 


Абсолютно никто. 


"Твой отец не сплетник". 


Я подпрыгиваю, услышав голос Лоркана в своей голове, и осматриваюсь, чтобы 


понять, не перенёс ли он сюда что-то ещё кроме голоса, но не замечаю у себя в комнате 


никакого ухмыляющегося мужчину, окутанного дымом. 


"А что насчёт тебя?" 


"Я похож на того, кто любит изливать людям душу?" 


"Нет. Да. Я не знаю. Я бы не сказала, что ты могила". 


"Твой секрет в безопасности, Behach Éan. А теперь мне пора идти готовить 


очередную войну". 


Я фыркаю, а затем... 


"Подожди. Ты готовишь войну?" 


"А как ещё, по-твоему, можно создать империю и захватить трон?" 


"И чей трон ты планируешь украсть?" 
Наступает тишина, а затем: "Твой драгоценный принц в безопасности. Пока что". 


Дверь моей комнаты раскрывается, и покрытое шипами дерево ударяется в стену. 


Входит Фибус, покачиваясь под весом тарелок, которые он несёт. 


— Я принёс тебе всё, что ты только можешь пожелать. 


Чего я желаю, так это свободы, и никто, кроме Короля воронов, не может мне её дать. 







 


ГЛАВА 9 
 


Я стою на пороге своего шкафа, мой живот так набит, что выпирает из-под зелёной 


рубашки, которую я одолжила у Фибуса. Я разглядываю ряды вешалок и обуви. Похоже, 


Лоркан заготовил одежду для любого повода. Платьев здесь не меньше, чем брюк и блузок. 


И все они выполнены в монохромной гамме. 


Закончив открывать и закрывать ящики, Фибус проводит пальцами по подолу платья, 


сшитого из чёрных перьев. 


— Великолепно. 


— Жутко. Им, наверное, пришлось ощипать птиц, чтобы его сделать! — добавляю я. 


— Лор может и считает, что его вороны выше фейри, но фейри не шьют одежду из кожи 


собственного народа. 


Нос Фибуса морщится, и он выпускает платье из рук. 


— У тебя есть невероятная способность портить хорошие вещи. 


— Зачем мы вообще здесь? 


— Затем, что у тебя пятно от соуса на правой груди. 


Он тыкает пальцем в пятно, как будто я могла о нём забыть. Учитывая то, как 


усиленно я его оттирала, оно не вылетело у меня из головы. 


— Оно будет привлекать внимание во время нашей экскурсии. 


— Внимание к чему? К тому, как неуклюже я ем? 


Он ухмыляется. 


— И к этому тоже. 


Я пожимаю плечами. 


— Мне уже всё равно, что подумают обо мне люди. 


— Ты совсем утратила вкус к жизни, Капелька. 


— Я избавилась от иллюзий, а не утратила вкус к жизни. 


Вздохнув, он поворачивается обратно к вешалкам, берёт черную рубашку, после чего 


открывает ящик и выуживает оттуда что-то блестящее, персикового цвета. 


— Фибс, я не... 


— Рубашка для меня. Не хочу, чтобы у твоих собратьев появились комплексы. 


Он указывает на своё стройное тело и крепкие мышцы — они не такие большие, как 


ему бы хотелось, но он всё равно ими гордится. Особенно учитывая тот факт, что в детстве у 


него была впалая грудь и ноги, как зубочистки. 


Как бы часто мы с Сиб ни говорили ему о том, что он красивый, он не верил нам, пока 


не перестал расти вверх, точно тростник, и не набрал вес. 


— А вот это для тебя. 


Он кидает кусок шёлковой ткани мне в лицо. 


— В окрестностях замка может быть довольно ветрено. Не хотелось бы, чтобы ты 


простудилась. 


— Не знала, что можно схватить простуду нижней частью своего тела. 


Он хихикает, но я ему уступаю. Мы можем оказаться на лестнице или подол его 


рубашки может приподняться из-за сквозняка. 


— Может, наденешь туфли? — предлагает он, поправляя чёрную драпированную 


рубашку, которая ему немного коротковата.  


Она доходит ему до пояса, но ему это странным образом идёт. 


Я осматриваю ряды обуви. Это будет ещё одна уступка. А я пока не готова помахать 


белым флагом перед лицом Лоркана, хотя бы даже для того, чтобы заехать по нему. К чему я 


готова — так это взять от своего тюремного заключения всё. 


— От новой обуви появляются новые мозоли. А мои ноги ещё не зажили. 


Продев ноги в нижнее бельё, которое как будто соткано из тёплого масла, я 


отправляюсь гулять по владениям Лора. 


 







 


* * * 


 


Фибус запрокидывает голову. 


— Дальше я ещё не ходил. 


Я поворачиваюсь на месте, оглядывая помещение, похожее на пещеру. Его стены 


обиты шпалерой, по которой тянутся вверх какие-то растения... 


— Это кабачки? 


Я подхожу поближе к панелям, покрытым листьями, и провожу пальцами по листу в 


форме сердца, торчащему из зеленого плода. 


— Tà. 


Женщина с чёрными седеющими волосами, подведёнными чёрным глазами и такой 


же татуировкой в виде пера, которая украшает щёки каждого ворона в округе, обматывает 


бечёвкой стебель с ещё одним зреющим овощем и подвязывает его к деревянной сетке. 


— Кабачки. 


Обрезав бечёвку удлинившимся железным когтем, она переводит своё внимание на 


меня и произносит вереницу слов на языке воронов, ни одно из которых я не понимаю до тех 


пор, пока она не произносит последнее: "Beinnfrhal". 


— Я знаю, что такое "бенфрол", — заявляю я с детским воодушевлением.  


Я разворачиваюсь к Фибусу, который смотрит на меня с нежной улыбкой. 


— Это значит — «горная ягода». Я пробовала их во время путешествия через 


Монтелюс. Это самый вкусный фрукт на свете. 


Чёрные брови женщины нависают над её узким носом, который выглядит таким 


прямым и симметричным, что напоминает мне о носе Лоркана. 


Хотя это довольно странная мысль. 


Она, должно быть, вызвана перенапряжением. Прошло уже много часов с тех пор, как 


мы с Фибусом отправились в наш поход. Яркое небо, которое проглядывает сквозь 


огромный люк этого трехэтажного здания, сделалось великолепного лавандового оттенка. 


Скоро ночь накроет Небесное королевство. Ночь, которую я, вероятно, проведу, 


свернувшись калачиком в каком-нибудь коридоре, потому что не уверена в том, что смогу 


вернуться. Мои ноги меня убивают. Конечно же, я отказываюсь признаться в этом Фибусу, 


который периодически смотрит на них и напоминает мне о всех тех удобных туфлях, 


которые я могла надеть. 


На четырнадцатом километре я начала угрожать ему, что если он не перестанет 


указывать мне на мою глупость, то я скажу Лоркану, что мой друг начал подыскивать для 


меня жениха. И несмотря на то, что он закатывает на это глаза, с тех пор как я бросила в него 


свою угрозу, Фибус уже не раз теребил свои украшения. 


— Фэллон? — женщина произносит моё имя, как и все остальные вороны, превратив 


его в иностранное слово, которое звучит точно ручей, текущий по гладким камням.  


Она кивает на другое помещение, которое сделано в форме странной пещеры, и 


жестом просит меня проследовать туда. 


Я соглашаюсь. Я, конечно, испытывала разные эмоции, когда меня доставили сюда 


против моей воли, но я никогда не испытывала настороженности по отношению к этим 


людям. 


Когда она подходит к одной из шпалер, её контуры расплываются, и она 


превращается в облако дыма. Я делаю крошечный шажок назад, когда она перевоплощается 


в своё другое обличье. Несмотря на то, что женщины-вороны довольно крупные, я заметила, 


что они не такие же большие как мужчины. И что ни один мужчина не выглядит так же 


внушительно, как Лоркан. 


Она взлетает наверх, её черные перья сверкают, точно сапфиры, когда она 


приближается к открытому люку. 


— Как думаешь, что она пыталась тебе показать? 


Дыхание Фибуса запутывается у меня в волосах. 







 


— Я не знаю. 


Она летит на самый верх стены, её крылья хлопают, как у колибри, когда она зависает 


воздухе и хватает что-то своим железным клювом. Моё сердце пропускает удар, когда я 


замечаю тонкую ветку, усыпанную розовыми ягодами — "бенфрол". 


Неужели она принесла мне эти ягоды, потому что я сильно воодушевилась, когда она 


их упомянула? 


Женщина не приземляется. Вместо этого она превращается в дым, который затем 


принимает форму женщины. С улыбкой, из-за которой вокруг её губ появляются морщинки, 


она вытаскивает ветку изо рта и предлагает мне. 


Я возвращаю ей её улыбку. 


— Спасибо... 


Приняв её дар, я указываю на неё. Она хмурится, поэтому я указываю на себя и 


говорю: 


— Фэллон. 


А затем снова указываю на неё. 


Она касается основания шеи и говорит: 


— Эйрин. 


— Спасибо, Эйрин. 


Она улыбается, а её темные глаза изучающе проходятся по моему лицу. 


Я срываю с ветки ягоду и кладу себе в рот. Святой Котёл, они именно такие, какими я 


их запомнила — сочные и с каким-то лёгким привкусом. 


Фибус берёт розовый плод, нюхает его, а затем закидывает в рот. Когда он стонет и 


тянется за очередной ягодой, я отпрыгиваю от него и стараюсь набить свой рот как можно 


бόльшим количеством ягод. Это глупо и по-детски, и если бы мой рот не был сейчас так 


набит, я бы громко рассмеялась.  


Он хватает меня за талию и начинает щекотать до тех пор, пока я не отдаю ему почти 


голую ветку. 


— Боже праведный, сколько тебе лет, Фэллон? 


Надрываясь от смеха, я слизываю сладкий ягодный сок с губ. 


— Мы слишком долго гуляли, — говорю я, стараясь сохранить серьёзное лицо.  


Я стираю с подбородка нечто похожее на розовые слюнки и засовываю палец в рот. 


— Прогулка пробудила твою животную сущность? 


Когда он напоминает мне о моей вороновой сущности, мой восторг пропадает. 


Фибус испускает вздох и предлагает мне последнюю ягоду в знак примирения. 


— Вот. Съешь этот волшебный фрукт и снова засмейся. 


Я скрещиваю руки. 


— Это всего лишь фрукт. К тому же я исчерпала весь свой смех. 


— Жаль. Это был очень приятный звук. 


Низкий голос заставляет моё сердцебиение ускориться. 


— Àlo, Mórrgaht. 


Мой льстивый друг отвешивает ему поклон. 


— Значит, вы отыскали моё любимое место в королевстве. 


Лоркан выплывает откуда-то позади меня. 


— Как забавно. 


Фибус взмахивает веткой, которую он держит, как волшебную палочку, в сторону 


шпалер, покрытых фруктами и овощами. 


— Похоже, у Фэллон это теперь тоже любимое место. 


Я одариваю его взглядом, который заставляет его мне подмигнуть. 


— Моё любимое место — это мой дом в Люсе. 


Лоркан испускает нарочито глубокий вздох. 


— Ведь моё королевство — это унылая тюрьма. 


Фибус машет веткой в мою сторону. 







 


— В ней очень сильна такая черта, как упрямство. 


Когда Лор улыбается ему приятной улыбкой, я ворчу: 


— Мне следовало отправить тебя домой вместо Сиб. 


Фибус делает вид, что его сердце разбито, или что там означает этот жест, когда он 


хватается обеими руками за грудь и начинает стонать, точно свинья в брачный период. 


— Пойду узнаю, не сможет ли та чудесная садовница принести мне ещё этих вкусных 


ягод. 


Он идёт в сторону Эйрин, которая улыбается, а затем улетает, чтобы принести ему 


ещё ветку. 


Лоркан соединяет руки за спиной, из-за чего его грудь начинает выдаваться вперёд. 


— Как прошло ваше путешествие? 


— Сомневаюсь, что ты пришёл сюда, чтобы узнать моё мнение о твоём доме, так что 


давай к делу. 


— Ты права. 


Один его глаз немного прищуривается. 


— Вообще-то я пришёл навестить свою мать. 


В тот день, когда я узнала, что Лор может перевоплощаться в человека, я, наверное, 


была менее шокирована. 


— У тебя есть мать? 


— А ты думала, что меня нашли в капусте? 


— Нет... я... 


Когда улыбка начинает угрожать приподнять уголки его губ, я бормочу: 


— Я знаю, как делаются дети, Лор. Я знаю, что они не растут в овощах. 


— Как же повезло твоей будущей паре. 


Мои щёки заливает румянцем. 


— Мы зовём их мужьями. И да, я думаю, что он будет необычайно доволен, когда я 


раздвину ноги вместо того, чтобы выдать ему совок и мешок с семенами. 


Лоркан давится воздухом, а может быть одной из пчёл, которые кружат по этой 


волшебной теплице. А когда он запрокидывает голову, и из его груди вырывается смех в 


виде низких и хриплых волн, я понимаю, что он не глотал никакое насекомое. 


Как же я ненавижу то, что мне нравится его смех. 


"Этот прекрасный смех издаёт совсем не прекрасный человек", — напоминаю я себе, 


чтобы не забыть, что именно этот мужчина лишил меня одного из моих фундаментальных 


прав. 


Он успокаивается, но его глаза продолжают танцевать. 


— Что мне с тобой делать, птичка? 


Это риторический вопрос, но я всё-таки отвечаю: 


— Для начала, можешь меня освободить, Морргот. 


Свет в его глазах исчезает, и золотистые радужки тускнеют. Мы продолжаем 


смотреть друг на друга, и, хотя напряжение между нами нарастает, во всём этом нет никакой 


неловкости. Разве можно чувствовать неловкость рядом с человеком, который видел тебя 


голой? Который слышал о том, что твои соски горели, и о твоей глупой влюбленности в 


принца фейри? 


Я считала Короля воронов другом. Тем, кто заслужил моё доверие и уважение. Тем, 


на кого я могла положиться. А затем своей жадностью и эгоизмом он взял и разрушил всё 


это. 


Он, должно быть, услышал мои мысли, потому что его губы сжимаются, а радужки, 


которые, как мне казалось, уже сделались мутными, приобретают цвет потускневшего 


металла. Он расплетает руки и проходит мимо меня в сторону Фибуса и Эйрин, которые 


пытаются поддерживать разговор. 


Беззвучные шаги Лоркана стихают, когда он доходит до Эйрин. Пожилая женщина-


ворон наклоняет голову и смотрит на него. Она медленно обхватывает его за подбородок, 







 


приближает к себе его лицо и прижимается щекой к его щеке. Я встречала множество 


воронов во время своей прогулки по этому каменному королевству, и единственные, кто 


прижимались друг к другу щеками, были матери и их дети. 


А это значит... 


Это значит, что женщина, которую Фибус назвал садовницей — вовсе не садовод. 







 


ГЛАВА 10 
 


Мой рот, должно быть, раскрылся, потому что Фибус плетётся в мою сторону и 


закрывает его костяшками пальцев. 


— Ты знал? — шиплю я, глядя на общение матери с сыном. 


— Ты, правда, думаешь, что я бы назвал её садовницей, если бы знал? 


Он начинает изо всех сил пожёвывать нижнюю губу. 


— Хвала Котлу, что она не понимает люсинского языка. 


Эйрин проводит большим пальцем вдоль впадинки на щеке Лора, размазывая чёрную 


полосу по краям. 


У него есть мать. 


У Лоркана есть мать, о которой он никогда не упоминал — ни разу — за всё время 


нашего путешествия по Люсу. 


У него есть мать. 


У Лоркана Рибава есть мать. 


Мать?! 


— Мне стоит волноваться? 


— О чём? — я, наконец, отрываю взгляд от Эйрин и Лора. 


Фибус наклоняет голову и прищуривает глаза. 


— О том, что те ягоды могут расплавить мой мозг и лишить разума, так как они 


очевидно проделали это с тобой. 


Мои скрещенные руки резко дёргаются. 


— У этого мужчины есть мать, Фибс. 


— У многих мужчин есть матери. Вообще-то, у всех мужчин есть матери. Ты же 


знаешь, что дети... 


— И ты туда же? — бормочу я. 


— Почему это тебя так расстраивает? 


— Потому что я провела с ним столько дней. Наедине, только он и я. И он ни разу не 


упомянул о том, что его мать жива. 


— А почему он должен был тебе рассказать? 


— Потому что... потому что... — я выбрасываю руки в воздух. — Ты прав. Он не 


должен был делиться со мной никакой личной информацией. И сейчас тоже не должен. 


Я добавляю это последнее предложение, потому что чувствую взгляд Лора на своём 


лице. 


Я беру Фибуса за руку и тащу его в сторону коридора, который находится напротив 


входа, из которого мы пришли. Моя энергия заново вернулась ко мне. Но поскольку большая 


часть моей крови сосредоточилась между лицом и сердцем, я едва чувствую свои ноги, что 


очень печально, учитывая, что я планирую уйти как можно дальше от этого оборотня. 


Если бы он мне доверял, он бы рассказал мне о своей матери. 


— Мы идём не в ту сторону, — говорит Фибус, когда мы проскальзываем под 


каменной аркой, и потолок начинает резко опускаться вниз, вероятно, из-за рельефа горы над 


нашими головами. 


Небо становится тёмно-фиолетового цвета и уже усыпано звёздами к тому моменту, 


как мы проходим под аркой, которая ведёт в грот, такой же огромный, как оранжерея, только 


здесь стоят большие столы, окружённые рыночными прилавками. Каждый прилавок 


оборудован очагом, над которым жарится еда: рыба и мясо... чему мог бы позавидовать 


Портовый рынок. 


Переплетённые гирлянды дают так же мало света, что и луна, которая светит сквозь 


купол, вырезанный в зазубренном каменном потолке, но здесь есть факелы, которые не 


только прикреплены к неровным стенам, но также стоят вокруг каждого прилавка. 







 


— Антони рассказывал мне про это место. Оно называется "Murgadh’Thábhain", что 


значит «Таверна-Базар». Она находится в самом центре королевства. Это одновременно 


рынок — причем единственный — и таверна. 


Я перекатываю иностранные слова на своем языке: "Марго Хобен". 


Фибус прищуривается, глядя на множество отверстий в скале и чёрные струи, 


проникающие внутрь них и наружу. 


— Хм. Должно быть, это жилища пролетариата. 


— Почему ты так говоришь? — спрашиваю я. 


— Нет дверей. Комнаты рядами. 


— Или это их вариант борделя. 


— Или так. 


— В Небесном королевстве нет борделей, потому что мы считаем совокупление 


священным действом. 


Лоркан материализуется из тёмного угла. 


Интересно, как долго он там стоял и зачем? 


Я стараюсь избавиться от следов удивления на своём лице и поворачиваюсь, 


притворившись, что его здесь нет. Может быть, если я буду очень долго притворяться, он 


исчезнет? 


— И кто тогда там живет? — спрашивает Фибус. 


Я сердито смотрю на него из-за того, что он обратился к Лору. 


— Птенцы. 


Одна из светлых бровей Фибуса взлетает вверх. 


— Вы разделяете детей и родителей? 


Я уже готова поплестись назад, но задерживаюсь, желая услышать ответ. 


— Нет. Цыплятки, как мы зовём наших самых маленьких детей, живут со своими 


родителями пока не решат, что готовы покинуть гнездо. Тогда им выделяют жилище здесь 


или на севере, где они вольны жить, пока не выберут себе ремесло и не станут полезными 


членами общества. 


Другая бровь Фибуса взлетает вверх. 


— Представитель любой касты получает бесплатное жильё? 


Лоркан обводит взглядом своих людей, его глаза сияют в темноте, точно огранённые 


камни. 


— У воронов нет каст. 


— У вас есть король, — вставляю я, не в силах держать рот на замке. 


Мой самоконтроль вызывает лишь жалость. Скорее всего, именно поэтому Лоркан так 


легко проникает в мой мозг. 


Челюсть Лора начинает подергиваться. 


— Ты такая наблюдательная, Behach Éan. 


Его саркастичный тон заставляет меня сжать губы. 


Наш разговор — или как мне его ещё назвать? — препирательство не остается 


незамеченным. Уровень шума заметно снижается, и вороны начинают открыто глазеть в 


нашу сторону. 


Маленький мальчик подходит к нам и протягивает Лору глиняную кружку, его руки 


слегка дрожат. Из кружки выплёскивается жидкость и падает на гладкий блестящий камень у 


нас под ногами. Он наклоняет голову в легком поклоне и говорит фразу, которая 


заканчивается на "Морргот". 


— Tapath, — говорит Лоркан, после чего берёт у мальчика кружку и пьёт.  


В отличие от наших королей, он не просит кого-то попробовать напиток на предмет 


яда или соли, или Котёл ещё знает чего, что люди всегда пытаются подсыпать своим 


монархам. 


"Хочешь верь, хочешь нет, Фэллон", — его глаза золотого цвета находят мои поверх 


чашки, — "ты единственный ворон, который желает мне смерти". 







 


Я не отвечаю, ни вслух, ни по мысленной связи. Вместо этого я выпрямляю спину и 


ухожу прочь. 


"Ты никогда не спрашивала о моей матери", — его слова замедляют мой уход. 


Не поворачиваясь, я говорю: "А ты никогда не спрашивал меня о моих натёртых 


сосках, и, тем не менее, я всё тебе о них рассказала. А теперь скажи, дальше мне 


предстоит познакомиться с твоим отцом?" 


"Мой отец умер ещё до того, как шаббианцы даровали нашему клану магию". 


Тембр его голоса становится таким мрачным, что я жалею о своём вопросе. Я слышу, 


как он сглатывает. 


"Моя мама хотела бы поужинать с тобой". 


"Я ужинаю с Фибусом". 


"Она приглашает вас обоих". 


"Мы не голодны", — бормочу я, и в то же самое время слышу, как Фибус говорит. 


— Мы умираем с голоду. Мы с радостью присоединимся к тебе и твоей маме за 


ужином. 


Я оборачиваюсь в надежде, что мой друг согласился поужинать с сыном кого-то 


другого, но конечно же, он кивает Лоркану, который, должно быть, задал свой вопрос вслух 


и одновременно у меня в голове. Но это неважно. Фибус может ужинать с любым вороном в 


этом королевстве, мне всё равно. 


Я продолжаю идти. Чёрт бы побрал мою усталость. К сожалению, когда я 


поворачиваю голову, мой побег прерывается. Я сталкиваюсь с женщиной, которая несёт 


напитки. Все они выплескиваются на меня, после чего падают на камень. Раздаётся звон, эхо 


которого стоит у меня в ушах ещё долго после того, как последний металлический кубок 


заканчивает катиться по полу. 


Несмотря на тусклое освещение, я замечаю, как сильно бледнеет женщина. 


Поскольку всё это случилось по моей вине, я бормочу извинения, которые она, 


вероятно, не понимает, а затем тяну за ткань своей рубашки-платья, чтобы отлепить её от 


своей промокшей кожи, после чего пытаюсь выжать красноватый сок. 


Тяжёлая ткань опускается мне на плечи, и я перестаю отчаянно выжимать рубашку. Я 


почти говорю "спасибо", но моя благодарность тает на губах, потому что, конечно же, мне на 


выручку пришёл сам король. 


Я хватаюсь за края своего новенького плаща. 


"Пожалуйста, не снимай его. Здесь может и темно, но у воронов 


непревзойдённое зрение. Я бы предпочёл быть единственным мужчиной, который 


знаком с очертаниями твоего тела". 


"Слишком поздно". 


Его зрачки сужаются. 


"Данте весьма хорошо знаком с каждым миллиметром моего тела". 


Очертания Лора начинают мерцать, когда он выпускает дым, который становится 


таким густым, что мне приходится задержать дыхание, чтобы не задохнуться. 


Так же быстро, как он вырвался из него, дым исчезает и принимает форму огромного 


тела, которое стоит слишком близко. 


"Я собирался начать войну за трон твоего драгоценного принца в последнюю 


очередь, но ты убедила меня начать именно с него".  


Я хрипло выдыхаю из лёгких задержанный мною воздух, и набираю свежего. 


"Ты, может быть, и получишь его трон, но ты так же наживёшь себе врага". 


"Когда у тебя так много врагов, как у меня, ещё один враг не делает большой 


разницы. А теперь, пожалуйста, пойдём к столу. Мама ждёт". 


"Я не хочу с тобой ужинать, Лор. Я не хочу..." 


И прежде чем я успеваю закончить своё предложение, Лор перевоплощается в ворона, 


хватает меня и несёт в одно из жилищ, чем заставляет полуголого парня испуганно 


спрыгнуть со своего матраса. 







 


ГЛАВА 11 


 


Лор, должно быть, попросил его убраться, потому что парень кивает, приходит в 


движение и вылетает через маленькое окошко грота, в котором находятся кровать, стол, стул 


и шкаф. 


Я отшатываюсь от него в ту же секунду, как только его когти отпускают меня. 


— Что с тобой не так? — шиплю я на громадную птицу, как вдруг в воздухе раздаётся 


громкий удар, за которым следуют вспышки света и грохот, от которого начинает 


вибрировать каждый камень. 


Может быть, Лоркан решил вызвать грозу? Это ведь одна из его способностей. 


Он распадается на дым, после чего снова обретает форму. 


— Ты хочешь свободы? Ладно. Когда солнце встанет над Марелюсом, я унесу тебя из 


своего ужасного дома и позволю тебе вернуться к твоему возлюбленному Данте и твоей 


излюбленной профессии. Вероятно, тебе даже повезёт, и твой драгоценный принц нанесёт 


тебе визит. Если, конечно, он не будет занят, трахая любую подвернувшуюся ему женщину с 


пульсом. Он ведь теперь король. Любая захочет переспать с мужчиной, наделённым такой 


властью. Мне ли этого не знать, — добавляет он, и уголок его губ приподнимается, что 


заставляет мою кровь похолодеть. — Всё, чего я у тебя прошу, это на время забыть о своей 


злобе и поужинать с моей матерью. Как думаешь, ты способна на это? 


Гром начинает греметь над Монтелюсом с новой силой, ускоряя мой пульс и дыхание. 


Я пытаюсь сделать несколько глубоких вдохов, но это не помогает. 


— Ты будешь присутствовать на ужине?  


Его ноздри раздуваются, и его дыхание становится таким же учащённым, как и моё. 


— Моя мать будет переживать, если я уйду после того, как пообещал ей поужинать с 


ней, поэтому — да, Фэллон, тебе придётся потерпеть моё присутствие. 


— И ты на самом деле унесешь меня из Небесного королевства завтра утром? 


Пропитанная вином ткань начинает трепетать поверх моей кожи, покрывшейся 


мурашками. 


— Я могу поручить эту работу другому ворону, но да... тебя унесут из этих стен. 


— И Фибуса тоже, — говорю я тихим голосом, который, однако, не дрожит, в отличие 


моего тела. 


— Если он захочет, мы найдём ему сопровождающего. 


Если он захочет... А что, если он предпочтёт остаться? Эта мысль не приходила мне в 


голову. 


"Мы договорились, Фэллон?" 


Пожизненная свобода ценой одного ужина... 


— Какая тебе от этого выгода? 


— Выгода? 


— Условия твоей сделки слишком хороши, чтобы быть правдой. 


— Я не фейри. Я не заключаю сделок. 


— Ты только что выторговал у меня послушание в обмен на мою свободу. Это 


называется — сделка. 


Он не говорит мне, что я не права, потому что знает, что это не так. Хотя 


заключённые сделки не появляются на коже воронов, как это происходит у фейри. 


— Здесь нет никакой выгоды. 


— Значит, твои вороны не будут всё время меня охранять? Ведь я же должна 


положить конец вашему проклятию. 


— Мы нашли Мириам, так что ты нам больше не нужна. 


Его ответ ощущается, как пощечина. 


Две пощечины. 


— Вы нашли Мириам? 







 


Когда он ничего не говорит, так как очевидно не заинтересован в том, чтобы делиться 


информацией с кем-то, кто не принадлежит его близкому окружению, я говорю: 


— Она уже протыкала тебя обсидианом. Ты думаешь, она не сделает этого снова?  


— Думаю, что она ничего так сильно не хочет, как превратить меня в кусок железа, 


поэтому мне придётся избавить её тело от крови, чтобы покончить с ней и её коварной 


магией. Магическая защита будет снята, и жители Шаббе будут свободны. Я позабочусь о 


том, чтобы все мои силы были брошены на борьбу с проклятием. 


— А ты уже всё продумал, так ведь? 


— У меня было время составить план действий. 


Мы долго изучаем друг друга в тишине. Я очень хорошо знакома с его вороном, но 


пока не позволяла себе внимательно разглядывать его человеческое обличье. 


И теперь... теперь он навсегда останется для меня незнакомцем, потому что мы 


достигли развилки на дороге, по которой шли бок о бок с тех пор, как Бронвен отправила 


меня на это дурацкое задание, а я — по своей глупости — согласилась, почти не задавая 


вопросов, на которые я всё равно бы не получила ответа. 


Желание ругаться с ним покидает меня. 


— Если Бронвен каким-то образом выяснит, как я могу снять ваше проклятие, найди 


меня, и я помогу тебе. 


Несмотря на то, что он прекрасно знаком со всеми чертами моего лица, его взгляд 


задерживается на них. 


— Tapath. 


Как я поняла, "тапоф" значит — "спасибо". 


— Как будет "пожалуйста" на языке воронов?  


— Sé’bhédha. 


— "Шехвеха", — повторяю я, и гроза начинает стихать, снаружи и внутри. 







 


ГЛАВА 12 
 


Лоркан перевоплощается в ворона. Но вместо того, чтобы схватить меня, он низко 


опускается и протягивает мне крыло. Я понимаю, что вряд ли ему приятно, когда на него 


наступают, но он даже не дёргается, когда я использую его крыло как лестницу. 


Схватившись одной рукой за вязаное покрывало, накинутое мне на плечи, другой рукой я 


обхватываю его за шею, утонув в его черных перьях. 


Я стараюсь не сжимать слишком сильно, чтобы не задушить его, когда он вылетает из 


норы в скале и несёт меня вниз к мерцающим факелам и возбужденной толпе. Мы 


приземляемся рядом с большим столом, за которым уже сидят Эйрин и Фибус. 


Она улыбается мне, а он пялится на меня с таким же ужасом и волнением, с какими 


смотрел на меня в тот день в подземелье его семьи, когда мы сняли первого ворона Лора со 


стены. 


Я опускаюсь на стул рядом с ним и сжимаю его ногу, чтобы уверить, что со мной всё 


в порядке, но мне, видимо, не удаётся это сделать, потому что его колени продолжают 


подпрыгивать. 


Вороны с каждого рыночного прилавка несут глиняные миски, наполненные 


сливочными соусами и тонко нарезанной рыбой, деревянные разделочные доски с жареным 


мясом, сочными овощами и зеленью, а ещё корзиночки с подрумяненными лепёшками, 


смазанными маслом. 


Эйрин начинает нам что-то говорить, но поскольку она говорит на языке воронов, 


Лору приходится перевести: 


— Надеюсь, что вы очень голодны, потому что каждый торговец хочет предложить 


вам своё фирменное блюдо. 


Я возвращаю ей улыбку. 


— Пока мы гуляли по вашему дому, у нас в желудках образовались дыры. 


Фибус, который обычно легко разбрасывается любезностями, слишком ошеломлён, 


чтобы говорить. 


Перед нами ставят кувшин и металлические кубки, наполненные вином воронов. И 


хотя я сказала, что никогда больше не буду пить, я всё-таки пью, в основном для того, чтобы 


успокоить свои расшатанные нервы. 


Этот нектар такой же вкусный, как и всегда. 


— Вам следует продавать это вино в Люсе. 


Несмотря на то, что большинство воронов, сидящих дальше за этим же столом, 


используют когти, чтобы захватывать и разрезать еду, Лоркан берет вилку и нож, также как 


и Эйрин. 


— Зачем нам это делать?  


— Ради выгоды. 


— Мы не нуждаемся в деньгах. 


Я откидываюсь на стуле. 


— Ладно. Тогда продавайте его в обмен на то, в чём вы нуждаетесь. 


— Может быть, потом, когда мы получше устроимся. 


Я фыркаю, уловив его намёк. Он явно имел в виду то, что они собираются захватить 


все три королевства, а вполне вероятно, что и четыре. Но поскольку я поклялась быть 


доброй, я увожу разговор подальше от политики. 


— Это вино делается из чёрного винограда, или из зелёного, как фейское? 


— Вообще-то, оно делается из beinnfrhal. 


Должно быть, поэтому я предпочитаю его фейскому вину. 


Эйрин касается руки своего сына и что-то говорит. Я разбираю только одно слово: 


"Зендайя". 


— Мама говорит, что ты похожа на Дайю. 


Я промокаю губы салфеткой. 







 


— Мне это уже говорили. 


Я пытаюсь вспомнить единственное видение, в котором она присутствовала, но я 


была так сильно сосредоточена на разговоре, что не запомнила её лица. Только оттенок её 


глаз. 


"Ты бы хотела ещё раз на неё взглянуть?" 


Я моргаю, глядя на Лора. 


"Кажется, это первый раз, когда ты попросил разрешения проникнуть в моё 


сознание". 


Он опускает столовые приборы и ждёт моего ответа, и я отвечаю ему кивком головы. 


«Таверна-Базар» исчезает. Точнее, она подсвечивается. Солнечный свет проникает 


теперь сквозь люк, освещает бледно-серые камни и отражается от пылинок, заставляя их 


сверкать точно мишуру. 


Какая-то женщина смеётся, отчего моя кожа покрывается мурашками, потому что мне 


почему-то знаком этот смех. Она сидит ко мне спиной, тёмно-рыжие волосы ниспадают 


волнами до самого её копчика. 


Я подхожу ближе — я всего лишь призрак в воспоминании Лоркана. Я 


останавливаюсь только тогда, когда оказываюсь перед столом, за которым она сидит в 


компании других женщин и мужчин. Как и у всех у них, на её лице видны черные полосы и 


перо, которое я видела на щеке каждого ворона — всех, кроме Бронвен. 


Может быть, чернила не держатся на её повреждённой коже? Я не даю себе развить 


эту мысль, так как знаю, что у меня мало времени, и мне нужно многое запомнить. 


Взгляд Зендайи снова приковывает моё внимание. У неё приподнятые коричневые 


брови, которые оттеняют её розовые радужки, обрамлённые длинными ресницами. Этот 


оттенок глаз не встречается ни в Люсе, ни в Неббе, ни даже в Глэйсе. Я не унаследовала этот 


цвет, но он просочился сквозь голубой, сделав мои радужки фиолетового цвета, что 


заставляет фейри каждый раз останавливать на мне взгляд. 


Цвет её кожи также отличается от моего. Этот блестящий оттенок оливкового 


напоминает обожжённую землю. Мой цвет кожи гораздо менее экзотичный — персиково-


розовый, как у моего отца. 


Единственная черта, которую я, пожалуй, ни от кого не унаследовала — это форма 


моего лица. Лицо Зендайи идеально овальной формы, а у моего отца — идеально 


квадратной. Что же касается меня... Бабушка считает, что у моего лица форма сердца. Это из-


за моего острого подбородка и высоких скул. Я всегда думала, что пошла в маму, в 


Агриппину, потому что у неё тоже острый подбородок и выдающиеся вперёд щёки. 


Но, очевидно, что это не так. 


Я задвигаю подальше печаль, которая всегда сжимает моё сердце, когда я вспоминаю 


о секретах своего происхождения, и концентрируюсь на этом окне, в которое разрешил мне 


заглянуть Лоркан. 


Губы Зендайи, полные и розовые, приоткрываются, и она улыбается такой яркой 


улыбкой, что та кажется неземной. Моё сердце сжимается при виде её радости, а затем 


сжимается ещё больше, когда я слышу её мелодичный смех. Интересно, смеялась ли она в 


последние двадцать лет? 


Жива ли она? 


Мои глаза замечают подвеску в виде перламутровой раковины в ложбинке на её шее. 


И хотя сама раковина белая, кончик её спирали — темно-красного цвета. 


Моя мать встаёт, прижимает одну ладонь к столу, а вторую — к животу, к очень 


большому животу. Её пальцы ласкают живот, и хотя я больше не нахожусь внутри неё и 


никогда не чувствовала её ласки, моя кожа покрывается мурашками от этого фантомного 


прикосновения.  


Она поднимает глаза, услышав шум крыльев. Гигантские вороны влетают в люк, 


точно пушечные ядра, их перья превращаются в дым, а затем в плоть. Одно из этих 







 


гигантских существ приземляется рядом с ней. Когда Кахол перевоплощается в человека, 


Зендайя обхватывает его руками за шею и притягивает к себе его лицо. 


При виде такой большой любви моё сердце переворачивается и заполняет кровоток 


своими лихорадочными ударами. 


Моя жизнь могла быть совсем другой, если бы Мириам не встала между ними... 


между всеми нами. Эта мысль заставляет меня почувствовать себя предательницей, 


неблагодарным ребёнком. Бабушка и мама дали мне всё, и как я им отплатила? Представляю 


жизнь в окружении других людей. Людей, которые даже не являются фейри. 


Жар застилает мне глаза. Я закрываю их, и по моей щеке стекает горячая слеза. 


Когда я снова их открываю, в «Таверне-Базаре» снова темно, а полуприкрытые глаза 


Лоркана ярко горят. Фибус и Эйрин тоже за мной наблюдают. И если губы Эйрин 


вытягиваются в мрачную линию, то Фибус так плотно сжимает губы, что ему едва удается 


уместить во рту хлеб, который он обмакнул во что-то жёлтое. 


Я смахиваю слезу и одаряю его улыбкой, которая не снимает его беспокойства. Когда 


Лоркан переводит взгляд на свою мать, и их головы склоняются друг к другу, Фибус 


припадает губами к моему уху и шипит: 


— Ты плачешь? Почему ты плачешь? Это Рибав заставил тебя плакать? Мне уже 


неважно, что у него есть железные когти и клюв. Если он сделал тебе больно... 


Я поворачиваю голову, и наши носы почти сталкиваются. 


— Он показал мне воспоминание о моей матери. 


Зрачки Фибуса сокращаются, уступив место зелёным радужкам. 


— Ох. Хорошо. Я предпочитаю не ввязываться в драки, в которых у меня нет шансов 


победить. 


Я улыбаюсь. 


— Какую мать он тебе показал? 


— Зендайю. 


Вниз по моей спине пробегает ток, когда я представляю, как её рука лежит на... мне. 


— Думаю, я больше похожа на отца. Кстати, о нём... 


Я поворачиваюсь к Лоркану и жду, когда Эйрин закончит говорить, после чего 


спрашиваю: 


— Я ещё увижусь с ним перед своим отъездом? 


— Отъездом? — голос Фибуса берёт такую высокую ноту, которую я не слышала со 


времён его пубертата. 


— Лоркан разрешил мне вернуться домой. Разве это не чудесно? 


Рот моего друга раскрывается, как и пальцы. Его бутерброд падает на тарелку, на 


которую он положил всего понемногу. 


— По твоему голосу не скажешь, что это чудесно. 


— И всё же это так. Я считаю, что это очень даже чудесно. 


Он вытирает пальцы о салфетку, а его брови изгибаются, точно надутые ветром 


листья. 


— Ты поедешь домой со мной или останешься? 


Он колеблется, затем хмурится и смотрит на Лоркана. 


— Я вернусь с тобой, Капелька, но, по моему мнению, это дерьмовое решение. 


Я сглатываю, услышав его неодобрение, но затем напоминаю себе, что это идёт от его 


сердца. Фибус переживает, и не без причины. Перед отъездом из Монтелюса, Данте сказал 


мне, что для меня будет безопаснее держаться подальше от Люса, потому что фейри будут 


воспринимать меня как предательницу, которая убила их короля. 


Эти слова вбили последний гвоздь в гроб моих чувств по отношению к нему. Ведь 


именно он потребовал голову своего брата, а не я. И, тем не менее, он обвинил во всём меня. 


Интересно, это именно то, что он всем рассказал, когда занял трон Исолакуори и объявил 


себя королём, надев на голову залитую кровью корону? 







 


Я стараюсь найти ответ на этот вопрос в глубинах глаз Лоркана, но они ничего не 


выражают. Я пытаюсь проникнуть в его сознание, но наталкиваюсь на стену из обсидиана 


без начала и конца, и даже без единой трещинки. Я почти прошу его показать мне всё то, что 


он видел и слышал, но в глубине души я не хочу знать, так как это может повлиять на моё 


решение. 


Я снова поворачиваюсь к Фибусу. 


— Хорошо, что я не спрашивала твоего мнения, Фибс. 


Он закидывает влажный хлеб в рот и начинает жевать его, точно бешеное животное, 


после чего хватает своё ягодное вино и залпом выпивает его. Кадык на его бледной шее 


двигается, точно бритва. 


— Когда мы уезжаем? 


— Утром, — говорю я. 


Он кивает. 


— Хорошо. Значит, у меня есть ещё несколько часов, чтобы покричать на тебя. 


— Фибус, — вздыхаю я. 


Он протягивает руку. 


— Прибережём этот разговор до того момента, как мы окажемся за закрытыми 


дверями. 


Ещё один вздох вырывается из моей измученной груди. 


— Похоже, это будет совсем не разговор. 


Он отворачивается от меня и переводит всё своё внимание на Эйрин. И хотя Лоркан 


не похлопывает его по спине, я понимаю, что раздражение моего друга доставляет оборотню 


удовольствие. 


— Ничто и никто не заставит меня передумать. 


— О, я и не питал иллюзий насчёт того, что ты останешься, Фэллон, — говорит он. — 


А что касается твоего отца — ты спросила, увидишься ли ты с ним. Он прочёсывает все три 


королевства в поисках Дайи, так что боюсь, он не успеет вернуться, чтобы тебя проводить. 


Меня настолько шокирует эта новость, что мои пальцы отпускают мой 


импровизированный плащ. Тяжёлая ткань скользит вниз по моим рукам и остается лежать на 


сгибе локтей, словно шаль. 


— Разве это не опасно?  


— Он не один. 


Я рада слышать, что мой отец отправился на эти поиски не один, и всё же... 


Золотые радужки Лоркана вздрагивают, после чего застывают вместе со всем 


остальным телом. 


— Воронам нелегко жить без своих партнёров. 


Я не думаю, что он хотел меня в чем-то обвинить, и всё же именно чувство вины 


начинает наполнять мою пульсирующую грудь. 


"Жаль, что я не та пара, которую ты заслуживаешь, Лор".  


Он мне не отвечает. Наверное, тут не на что отвечать. 


И, тем не менее, его молчание задевает меня за живое. И как бы я ни пыталась 


сосредоточиться на Эйрин и вопросах, которые она задаёт о моём детстве и моих 


увлечениях, вопросах, которые переводит мне Лоркан, мои мысли уносятся в другую 


сторону. 


В мой маленький голубой дом в Тарелексо, с фресками на стенах и ароматной 


глицинией. 


К моему верному розовому змею со шрамами, опоясывающими его плоть. 


К мрачному ракоккинскому лесу, окутанному туманом. 


К белым баракам, где я провела один вечер с Данте, будучи убеждённой в том, что это 


будет наш первый из многих других вечеров. 


К горному перевалу, на который я взобралась на спине своего прекрасного скакуна. 


К тому, как я впервые увидела Небесное королевство и поразилась ему. 







 


К племени чистокровных фейри, которые атаковали меня ради мешков с золотом. 


К Сельвати и человеку, который пожертвовал своей жизнью, чтобы помочь Лору и 


мне. 


К Тареспагии и ужасным женщинам по фамилии Росси. 


И к той последней поездке верхом, когда мой мир перевернулся и навсегда изменился. 


Снова и снова я заставляю свои блуждающие мысли вернуться в настоящий момент. 


К этой женщине, которая намерена узнать меня, хотя я решила оставить её сына и его народ. 


Очень скоро, так же, как и фейри, вороны посчитают меня отступницей. Девушкой, которая 


отказалась от своего происхождения ради того, что ей даже не принадлежит. 


Может быть, мне стоит уплыть на Шаббе? 


"Не надо". 


Я подпрыгиваю, услышав резкий голос Лоркана. И то, с какой горячностью он 


произнёс эти слова. 


"Не раньше, чем я уничтожу магическую защиту". 


Я изучаю резкие черты его лица, которые сделались ещё резче из-за его мрачного 


настроения. 


"Клянусь не пересекать магическую защиту до тех пор, пока ты не убьёшь 


Мириам, Лоркан Рибав". 


Он больше не смотрит в мою сторону до конца ужина, так же как не смотрит на меня 


после него, когда относит меня обратно в коридоры своего королевства, к моей камере, и 


затем улетает вместе с матерью, которая принесла Фибуса. 


Фибуса, который с такой силой закрывает дверь, что она чуть не раскалывает дерево и 


не разбивает каменный проём. 


Фибуса, который кричит до тех пор, пока его голос не становится хриплым, и у нас 


обоих не начинают бежать слёзы по щекам, потому что наш отъезд — это риск. Но я не могу 


прятаться внутри горы, пока мир вокруг разваливается на части. Прячутся только трусы, а я 


кто угодно, но не трусиха. 


— Оставь борьбу тем, кто получает от неё удовольствие, Капелька. Пожалуйста. Ты 


не бессмертна. 


— Но я могу ей стать. 


Я смотрю на потолок, лежа на кровати, моя голова покоится в изгибе руки Фибуса, а 


левая рука переплетена с его правой рукой поверх его бурчащего живота. 


— Если бы я нашла Мириам и заставила её разблокировать мою магию, я бы могла ей 


стать. 


— Ты также можешь умереть. 


Когда я торговалась о своей свободе, я не планировала принимать участие в войне 


между шаббианцами, воронами и фейри. Но чем дольше мы с Фибусом разговаривали — 


после того, как он закончил со своим горячим монологом — тем явственнее я понимала, что 


могу что-то изменить. 


Если она умрёт, с ней умрёт и её коварная магия. 


Моя мать будет свободна. 


Жители Шаббе будут свободны. 
Может быть, Мириам и хочет моей смерти, но, чтобы убить меня, она должна меня найти, и 


это делает меня идеальной приманкой. 







 


ГЛАВА 13 
 


Я резко просыпаюсь от звука грома. 


Я издаю стон и утыкаюсь в теплое тело Фибуса, чтобы снова заснуть. Моя шея 


хрустит из-за того, что большую часть ночи я провела на его твёрдом бицепсе. 


Я тянусь за подушкой и зарываюсь в неё лицом, но я знаю, что уже не усну. Моё 


сердце проснулось и бешено стучит, хотя моему телу ещё только предстоит освободиться от 


простыней, которые пахнут, как винокурня. Я с ужасом понимаю, что этот запах исходит от 


меня. 


Издав еще один стон, я тащу своё тело в ванную. С каждым шагом в мои пятки 


вонзаются иголки. Боль пронзает мои икры и бёдра до самых костей. Желание провести 


остаток дня в кровати сильнό, но желание сделать что-нибудь полезное — сильнее. 


Не говоря уже о том, что я так рьяно боролась за свою свободу, что было бы нелепо 


откладывать её. Но что, если Лоркан откажется выполнять свою часть сделки? В отличие от 


фейри у воронов не появляются кольца вокруг рук и отметины над сердцами, когда они 


заключают сделку. 


Если он отменил своё решение, потому что я вовремя не ухватилась за возможность 


уйти, это испортит не только моё настроение. Это испортит весь мой пока ещё 


неоперившийся план, который продолжает оформляться, пока я тру каждый сантиметр 


своего тела ароматическим маслом. 


Когда я начинаю пахнуть розой, которую окунули в сливки и мёд, я выключаю душ и 


иду в шкаф. Брюки и блузка Джианы не появились там, но я и не собиралась их надевать. 


Сегодня я хочу надеть что-то, что мне подойдёт; что-то, что, по-видимому, было 


сшито специально для меня. Я выбираю серые замшевые леггинсы, к которым я подбираю 


блузку, способную сойти за платье. Я подвязываю белый материал поясом, украшенным 


серебряными монетами. Если приглядеться, они напоминают люсинские монеты с эмблемой 


солнца. 


От Лоркана можно было вполне ожидать, что он сошьёт одежду из настоящих денег 


фейри. 


Этот наряд отличается от того, что носят в Люсе, но я и сама отличаюсь. Как бы 


сильно я ни хотела раньше быть как все, сейчас я не испытываю такого желания. Фэллон, 


которая возвращается в Люс уже не та девушка, что его покидала. Я причёсываю волосы, 


заплетаю их в косу и подвязываю чёрной лентой, которую сняла с одного из платьев. 


Теперь я готова к началу следующей главы своей жизни, поэтому я бужу Фибуса, 


который бормочет, чтобы я уходила. Я так и поступаю. Я разрешаю ему подремать ещё 


часок и ухожу в поисках завтрака для нас обоих. 


В это время таверна почти пуста. Вороны либо спят, либо улетели в поисках мелкой 


добычи, которой можно согреть желудки.  


Я морщу нос, вспомнив о кролике, которого пытался скормить мне Лоркан, когда мы 


поднимались на Монтелюс. После этого я объяснила ему, что не переношу никакого мяса 


или рыбы. Я не спросила его, характерно ли это для жителей Шаббе. Я много чего ещё у него 


не спросила. 


Когда-нибудь я это сделаю, потому что когда-нибудь в Люс придёт мир, и Шаббе 


будет свободен от оков Мириам. 


Когда я сажусь за стол, где я ужинала со своими друзьями, мои мысли переносятся к 


новости, которую сообщил мне Лоркан прошлым вечером — о Мириам. Неужели королева 


Шаббе выпытала место её нахождения у одного из попавших к ним фейри, или люди 


Лоркана нашли её, используя собственные методы? И если они нашли Мириам, то зачем мой 


отец ищет Дайю? Почему они не допрашивают колдунью, которая всё это затеяла? Я думала, 


что Мириам удерживает её. 







 


Коннор подходит ко мне, и, хотя он не улыбается, он желает мне доброго утра с таким 


сильным акцентом, что мне требуется несколько мгновений, чтобы понять, что он говорит не 


на языке воронов. 


— Это и правда буондиа, — говорю я с улыбкой. — Можно мне тарелку сыра, фрукты 


и ржаной хлеб? О, и кофейник. 


Коннор кивает и уходит в сторону бара, который располагается рядом с одной из 


изогнутых стен. Я вижу, как он обменивается парой слов со своим коллегой-вороном, чьи 


светло-каштановые волосы кажутся мне необычными. Насколько я знаю, не у всех воронов 


чёрные волосы, но ни у кого из них нет светлых волос. Так же как ни у кого из них нет 


другого цвета глаз кроме тёмно-карего. Ну, не считая Лора. 


Ворон со светло-каштановыми волосами поднимает глаза чёрного цвета и смотрит на 


меня. И хотя я могла неправильно считать выражение его лица, на нём как будто отражается 


отвращение. 


Конечно, всё это время я не вела себя мило, но я сомневаюсь, что заслуживаю 


отвращения. Испытав раздражение, я отрываю взгляд от него и его осуждающего вида. 


Сибилла закатила бы сейчас глаза и сказала бы мне не придавать значения его 


настроению. Я сосредотачиваюсь на том, что скоро её увижу. Так же как бабушку и маму, 


куда бы их ни спрятала Джиана. Сейчас они, наверное, уже не прячутся. Ведь Марко мёртв. 


Может быть, я даже посещу новое жилище Антони. Дом на Тарекуори должен быть просто 


огромным. 


Несмотря на бушующую грозу, появившаяся радуга поднимает мне настроение. К 


тому моменту, как Коннор приносит мне еду, я успеваю повеселеть. 


Я хватаюсь за край стола и придвигаю лавку поближе. Дерево скрипит по камню, а 


мои пальцы утопают в неглубоких бороздках. Я решаю, что их вырезали железные когти, но 


углубления гладкие и разные по размеру. Я не нагибаюсь и не заглядываю под стол, но ещё 


сильнее прижимаю пальцы к дереву, после чего подношу их к своему лицу. 


Мой язык начинает пульсировать из-за учащённого сердцебиения, когда я замечаю 


три буквы на кончике среднего пальца. 


Кто-то вырезал буквы на обратной стороне крышки стола! 


Я резко вдыхаю, когда понимаю, что сижу на том месте, где сидел Антони во время 


нашего единственного совместного ужина. Стихотворение, которое всё ещё лежит у меня 


под матрасом, возникает у меня перед глазами. И хотя я не помню его дословно, я 


вспоминаю что-то про нож, который "вонзился в столешню" и призыв Антони "сесть с ним 


вместе за стол". 


Это было не любовное письмо! 


Это было послание, которое должно было привести меня сюда! 


Дерево такое тёмное, а свет такой тусклый, что, если я не залезу под стол со свечой, я 


не смогу прочитать его тайное послание. Но если я заберусь под стол, то это привлечёт 


внимание, а мне не надо, чтобы кто-то сообщил о моём странном поведении Лоркану. Он не 


только запрёт меня, но и заставит Антони заплатить. 


А что, если в его послании нет ничего такого? Может быть, это очередное 


прощальное письмо, что-то типа игры в поиски сокровищ, призванной не дать мне 


заскучать? 


Даже я понимаю, что это полнейшее змеиное дерьмо. 


Почувствовав на себе внимание светловолосого ворона, я хватаю кусочек сыра и 


начинаю жевать, а сама тем временем прохожусь рукой по обратной стороне столешницы, 


пытаясь понять, откуда начинается послание. Когда я обнаруживаю первое слово, я 


прижимаю к нему пальцы. 


К тому моменту, как я нахожу все слова из первой строчки, я съедаю весь сыр. Еда 


ощущается точно мокрый песок в моём животе, который к тому же сжимается, когда 


следующие буквы начинают отпечатываться на кончиках моих пальцев — ЛЕС. Я понимаю, 


чем закончится это слово прежде, чем моя плоть касается его. 







 


Мой желудок превращается в один гигантский узел к тому моменту, как я заканчиваю 


расшифровывать послание Антони. Несмотря на то, что он не подписал его, ворон смог бы 


понять, что это написал фейри, потому что воронам не нужны лестницы, так как они 


наделены крыльями. 


Секретная лестница внутри колонны на эспаланде... 


Знает ли Лоркан о её существовании? Может быть, он сам её построил? Разве это не 


угроза безопасности его людей? 


Я пытаюсь вспомнить о том единственном разе, когда ехала по эспаланде на коне. 


Колонны казались такими гладкими. Неужели я могла пропустить дверь? Может быть, это 


случилось потому, что Лор быстро унёс меня с вершины горы, или потому что я была занята 


тем, что с изумлением разглядывала замок?  


— Я надеялась увидеться с тобой до того, как ты нас покинешь, Фэллон. 


Я подпрыгиваю, услышав голос Бронвен, и врезаюсь коленом в тёмное дерево. 


Металлические приборы звенят, ударившись о чёрные керамические тарелки и стакан с 


давно остывшим кофе.  


— Можно? 


Моя тётя указывает на лавку рядом с моей, словно она может её видеть. 


— Конечно. Вам помочь? 


Я начинаю наклоняться, чтобы выдвинуть лавку, но она останавливает меня, покачав 


головой. 


— Я знаю Небесное королевство как свои пять пальцев; каждый уголок, каждый 


сучок, каждую трещинку в камне. 


Мой пульс учащается. Неужели она намекает на скрытую лестницу? Она знает, что я 


о ней знаю? Может ли она видеть то, что скрывается у меня в голове? 


— Вы пришли, чтобы отговорить меня? 


— Нет. Я видела твою судьбу, и для того, чтобы всё случилось именно так, ты должна 


уехать. 


Теперь мой пульс ускоряется уже по другой причине. 


— И как всё должно случиться, Бронвен? Может быть, на этот раз мне предназначена 


корона Глэйса или Неббы? 


Тон моего голоса язвительный. Но разве могло быть иначе, когда она сбила меня с 


толку своим пророчеством, которое служило только её народу? 


— Ничего не поменялось, Фэллон. Ты станешь королевой Люса. 


— Данте собирается жениться на невесте своего брата. Вы сами это сказали. 


— У Люса только один настоящий король, и это не Данте, — она почти кричит. 


Уф. А может ли она говорить ещё громче? 


— Раньше меня, может быть, и интересовали короны, но теперь я хочу простой 


жизни. 


— Тебе суждено снять проклятие, Фэллон. 


— Я в курсе. 


"Одному Котлу известно, как это сделать", — думаю я, но мне удается остаться 


невозмутимой. 


— И я его сниму, но сделаю это спокойно и тихо, не обмениваясь клятвами в вечной 


любви. 


— Ты получишь свою спокойную и тихую жизнь после того, как убьёшь Данте. 


Огонь. Моя кровь превращается в огонь. 


— Убью Данте? Вы, должно быть, перепутали меня с кем-то другим, потому что я 


никогда не смогу его убить! 


Но Бронвен, в отличие от Коннора и других воронов, не слушает меня. 


— Ты заранее спланируешь его смерть. 


Ярость захлёстывает меня, точно я чайник, достигший точки кипения. Я кладу руки 


на стол и резко вскакиваю на ноги. Ножки лавки скрипят, когда я отодвигаю её назад. Мои 







 


пальцы врезаются в борозды, которые оставили когти Лоркана в ту ночь, когда он признался 


мне в нашей парной связи. 


— Я, может быть, больше не люблю этого мужчину, но я точно не буду планировать 


его смерть. 


Её фиолетовые губы смыкаются, а остекленевшие молочно-белые глаза вперились в 


каменную стену у меня за спиной. 


И хотя мне очень хочется выбежать из таверны, меня неожиданно посещает мысль — 


точнее ударяет меня по голове — и я фыркаю. Ну, конечно, мать его. 


— Лоркан подговорил вас. Это хитрый план заставить меня остаться, ведь так? 


— Нет. 


Она поворачивает ко мне лицо, точно подсолнух, ищущий тепла солнца, но всё, что 


она от меня получает, это колючий мороз. 


— Лоркан всё еще считает, что сам убьёт Данте и потеряет в процессе свою 


человечность, потому что именно этому суждено случиться, если он отправит твоего 


бывшего любовника на тот свет до того, как будет снято проклятие. 


Мои щёки заливает румянец, когда я понимаю, что Бронвен знает о том, что я провела 


день вместе с Данте на острове в бараках. 


— Вы имеете в виду, что он превратится в железную статую? Дайте угадаю, а 


обсидианом пырну его я? 


Ее глаза наполняются слезами, которые начинают бежать по её щекам, спотыкаясь о 


бороздки шрамов. Она плачет по другу, которого может потерять? Или она видит что-то ещё, 


чем пока не поделилась со мной? 


— Нет, Фэллон, потому что ты уже будешь мертва. 







 


ГЛАВА 14 
 


 


Я тащу своё онемевшее тело назад в спальню на таких же онемевших ногах. Приятное 


ожидание, которое я чувствовала после пробуждения, было смыто пророчествами Бронвен. 


Убийца или мёртвая девушка. 


Вот два моих варианта. 


И оба дерьмовые. 


Как бы я ни была разочарована в поведении Данте, я не желаю ему смерти и не могу 


представить, чтобы что-то заставило меня отправить его на тот свет. 


Но мысль о том, что я могу приговорить Лоркана и его народ, тоже мне не нравится. 


Тем более, что согласно этому сценарию, я тоже умру. У меня нет желания уходить в мир 


иной. Осталось ещё столько всего, что я должна сделать и увидеть в этом мире. Столько 


приключений, которые я ещё не испытала, столько мужчин, которых не поцеловала, и 


столько родственников, которых я не нашла.  


И хотя я не в восторге от своего происхождения, мне любопытно познакомиться с 


этими ведьмами, которые являются моими предками. Вероятно, мне следует отправиться на 


Шаббе, пока эта битва за власть не поутихнет. Ну, почему мне не хватило дальновидности 


спросить у Бронвен о том, что случится с Данте и Лором, если я вообще уеду из Люса? 


Да, я нарушу обещание, данное Королю воронов, но он ведь нашёл Мириам. Снятие 


магической защиты — дело времени. А когда это будет сделано... 


Мне придётся вернуться в игру, хочу я этого или нет. 


Я сжимаю каменный подоконник, розовый остров то исчезает, то снова появляется за 


пеленой дождя. 


А что, если Лоркан проникнет сквозь магическую защиту? Конечно же, он никогда не 


отправится на остров по своей воле, но что, если я смогу обманом заманить его туда? 


У каждого есть слабость. И всё, что мне нужно, это обнаружить её. 


Либо я могу превратить его в кусок железа и перевезти на корабле сквозь магическую 


защиту на спине Минимуса. 


О, как же разозлится Король воронов, но, по крайней мере, он будет в безопасности. 


Данте будет в безопасности. И, возможно, я тоже. Либо я всё равно умру, но, по крайней 


мере, они оба будут ненавидеть друг друга ещё пару столетий. 


— Коннор... — бормочет Фибус с кровати, полностью одетый.  


Я решаю, что он ещё не проснулся, как вдруг он добавляет: 


— Ты пообещала принести мне завтрак, Капелька, но я не вижу никакой еды. 


Беспокоясь о том, что выражение моего лица выдаст моё мрачное настроение, я 


продолжаю смотреть на Шаббе. 


— Еду сегодня подавал не Коннор, а ворон со светло-каштановыми волосами.  


Он зевает. 


— Это сын Коннора. 


— Сын? 


 На этот раз я отворачиваюсь от окна, позабыв о пророчествах Бронвен. 


— Да. По словам Ифы, его родила смертная женщина за пару десятилетий до первого 


летаргического сна воронов. 


Неожиданно меня посещает мысль о том, что Фибус очень сдружился с местным 


населением и, вероятно, не хочет уезжать. 


— Может, тебе остаться? 


Его изумрудные радужки темнеют, и он принимает сидячее положение. 


— Тише, Капелька. 


— Я не шучу, Фибс. Так будет безопаснее для тебя. 


— Куда идёшь ты, туда и я, даже если место твоего назначения — болота, где живут 


люди. 







 


Стук в дверь заставляет меня оставить наш разговор на потом. 


— Войдите. 


Мой пульс, ускорившийся из-за страха и чувства вины, стучит теперь из-за другого 


противоречивого чувства — мрачного предвкушения. Я хочу уехать, и в то же время не хочу. 


Я предполагаю, что это пришли наши сопровождающие, но у мужчины, который 


стоит в дверях, нет крыльев. 


— Я слышал, что вы уезжаете. 


Лазарус, огненный фейри, который был лекарем у двух королей фейри, переводит 


взгляд с Фибуса на меня. Страсть воронов разукрашивать лица передалась и этому гиганту, 


который нарисовал вокруг своих глаз янтарного цвета чёрные полосы, которые делают его 


похожим на заправского воина.  


— Так и есть. Мы скоро уедем. Вы поедете с нами? 


Он переступает через порог, не закрыв за собой дверь. 


— Мой дом убили несколько десятилетий назад, Фэллон. У меня ничего не осталось в 


Люсе.  


Его домом был отец Данте, Андреа Регио, которого убил его собственный сын, хотя 


Марко обвинил во всём Короля воронов, чтобы настроить население против оборотней. 


Андреа, как и Данте, был готов заключить мирный договор, чтобы покончить со столетней 


враждой, а Марко этого не хотел.  


— Я останусь здесь до тех пор, пока не будет снята защита, на случай если я 


понадоблюсь Лоркану. 


Лазарус теребит сапфировую брошь, прикреплённую к стоячему воротнику его тёмно-


синих одежд. И только когда он опускает пальцы, я замечаю две переплетенные буквы — 


"Л" и "А". "А" — значит, Андреа? Или фамилия Лазаруса начинается с буквы "А"?  


— А затем я отправлюсь на Шаббе. 


Его слова заставляют меня оторвать взгляд от искрящихся сапфиров. 


— Шаббе? 


Фибус закидывает ногу на ногу и вытягивает руки, из-за чего рубашка, которую он 


позаимствовал из моего шкафа, рвётся по швам. 


Интересно, что сделает Лоркан со всей этой одеждой, когда я уеду? Раздаст её 


девушкам, которые будут бросаться на него из-за того, что он правит королевством? 


Девушкам вроде Имоген? 


Вместо того чтобы снять рубашку через голову, Фибус срывает с себя то, что осталось 


от рукавов, и остается в сорочке, из которой виднеются его округлые плечи. 


— Я слышал, что ваши лечебные кристаллы происходят отсюда. Это слухи? 


— Нет. Всё верно. 


Лазарус подносит руку к тридцати кольцам на правой ушной раковине, словно 


пытается убедиться в том, что небольшие цветные бусины, в которых содержится магия, всё 


ещё при нём. Он не проверяет другое ухо, в которое вставлено не меньше металла. 


— Вообще-то, именно в этом причина моего визита. Фибус, я принёс тебе серёжку, 


которая сделает твою кровь невосприимчивой к железу и поможет тебе исцелиться, если 


только ты не будешь ранен в сердце. 


Когда Лазарус приближается, Фибус садится прямее и свешивает ноги с края кровати. 


— Я как раз хотел попросить у вас такую. 


Мой друг убирает волосы в сторону и предоставляет Лазарусу доступ к одной из его 


многочисленных дырок, в которых он не носит украшения, как богатые фейри. 


В школе его уши украшало множество дорогих побрякушек, но с тех пор, как он 


начал протестовать против кастовой системы Люса, порвал связи со своей семьёй и обрезал 


волосы, доходившие ему до пояса, он не носит почти никаких украшений за исключением 


редких гвоздиков. 


— Как работает этот драгоценный камень, Лазарус? 


— Ты трёшь его кончиками пальцев, а затем наносишь мазь на повреждение. 







 


Интересно, почему он решил подарить его Фибусу именно сейчас. А не тогда, когда 


нас перенесли в Небесное королевство, где концентрация железа на квадратный метр гораздо 


выше, чем во всём Люсе? 


Лазарус переводит на меня взгляд. 


— Для тебя у меня тоже есть кристалл, Фэллон. 


Я скрещиваю руки. 


— Я невосприимчива к железу. 


— Не для того, чтобы противостоять железу. Он просто поможет тебе излечиться, 


если кто-нибудь тебя поранит. 


И седовласый фейри подходит ко мне. Его синие шёлковые штаны и струящаяся 


туника развеваются вокруг его ног точно свитер.  


— Вы так говорите, как будто наше возвращение в Люс будет сопряжено с насилием. 


— Я не знаю, как вас примут, Фэллон. Я надеюсь, что Данте окажется справедливым, 


как и его отец, — его кадык опускается, когда он с трудом сглатывает, — и защитит тебя и 


твоих друзей, но он молод и очень хочет стать популярным. Чтобы вознестись, многим 


приходится идти по головам. 


Я хочу защитить Данте, но я больше не та наивная девушка, которая считала его 


неспособным на проступок. Всё, что я могу сделать, это постараться не встать у него на 


пути, так как я бы предпочла, чтобы никто больше не шёл по моей голове — снова. 


Лекарь осматривает мои уши, которые сейчас прекрасно видно, так как я убрала 


волосы назад. До меня вдруг доходит, что я больше не зациклена на их форме, так как меня 


окружают люди с точно такими же ушами. 


— Мои уши не проколоты, Лазарус. 


— Специально? — спрашивает он. 


— Да. 


Зачем украшать ту часть тела, к которой ты не хочешь привлекать внимание? 


— Кристалл не должен соприкасаться с твоей кожей, иначе его магия иссякнет. 


Я наклоняю голову, предоставив ему доступ к своему правому уху. 


— Я уже не против их проколоть. 


Фибус таращится на меня, потому что он один из немногих, кто знает о моём 


нежелании открывать уши, но оно уже в прошлом. 


— Ты уверена? 


Я киваю, и удивление в его затуманенных глазах сменяется чем-то сродни гордости. Я 


не думаю, что это заслуживает гордости, но это всё равно довольно серьёзное решение. С 


сегодняшнего дня Фэллон Росси Бэннок больше не стыдится того, чем она не является. 


Лазарус отстёгивает сапфировую брошь, которая украшает его воротник, затем трёт 


один из своих многочисленных кристаллов — фиолетовую бусину — и смазывает 


магической мазью, которую ему удалось добыть, булавку броши, которую он затем 


нацеливает на мочку моего уха. 


Я качаю головой и постукиваю по хрящу в том месте, где находился бы кончик моего 


уха, если бы я родилась чистокровной фейри. 


— Здесь. 


Губы Фибуса опускаются, когда он слышит мою просьбу, потому что он понимает, 


что это привлечёт внимание к моим закруглённым ушам. 


— Ну, хорошо. 


Лазарус зажимает верхнюю часть моего уха между своими огромными пальцами. 


— Будет больно, но всего на мгновение. 


И, прежде чем я успеваю сглотнуть, он протыкает иглой хрящик, и хотя боль тупая, я 


задерживаю дыхание, когда Лазарус медленно вытаскивает острую иглу, а затем достает 


подходящее кольцо. Он трёт прозрачный кристалл янтарного цвета, прикреплённый к 


кольцу, между большим и указательным пальцами и наносит волшебную мазь на мою новую 


дырку. 







 


Моя кожа начинает гореть, но затем сразу же остывает. Я выпускаю воздух, который 


задержала в лёгких, а Лазарус вставляет кольцо и закрепляет его. Несмотря на то, что 


кристалл почти ничего не весит, его присутствие наполняет меня храбростью.  


— Тук-тук, — раздаётся звонкий голос, принадлежащий Ифе, которая стоит в дверях.  


Её черные волосы заплетены в две длинные косы, которые начинаются на макушке. 


— Я пришла отвезти вас в Люс. Собрали вещи? 


— Да. 


Я вытягиваю шею и одариваю Лазаруса улыбкой. 


— Надеюсь, когда-нибудь я смогу отплатить вам за вашу доброту. 


Высокий лекарь наклоняет голову. Его тяжёлые седые локоны падают ему на плечо, 


полностью закрыв его остроконечное ухо. 


— Постарайся выжить. Этого будет достаточно. 


— Я не планирую умирать. 


Мои губы всё еще приподняты в улыбке, несмотря на чувство страха, разрастающееся 


у меня внутри. 


— У Андреа тоже не было планов уходить в мир иной. 


Его убитые горем светло-карие глаза ещё раз проходятся по моему лицу, после чего 


он поворачивается и покидает арендованную мной комнату, исчезнув в темноте коридора.  


— Красивая серёжка. 


Ифа улыбается нам по-настоящему милой улыбкой, показав все свои кривые зубы. 


— Когда сделаешь себе татуировку воронов? 


Я моргаю и смотрю на неё. 


— Эм. 


Я чувствую, что ответ "никогда" убьёт всю её радость, поэтому я заменяю это слово 


более расплывчатой формулировкой. 


— Я ещё не решила. 


— А я думал, что вы рождаетесь с ней. 


Фибус встает, его новый кристалл зелёного цвета сверкает так же ярко, как и его 


глаза, несмотря на фиолетовые круги под ними. 


Я не сомневаюсь в том, что, как только он доберётся до дома, он зароется в простыни 


и впадёт в спячку на месяц. 


— Нет. Мы получаем её, когда вылетаем из гнезда. 


Вставив свои большие ноги в зелёные замшевые мокасины, которые каким-то чудом 


пережили заплыв в Марелюсе, он спрашивает: 


— А как так вышло, что такой татуировки нет у Бронвен? 


Уголки губ Ифы опускаются. 


— Коста Регио наслал на Бронвен фейский огонь, когда она решила выйти за Киана. 


Я вздрагиваю. 


— Что? 


— Поэтому её лицо изуродовано... — бормочет Фибус. — Как странно, что она знала 


Косту Регио лично. 


Брови Ифы сходятся вместе. 


— Коста — отец Бронвен. 


У меня, так же как у Фибуса, отвисает челюсть. 


— Вы не знали? 


Женщина-ворон переводит взгляд своих чернильных глаз между нашими 


ошарашенными лицами. 


У меня в ушах начинает звенеть, и хотя я не чувствую себя обманутой, я чувствую 


себя глупой из-за того, что не знала об их родстве. 


— Данте в курсе? 


— Не знаю. 


— У неё не заострённые уши, — отмечает Фибус. 







 


— Потому что Коста обрезал кончики её ушей стальным клинком. Он был жестоким 


человеком. Uhlbheist. 


— Uhlbheist? — повторяет Фибус. 


— Монстр. 


Я всё ещё пытаюсь осмыслить тот факт, что моя тётя также приходится тётей Данте. 


А это значит, что она Регио. Что в свою очередь значит... 


— Бронвен — законная королева! — шепотом восклицаю я. 


Ифа морщит свой нос-пуговку. 


— Её пара — Киан. Не Лоркан. 


Мне требуется секунда, чтобы понять смысл её фразы. 


— В Люсе больше одного трона, Ифа. 


— Это ненадолго. 


Её указательные пальцы соприкасаются. 


— Когда-нибудь будет только один трон. 


Может быть, Бронвен сообщила всем о каком-то новом пророчестве? Надеюсь, что 


нет, потому что я верна тому, что сказала Бронвен — я никогда не убью её племянника. 


Воздух сотрясается от взмахов крыльев, затем наполняется дымом, и через секунду 


рядом с Ифой материализуется второй ворон — Коннор. 


Пока он обменивается парой тихих слов с младшей сестрой Имоген, рот Фибуса 


захлопывается, и он начинает лихорадочно приглаживать волосы, растрепавшиеся после сна. 


При других обстоятельствах я бы этому улыбнулась, но мой потрясённый мозг не дает мне 


изогнуть губы в улыбке, не говоря уже о том, чтобы закрыть рот. 


Ифа снова поворачивается к нам. 


— Имоген занята, поэтому с нами полетит Коннор. Надеюсь, вы не против? 


В то время как Фибус заявляет, что нам это подходит, я сжимаю губы и смотрю на 


стену, отделяющую эту комнату от комнаты Лора. Насколько я понимаю, отсутствие Имоген 


связано с тем, что она находится сейчас в плену простыней определенного человека. 







 


ГЛАВА 15 
 


Мои зубы не разжимались с тех пор, как Ифа и Коннор унесли нас из Небесного 


королевства. 


Как бы сильно я ни пыталась ощутить радость от того, что я направляюсь домой — да 


ещё и по небу — у меня в голове возникает очередной образ Имоген в объятиях Лора, что 


портит моё настроение, так же как гроза портит сейчас мою одежду и яркие краски 


ракоккинского леса. 


Мне кажется, что их связь выводит меня из себя только по одной причине: она 


доказывает, что Рибав не лучше Данте или любого другого монарха — все они гуляки с 


распущенным поведением и приспущенными штанами. 


Я уже даже начинаю думать, что верные мужчины — это исчезающий вид. Возможно, 


Сибилла права, и мне стоит оставить попытки найти того самого. С меня хватит чтения 


любовных романов.  


Я собираюсь пойти в Великую Библиотеку Тарекуори, куда запрещала мне ходить 


бабушка, потому что для получения доступа туда нужна кровь. И хотя она была не в курсе 


истинной природы моей крови, она знала, что с ней было что-то не так. 


В библиотеке я возьму журналы по медицине, религии и политике. По сути, мне 


подойдёт любая история, в которой есть много крови и здоровая доля ужаса вместо 


трогательных сюжетов. Мне ничего не остаётся, как закалить себя для этого мира и 


подготовить своё сознание к битве, в которой я планирую принять участие. 


Перспектива оказаться в пятиэтажном храме знаний притупляет мою 


раздражительность, которая притупляется ещё больше, когда из Фибуса вырывается смех, а 


ветер вздымает его волосы, превратив их в светлое грозовое облако. 


— Мы летим, Фэл! ЛЕТИМ! Посмотри, каким маленьким кажется это болото. 


Он тычет в воздух подбородком, а его руки крепко сжимают его крылатого скакуна. 


— А вон там люди! Они размером с эльфов! 


Несмотря на лавину дождевых капель, я замечаю обращённые к небу лица 


ракоккинцев, которые бредут по колено в грязи и собирают свой утонувший урожай. Я 


уверена, что за этой грозой стоит Лоркан, но если это так, то ему следует успокоиться, иначе 


он может лишить людей источника дохода и пищи. 


Фибус кричит: 


— Привет! 


Взрослые криком приветствуют его в ответ, а стайки детей машут ему, стараясь 


бежать как можно быстрее, шлепая ногами по грязному полю и забрызгивая кожу и 


потрепанную одежду. Их лица испачканы, но я замечаю, что их щёки приподнимаются в 


улыбках при виде наших гигантских крылатых скакунов. 


И моё раздражение исчезает, точно его стёрли тряпкой, которой провели по 


запотевшему стеклу. 


Подумать только, когда-нибудь я смогу летать без помощи других воронов. 


Смогу превращаться в дым, покрываться перьями и колдовать, используя капельки 


крови. 


Сердце расширяется в моей груди, и я начинаю дрожать от абсолютного возбуждения, 


которое исчезает, когда отряд эльфов, одетых в белое, проносится по воздуху и преграждает 


нам путь. 


— Корви, вы вторгаетесь на территорию Люса. Просим вас немедленно остановиться! 


— Они возвращают нас домой. В Люс! 


Золотые локоны Фибуса прилипают к его щекам, когда мы останавливаемся. 


— Потому что мы, — он указывает на меня, а потом на себя, — жители Люса. 


— Согласно указу короля... 


Эльф, который это выкрикивает, получает огромной дождевой каплей в лицо, что 


заставляет его голову повернуться вбок, а его лёгкое тельце опуститься. 







 


— Ни одному ворону не разрешено залетать дальше ракоккинского леса! — 


заканчивает другой эльф, одетый в пиджак с яркими золотыми пуговицами. Как я понимаю, 


это лидер батальона. 


— Святой Котёл, расслабьте крылья, эльфы. Эти добрые птицы всего лишь 


собирались опустить нас... 


Слова Фибуса прерывает выкрик: 


— Добрые? Они рубят наш народ на куски! 


У меня сводит живот, потому что я помню, как Лоркан рубил их на куски. В тот 


момент я решила, что он убил их для того, чтобы меня защитить, но на самом деле он 


защищал себя. Он пытался сделать всё, чтобы я смогла собрать все разрозненные части, 


составляющие его. 


— Немедленно приземляйтесь, корви, или мы заставим вас приземлиться с помощью 


обсидиановых дротиков. 


Десять эльфов уже достали из ножен, висящих на поясе, черные трубки, тонкие, 


словно иголки.  


Чтобы не нарушить зыбкое перемирие между воронами и фейри, я киваю: 


— Мы приземлимся. Ифа? 


Когда она начинает пикировать вниз, я вытираю свои промокшие ресницы о плечо. За 


белым облаком жужжащих маленьких фейри показываются острова Тарелексо — дом. Мы 


уже так близко, что я почти могу чувствовать запах плетей глицинии, которые обнимают 


мой маленький голубой дом. Не дольше чем через тридцать минут мы будем уже у парома, 


который отвезёт нас на пристань перед "Кубышкой". 


Один из эльфов впивается взглядом в мою крылатую сопровождающую. 


— И птицы возвращаются туда, откуда они прибыли. 


Ифа поворачивает голову к Коннору и испускает карканье, которое звучит ещё громче 


на фоне грохочущего неба. Она складывает крылья одновременно с Коннором, и мы 


начинаем пикировать так быстро, что мой желудок по ощущениям подскакивает куда-то к 


моему горлу, хотя я точно знаю, что это невозможно с анатомической точки зрения. Я 


съёживаюсь, испугавшись, что моё приземление может стоить мне пары костей, но её крылья 


раскрываются и когти касаются грязной земли. 


Она расправляет крыло, чтобы я могла спуститься. Твердо встав на ноги, я убираю с 


лица волосы, которые высвободились из моей косички. 


Два эльфа шипят в унисон: 


— Это девушка! 


Мне требуется мгновение, чтобы понять, почему они решили, что я мужчина — 


брюки. Мне нужно ввести эту моду среди фейри, так как женщины должны познакомиться с 


тем, как удобны и комфортны штаны. 


— Заклинательница змеев. Это заклинательница змеев! Предупредите короля! 


И прежде, чем я успеваю сделать вдох, крылатые солдаты приставляют метательные 


трубки к своим ртам. 


Ифа перевоплощается в человека. 


— Мы возвращаемся, Фэллон! Коннор... 


— Нет. 


Я качаю головой, потому что слишком упорно сражалась за то, чтобы вернуться 


домой. Я не могу отступить при появлении первых же проблем. 


— Мы пришли с миром, — говорю я батальону эльфов. 


Эльф с золотыми пуговицами усмехается. 


— Убийца короля пришла с миром? 


Фибус отходит от ворона-Коннора и выскакивает передо мной и Ифой. 


Я стараюсь выглянуть из-за спины Фибуса и сердито посмотреть на эльфа, но Фибус 


слишком серьёзно относится к своей роли моего щита. 


— Я не убивала Марко Регио. 







 


— Фэллон, пожалуйста. Лоркан навсегда превратит меня в ворона, если с тобой что-


нибудь случится, — голос Ифы дрожит от волнения. 


И хотя эльфы держатся на расстоянии, они взлетают повыше, чтобы видеть меня за 


спиной Фибуса, но тогда Коннор расправляет крылья, закрывая Фибуса и меня. 


Ифа бормочет: 


— Только не так. 


— У вас неверная информация. Я не убивала вашего бывшего монарха. 


— Мы знаем, что произошло. Абсолютно всё. 


Насмешливый тон эльфа-золотые-пуговицы усиливает мой гнев. 


— Тебя, очевидно, неверно проинформировали... мерзкий крылатый бутончик, — 


бормочу я. 


Фибус фыркает. 


— Мерзкий крылатый бутончик? 


— Я слышала, что так их называли проститутки, — говорю я. 


— Ты ведь знаешь, кто они такие? — в голосе Фибуса слышится улыбка. 


— Как я понимаю, не цветочки. 


— Нет, совсем не цветочки. 


Этот глупый разговор странным образом помогает успокоить мои нервы. Но он не 


действует ни на Коннора, перья которого окутывает чёрный дым, ни на Ифу, очертания 


которой периодически расплываются, пока она пытается закрыть те части моего тела, что не 


могут загородить Коннор и Фибус. 


— Вы знаете, кто я такой? — кричит на них Фибус. 


— Предатель, — шипит эльф. 


Фибус откидывает в сторону светлые волосы и показывает им свои уши. 


— Я Фибус Аколти. Так что пропустите нас, пока я не начал пробивать нам путь 


кипарисовой веткой, и не попросил, чтобы вас выгнали из армии. 


— У тебя здесь нет никакой власти, чистокровка. 


— Король Данте сказал... — говорит какой-то эльф, тяжело дыша, его щёки 


раздуваются из-за того, как быстро он летел, — что Фэллон Росси должна... — ещё один 


глубокий вдох, — остаться целой и невредимой. И мы... должны... сопроводить её... туда, 


куда она пожелает.  


Мой пульс ускоряется из-за чувства благодарности, но также от облегчения. 


Несколько дней у власти не превратили мою бывшую любовь в непредсказуемого деспота. 


— Вернёмся домой, Фэллон. Пожалуйста, — голос Ифы звучит так, словно у неё вот-


вот случится нервный срыв. 


Я обхватываю её руку. 


— Сначала мне надо найти свою мать и бабушку. 


Я не уточняю, каких именно. Если мне повезёт, я найду их всех. 


Её темные глаза вспыхивают, после чего становятся остекленевшими, точно гладкий 


мрамор. 


— Guhlaèr. 


— Гухлэр? 


Несмотря на то, что тело Фибуса всё ещё напряжено, он поворачивается к нам лицом. 


— Это значит — хорошо. 


Ифа прикрывает веки и выходит из своего ступора. 


— Лоркан сказал отпустить тебя в земли фейри. 


Я поднимаю взгляд в небо, удивлённая тому, что Король воронов слушает нас сейчас, 


тогда как я представляла его занятым совсем другими делами. 


— Это не его выбор. 


Я жду его возражений, но никакие слова не гремят между моими висками. 


— Он где-то близко? 


Не глядя мне в глаза, Ифа говорит: 







 


— Нет. 


Ложь не имеет вкуса, и всё же в её дыхании чувствуется обман. 


Не глядя наверх, я бормочу по нашей связи: "Ты пообещал не ходить за мной". 


Тишина. 


"Если ты слышишь меня, Лор... а я так понимаю, ты меня слышишь, 


пожалуйста, держись подальше от Люса. Ты слышал, как эльфы сказали, что им 


разрешено использовать обсидиан. Им, вероятно, вооружен сейчас каждый люсинец". 


Воздух приходит в движение, и Ифа перевоплощается в своё животное обличье. 


И прежде, чем она успевает взлететь, я говорю: 


— Shehveha за то, что отвезли нас, и спасибо за вашу доброту. 


Она кивает своей круглой головой, после чего взмахивает крыльями и исчезает в 


небесах, сверкнув когтями в приглушённом солнечном свете. Коннор следует за ней и 


исчезает за кронами деревьев следом за Ифой. 


Эльфы машут крыльями с частотой своего пульса и следят за тем, как взлетают 


вороны, но не летят следом за ними. 


— Коварные демоны, — бормочет один из них. 


Я бросаю на него сердитый взгляд. 


— Вороны более цивилизованные, чем большинство фейри, которых я знаю. 


Фибус переплетает свои пальцы с моими и притягивает меня к себе. 


— Несмотря на то, что я не против того, чтобы немедленно вернуться в Небесное 


королевство, я советую тебе не встревать в разговор, если ты хочешь увидеть Сиб, и найти 


Церес и Агриппину. 


— Вы не найдёте здесь женщин Росси, — заявляет эльф-золотые-пуговицы, и его 


слова заставляют мои лёгкие сжаться. 


— Почему это? — сдавленно спрашиваю я. 


Пуговицы на его белом пиджаке блестят, как глаза Лора. 


— Потому что они уехали, любительница змеев. 


— Уехали куда? — спрашивает Фибус, потому что моё дыхание становится слишком 


хаотичными, и я не могу вымолвить ни слова. 


— Ходят слухи, что они уехали на Шаббе, чтобы избежать позора, который ты 


навлекла на свою семью. 


Моё сердце начинает громко стучать, когда я вспоминаю, как Лоркан рассказал мне о 


том, что Бронвен и Джиана увезли бабушку и маму в безопасное место. Он имел в виду 


Шаббе? 


Я запрокидываю голову и сердито смотрю на небо дымчатого цвета. 


"Их увезли на Шаббе?" 


Тишина. 


"Ответь мне, чёрт побери". 


Тяжёлые слёзы покрывают мои ресницы. 


"Ответь мне!" 


"Я сказал тебе, что они в безопасности". 


Слёзы текут из моих глаз, смешиваясь с дождевыми каплями. 


"В Шаббе, Лор..." — мой голос срывается, а сердце разбивается. 


"Это было самое безопасное место". 


Может быть, но все мои надежды и мечты воссоединиться с ними, обнять их, 


объяснить им, почему я уехала и вернула Короля воронов... все они лопаются, точно 


мыльные пузыри. 


"Они хотя бы знают, куда их увезли?" 


— Почему девушка смотрит на небо? — восклицает один из эльфов. 


— Вороны, должно быть, остались. Проверьте деревья! — командует эльф-золотые-


пуговицы. — Сейчас же! 


Весь отряд подпрыгивает, точно перепуганный косяк рыб. 







 


— Сейчас же, сольдати, мать его!  


Четыре эльфа ползут наверх с лицами такого же бледного цвета, как камни 


Монтелюса. 


Фибус сжимает мою руку. 


— Фэл, как ты хочешь поступить? 


Я утираю слёзы. 


— Сейчас я хочу накричать на Джиану, а затем хочу отправиться на Шаббе. 


Раскаты грома прокатываются по небу, которое затем разрезают вспышки молний. 


"Только попробуй отправиться на Шаббе, и я лично верну тебя в свой дом, где ты 


останешься до тех пор, пока магическая защита не будет снята". 


Я скрежещу зубами, услышав угрозу Лора. 


"Я никогда не вернусь в твой дом. Никогда. Я ненавижу твоё гнездо, и я ненавижу 


тебя". 


Смех, эхом пронёсшийся по нашей связи, заставляет промокшие мелкие волоски на 


моих руках встать дыбом. 


"Иди посмотри, что стало с твоим домом, а потом решишь, насколько ужасно 


моё гнездо". 







 


ГЛАВА 16 
 


Фибус не отпускает мою руку на протяжении всего времени, пока мы идём по сырой 


болотистой местности, зажатые в кольцо белых эльфов, которые делают и без того душный 


воздух ещё более удушающим. Он пытается затянуть меня в разговор, но моя злость и 


разочарование занимают слишком много места в голове, чтобы я могла поддержать какую-


нибудь тему. 


Он со вздохом обхватывает меня рукой за напряжённые плечи, прижимает к себе и, 


наконец, замолкает, так же, как и я. 


Когда мы доходим до пристани, я уже насквозь мокрая. До мозга костей. И хотя 


сейчас ещё лето, моё тело трясёт от холода. 


Фибус прижимает меня к себе ещё крепче, вода стекает по золотым прядям его волос, 


прилипшим к загорелой коже. 


— В последний раз я был настолько промокшим, когда Даргенто бросил меня в 


Марелюс к змеям. 


Моя кровь нагревается при воспоминании о том, что пережил мой друг от рук 


злобного капитана. Моя месть будет чертовски сладкой. 


— Надеюсь, он гниёт сейчас где-нибудь в Филиасерпенс. 


Вокруг его глаз появляются морщинки, словно он только что вспомнил всю ту боль и 


ужас. 


— А ещё лучше — на Шаббе. 


Испугавшись, что это может заставить моего друга запаниковать, я не признаюсь ему 


в том, что этот мерзкий мужчина всё ещё жив и находится в Люсе. К сожалению, эльф, 


находящийся ближе всего к нам, озвучивает оба эти факта. 


Фибус сжимает меня так, что мне становится больно. 


— Что? 


— Храбрый капитан вернулся домой. 


— Храбрый? — задыхаясь, говорит Фибус. — Этот человек — льстивая и коварная 


скотина. 


Несмотря на то, что я дрожу от холода и горя, я сжимаю застывшие пальцы своего 


друга и бормочу: 


— С ним разберутся, Фибс. 


Я оборачиваюсь и смотрю в сторону Небесного королевства, погребённого под 


серыми дождевыми облаками. Когда я снова смотрю на Фибуса, его зелёные глаза широко 


раскрываются, и в них отражаются шок и тревога.  


— Мы получим войну, если вороны вмешаются, — шепчет он мне в ответ. 


Война и так уже стоит у нас на пороге, потому что Лоркану Рибаву недостаточно 


того, что он получил. Я не даю своим мрачным мыслям сорваться с моих губ, потому что 


Фибус может разволноваться ещё больше. 


— Я говорю не о воронах. Данте мне должен. 


Мы останавливаемся, чтобы пропустить лысых ракоккинцев с чумазыми лицами. 


Несмотря на то, что эльфы кричат им, чтобы они продолжали идти и опустили глаза, многие 


из них останавливаются, чтобы узнать, кому понадобился такой серьёзный конвой. Когда 


один из людей резко вздыхает и толкает локтем своего друга, я решаю, что они узнали 


девушку с каштановыми волосами и фиолетовыми глазами.  


— Ты заключила сделку с Данте? — липкие пальцы Фибуса врезаются мне в кожу, и 


мы продолжаем идти. 


— Не совсем. Я не фейри, забыл? 


Он сглатывает, волнение и усталость ещё сильнее отражаются не его лице, несмотря 


на лёгкую улыбку, приподнявшую уголки его губ. 


— Как я мог забыть, пиколо серпенс? Или мне следует называть тебя пиколо корво? 


Его подкол снимает с меня часть напряжения. 







 


— Ни так и ни эдак. 


Он улыбается мне, когда мы выходим из кипарисового леса и подходим к воде. Наши 


сапоги хлюпают по мешанине из острых камешков и разбитого стекла, из которых состоит 


ракоккинский пляж. Когда полоска ткани с тёмно-красным пятном зацепляется за мою 


лодыжку, я морщу нос и нагибаюсь, чтобы снять её с себя. Зловонный порыв ветра вырывает 


её из моих пальцев и уносит обратно в Ракс, значительную часть пейзажа которого 


составляет мусор. 


Я стараюсь дышать ртом и не наступать на подозрительные вещи. Я надеюсь, что 


одним из первых приказов Данте будет очистка этой части королевства. Как и надеюсь, что 


он будет достоин короны с изображением солнца, которую я помогла надеть ему на голову. 


После очередной атаки ещё более зловонными порывами ветра и прибитым к берегу 


мусором, мы наконец-то достигаем расколотого пирса, который утопает в тёмных водах 


ракоккинского канала. К нему быстро приближается паром, напоминающий посетителя 


таверны, который выпил слишком много кувшинов вина. 


С лодки доносится тихий крик, и какая-то женщина пытается поймать свой 


размотавшийся тюрбан, но ветер вырывает ткань из её рук. 


— Займи свое чёртово место, пока не оказалась в воде вместе со своим головным 


убором, человек! — рявкает на неё капитан-фейри. 


Как бы я хотела обладать магией, чтобы помочь ей, но я... 


— Фибус! Помоги ей. 


Он морщит нос. 


— Я куплю ей десять новых тюрбанов, но я не собираюсь туда нырять. 


— Я имела в виду, отрасти плеть или что-то типа того. 


— О, это я могу... 


— Никакого легкомысленного использования магии, — кричит эльф, преградив нам 


путь, чтобы мы обратили на него внимание. 


Я жестом указываю на вздымающуюся красную ткань, которая напоминает реку 


крови. 


— Тогда слетай и принеси его. 


Маленький человечек резко поворачивает голову, и его верхняя губа искривляется от 


отвращения. 


— Ты вообще знаешь, что плавает в этих водах? 


— Да, мусор. И водяные фейри должны его собирать, а фейри огня — сжигать! 


Я не осознаю, как громко я это сказала, пока лица всех присутствующих не 


поворачиваются в мою сторону. 


— Людям следует научиться убирать за собой своё дерьмо. 


Мой гнев вспыхивает. 


— Когда ты только и делаешь, что пытаешься выживать... 


— Тише, — Фибус сжимает моё предплечье. — Давай не будем начинать бунт в 


первый же день нашего возвращения. 


— Я забыла, какими несправедливыми и бесчувственными могут быть люсинцы. 


— Фэллон, — предупреждает меня Фибус. — Если ты не успокоишься, мы окажемся 


на Исолакуори раньше, чем попадём в Тарелексо, а мне очень-очень хочется полежать в 


своей ванне лет эдак сто, а потом проспать ещё столько же, после чего я могу отправиться за 


следующей порцией приключений со своей любимой преступницей. 


Радужная чешуя разрезает коричневую поверхность воды, и заставляет меня 


перевести внимание с Фибуса и несправедливости мира фейри, в который я так сильно 


хотела вернуться, на змея. 


Вспышка розового останавливает время и карусель мыслей в моей голове, но крик, 


который раздаётся сквозь грозу, выдёргивает меня из моего транса. Женщина, которая всё 


ещё пытается выловить свой головной убор, пятится назад, вместе с мужчиной, который 


удерживает её за талию, и опрокидывается на палубу вместе со своим услужливым якорем. 







 


— Змей! — шипит она. 


Все люди, сидевшие у борта лодки, пятятся прочь от него, из-за чего судно опасно 


накреняется. 


Как же глубоко фейри заронили людям страх перед тем, что таится в наших морских 


водах. 


Из воды поднимается рог, а затем лошадиная голова с глазами цвета обсидиана. Когда 


появляется первое белое кольцо, расположенное на шее существа, я резко вдыхаю и отрываю 


себя от Фибуса.  


Несмотря на то, что Данте публично назвал меня Заклинательницей змеев, я всегда 


скрывала свою любовь к ним. Но теперь, когда я знаю о своём происхождении, мне больше 


нет надобности это делать. Я вольна отдавать свою любовь любому животному, какому 


только пожелаю. 


Меня тут же переполняет неприятное чувство, вызванное тем, что я вернулась в 


королевство с первобытными законами. Я бегу по пирсу, падаю на колени и протягиваю 


руки. Мои пальцы готовы приласкать это прекрасное существо, по которому я так сильно 


скучала. 


Тело Минимуса бросается ко мне, он не сводит с меня своих чёрных глаз. Свежие 


слёзы смешиваются с дождём на моих щеках, когда моя кожа касается скользких плавников 


змея. Он прижимается мордой к моей руке, и мне неважно, что вниз по его щеке стекает 


коричневая слизь. 


Мне неважно, что отряд эльфов и люди в лодке наблюдают за моим воссоединением. 


Мне неважно... 


— Значит, это правда. Фэллон Росси осмелилась вернуться. 


Я отрываю взгляд от Минимуса, который, должно быть, почувствовал дрожь, которую 


вызвал в моём теле голос Таво, потому что его голова поворачивается, а изо рта вырывается 


раздвоенный чёрный язык вместе с громким шипением. 


Таво стоит на носу лакированной военной гондолы, его руки объяты пламенем.  


— Прекрати! — кричу я. — Не нападай на него. 


— Если он кинется на меня первым... 


— Он не кинется. 


Я провожу рукой вниз по мягким спинным плавникам Минимуса, напоминающим 


перья, и пытаюсь его упокоить. 


— Я клянусь, что он не кинется. Пожалуйста, убери свой огонь, Таво. 


— Теперь я генерал Диотто. 


Несмотря на то, что он опускает ладони, огонь всё ещё пробегает по его коже. 


Я ненавижу то, что Данте предоставил этому человеку столько власти, хотя могло 


быть и хуже... он мог сделать Даргенто своим новым генералом. Заметив китель в бордовых 


и золотых цветах, который украшает торс моего деда, я щелкаю языком, чтобы привлечь 


внимание змея. 


Обхватив его огромную голову между своими ладонями, я шепчу: 


— Уходи. 


Минимус моргает. 


Я киваю на море. 


— Уходи. 


Он пыхтит, прямо как Ропот, как будто его раздражает моя просьба. Я уже собираюсь 


надавить на его тело ладонью, как вдруг он опускается в коричневую воду, точно 


свернувшаяся веревка, и исчезает, оставив после себя пену цвета фуксии. 


До свидания, мой дорогой зверь. 


Я встаю в тот момент, когда паром пристает к берегу и врезается в пирс. 


— Из-за этих гроз мою лодку скоро затопит, — ворчит сероглазый капитан с 


заостренными ушами, вычерпывая воду из трюма.  







 


— Чему мы обязаны удовольствию лицезреть тебя у нас в гостях? — Таво произносит 


слово "удовольствие" так, как будто это что-то совсем противоположное. 


— Я приехала не в гости, дорогой генерал. Я приехала домой насовсем. 


Огонь наконец-то исчезает с его пальцев. 


— Хм-м. Вас таких много... 


Его глаза янтарного цвета как будто начинают гореть красным цветом, когда он 


проводит рукой по дневной щетине на своем подбородке. 


— Но если ты приехала с миром, то не обращай внимания на стражников, которых я 


приставил к тебе ради твоей же безопасности. 


Даже без его последней реплики, я прекрасно понимаю, что этого человека 


совершенно не заботит моя безопасность. 


— И как долго меня нужно будет оберегать? 


— До тех пор, пока ты будешь оставаться здесь. 


— Значит, всю жизнь? — говорю я медовым голосом. 


Его губы приподнимаются в коварной улыбке. 


— Значит, до тех пор, пока ты не умрешь. 


Мне это только кажется, или Таво мечтает как можно скорее отправить меня в 


могилу? 







 


ГЛАВА 17 
 


Таво настаивает на том, чтобы сопроводить нас с Фибусом вдоль канала. 


Я не спешу садиться в военную гондолу, потому что боюсь, что новый генерал Данте 


планирует проехать мимо Тарелексо и отправить нас прямиком в подземелье Исолакуори, но 


я всё равно поднимаюсь на борт. Несмотря на то, что лодкой управляют водяной и огненный 


фейри, судно сильно качает. 


— Тебе лучше сесть. 


Фибус хватает меня за запястье, не желая касаться моих пальцев, хотя 


непрекращающийся дождь уже смыл с них ракоккинскую грязь. 


— Почти приехали. 


Я не свожу глаз с фиолетового навеса, такого же волнистого, как спинной плавник 


Минимуса, на котором чёрными буквами написано "Кубышка". 


Я уже слышу хриплую болтовню и непристойный смех. Уже чувствую яркие ароматы 


еды Марчелло и Дефне, и представляю проституток, которые разгуливают вокруг в своих 


пикантных нарядах. Слова, которые я планирую сказать Джиане, горят у меня на языке и так 


и норовят сорваться с него. 


Я знаю, что она хотела меня защитить, но разве не могла она рассказать мне о 


местонахождении бабушки и мамы? Почему я не настояла на том, чтобы она рассказала мне 


об этом? Потому что я была слишком сосредоточена на своей ненависти к Лоркану. 


Когда мы пристаем к берегу, я высвобождаю запястье из хватки Фибуса, спрыгиваю с 


лодки и начинаю шагать по гладкой гальке в сторону входа в таверну, после чего 


распахиваю дверь. 


Внутри не очень шумно, и я замечаю, что заняты только четыре стола. Но даже этот 


шум полностью прекращается. 


Я насчитываю девять посетителей. 


Девять посетителей во время обеда — это неслыханно. Может быть, в какой-то 


другой части королевства устроили пир? Может быть, Данте решил отпраздновать свою 


помолвку? 


Дверь кухни распахивается, заставляя мой пульс слегка ускориться. 


Серые глаза Дефне отрываются от подноса и останавливаются на моём лице. 


— Фэллон. 


Моё имя разносится в тишине таверны и кажется таким же тяжёлым, липким и 


грязным, как воздух, запертый между изношенными балками и истёртыми половицами. 


От меня не укрывается то, как она сглатывает, и как поджимаются её губы. 


Шок. Она в шоке. 


Я натягиваю улыбку и делаю шаг вперёд. 


— Уходи. 


Я застываю. Неужели, она только что попросила меня... 


— Пожалуйста. 


Она качает головой из стороны в сторону, из-за чего её волнистые волосы, доходящие 


ей до плеч, рассыпаются по бежевому льняному корсажу её платья. 


— Пожалуйста, Фэллон. Уходи. 


Раздается скрип деревянных ножек, когда два посетителя встают со своих стульев. 


— Я чувствую запах какого-то гнилья, — говорит один из них, пригвоздив меня 


острым как бритва взглядом. 


— Пожалуйста, останьтесь, синьор Гуардано. 


Дефне с силой прижимает к себе блюдо, и оно врезается в её мягкий живот. 


— Фэллон, тебе здесь больше не рады. 


Моя кровь становится холодной и вязкой, точно вόды, омывающие наши берега в 


разгар зимы. Я делаю шаг назад и врезаюсь в кого-то спиной.  


— Что происходит? — раздается голос Фибуса рядом с моим затылком. 







 


— Я... я... 


Моё сердце так быстро колотится, что я не могу сформулировать ответ. Я начинаю 


разворачиваться, но останавливаюсь и осматриваю помещение. 


— Где Сиб и Джиа? — говорю я хриплым шепотом. 


Дефне закрывает глаза и снова сглатывает. 


— Им здесь тоже больше не рады. Как и тебе, Фибус. 


Он удивлённо обхватывает мои плечи руками. Мои глаза начинает щипать, я 


высвобождаюсь из его объятий и толкаю дверь. Когда я выхожу наружу, я поворачиваю 


голову и зажмуриваюсь, чтобы сдержать слёзы. Стук дождевых капель по натянутой ткани 


навеса звучит так же громко, как стук моего сердца.  


— Какие-то проблемы, синьорина Росси? — слащавый голос Таво ползёт по 


влажному воздуху, проникает в мои пульсирующие барабанные перепонки и ещё больше 


портит мне настроение. 


Я поднимаю веки и зло смотрю на него. 


— Нет, — отвечаю я. 


Он улыбается мне такой удовлетворенной и коварной улыбкой, что мне хочется 


ударить его по шее и призвать Минимуса. 


Вместо этого я прищуриваюсь и смотрю в его глаза янтарного цвета в надежде, что 


солдат, который выдувает сейчас воздух из своих ладоней, чтобы не дать рыжему генералу 


замёрзнуть, исчерпает всю свою магию. 


— Куда теперь, синьорина? 


— Планируешь ходить за мной по пятам, Таво? 


Его улыбка застывает на лице, но не исчезает. 


— Моя работа — защищать королевство от тех, кто желает ему зла. 


— Я не желаю зла ни Данте, ни Люсу! — восклицаю я, стараясь перекричать гром. 


Фибус обхватывает меня рукой за локоть и уводит меня прочь. 


— Идём. 


Таво не следует за нами, в отличие от его голоса: 


— Ты быстрее доедешь до дома на лодке. 


Несмотря на то, что галька скользкая, а мои глаза застилают слёзы из-за 


разочарования, я предпочитаю пойти длинным путем. Мне надо выпустить пар и дать своему 


расстройству поутихнуть. 


— Ты знал? — срываюсь я на Фибуса. 


— Знал что? 


Его походка кажется такой же напряжённой, как и плечи. 


Я останавливаюсь посреди деревянного моста, увитого густыми ветками жимолости. 


— Что мы стали изгоями? 


— Я предполагал, что нас не станут встречать как героев. Мы ведь разделили 


королевство надвое, Фэл. 


— Это сделала я. Не вы. Не Сиб. Не Джиа.  


Дождь хлещет по моим щекам, приклеивая ко лбу выбившиеся пряди, обрамляющие 


моё лицо. 


— Ни одного из вас не должны выгонять из заведений Люса из-за меня. 


— Мы могли сразу же вернуться в Люс, но мы выбрали остаться. 


— Тебя бросили в Марелюс и унесли в Небесное королевство. Какой у вас был 


выбор? — мой голос срывается. 


— Мы могли уехать домой с Данте, но мы этого не сделали, так что хватит себя 


винить! 


Моя нижняя губа так сильно дрожит, что мне приходится зажать её между зубами, 


чтобы не дать рыданиям вырваться наружу. 







 


— Дефне и Марчелло выгнали их на улицу, Фибс! — хрипло говорю я. — Они 


обожали своих девочек, но они... они отвернулись от них. Моей мамы и бабушки здесь 


больше нет. 


Мои слёзы прорываются наружу и размывают очертания Фибуса, превратив его в 


пятно зеленого, золотого и персикового цветов. 


— Насколько нам известно, наши друзья уплыли на Шаббе. 


— Они у Антони, — он опускает подбородок к шее. — Куда стоит отправиться и нам. 


Моё сердце замирает. 


— У Антони? 


— В его новом доме. 


— Я хочу домой, — шепчу я. 


— Капелька, там никого нет... 


— Мне нужна одежда и... 


Он сжимает губы. 


— Если честно, мне страшно. 


Я напускаю на себя бравады ради своего друга. 


— Ты же слышал эльфов. Данте сказал, чтобы нам не причиняли вреда. 


— Да, и чтобы за нами следили. 


Я слегка пожимаю плечами. 


— За мной следили всю мою жизнь 


— Это нисколько меня не успокаивает. Ни на грамм. 


Он глядит в конец улицы и замечает парящего эльфа в полной военной экипировке. 


— Даю тебе неделю на то, чтобы прийти в чувство, и ни минуты больше. Если кто-


то что-нибудь предпримет, я зову Лоркана. 


— Сомневаюсь, что он ответит на твой призыв. 


Я пытаюсь улыбнуться, но улыбка тухнет на моих губах. 


Утерев глаза промокшими рукавами, я поворачиваюсь и обнаруживаю ещё одного 


крылатого легионера, висящего среди капель позади нас, а также судно Таво, качающееся на 


пересечении канала, окружающего Тарелексо, и более узкого канала, над которым мы стоим. 


Фибус обхватывает меня рукой за плечи. 


— Пошли, пока мы не умерли от пневмонии на радость Диотто. 


— Ты чистокровный фейри, Фибс. Человеческие болезни не могут причинить тебе 


вреда. 


Он уводит меня прочь по дороге, как вдруг я замечаю едва заметную чёрную полосу 


на карнизе ближайшего к нам дома цвета подсолнуха.  


Я быстро отвожу взгляд, чтобы не привлекать внимание к этой черноте. 


"Неужели кто-то следит за нами, Лор?" 


"За вами много кто следит. Вы собрали настоящую толпу". 


"Я не имею в виду фейри; я имею в виду воронов. Ты послал кого-то проследить за 


нами?"  


"А ты как думаешь?" 


Думаю, Лоркан Рибав не слушал меня, когда я попросила его оставить меня в покое. 


И, наверное, я благодарна ему за защиту. Но я нуждаюсь в ней только до тех пор, пока 


Мириам не предстанет перед судом. 


"Я всё ещё зла на тебя за то, что ты держал меня в неведении, Лор". 


"Можно подумать, тебе бы понравилось то, что я мог тебе рассказать". 


"Ты прав. Мне бы не понравилось. Но я предпочитаю видеть всю правду, чем 


быть слепой. Я предпочитаю знать, а не быть одураченной". 


"Когда это я тебя дурачил?" 


"Ты серьёзно, Лор? Серьёзно?" 


Я вспоминаю о том, как ходила голышом прямо у него перед глазами. 







 


Вспоминаю о реликвиях, которые я оживила, поверив в то, что это были всего лишь... 


реликвии. 


Я вспоминаю о том, как звала его Ваше Величество, потому что решила, что это было 


его имя, и он ни разу меня не поправил. Да, он сделал это, чтобы сохранить свою личность в 


секрете, но я отдала ему всё, а он не дал мне ничего, кроме отговорок и лжи. 


"Я вернул тебе твою свободу, Фэллон". 


Это так, но теперь я уже думаю, что он вернул её мне только потому, что знал, что 


моё возвращение домой будет печальным. 


"Нет, Behach Éan. Я освободил тебя, потому что понял, что хотя ты и не была 


превращена в камень, ты чувствовала себя запертой в клетке, а в мире нет более 


ужасного чувства". 


Возвращение моего прозвища, приподнимает завесу из облаков, нависшую над моим 


настроением. По-видимому, то же происходит и с Лорканом, потому что у нас над головами 


появляются проблески голубого неба. 







 


ГЛАВА 18 
 


Входная дверь в мой дом раскрыта, но не это заставляет мои подошвы прирасти к 


гальке, а сердце припечататься к ребрам. Что заставляет меня застыть на месте, так это 


высохшие потёки красной краски. 


Которой написано: Убийца короля. 


Меня охватывает гнев. 


Этот гнев направлен на фейри, которые осквернили мой дом. 


На Данте, который так и не объяснил всё своему народу. Да, его брат пал благодаря 


мне, но его смерть была делом его рук. 


Я бросаюсь вперёд на одеревеневших ногах и ещё шире распахиваю дверь. 


Фибус зовёт меня по имени и кричит: 


— Стой! Не надо! 


Но я не останавливаюсь. 


Моя кровь нагревается, как вода в чайнике бабушки, который криво стоит рядом с 


нашим выпотрошенным диваном. 


Наша кухня исписана ещё более нецензурными выражениями, окна разбиты, а фрески 


на стенах разрисованы ещё более жестокими словами, написанными чем-то похожим на 


кровь. 


"Алая шлюха". 


"Шлюха ворона". 


"Ведьма из Шаббе". 


"Убийца". 


"Предательница". 


На плитке медового цвета я замечаю зловонные лужи, окруженные мухами, и запах 


мочи ударяет в мои раздувающиеся ноздри. 


— Добро пожаловать домой, Фэллон Росси, — голос Таво перекрывает мерный плеск 


воды и проникает сквозь разбитое стекло прямо в мои пульсирующие уши. 


Мой взгляд проникает в огненные глубины его радужек, которые самодовольно 


сияют. 


— Кто это сделал, Диотто? — на челюсти Фибуса дёргается мускул. 


— Чистокровки. Полукровки. Бедные. Богатые. Я даже слышал, что некоторые люди 


пришли отдать дань девушке, которая воскресила Алого ворона и его армию обсидиановых 


палачей. 


Жилы на длинной изящной шее Фибуса натягиваются, точно канаты. 


— Их наказали? Скажи мне, что их наказали. 


— Мы теперь выступаем за свободу выражения в Люсе. 


Серьёзно, мать твою? Слова застревают у меня в горле, которое свело судорогой. 


— Ты называешь ненависть свободой выражения!? 


Фибус описывает руками большой круг, в то время как я разворачиваюсь на месте и 


смотрю на самого ужасного из всех фейри. 


Неожиданно мне в голову приходит мысль, представляющая гораздо бόльшую 


важность, чем спор о грубом применении этого нового закона. 


— Мои бабушка и мама... они были здесь, когда пришли вандалы? 


— Я не знаю, Фэллон, ведь я был в Тареспагии. 


Лжец. Он был на юге вместе с Данте.  


Со мной. 


Вместе с отрубленной головой Марко. 


— Ты, вероятно, мог бы использовать свой новоприобретённый авторитет, чтобы 


поспрашивать об этом от моего имени. 


Он встречает мой презрительный комментарий ухмылкой. 


— Тебе лучше не обращаться ко мне в таком тоне. 







 


— Или что, генерал? 


В сверкающих аметистах, которыми украшены его уши, преломляется 


предрассветный солнечный свет.  


— Напишешь эти прозвища на моём теле своим фейским огнём? 


Он прищуривается. 


— Я не один из твоих дикарей, Фэллон. Мы не наносим татуировки на кожу, чтобы 


продемонстрировать, кто мы такие. 


Я не удостаиваю его ответом, потому что не хочу тратить своё дыхание на человека, 


который считает меня демоном. Поэтому я разворачиваюсь на пятках, обхожу лужу цвета 


охры и поднимаюсь по скрипучей лестнице. Двери всех комнат висят на петлях, позволяя 


мне разглядеть хаос внутри. 


Мамино кресло-качалку сожгли и разрубили на куски. Плетёные корзины бабушки с 


лекарствами перевернули, а содержимое пузырьков разбили. Окна в наших спальнях 


выбиты, занавески разрезаны. Бездыханная птица лежит на моём голом матрасе, её крылья 


распростерты как у ворона из подземелья Аколти. 


Запах гнили в воздухе заставляет меня ухватиться за что-нибудь твёрдое, и как только 


мои ладони касаются стены, я сгибаюсь. Я стараюсь удержать внутри завтрак, но он выходит 


наружу, весь до последнего кусочка. Опустошив желудок, я отталкиваюсь от стены, вытираю 


рот тыльной стороной руки и застываю, когда замечаю, что кончики моих пальцев покрыты 


сажей. 


Я поднимаю глаза, и пламя, такое же горячее как фейский огонь, начинает пожирать 


меня изнутри.  


— Санто Калдроне. 


Фибус приземляется на пятки и закрывает нос рукой. 


Неприличные рисунки, изображающие девушку, которая совокупляется с вороном в 


его зверином обличье, покрывают мои стены. 


Они ужасные. 


Отвратительные. 


Мерзкие. 


Они убивают мою веру в человечество и наполняют меня жаждой мести. Я хочу 


наказать всех тех, кто посмел опорочить мою репутацию и мой дом. 


— Данте знает об этом? — говорю я сквозь сжатые зубы, отчаянно пытаясь не 


вдыхать тошнотворно-приторный запах разложения. 


— Он слишком занят, — говорит Таво. — Как и его постель. 


Его неведение не уменьшает силу моего гнева, но усмиряет его, потому что если бы 


Данте знал... 


Но если он позволил этому случиться и сознательно оставил мой дом в этом ужасном 


состоянии... 


Боги, я сомневаюсь, что смогу его простить. 


— Одежда. 


Фибус тяжело дышит, его рот и нос всё ещё зажаты рукой. 


Я подхожу к своему шкафу, подцепляю крючок одним пальцем и открываю его, а 


затем всё смотрю и смотрю внутрь. Я моргаю несколько раз, желая сдержать слёзы ярости, 


после чего возвращаюсь обратно к двери. 


— Что? — спрашивает Фибус, когда я его обхожу. 


— Идём. 


— А что насчёт твоей... 


— Её там нет. 


Я не добавляю, что вместо неё кто-то оставил мне несколько змеиных рогов — один 


из которых всё ещё прикреплён к плоти, покрытой бирюзовой чешуей, а другой — размером 


с мой мизинец. 







 


Слёзы покрывают мои ресницы, когда я снова заглядываю в мамину комнату и гляжу 


на полки, где она хранила свои любимые книги — любовные истории, которые я читала ей 


вслух. Все книги исчезли, но кое-что осталось лежать на полке — гладкий камень с 


вырезанной буквой "В". Я достала его из одного из её платьев, которые унаследовала от 


мамы, когда мне исполнилось пятнадцать, и когда я выросла из тех платьев, которые 


штопала и надставляла бабушка для того, чтобы я могла носить их ещё один год. 


Я прохожу вперёд, хватаю камень и снова осматриваю комнату. Её разворотили и 


испачкали, как и мою. Водя большим пальцем по выемкам на камне, я слетаю вниз по 


лестнице и выбегаю за дверь. 


Оказавшись снаружи, я сгибаюсь пополам и начинаю дышать. Просто дышать. 


А затем... 


Затем я наконец-то кричу. 


Мои соседи высовывают головы из своих домов, но никто не спрашивает, почему у 


меня случился нервный срыв, потому что они знают. Они видели всё своими глазами и 


сидели ровно на своих задницах, позволив всему этому случиться. 


— Тебе уже лучше? — спрашивает Фибус. 


Фыркнув, я выпрямляюсь. 


— Нет. Ни капли. 


"Я не решился сжечь твой дом и скрыть от тебя то, что с ним стало", — голос 


Лоркана похож на тёплый бальзам, но ему не удаётся согреть мою заледеневшую кровь. 


Я закрываю глаза и сосредотачиваюсь на воздухе, который проникает внутрь и 


выходит из моих сдавленных лёгких. 


"А ещё ты этого не сделал, потому что хотел, чтобы я это увидела". 


"Неведение делает нас слабыми". 


Я маниакально вожу пальцем по букве "В", раздумывая о такой мести, чтобы не 


опуститься до их уровня. 


"Если ты мне позволишь, Behach Éan, то я буду рад защитить твою честь". 


Я фыркаю, представив себе, как сильно он будет рад, но это лишь испортит 


отношения между воронами и фейри. Я обхожу набережную и иду в сторону лодки Таво, 


покачивающейся на волнах. 


— Новый дом Антони. Где он? 


— По соседству с поместьем Аколти. Тебя подвезти? 


— Нет. Мы... 


— Мы были бы рады, если бы нас подвезли. 


Фибус кладёт ладонь мне на поясницу. 


— Я не хочу рисковать и идти по этим улицам, где полно ненавистников, которые 


могут опрокинуть на нас котёл с внутренностями животных или мёртвыми птицами, или бог 


знает чем, что они собирают у себя в домах. 


Я моргаю и смотрю на него. Несмотря на то, что люди презирают именно меня, 


отвращение, которое они ко мне испытывают, настолько огромно, что простирается на 


близких мне людей. 


— Прости, Фибус. 


— В лодку. Сейчас же. 


Он подталкивает меня вперёд. 


— И тебе не за что извиняться. Всё, что ты сделала, это стёрла весь тот лоск, который 


слишком долго покрывал Люс. Если кому и надо извиняться, так это нашему новому лидеру, 


который позволил... — он выбрасывает руку, которая не лежит у меня на спине, в сторону 


голубого дома, который был моим безопасным раем, — этому вандализму случиться. 


— Осторожнее, Аколти. 


Таво дышит на стальной клинок, после чего не спеша полирует серебристое лезвие о 


дорогую ткань своего бордового кителя. 







 


— Твои слова можно расценить как агрессию, а ты знаешь, куда отправляются 


несогласные. 


В Филиасерпенс, логово змеев, растянувшееся вдоль разлома между Исолакуори и 


Тарекуори. Место, куда фейри сбрасывали своих врагов в течение многих веков. 


Я слежу взглядом за клинком. Интересно, как быстро я смогу разоружить Таво и 


проткнуть его паршивое сердце. 


Он, должно быть, понял ход моих мыслей, потому что вешает клинок обратно на 


портупею и прижимает ладонь к рукояти. 


— Даже не думай, что я не брошу тебя следом, Фэллон. 


Я улыбаюсь ему бесстрастной улыбкой. 


— Ты в самом деле угрожаешь мне заплывом в Марелюсе? 


Он отвечает мне ещё более бесстрастной улыбкой. 


— Я слышал, что трупы тонут, а не плавают. 


"Проверим?" 


Между оставшимися облаками начинает собираться дым, что заставляет мою улыбку 


исчезнуть. 


"Лор, нет!" 


Если он убьёт Таво, разразится война, и с обеих сторон будут потеряны жизни. 


Друг Данте запрокидывает голову и кричит своим людям, чтобы те вооружились 


обсидианом. 


"Улетай. Пожалуйста, Лор. Ты сделаешь только хуже. Пожалуйста". 


Канал начинает бурлить и пузыриться, и переливающаяся чешуя разрезает воду. 


Неожиданно тепло руки Фибуса исчезает, и он резко вздыхает. 


Я разворачиваюсь и вижу, что один из солдат приставил стальное лезвие к его горлу. 


Но не простой солдат. 


Это черноволосый, кареглазый капитан Даргенто. 


— Отзови своих питомцев или твой маленький друг погибнет, синьорина Росси. 







 


ГЛАВА 19 
 


Холодный пот стекает по моему позвоночнику, и мамин камешек выскальзывает из 


моих пальцев. 


— Стоп! Всем опустить оружие! СТОП! 


Чёрный дым распадается на пять облаков. Если до этого у меня были какие-то 


сомнения в том, что Лор здесь, то теперь они исчезли, потому что только Король воронов 


может разделяться на пять сущностей. Двое его воронов зависают над гондолой Таво, а 


другие три летят ко мне, разрезая воздух, и начинают кружиться вокруг моей груди, головы 


и других самых уязвимых частей моего тела. 


— Отпусти Аколти, Сильвиус! 


Воздух наполняет голос, который я не слышала уже много дней, и хотя он больше не 


заставляет мою кровь течь быстрее, благодаря ему, давление на мои лёгкие уменьшается. 


— Данте, — восклицаю я, а прохладный дым Лоркана тем временем продолжает 


бешено растягиваться по моей коже. 


Мой бывший герой стоит на другом военном судне, которое сверкает, точно 


драгоценный камень в водах тёмно-синего канала. Корона с изображением солнца сияет 


поверх его косичек, которые поднимаются в воздух из-за той скорости, которую развила 


лодка, подгоняемая воздушными фейри, окружившими его. 


— Вы слышали, что сказал ваш король, — рявкает Таво. — Отпусти чистокровного 


фейри, Даргенто. 


Ноздри капитана раздуваются несколько раз, а затем он так сильно толкает Фибуса, 


что тот теряет равновесие и падает. Его лицо становится цвета разлитого молока, когда его 


тело срывается с набережной. 


Я бросаюсь вперёд, чтобы прыгнуть за ним, но вороны Лоркана удерживают меня. 


— Отпусти меня, Лор, — рычу я. 


Неожиданно, точно кто-то пустил время вспять, тело Фибуса поднимается в воздух. И 


только тогда я замечаю под ним гигантскую птицу, которая ставит его на твёрдую землю. Я 


перестаю сопротивляться Лоркану и позволяю своему сердцу опуститься из моего горла и 


занять его законное место. 


Как только хватка Лоркана ослабевает, а ворон, который спас Фибуса, взлетает 


высоко в небо, я бросаюсь вперёд, обхватываю руками шею своего друга и прижимаю к себе 


его большое трясущееся тело. Он рыдает, громко всхлипывая, из-за чего белки его глаз 


становятся красными. 


И в этот момент я делаю то, чего никогда от себя не ожидала — то, что сделал со 


мной Лоркан, и за что я его ненавидела — я принимаю за Фибуса решение, остаться ему в 


Люсе или нет. 


"Унеси его обратно. Я не могу его потерять. Я не могу..." — мой голос срывается. 


"Коннор отнесёт его домой, Behach Éan". 


Лоркан, должно быть, мысленно передал приказ своему соратнику, потому что 


огромная птица, которая спасла Фибуса из морских волн, пикирует вниз. 


И, прежде чем Фибуса заберут у меня на, Котёл его знает, какое время, я обхватываю 


руками его мокрые щёки и целую в лоб. 


— Скоро увидимся. 


Он высвобождает своё лицо из моих ладоней. 


— Ты улетаешь? 


— Нет, Фибс, ты. 


— Нет. 


Он качает головой. 


— Фэллон. 


Но уже слишком поздно. Своими сверкающими когтями Коннор хватает Фибуса за 


пояс и приподнимает. 







 


— Фэллон! Как ты могла? — кричит он. — Как ты могла? 


Его тело начинает удаляться и становится не больше того жёлтого воздушного 


шарика, который подарила мне бабушка на один из дней рождения, и который выскользнул 


из моих перемазанных тортом пальцев, когда мы шли домой из таверны, где Амарисы 


угощали меня покрытым глазурью десертом с горящими радужными свечами. 


"Твоя очередь". 


Я опускаю голову и закрываю глаза. 


— Не сейчас. Мне надо найти Сиб и остальных. 


Я стараюсь не думать о бабушке. Я не могу показать ему свои истинные намерения, 


иначе он унесёт меня обратно в свой замок, а ключ выбросит. 


Его глаза лимонного цвета сверкают, а затем его бесформенное тело начинает 


обретать формы. 


И когда чёрное облако, похожее на человека, собирается в плоть, я шиплю на него: 


— Перевоплощайся обратно. Теперь ты для них лёгкая добыча, как те утки на болоте. 


— Вообще-то, я ворон. У меня другие гены. 


Я смотрю на него, раскрыв рот. 


— Не думаю, что сейчас самое время обсуждать виды птиц. 


На его лице появляется лёгкая улыбка, когда он поворачивается к Данте. 


— Добрый день, Регио. Прости, что не предупредил о своём визите. Да ещё и прибыл 


с отрядом воронов. Не думал, что придётся вмешаться, но у твоих людей, похоже, проблемы 


со слухом. 


Резкий смешок вырывается из приоткрытого рта Таво. 


— Наглость этого... 


— Таво, пожалуйста, возвращайся в замок. 


Корабль Данте не подплывает ближе. Это потому, что он боится мужчины, стоящего 


рядом со мной? Или потому, что змеи, зигзагами плавающие туда-сюда, не дают ему 


подойти?  


Несмотря на то, что они уже успокоились, эти прекрасные создания не уплывают, 


словно ожидают моей команды. 


Подумать только — я могу командовать животными — или типа того. 


— Ты не против забрать с собой бывшего капитана, Диотто?  


Лицо Лора с чёрными полосами поворачивается в сторону Даргенто, который делает 


небольшой шаг назад. 


— Боюсь, что Фэллон, которая очень своенравна и упряма, нарушит наше перемирие, 


если он здесь задержится. 


Я фыркаю.  


"И с помощью какого оружия?" 


"С помощью меня", — добавляет он, подмигнув мне. И это так не вяжется со всей 


этой ситуацией — со всем этим днём — что я не могу сдержать улыбки, которая 


приподнимает мои щёки.  


"Говорят, я искусный палач". 


Я морщу нос. 


Данте, видимо, приказал Даргенто сесть к Диотто, потому что тот запрыгивает на 


пришвартованную лодку. 


Несмотря на злобный взгляд Сильвиуса, мой пульс замедляется, когда они отплывают 


от берега. 


— Тебе лучше уйти. Я слышала, что воронам не разрешено заходить дальше 


ракоккинского леса. 


— Их королю разрешено ходить где угодно. 


Его взгляд следит за траекторией гондолы. 


— У ворона, который унёс Фибуса, будут проблемы? 


Наконец, он снова переводит на меня своё внимание. 







 


— Нет. 


— Как долго ты решила пробыть здесь, Фэллон? — кричит Данте. Его грубый голос 


проносится по водной глади, разделяющей нас. 


— А разве мой визит ограничен по времени, Маэцца? 


Даже со своего места я замечаю, как на его виске начинает дёргаться нерв. 


— Я слышала, что тебя можно поздравить. 


Я пристально смотрю в голубые глаза, которые когда-то очаровывали меня. 


— Алёна, должно быть, ужасно разочарована. 


— Так и есть, но её отец нашёл для неё утешительный приз. 


Из-под железных наплечников Лоркана начинает вырываться дым. 


— Могу я поделиться этой чудесной новостью с синьориной Росси, Рибав? 


Я хмурюсь и перевожу взгляд с одного мужчины на другого. Интересно, почему 


Данте спрашивает у Лора разрешения? 


Лор пожимает плечами. 


— Пожалуйста, Регио. 


Радужки Данте небесно-голубого цвета становятся ледяными, точно кусочки льда. 


— Король воронов любезно предложил жениться на принцессе Глэйса и сделать её 


своей... как вы там оборотни это называете?.. 
Когда Лоркан помогает ему подобрать термин, мой желудок опускается, а во рту пересыхает 


точно так же, как в засушливых районах Сельвати. 







 


ГЛАВА 20 
 


— Ты... 


Я пытаюсь не выдать своей боли и удивления, но, по словам Сиб, я совсем не умею 


делать бесстрастное лицо.  


— Ты обручен? 


Лор наблюдает за выражением моего лица, следя за моей реакцией на эту новость. 


— С каких пор? 


Мой голос звучит так тихо, что вот-вот готов надломиться, как те сладкие 


миндальные вафли, которые бабушка пекла на Йоль. 


— Мы подписали соглашение прошлым вечером. 


Прошлым вечером? Прошлым вечером мы ужинали с ним! Когда это он успел слетать 


в Глэйс, чтобы обсудить свою помолвку? До или после своего пафосного рассказа о том, что 


вороны выбирают себе пару на всю жизнь? 


Бледный овал лица Алёны, её серебристые глаза и копна светлых волос, доходящих 


до талии, встаёт у меня перед глазами, заставив тёмные очертания Лоркана исчезнуть.  


Это глупо, совершенно глупо, но новость о его предстоящей свадьбе ощущается как 


удар в сердце. 


Лоркан опускает подбородок и продолжает рассматривать меня. 


— Этот союз серьёзный шаг на пути к миру. 


— Не сомневаюсь. 


Я чувствую себя так, словно моё горло протащили по стиральной доске, вместе с 


остальными органами. 


— Имоген, должно быть, разочарована. 


— С чего ей быть разочарованной? 


Вместо того, чтобы указать ему на очевидный факт, я спрашиваю: 


— Так ты переедешь в Глэйс, или твоя невеста переедет в Небесное королевство? 


Я представляю её в комнате, которую я занимала. Она трогает мягкую ткань одежды, 


которую сшил для меня Лоркан, своими, ещё более мягкими, пальцами. Насколько я помню 


её тело, эта одежда придётся ей в пору. Скажет ли он ей, что она были выкроена и сшита 


специально для неё? 


Ревность поднимает свою жалкую голову, и я неожиданно начинаю жалеть о том, что 


не сняла всю эту одежду с вешалок и не привезла с собой. Даже то ужасное чёрное платье из 


перьев. 


Легкая улыбка играет в уголках губ Лоркана. Конечно же, он мечтает сейчас о своей 


маленькой принцессе, а вот мои мысли далеко не весёлые. 


— Алёна пока останется в Глэйсе. 


Значит, она вернулась на родину... Наверное, весь этот хаос заставил её покинуть 


Люс. Если только её не вернуло на север разбитое сердце. Ведь Данте ей, кажется, очень 


нравился. Интересно, находится ли она в предвкушении своей предстоящей свадьбы, или её 


пугает то, что ей придётся выйти за оборотня с когтями и клювом, которые могут оборвать 


её долгую жизнь фейри? 


— Мне надо... мне надо... 


"Что тебе надо, Behach Éan?" 


Мне надо побыть одной и подумать. 


Мне надо, чтобы мне перестали подбрасывать такие сюрпризы. 


Мне надо перестать переживать о том, что жизни других людей движутся дальше, 


тогда как моя оказалась в подвешенном состоянии. 


— Мне надо идти, — говорю я, наконец. 


— Хорошо. Позволь мне отнести тебя в дом Антони, чтобы тебе не пришлось идти по 


улицам Люса. 


— Ты же знаешь меня и мою любовь к прогулкам. 







 


— Фэллон, — вздыхает он. — Это последний раз, когда мы видимся, перед долгой 


разлукой. Позволь мне хотя бы убедиться в том, что ты доберёшься до места своего 


назначения в целости и сохранности. 


— А почему тебе важно, чтобы я добралась в целости и сохранности? 


Улыбка исчезает с его лица, а челюсти сжимаются, словно его голова превратилась в 


кусок металла. 


— Согласно нашему соглашению, никто не причинит ей вреда, — восклицает Данте, 


который ещё не скомандовал своему капитану отправиться обратно на Исолакуори. 


Лоркан переводит внимание на другого монарха. 


— Ты видел, что твои люди сделали с её домом, Регио? 


Взгляд короля фейри перемещается на голубые стены, за которыми когда-то было 


безопасно. 


— Не видел. 


И хотя его ответ не улучшает состояние моего дома, он улучшает состояние моего 


сердца, смахнув с него один слой боли. 


— Я прослежу за тем, чтобы его восстановили до его прежнего состояния. 


— И, пожалуйста, проследи за тем, чтобы все твои солдаты держались подальше от 


моей, — Лоркан так редко не может подобрать слова, что я снова перевожу на него взгляд, 


— подданной.  


— Я не твоя подданная. 


Мой голос совсем не резкий. Его едва слышно. Я чувствую себя опустошённой и 


уставшей. 


Я скучаю по Фибусу. Я скучаю по бабушке и маме, даже если они не... 


Камень! Я его уронила. Я осматриваю гальку, но мои глаза застилают такие сильные 


эмоции, что земля под моими ногами напоминает палитру художника. Я моргаю несколько 


раз, но это не помогает мне прояснить зрение. 


Я приседаю на корточки и провожу руками по истёртым ветрами и солью камням, по 


колючей траве, которой каким-то образом удалось здесь вырасти, несмотря на сильные ветра 


и солёные брызги. 


"Что ты ищешь?" — спрашивает Лор по нашей связи, а может и вслух — я уже не 


уверена. 


Я уже ни в чём не уверена помимо того, что мне надо найти частичку моей мамы и 


добраться до Сиб как можно скорее. 


— Мамин камешек. 


И хотя ко мне не приближается никакой гигантской волны, я чувствую, что меня вот-


вот ею накроет, и на тот раз я уже не выплыву, если не найду кого-то или что-то, за что я 


могу ухватиться. Я ползу на четвереньках, дрожащими пальцами скребу по гальке, пока не 


касаюсь гладкого камешка. Маминого. 


Встав на ноги, я так крепко сжимаю его, что неглубокие бороздки впиваются в мою 


ладонь. 


— Вообще-то я передумала насчёт своей прогулки. 


Мне нужна Сиб так же, как Минимусу нужно море. 


— Если твоё предложение отнести меня к Антони всё ещё в силе. 


— К Антони? 


Брови Данте так резко сходятся вместе, что почти касаются друг друга. 


— Антони Греко?  


— В моём доме невозможно жить, Маэцца. 


И хотя Данте изменился — мы все изменились — от меня не укрывается то, как 


опускается его кадык. 


— Рибав разрешает тебе оставаться с людьми вроде Антони Греко? 


— Антони — мой друг. К тому же это моя жизнь. Мои решения. 







 


— Если тебе надо где-то остановиться, Фэллон, я могу найти для тебя место в замке, 


— говорит Данте. 


— Нет. 


Золотистые глаза Лора вспыхивают, а его широкое тело начинает дымиться по краям.  


— Она останется с Греко. 


На лице Данте появляется кривоватая улыбка. 


— А я думал, ты мне доверяешь, Лор. 


— Не называй меня Лор. Ты не ворон, и не мой друг, Регио. А что касается доверия, 


то его надо заслужить. 


И прежде, чем я успеваю сделать вдох, Лоркан разделяется на пять воронов, которые 


затем врезаются друг в друга, соединившись вместе. 


— До встречи, Заклинательница змеев. 


Если бы это прозвище вырвалось изо рта другого человека, я бы нахмурилась, но из 


уст Данте оно не звучит как оскорбление. Оно звучит как предложение оливковой ветви. 


— А разве будут ещё встречи? 


— Множество. Ведь ты склонна попадать в передряги, синьорина Росси.  


— Конечно же, это не требует вмешательства самого короля. 


Я улыбаюсь ему, и хотя его слова не стирают моего разочарования из-за того, что он 


меня бросил, они стирают ещё один слой моей боли. 


Бронвен ошиблась. Данте и я, может, уже никогда не будем так же близки, как 


раньше, но я никогда не смогу лишить его жизни.  


Его полные губы изгибаются и обнажают ослепительно белые зубы. 


— А кто ещё сможет справиться с тобой, как не я? 


Лоркан хватает меня за руку и взмывает в небо. Мы взлетаем так высоко и так быстро, 


что моё сердце врезается в желудок, превратившийся в шар, а уши закладывает.  


"Твой драгоценный принц тебя использовал, Фэллон. Неужели это вылетело у 


тебя из головы?" 


Я знаю, что Лоркан меня не уронит, но я всё равно обхватываю одной рукой его 


прохладные металлические лапы, я другой рукой сжимаю свой камешек. 


"Не вылетело". 


Данте запрокидывает голову и наблюдает за нами, и хотя я удерживаю его взгляд, 


вскоре я отвлекаюсь на вид Люса с высоты птичьего полета. Водные артерии сверкают точно 


блестящие полосы вокруг двадцати пяти островов, которые становятся всё шире и шире, как 


и многоцветные дома и зелёные просторы, по мере того как мы летим дальше на восток. 


"И я также не забыла, как ты использовал моё чистосердечие, Лоркан Рибав". 


"Не надо сажать нас в одну лодку. Данте и я совершенно не похожи". 


"Вы оба короли. Вы оба любите Люс. Вы оба женитесь на иностранных 


принцессах. Мне продолжать? Я уверена, что могу найти ещё много сходств". 


Он бормочет что-то на языке воронов, что я не могу разобрать, и его тело подается 


вперёд. В отличие от Ифы, он медленно опускается, словно даёт мне ещё один шанс 


полюбоваться королевством, которое, как я когда-то считала, станет моим. 


Какой же я была наивной. 


Когда мы приземляемся, эльфы и солдаты-фейри, выставленные рядом со стенами 


абрикосового цвета, которые окружают поместье Антони, сдвигаются в сторону, чтобы 


пропустить гигантского ворона. Все они положили ладони на рукояти мечей или 


метательные трубки, а их взгляды обращены на нас. 


Когда ворон опускает меня, он разделяется на пять воронов. 


"Ифа ждёт внутри. Она останется с тобой на время твоего визита. Как только 


будешь готова вернуться домой, дай ей знать, и она тебя отнесёт". 


Я не указываю ему на то, что его дом — это не мой дом, и что я точно никогда не 


захочу туда возвращаться, так как теперь он будет делить его с Алёной из Глэйса. 


"Передай Фибусу, что я его люблю, и чтобы он меня не ненавидел". 







 


Трое из его воронов с золотистыми глазами взлетают повыше, а двое других остаются 


рядом со мной. 


"Если наши пути пересекутся, я ему передам". 


А почему их пути не должны пересечься? Он же не планирует закрыться у себя в 


комнатах? Если только он не планирует долгую поездку в Глэйс к своей невесте.  


Все эти вопросы прокручиваются у меня в голове на повторе, пока я иду до кованой 


бронзовой двери, в которую затем стучу. 


Мой кулак ударяется о воздух, потому что отполированное прямоугольное полотно со 


скрипом открывается. 


Из-за двери выскакивает Сиб, моё имя срывается с её губ в виде потока букв. 


— Антони сказал, что ты едешь, но я думала, что он издевается. 


Девушка, которая ненавидит объятия, обхватывает меня руками за шею и крепко 


прижимает к себе. 


Я резко вдыхаю, услышав то, как она заговаривает с Лорканом, но затем замечаю, что 


она осаживает эльфов, увязавшихся за нами. Я поворачиваю голову и больше не вижу 


никаких чёрных пятен на фоне голубого неба. 


Король воронов улетел. 


Сиб хватает меня за руку и затягивает внутрь, в стеклянный коридор, окружённый с 


обоих сторон постриженными садами. 


— Откуда Антони узнал? 


— Ифа. 


Неожиданно она смотрит мне за спину, в то время как я в изумлении осматриваюсь 


вокруг. 


— Где Фибус? 


— Улетел обратно в Небесное королевство. 


— Обратно? 


Я рассказываю ей всё, пока мы идём по коридору, залитому солнечным светом и 


пестрящему тенями от эльфов, жужжащих снаружи. 


— К счастью, им запрещено заходить внутрь. Данте оказался довольно податливым, 


учитывая ситуацию. Хотя его податливость по большей части связана с теми сделками, что 


он заставил нас заключить. 


— Сделками? Какими сделками? 


— Если мы не будем держать рот на замке о том, что он приложил руку к смерти 


брата, мы будем ему должны. 


— И вы дали клятву? 


Она кивает. 


Я ненавижу то, что у Данте есть такая огромная власть над моими друзьями. 


— Прости. 


— За что? 


— Вы все стали изгоями. 


Она приподнимает плечо, из-за чего её желтый рукав опускается. 


— Это временно. Пройдёт несколько мирных лет, и все забудут. Жизнь вернётся в 


своё обычное русло. 


Раздаются шаги ног, идущих по квадратным плиткам из белого и зелёного мрамора. 


Цок. Цок. Цок.  


Мои брови сдвигаются вместе, потому что это похоже на стук копыт козы на 


каблуках. И насколько я знаю Джиану, она никогда не носила каблуки. 


А на Ифе сегодня были надеты сапоги. Если только она не сменила обувь; но мне 


показалось, что она не из тех, кто предпочитает каблуки.  


Конечно же, это оказывается женщина и, конечно же, это не Джиана и не Ифа. 


— Добро пожаловать в поместье, микара. 







 


ГЛАВА 21 
 


Многочисленные тонкие складки алого платья Катрионы шуршат по мере её 


приближения. Она осматривает моё лицо, после чего её взгляд опускается всё ниже и ниже, 


на мой неженственный промокший наряд. На гладкой коже между её бровями не появляется 


ни одной неодобрительной складки. 


Я искоса смотрю на Сибиллу, которая сжимает мои пальцы, после чего тихо 


бормочет: 


— Перевернутый мак решил помочь нашему делу. 


Я не думала, что мои брови могут так высоко изогнуться, но они сейчас касаются 


линии роста моих волос. Хорошо, что мне не достался слишком высокий лоб. 


Я высвобождаю пальцы из руки Сиб, чтобы отлепить промокшую под дождём 


рубашку от своей груди. 


— Катриона использовала слово "сопротивление". Так чему мы сопротивляемся? 


— Кастовой тирании. Господству фейри. 


Куртизанка останавливается в нескольких сантиметрах от того места, где стоим мы с 


Сиб, на пороге очередного великолепного помещения, которое может похвастаться 


огромной лестницей, где могли бы уместиться двое взрослых мужчин, взявшиеся за руки. 


— Ты работаешь на Лоркана? 


Я снова перевожу взгляд на Катриону. 


— Нет. 


Её накрашенные губы сжимаются, и в их уголках образуются складочки. Как я 


понимаю, она не поклонница воронов. Но если она не поклонница одного короля и 


сопротивляется другому королю, то за кого она тогда? 


Заметив, что я нахмурилась, Сиб объясняет: 


— Мы работаем на людей. Мы работаем на то, чтобы сделать Ракс более безопасным 


и благоприятным для жизни. Лоркан вкладывается в наше дело из-за сделки, которую 


заключил Антони с Бронвен много лет назад. 


Я вспоминаю, как Сибилла рассказывала мне о противозаконной деятельности, 


которой занимались её сестра и Антони в Ракокки. Я также вспоминаю, как той же ночью 


Антони обсуждал со стражником-фейри способы смешивания пыли. 


— Какую сделку? 


— Он с нами не поделился. 


И хотя голос Сиб не дрожит, что-то в её выражении лица заставляет меня 


насторожиться. 


Я настолько хорошо разбираюсь в поведении Сиб, что понимаю: она знает всё о делах 


Антони, в отличие от Катрионы. Неужели моя подруга не верит в искренность её намерений? 


Лично я считаю, что желание куртизанки помочь людям выглядит несколько странно, 


учитывая то, с какой готовностью она меняла форму своих ушей на заострённые с помощью 


украшений и как пренебрежительно она относилась к работнице Амарисов, Флоре. 


Я решаю выведать у Сиб подробности, когда мы останемся одни, и вместо этого 


спрашиваю: 


— И ни один из фейри не в курсе твоего "сопротивления". 


— О, они прекрасно знают о наших поездках в Ракс, когда мы отвозим туда еду и 


строительные материалы для постройки более крепких жилищ. 


Локоны Катрионы, доходящие ей до плеч, блестят в свете фейского огня, который 


отбрасывает роскошный канделябр, украшенный разноцветными турмалинами. 


Сиб закатывает глаза. 


— Мы? Мы стучали в твою дверь вчера. Ты ещё ни разу не ездила в Ракс. 


— Я предложила поехать, но Антони настоял на том, что он и его компаньоны всё 


уладят, и что ты и я должны сходить за едой и сделать это поместье более уютным.  







 


Катриона кивает на дом, проходится взглядом по каждому желобку и тёсаному 


камню, после чего возвращается к моему лицу. 


— Это поместье когда-то принадлежало маркизу Птолемею Тимеусу. Я слышала, что 


ты с ним была хорошо знакома, Фэллон. 


Мою кожу покрывают мурашки при звуке его имени, и воспоминания о той ночи, 


когда он напал на Минимуса, встают у меня перед глазами. 


— Лоркан купил его у маркиза? 


Полные губы Сибиллы приоткрываются, и она улыбается мне ослепительной 


улыбкой. 


— Лоркан купил его у Данте. 


— Я не... не уверена, что понимаю. 


Точнее я уверена в том, что ничего не понимаю. 


— Птолемей загадочным образом исчез неделю назад. 


Признание Сиб заставляет мышцу за моими ребрами сжаться, хотя она и так уже была 


сжата после того, как я узнала, что это дом ненавистного мне высокопоставленного фейри. 


— Поскольку у него не было наследников, поместье перешло короне. Данте предлагал 


Лоркану несколько других домов, и даже целый остров в Тарелексо, но Лоркан настоял на 


том, чтобы купить это поместье в Тарекуори.  


Я начинаю лихорадочно хлопать ресницами, так же как Лор хлопал своими крыльями 


в тот день, когда пытался унести меня подальше от приливной волны. Знает ли Король 


воронов, что за история приключилась со мной и этим фейри с янтарными глазами? Это он 


заставил его исчезнуть? Нет. Неделю назад мы всё ещё собирали воронов. Он бы не стал 


рисковать, чтобы отомстить за меня и моего змея. 


Значит, Антони? Ведь теперь это его дом, и он знал о моей полуночной ссоре. Но 


опять же что-то здесь не сходится. Он был на юге в поисках галеона. И это не мог быть 


Данте, так как он гонялся за мной по королевству. 


Если бы я верила в совпадения, я бы решила, что исчезновение маркиза — большая 


удача. 


— Почему Лоркан настоял на том, чтобы купить этот дом? 


— Из-за частной пристани. 


Голос Антони гремит на весь зеркальный коридор.  


Я разворачиваюсь на месте и замечаю капитана и его двух товарищей, которые 


стряхивают капли воды со своих промокших шевелюр. 


— Добро пожаловать в моё скромное жилище. 


Губы Антони плотно сжаты, когда он начинает идти, пачкая свои зелёные полы 


грязными сапогами. Осмотрев меня, он отрывает взгляд своих голубых глаз от моей 


перепачканной внешности и осматривает свой гигантский дом. 


— Масштабно. 


— Не моя заслуга. Но опять же, сомневаюсь, что мои предпочтения могли повлиять 


на выбор Морргота. 


Для человека, который был полностью вовлечён в дело воронов, Антони кажется 


раздосадованным. 


— Я уверена, что ты сможешь его продать, — предлагаю я, когда повисает тишина. — 


Он ведь твой, не так ли? 


— В договоре значится моё имя, — Антони сглатывает. — Но у меня нет ни времени, 


ни желания менять место жительства. К тому же лодка, которую он мне достал, слишком 


огромная, чтобы её можно было пришвартовать где-то ещё кроме Тарекуори, а учитывая, что 


нас теперь стало больше, — он переводит взгляд с меня на Катриону и обратно, после чего 


кивает головой в сторону лестницы, — нам понадобится место. 


Я поворачиваюсь и замечаю выразительные глаза ворона, которые как будто говорят: 


"рассказывай-рассказывай", и вокруг которых начинает формироваться плоть — плоть Ифы. 


— Прошу прощения, Антони, но я выполняю приказы. 







 


— Он не злится на тебя, Ифа, — Риккио поднимается по лестнице в сторону своего 


нового увлечения, которое теперь полностью перевоплотилось в человека.  


— Он думает, что Лоркан отправил тебя сюда, потому что не доверяет ему в 


присутствии Фэллон. 


Мою грудь начинает покалывать, когда я вспоминаю о записке, которую я порвала на 


кусочки, а затем бросила в канализацию. Может быть, Лоркан нашёл эти кусочки и решил, 


что это любовное письмо, как и я в самом начале? 


— Риккио... — Антони растягивает букву "р" в имени своего друга, так как он, 


очевидно, раздражён тем, что темноволосый моряк рассказал о его недоверии по отношению 


к одному из подданных Лоркана. 


— Не знаю, как насчёт вас, — Маттиа почти подбегает к Сибилле, — но мне надо 


принять ванную. 


Когда он берет её за руку, в её глазах появляется дразнящий блеск. 


— Я обычно не купаю мужчин, биббино. 


Уголки губ Маттиа взлетают вверх. Это потому, что она прилюдно назвала его 


"малыш"? 


Когда он притягивает к себе Сиб и прижимается промокшей и заляпанной грязью 


одеждой к её милому жёлтому платью, я понимаю, что его улыбка была вызвана не этим 


демонстративным прозвищем. 


— Мне кажется, вам сейчас тоже отчаянно необходима ванная, синьорина Амари. 


— Ах, ты подлец. 


Она смеется, и её смех снимает напряжение, повисшее среди этой странной компании 


постояльцев. 


И в отличие от того скромного первого помощника капитана, которым он когда-то 


был, Маттиа подхватывает Сибиллу на руки и топает вверх по лестнице. Секунду спустя на 


этаже выше с грохотом закрывается дверь. 


Катриона вздыхает. 


— Молодая любовь. 


— С каких это пор ты веришь в любовь, Катриона? — спрашиваю я. 


Она искоса смотрит на меня. 


— Ты права. Я имела в виду: молодая страсть. 


— Тебе уже показали твою комнату? — вопрос Антони заставляет меня оторвать 


взгляд от решётчатых лестничных ограждений, которые исчезают где-то наверху. 


— Ещё нет. 


— Идём. 


— Я могу ей показать, Антони, — каблуки Катрионы начинают стучать, когда она 


следует за ним по лестнице. — Я успела изучить этот дом. 


Не поворачиваясь, он бросает ей: 


— Успела? Разве Тимеус не был одним из твоих самых преданных клиентов? 


Она замедляет шаг, а я морщу нос. Подумать только, на долю секунды я успела 


задуматься о том, чтобы переспать с мужчиной за деньги. Я, может быть, и потеряла веру в 


романтику, но я бы не смогла делать работу Катрионы. 


Она упирает свои изящные руки в бёдра. 


— У женщин Люса не так много способов заработать себе на жизнь, так что давай без 


шовинистических комментариев, Греко. 


Мышцы на его спине напрягаются под промокшей чёрной рубашкой, и затем он, 


наконец, оглядывается на сердитую куртизанку. 


— Ладно. Это было неуместно. Но пока ты не докажешь свою преданность, тебе 


придётся простить мне мои подозрения. А насчёт показать Фэллон её комнату... это мой дом, 


поэтому это сделаю я. Фэллон? 


Я обхожу Катриону и следую за ним по лестнице. Ифа отделяется от тени Риккио, 


чтобы последовать за мной. И хотя мне вообще-то нравится ворон, которого приставил ко 







 


мне Лоркан для моей безопасности, мне не нужна её защита внутри этих стен, поэтому я 


останавливаюсь на лестничной площадке и сообщаю ей об этом. 


— Я должна присматривать за тобой. 


— Но явно не внутри дома Антони? 


Она переводит взгляд своих тёмных глаз на капитана, а затем обратно на меня. 


— Если его нет рядом, я должна это делать. 


Я указываю на лидера сопротивления людей. 


— Но Антони здесь. 


— Она говорит не обо мне, Фэллон. 


Тембр голоса Антони холодный словно лёд. 


— Она имеет в виду Лоркана. 


И после долгой паузы он добавляет: 


— Он всё ещё верит в то, что я могу изменить твою судьбу. 







 


ГЛАВА 22 
 


Дыхание застревает у меня в горле. Неужели Антони намекает на то, что я могу убить 


Данте? В курсе ли он последнего пророчества Бронвен? Я без остановки вожу большим 


пальцем по выемкам на камешке, который всё ещё сжимаю в ладони. 


Голубые глаза Антони смотрят в мои фиолетовые глаза. 


— Он всё ещё верит, что ты, Фэллон Бэннок, можешь влюбиться в человека без 


титула вроде меня. 


И хотя это не вопрос, он так пристально вглядывается в моё лицо в поисках ответа, 


что я начинаю задумываться о том, что Антони всё еще может испытывать ко мне чувства. 


— Только вот он оставил её здесь, так что вряд ли он так уж тебя боится, — бросает 


ему Риккио и идёт мимо нас по длинному коридору, обитому бордовым бархатом с 


позолотой. — Эй, Ифа, на случай простоя, моя комната находится в самом конце коридора. 


— Простоя? — повторяет она, сделав ударение на неправильном слоге. 


Риккио оборачивается, но продолжает идти вперёд. 


— Ну, если у тебя будет свободное время. 


У Ифы хватает любезности улыбнуться ему. 


— Не думаю, что у меня будет много "простоя". 


Потому что Лоркан будет слишком занят, ухаживая за принцессой Глэйса... Эта 


мысль вспыхивает у меня в голове, точно золотые бра, прибитые к стене и излучающие 


совсем немного света, который едва разгоняет тени вокруг. 


— Сибилла настояла на том, чтобы ты получила комнату рядом с её. 


Антони поворачивается на своих грязных сапогах и идёт по коридору твёрдой 


походкой, крепко сжав челюсти. Он останавливается перед третьей дверью с конца и 


нажимает на золотую ручку чуть сильнее, чем следует. 


— Шторы не открывать. Если тебе нужен свет, то иди в сад. 


Он распахивает тяжёлую деревянную дверь, предоставив мне доступ в небольшую 


комнату, оформленную во всевозможных оттенках синего и бирюзового. 


— Кровать вон там. 


Он раздвигает две резные деревянные панели. 


Даже та комната, что выделил мне Лоркан в Небесном королевстве не была такой же 


роскошной, как эта. Но опять же, вороны ведут гораздо более скромную жизнь, чем фейри. Я 


не хочу любоваться вещами Тимеуса, но, когда я провожу пальцами по дорогой парче на 


спинке дивана в гостиной, я не могу не восхититься всем этим бархатным великолепием. 


По привычке я смотрю на свои пальцы в поисках пыли. И, конечно же, не нахожу её. 


Всё-таки у маркиза, как и у всех высокопоставленных фейри, была целая армия слуг. Но 


поскольку я не встретила пока ни одного эльфа или человека, я решаю, что Антони не стал 


их оставлять. 


— А где твоя комната, Антони? 


Мой вопрос заставляет чёрные точки в глазах капитана начать расширяться, и вот его 


зрачки уже почти касаются краев его радужек. 


— Этажом выше. Хочешь, покажу? 


Ифа ничего не говорит, но клубы дыма начинают подниматься от её шеи и скользят 


по чёрному тату на скуле в виде пера. Я достаточно хорошо изучила реакции тел воронов, 


чтобы понять, что ей не нравится предложение капитана. 


Интересно, она попытается меня остановить, чтобы не дать мне пойти наверх, если я 


решу последовать за ним? 


— Мне очень бы хотелось принять ванную и переодеться во что-нибудь чистое. 


Его зрачки сужаются. 


— Может быть, позже? 


Мне очень хочется изучить каждый сантиметр дома Тимеуса. 







 


— Как думаешь, я могу достать... достать здесь какую-нибудь одежду? Я ничего с 


собой не взяла. 


— Сибилла и Катриона заполнили твой шкаф сегодня утром. 


Интересно, найду ли я там только лишь платья? И, конечно же, после того как Антони 


желает мне расслабляющей ванной и сообщает мне о том, что Сиб зайдёт за мной на ужин, я 


обнаруживаю шкаф, который трещит от шёлковых одежд всех цветов радуги. 


— Идти наверх это не хороший идея. 


Ифа стоит у входа в мой шкаф, её широкие плечи почти касаются проёма двери. 


— Лоркану это не нравиться. 


— Я не хочу показаться неблагодарной, но мне всё равно, что нравится или не 


нравится Лоркану, Ифа. 


Я начинаю открывать ящики комода, располагающегося по центру, заполненные 


нижним бельём и аксессуарами, на которые в своё время мне пришлось бы истратить все 


деньги подчистую, если бы мне всё еще хотелось обладать такими легкомысленными 


вещами. 


— Но тебе не всё равно на мнение Антони? 


Я убираю пальцы от атласного чокера, украшенного блёстками, который похож на те, 


что любит носить Катриона. 


— Он мне друг. 


— Только друг? 


— Да. 


— Тогда не ходи в его комнату. 


Я хмурюсь. 


Ифа оглядывает чрезмерно большой шкаф, словно ищет в нём притаившегося ворона. 


— Если ты не хочешь потерять друга, не ходи. 


Я закрываю ящик чуть более грубо, чем следовало, и сжимаю камешек мамы в кулаке. 


— Ты хочешь сказать, что он может навредить Антони? 


— Он ему не доверяет. 


— И всё же, — я поднимаю руки и делаю оборот вокруг себя, — я здесь. 


— Так же, как и я, Фэллон. 


 


*** 


 


Я отмокаю в горячей ванной, которая заставляет исчезнуть ту бледность, что я 


приобрела во время моего короткого пребывания в Небесном королевстве. Ифа не стала 


стоять у меня над душой в моей белой мраморной ванной, но я почти не сомневаюсь в том, 


что она стоит на страже за закрытой дверью. 


Несмотря на то, что я пытаюсь расслабиться, наш недавний разговор прокручивается 


на повторе у меня в голове. Она здесь, потому что Лоркан не доверяет Антони. Но поскольку 


Небесный король обручён, я сомневаюсь, что причина его беспокойства — ревность. Лоркан 


Рибав, должно быть, переживает, что я не исполню новое пророчество Бронвен, если меня 


захватит вновь разгоревшееся пламя страсти. 


Когда последний мыльный пузырь лопается, я вылезаю из ванной, оборачиваюсь 


полотенцем, закрепив его у себя на груди, а затем иду по приятно нагретому камню и беру в 


руки золотой гребень. Я прохожусь им по своим волнистым локонам, и меня осеняет мысль 


о том, что никто и ничто не мешает мне возродить то, что у нас было с Антони. 


Зеркало передо мной темнеет и вместо белого камня появляется чёрный сланец. Я 


моргаю, но моё зрение не проясняется. Вода ударяется о камень, воздух заполнен паром, и я 


начинаю учащенно дышать. 


Я протягиваю руки вперёд, чтобы разогнать пар. Где, чёрт побери... 


О. 


О. 







 


Я зажмуриваюсь и пытаюсь заставить своё тело покинуть ванную Лоркана. 







 


ГЛАВА 23 
 


Когда мои веки приподнимаются, я по-прежнему стою внутри ванной Лоркана, а 


голый мужчина всё ещё повернут ко мне спиной. Мне очень хочется извиниться за то, что я 


вторглась сюда в такой интимный момент, но я отвлекаюсь на вид воды, бегущей по 


натянутым мышцам его икр, бёдер и... 


Я сглатываю. Не думаю, что я когда-либо пялилась на задницу мужчины, но сейчас я 


именно пялюсь. Я пытаюсь убедить себя, что Король воронов видел меня голой множество 


раз. Будет справедливо, если я увижу его без кожаных одежд и перьев. 


Почувствовав себя чуть менее виновато, я разрешаю себе продолжить изучение тела 


обнаженного монарха. Тем более, что он, похоже, даже не собирается набрасывать на себя 


полотенце. Он, вероятно, даже не почувствовал моего присутствия, так как брызги 


продолжают врезаться в каменный пол его душа. 


Его подтянутые бёдра и ещё более подтянутая талия переходят в спину V-образной 


формы со внушительными плечами. Я заключаю, что полёты, даже в обличье ворона, делают 


верхнюю часть тела гораздо более сильной. Он заносит руку над огромным плечом, чтобы 


намылить маслянистым мылом кожу, под которой перекатываются мышцы. 


Когда мыло тонкой пленкой начинает стекать между его подвижными мышцами, я 


замечаю сморщенный участок кожи рядом с его позвоночником. Я видела разного рода 


повреждения у людей и полукровок, которые заходили к нам домой за бабушкиными 


припарками, поэтому знаю достаточно о шрамах. 


Как так вышло, что на теле бессмертного оборотня есть шрамы? Каждый раз, когда я 


освобождала его от шипов из обсидиана, которыми была проткнута какая-нибудь часть его 


птицы, его плоть сразу же зарастала. 


Точнее, зарастал его дым и перья. Не знаю, что происходило с его плотью, потому что 


пока все пять его воронов не соединились, я ни разу не видела его во плоти. 


Его спина неожиданно застывает, а согнутая шея выпрямляется. 


Кажется, он меня почувствовал. 


Гребень, который я всё ещё держу в руке, со звоном выпадает из неё. Я подпрыгиваю; 


а Лоркан нет. Он только поворачивает голову и смотрит на меня поверх точёного плеча. 


Первое, что я замечаю — это отсутствие его чёрного раскраса. Без него он выглядит почти... 


Кого я обманываю? В этом мужчине нет ничего нормального или естественного. Эти 


горящие глаза лимонного цвета и убийственные скулы выдают его сверхъестественную 


природу. А этот нос. У настоящих мужчин не бывает таких прямых и симметричных носов. 


Опять я заладила про его нос. Что со мной не так? 


Я откашливаюсь и ещё крепче затягиваю на себе полотенце. 


— Эм... привет. 


Заметка для самой себя: надевать одежду перед тем, как переноситься в земли 


Лоркана. А ещё лучше — перестать переносить своё тело туда, где ему не надо находиться. 


Когда он ничего не отвечает, а я не оказываюсь в своей ванной, как бы я ни пыталась 


перенестись обратно, я решаю завести разговор. Надо же мне получить хоть какую-то 


выгоду от этих незапланированных встреч. 


— Эм, шрам у тебя на спине... 


Я переступаю с ноги на ногу. 


— Он остался после шурупов из обсидиана, которые я достала из твоей птицы-миски? 


В Небесном королевстве, может быть, и есть водопровод, как у Тимеуса, но оно не 


может похвастаться тёплыми полами. 


— Ты пришла обсудить мои шрамы, Behach Éan? 


В его словах слышатся лёгкие нотки юмора. 


— Я выгляжу так, будто пришла обсудить твои шрамы? 


— Ты выглядишь так, словно пришла разделить со мной душ. 







 


Мои щёки вспыхивают, и я делаю крошечный шаг назад, хотя и не думаю, что Король 


воронов может подойти ко мне и засунуть меня под воду. 


— Я предпочитаю ванные. Не то, чтобы я пришла разделить с тобой ванную. 


Я осматриваюсь и замечаю ванную, сделанную из такого же серого камня, как и все 


остальные предметы внутри горы Лоркана. 


Она не слишком большая, но кажется глубокой. Интересно, моется ли в ней вообще 


Король воронов? Птицам очень нравится купаться. И... 


О чём это я опять? 


— Лоркан, ты же знаешь, что я не контролирую перемещения своего тела. 


Я ещё плотнее затягиваю полотенце, жалея о том, что не накинула халат. 


— Ты именно так планировала оправдаться на случай своего визита в покои Антони? 


Я смотрю на него, раскрыв рот, сначала в шоке, а потом, мать его, в ярости. Откуда у 


него вся эта информация? Насколько мне известно, я единственная, кто может говорить в 


голове Лоркана. Или все его люди могут общаться с ним в птичьем обличье? 


— Когда я нанесу визит Антони в его комнате, — я специально делаю акцент на 


первом слове, — мне не придётся оправдываться, потому что я не должна сообщать тебе обо 


всех своих перемещениях. 


Костяшки пальцев на его руке, прижатой к стене, белеют. 


И прежде, чем моё сердце успевает совершить очередной удар, он поворачивается. И 


хотя струи пара всё ещё висят в воздухе между нами, а чёрный дым начал подниматься от 


его голого тела, они не особенно скрывают его фасад. 


Когда я в шоке бросаю взгляд на... всё его тело, я поднимаю глаза обратно на его 


ключицы и так пристально их изучаю, что смогла бы теперь нарисовать их на запотевшем 


зеркале. 


— Может быть, тебе стоит обернуться полотенцем? 


— Я предпочитаю высыхать на воздухе. 


Мой взгляд падает на его золотые глаза, которые сверкают, словно он находит моё 


замешательство невероятно забавным. 


— К тому же, это моя ванная. 


Он подходит ближе. 


Я не знаю, каким мылом он мылся, но оно как будто усиливает присущий ему запах 


грозы. Чтобы не задохнуться от запаха этого мужчины, я начинаю дышать ртом. 


— Может быть, это мой способ доказать тебе, что я не желаю тебе зла. 


Я гневно смотрю на него. 


— Очень смешно, Лор. Кто бы мог подумать, что короля-демона наградили таким 


тонким чувством юмора. 


— Обычно женщины обращают внимание не на моё чувство юмора, когда видят меня 


голым или употребляют слова вроде "наградили". 


Жар в его ванной становится таким удушающим, что у меня появляется неожиданное 


желание высохнуть на воздухе. 


— А что касается моих шрамов, все мои раны могут зарасти, но только обсидиан 


оставляет отметины на моей коже.  


И хотя Лоркан не сводит глаз с моего лица, он проводит пальцами по груди и рукам, 


указывая на все свои шрамы серебристого цвета. Он даже указывает на шрам под своим 


пупком, но я не слежу за его указательным пальцем, так как слишком боюсь, что мой взгляд 


может пройтись по тем частям его тела, на которых нет шрамов. 


Его грудь полна несовершенств. Как жаль, что я не фанат совершенства. Мне 


нравятся идеальные носы. Почему я не могу любить идеальные торсы? Почему меня 


завораживает каждый его шрам? 


Мои пальцы начинают болеть из-за того, как сильно я сжимаю своё полотенце. 


— Почему шрам у тебя на спине гораздо больше остальных? 


— Потому что меня ранили, когда я был ещё цельным. 







 


— Я не... 


Неужели кто-то пытался пырнуть его, пока меня не было? Нет. Это не имеет смысла, 


потому что на данный момент я единственная, кто может касаться обсидиана. 


— Когда? 


— Пять веков назад. Когда Мириам и Коста пырнули меня в спину. 


— Как ты мог подпустить их так близко? 


— Потому что я им доверял, Фэллон. 


Мягкие изгибы больше не украшают его губы. Его глаза больше не горят от 


удовольствия. 


— Он был моим самым доверенным генералом, а она была для Бронвен как мать. 


Он огибает меня, подходит к раковине, с которой берёт острое лезвие и начинает 


сбривать щетину, покрывающую его челюсть. 


— Я усвоил урок. 


Я слежу за его точными движениями в отражении зеркала. 


— Но ты всё-таки доверяешь мне. 


Он наклоняет голову, чтобы добраться до жёстких волосков на подбородке. Я никогда 


не видела, как бреются мужчины, и это зрелище странным образом захватывает меня. 


— Мириам никогда не была моей парой. 


Воздух застревает у меня в горле, и когда я делаю выдох, это заставляет меня 


закашляться. 


— Только потому, что я твоя... только потому, что между нами есть связь... не 


означает, что я не могу пырнуть тебя куском обсидиана в спину. 


— Ты забыла, что благодаря нашей связи у меня есть доступ к твоим мыслям. 


— Ой, перестань, — я закатываю глаза. — Ты не можешь знать их все. 


Так ведь? 


"Могу, Behach Éan". 


Я складываю руки на груди, которая пульсирует от ударов моего раздражённого 


сердца. 


— Тогда почему я не могу читать все твои мысли? 


— Ты могла бы. Если бы сосредоточилась. 


— Как? 


Он медленно проводит бритвой по влажной коже, что заставляет мою собственную 


кожу покрыться мурашками, как будто мы соединены не только нашими сознаниями. 


— А почему я должен учить девушку, которая мечтает о том, чтобы переспать с 


другим, читать мои мысли? 


— Я не мечтаю... 


Я испускаю низкое рычание. 


— Я просто хотела увидеть комнату Антони, которая, как я понимаю, принадлежала 


Птолемею Тимеусу, и может быть плюнуть на одну из его диванных подушек. На случай, 


если ты не знаешь, он был отвратительным человеком. 


Лоркан тихонько фыркает. 


— Какое же ты странное маленькое существо, Фэллон Бэннок. 


И хотя он говорит это с нежностью, я ощетиниваюсь от его слов. 


— Я не существо. Я женщина, Лоркан Рибав. Если кто тут существо, так это ты. 


Уголки его губ приподнимаются, а глаза снова загораются. А затем его большое тело 


начинает дрожать, как будто его обдало холодом, но, когда я смотрю на его кожу, я не 


замечаю мурашек. По крайней мере, на нём. Зато на моём теле их множество. 


— Я слышала, что маркиз исчез. 


Я отвожу взгляд, потому что, даже несмотря на запотевшее зеркало между нами, 


мощное присутствие Короля воронов совершенно меня обезоруживает. 


Он поливает водой на лезвие, и кладёт бритву рядом с раковиной. 


— Разве? Какая трагедия. 







 


— Ты ведь не имеешь отношения к его исчезновению? 


— А почему бы тебе самой мне не рассказать, Фэллон? 


Несмотря на то, что мой взгляд остановился на маленькой лужице, которая 


собирается вокруг блестящей бритвы, я замечаю, что он поднимает руку к мокрым локонам, 


а сам поворачивается ко мне. 


— Если бы я знала, я бы не спрашивала, верно? 


— Мое сознание, птичка. Ответ находится там. Если он тебе нужен, иди и достань 


его. 


— Разве я сейчас не в твоём сознании? 


— Нет. Ты в моей ванной. 


— Но я точно также нахожусь у себя в ванной... верно? 


— Верно. 


— Значит, это не одно из твоих воспоминаний, Лор? 


— Нет. 


— Это как в тот раз, когда я появилась в твоей библиотеке? 


Он кивает. 


— Если партнеры усиленно думают друг о друге, они могут проецировать свои тела 


туда, где находится их пара. Точно так же они могут проецировать слова в головы друг друга 


независимо от расстояния. 


— Значит, моё тело находится сейчас в двух местах? 


— Верно, но ты можешь удерживать клеточную репликацию своего тела довольно 


непродолжительное время, так что, если ты хочешь заглянуть в моё сознание, я советую тебе 


поторопиться. 


Его золотистые радужки вспыхивают вокруг зрачков, которые сделались размером с 


булавочную головку, хотя в них не попадает никакой яркий свет. 


И хотя я всё ещё потрясена тем фактом, что могу реплицировать саму себя, ванная 


комната темнеет, Лор исчезает, а на его месте появляется фейри. Тот самый фейри, который 


заставил меня предстать перед королём Марко. Янтарные глаза Птолемея так широко 


раскрыты, что сейчас в них больше белого, чем какого-либо другого цвета. 


"Демон", — бормочет этот ужасный мужчина. "Де..." 


Второй слог вылетает из него в виде мокрого бульканья, а его голова отрывается от 


шеи. Кровь забрызгивает моё лицо. Я резко вдыхаю и начинаю моргать. Когда мои веки 


открываются, голова Лоркана появляется на месте головы Птолемея до того, как она... 


Я бросаюсь к раковине и хватаюсь за её края. У меня перед глазами появляются 


серые, а затем белые пятна, после чего цвет возвращается. 


Лор стоит у меня за спиной, его голова теперь находится над моей головой, а голый 


торс оказывается так близко, что прохлада его кожи остужает пот, собравшийся на моей шее. 


Его ладони проходятся по моим плечам, только вот... только вот его руки прижаты к телу. 


— Дыши, Behach Éan, — шепчет он мне, но это не помогает мне избавиться от 


кислоты, обжигающей моё горло. — Дыши. 


Одна из его рук — его настоящая, а не фантомная рука из дыма — берёт мои волосы и 


приподнимает короткие тяжёлые пряди, а другая — нежно проходится по моей застывшей 


спине. 


— Ты убил его, — хрипло говорю я.  


В горле у меня пересохло, как это обычно бывает у Сиб на следующее утро после 


ежегодного празднования Йоля в "Кубышке". Моя подруга очень любит громко петь, 


перекрикивая нанятых музыкантов, хотя она всё время фальшивит. 


Он следит взглядом за траекторией своих пальцев, которые двигаются по бугоркам 


моего позвоночника. 


— Да. 


— Но он умер неделю назад. Мы собирали твоих воронов. Так когда же?.. 


— Ты забыла, что я летал в Тарекуори проверить Фибуса. 







 


О. 


— Тимеус... он увидел, как ты летал вокруг и позвал дозорных? Ты поэтому... 


поэтому... 


Я решаю не заканчивать это предложение, так как Лоркан прекрасно знает, каким 


образом он оборвал жизнь этого человека. 


— Меня никто не видел. 


Лёгкая улыбка приподнимает один из уголков его губ. 


— Ночью я почти сливаюсь с воздухом. 


— Тогда... я не... 


— Нет, ты понимаешь, Behach Éan. Ты прекрасно понимаешь, почему я убил этого 


человека. 


Теперь его большой палец описывает небольшие круги у основания моего 


пульсирующего черепа, и я позволяю ему, потому что... потому что это божественно. 


И хотя моя голова всё ещё разрывается от ужаса и шока, я на секунду задумываюсь о 


том, был ли Лоркан массажистом до того, как шаббианцы превратили его в короля-


оборотня? 


"Нет", — бормочет он у меня в голове. "Я пас овец". 


— Я не люблю дотрагиваться до людей, и не люблю, когда дотрагиваются до меня. 


— Тебе меня не обмануть. Насчёт того, что ты не любишь дотрагиваться до людей. 


Я делаю всё возможное, чтобы подавить тихий стон, который так и норовит сорваться 


с моих приоткрытых губ, но получается у меня паршиво. Я надеюсь, что всё ещё бегущая 


вода перекроет этот звук. 


Кстати, а почему он не выключил душ? Разве он не закончил мыться? 


— Я не дотрагиваюсь до людей, Behach Éan. Я дотрагиваюсь до тебя. 


— Я человек. 


— Ты не человек. 


Его кадык опускается. 


— Ты мой... ворон. 


Его слова выдирают меня из оцепенения, я разворачиваюсь и снимаю его руки со 


своего тела. Мне очень хочется напомнить ему в сотый раз, что я никому не принадлежу, но 


вместо этого я спрашиваю: 


— Как ты узнал о моей ссоре с маркизом? 


— Моя каменная тюрьма не притупила моих чувств. 


Когда я хмурюсь, он добавляет: 


— Ты разве забыла, где хранился один из моих воронов? 


В трофейной комнате Регио. Той самой комнате, примыкающей к тронному залу, где 


проходило моё слушание. 


Он смотрит в мои округлившиеся глаза. 


— Мне непонятно, ты ужасно рассержена или ужасно тронута тем, что я избавил Люс 


от этого мерзкого фейри? 


Я сглатываю, но это не помогает мне смягчить горло. 


— Ты планируешь обезглавить кого-то ещё ради меня? 


Лоркан молчит, но его глаза отвечают за него. 


— Ты не можешь отрывать головы от тел направо и налево, Лор. Фейри и так не 


доверяют воронам и называют тебя и твой народ... 


Слова, написанные на стенах моего дома в Тарелексо, встают у меня перед глазами. 


— Они называют вас ужасными вещами. 


— Я похож на человека, которого волнует, что о нём думают фейри? 


— Нет. Но... 


— Пока Данте не начнёт наказывать своих людей, это буду делать я. Им пора 


научиться уважению. 


Это не может хорошо закончиться. 







 


Он протягивает руку мимо меня и берёт что-то с раковины, коснувшись моего голого 


плеча внутренней стороной предплечья. И хотя я не вздрагиваю, моя влажная кожа 


покрывается мурашками. Он трёт то, что он взял — кусочек угля — между пальцами, затем 


кладёт его обратно на деревянный поднос, и его рука снова касается моей кожи. Я пытаюсь 


сдвинуться в сторону, так как я, определенно, ему мешаю, но я застываю на месте, когда он 


закрывает глаза и подносит пальцы к переносице, а затем проводит обеими руками в сторону 


висков, нарисовав полосы на своей коже. 


Когда его веки раскрываются, его радужки становятся поразительно яркими. 


"Как бы мне хотелось раскрасить твоё лицо, птичка". 


Моё сердце начинает трепыхаться за рёбрами, точно бабочка, когда я представляю, 


как он проходится своими длинными холодными пальцами по моим векам, демонстрируя 


всему миру, что я теперь его. 


Одна из многих. 


Его грудь неспешно вздымается, в отличие от моей. 


— Скоро ты будешь слишком занят, разрисовывая лицо своей принцессы из Глэйса. У 


тебя не будет времени беспокоиться о моём лице. 


Подумать только, скоро она будет стоять на этом самом месте. 


Она будет смотреть в его золотые глаза и на его серебристые шрамы. 


Пар от душа и дым, поднимающийся от его кожи, ласкают моё лицо. 


Это слишком. 


Всё это уже слишком. 


Не знаю, зачем я перенеслась сюда, я хочу уйти. Я отворачиваю от него своё лицо, 


закрываю глаза и представляю дом маркиза. Я визуализирую белый мрамор и зеркало в 


золотой раме. Камешек с буквой "В" на прикроватном столике. 


Когда мои веки раскрываются, я снова оказываюсь в своём теле. И уже другой ворон 


стоит передо мной с такими же широко раскрытыми глазами, какие были у Тимеуса прямо 


перед тем, как его голова отделилась от тела. 







 


ГЛАВА 24 
 


Ифа выпускает воздух из лёгких. 


— Ты иметь пара. Так ведь? Ты путешествовала в своём сознании. 


Моя первая реакция — категорически всё отрицать, но я не хочу лгать Ифе. Не говоря 


уже о том, что моё лицо покрыл румянец, а мои глаза стали такими же остекленевшими, как 


у Минимуса. 


— А у тебя есть пара? — спрашиваю я, пока она не успела спросить, с кем я 


соединена таким сверхъестественным образом. 


Она вздыхает и качает головой. 


— Нет. Всё ещё жду. Имми тоже ждёт. 


Готова поспорить, что я знаю, с кем хотела бы соединиться Имоген. Но он уже занят. 


"Принцессой из Глэйса", — упрямо твердит мне мой разум. 


— Но моей siér, — я решаю, что это значит «сестра» на языке воронов, — не нужна 


связь. Она слишком посвящена в дело воронов. 


Я не могу сдержаться и фыркаю. 


— Я более чем уверена, что твоя сестра ничего бы так не хотела, как быть связанной с 


Лором. 


— Почему ты так говоришь? — рот Ифы удивленно округляется. 


— Потому что она проводит с ним всё время. 


— Она часть Siorkahd. Это её работа. Поэтому она проводит так много времени с 


нашим королём. Поверь мне, Фэллон, она не хотеть Лора. 


Она качает головой, из-за чего её тяжёлая коса перекидывается через плечо. 


— Имми слишком любить драться, ей не до любви.  


Неужели её волосы и макияж были действительно растрепаны из-за её подготовки к 


следующей войне Лоркана? 


— Кто пара? 


— Я... я... 


Я закусываю губу. 


— Я хочу сохранить это в секрете. 


— О. Хорошо. 


Она кажется такой расстроенной, что я добавляю: 


— Я даже не рассказала об этом Сиб и Фибусу. 


— Думаешь, они не поймут? 


— Я думаю, они не поймут, почему я отказалась от этой связи. 


— Отказалась? 


Одна из её подведённых бровей приподнимается. 


— Ты не можешь отказаться от связи. Она священна. 


— Я хочу сама выбрать, Ифа. 


Она отчаянно хлопает ресницами, как будто пытается проморгаться. 


— Твой партнёр, должно быть, очень опечален. 


Я пожимаю плечами. 


— Он уже обручен с другой женщиной, так что он уже оправился. 


Её голова резко подается назад. 


— Если он ворон, то это невозможно. 


Мне требуется мгновение, чтобы осознать, что раз уж я наполовину ворон, то меня 


могли соединить с кем-то, кто им не является. 


— Он не ворон? 


Я хочу, чтобы она перестала меня допрашивать, иначе она поймёт, в чьё сознание я 


проникла. 


— Ифа, пока мы ждём Сибиллу и ужин, не могла бы ты поучить меня своему языку? 







 


Её ноздри неожиданно раздуваются, и я решаю, что она сложила два и два. Ведь я 


призналась, что он недавно обручился. Но затем её губы изгибаются в улыбке. 


— Почту за честь обучить тебя языку воронов. 


И хотя я испытываю облегчение из-за того, что она не догадалась, каждый 


следующий удар моего сердца звучит глуше предыдущего. Я отворачиваюсь, пока она не 


заметила ту странную перемену, которая во мне произошла. 


Зайдя в шкаф, отделяющий ванную от спальни, я спрашиваю: 


— Как будет "платье"? 


— Dréasich. 


— «Дриси», — повторяю я, проведя пальцем по платью кораллового цвета, с 


облегающим корсетом и атласной юбкой в складочку.  


Не слишком ли это для ужина в компании бунтарей? Я оглядываю другие вешалки. 


Не считая одного довольно простого платья цвета серого камня, вся одежда выглядит 


слишком нарядной. 


Когда я снимаю с вешалки коралловое платье, а затем достаю нижнее белье, Ифа 


выходит в спальню и закрывает дверь, чтобы оставить меня одну. Я облачаюсь в шёлк и 


благодарю Сиб за то, что она потратилась на такое изысканное бельё, после чего 


приподнимаю платье и выворачиваю руки, чтобы дотянуться до всех крючков и петелек. 


Неожиданно я вспоминаю о том, как Лоркан помог мне надеть платье, в котором я 


поехала в Тареспагию, о призрачных пальцах, ласкающих мою кожу, и моё лицо снова 


покрывает румянец. 


Мне надо выбросить этого мужчину из своей головы, пока моё тело — опять — не 


перенеслось к нему. А не то он начнёт думать, что я хочу быть с ним, тогда как это далеко не 


так. 


— Как будет "туфли"? — кричу я. 


— Bròg. 


— «Брог». 


Я слышу, как Ифа начинает что-то искать, когда вдеваю последний крючок. 


— Я нашла ручку и бумагу. Думаю, тебе поможет, если ты увидишь, как пишутся эти 


слова. 


Я приподнимаю лиф, который чудесным образом подчеркивает мою скромную грудь, 


а затем выбираю пару серебристых туфель — "брог". 


Я выхожу из ванной и направляюсь в небольшую жилую зону, где сидит Ифа с 


бумагой, чернильницей и перьевой ручкой. Она написала два слова на листе бумаге — 


наверное, те, которым она меня только что научила, хотя они выглядят совсем не так, как я 


начертила их у себя в голове. 


— Как пишется моё имя? 


Я с облегчением вздыхаю, когда оказывается, что моё имя пишется так же, как я 


всегда его писала, но затем я оказываюсь шокирована тем, что "Бэннок" пишется как 


"Báeinach". 


— А имя моего отца? 


Оказывается, что имя "Кахол" пишется как "Cathal", а имя его брата, "Киан", как 


"Cian". Я прошу её написать её собственное имя, и с удивлением обнаруживаю, что оно 


пишется не так, как произносится. Я прошу её написать полное имя Лоркана. В его имени 


нет надбуквенных знаков, а вот в его фамилии полно букв, которые не совпадают с тем, как я 


её произношу. 


— А Морргот? 


Она записывает это слово, и я слежу за каждой чернильной завитушкой и чёрточкой, 


приподняв брови и затаив дыхание. 


Я никогда ещё не учила иностранный язык с таким увлечением. 


— Язык воронов непростой. 


— Né. Непростой. 







 


Минуты растягиваются в часы, за время которых Ифа пополняет мой ограниченный 


словарный запас языка воронов, а я дополняю её базовые знания люсинского языка. Я так 


увлечена уроком, что не слышу, как моя дверь со скрипом открывается. Но это слышит Ифа. 


Она резко встает, и её начинает окутывать тёмный дым ещё до того, как Джиана переступает 


порог. 


При виде сестры Сиб всё моё воодушевление улетучивается. И прежде, чем она 


успевает сказать "привет", я спрашиваю: 


— Как ты могла не сказать мне о том, что мама и бабушка на Шаббе, Джиа? Я 


вернулась только ради них. 


— Ты вернулась ради себя, Фэллон. 


Я не встаю, но отодвигаюсь назад на стуле и скрещиваю руки. 


— Это несправедливо. И это неправда. 


— Ты планируешь помогать в Раксе? Потому что если твой ответ "да", то тебе 


придётся снять платье принцессы. 


— Это платье выбрала твоя сестра. 


— Моя сестра тоже не должна здесь находиться, Фэллон. Она не создана для того, что 


делаем мы с Антони. Хорошо, что Фибусу хватило ума остаться. 


— Фибус приехал со мной. 


— И где он? 


— Я отправила его назад, потому что не хотела, чтобы ему причинили вред. 


Она проводит руками по лицу. Её ногти поломаны, а пальцы измазаны серой грязью, 


которую она переносит на щёки своего угловатого лица. 


— Тебе следовало отправить назад и себя. 


— Почему ты так враждебно настроена? 


— Потому что мне не всё равно, Фэл. Мне не всё равно на твою жизнь. Мне не всё 


равно на нашу борьбу. Я хочу, чтобы Люс стал королевством, где у каждого будет доступ к 


чему угодно. Где людей не будут заставлять подстригать волосы. Где к людям не будут 


относиться хуже, чем к свиньям. И где магию можно будет использовать без ограничений, 


независимо от формы ушей. 


— Я хочу того же. 


Она вздыхает. 


— Я знаю, но твоё пребывание здесь делает нас ещё более лёгкой мишенью. Отряд 


эльфов, который толпится у нашей входной двери, стал ещё больше. Количество солдат, 


проверяющих наши лодки и сопровождающих нас по каналам, удвоилось. 


Она сжимает губы и украдкой смотрит на Ифу. 


— Не говоря уже о том, что теперь среди нас есть ворон, а воронам запрещено 


появляться в Люсе, за исключением Лоркана. Если Ифу обнаружат, кто знает, с какими ещё 


претензиями они на нас обрушатся. 


Она вскидывает руки. 


— Зная Таво, он, вероятно, выставит стражу внутри нашего дома, и тем самым 


испортит всё. 


— Лор этого не допустит. 


— Лор не управляет всем Люсом, долча. 


Последнее пророчество Бронвен эхом раздаётся у меня в голове, и мои руки 


покрываются мурашками. До этого не дойдёт. 


— Мои штаны высохнут только завтра. 


— Я одолжу тебе свои. 


— Ужин гото... О, привет, Джиа. 


Сибилла проходит мимо своей сестры, шурша бирюзовым фатиновым платьем, при 


виде которого Джиана поджимает губы. 


— Сколько золота ты потратила на платья? 


Она закатывает свои серые глаза. 







 


— Я едва прикоснулась к тому, что оставил нам Лор. 


— Он оставил их нам для того, чтобы... Неважно. Просто не надо больше тратиться на 


легкомысленные вещи, ладно? 


Джиана пятится назад. 


— Я собираюсь принять душ перед ужином. Увидимся внизу. 


— Санто Калдроне, она стала такой раздражительной с тех пор, как мы сюда 


вернулись. Мне кажется, что в последний раз я видела её улыбку в Небесном королевстве. 


— Она очень предана делу. 


— Как и все мы, Ифа, — говорит Сиб. 


Несмотря на то, что я не перечу Сиб, я согласна с тем, что Джиана и Антони помогали 


ракоккинцам на протяжении десятилетий. А мы с Сиб только что к ним присоединились. 


— Идём. Ты упадешь, когда увидишь комнаты отдыха. 


Ифа следует за нами по широкой лестнице, затем огибает её и заходит в зеркальные 


двери, которые широко распахивает для нас Сиб. Помещение U-образной формы заполнено 


свечами, столами, диванами и плюшевыми креслами. Я насчитываю пять различных зон, 


потому что одной, по-видимому, недостаточно. 


Я начинаю разглядывать ярко-алое помещение с позолотой, как вдруг вспоминаю, как 


голова Тимеуса скатилась с плеч. Я резко останавливаюсь, чем заставляю Сиб остановиться 


вместе со мной.  


— Что такое? 


Сибилла, которая до этого рассказывала о том, что фрески на потолке нанесены 


настоящим сусальным золотом, затихает и оглядывает помещение в поисках опасности. 


— Ты кого-то увидела? — шепчет она, крепко сжав мою руку.  


— Нет. 


Я подношу ладонь к шее, отчаянно желая прикоснуться к своей гладкой коже. 


— Я просто... просто Птолемей был по-настоящему ужасным человеком.  


— Не могу не согласиться с тобой, микара. 


Катриона входит в огромное помещение и окидывает взглядом тяжёлые шторы. 


Может быть, она представляет, что будет, если их распахнуть? 


Или что находится за ними? Постриженный сад, который я видела из длинного 


стеклянного коридора? Мне очень хочется слегка раздвинуть их и выглянуть наружу, но 


Антони ясно дал понять, что их надо держать закрытыми. Не говоря уже о том, что я не хочу 


подвергать опасности Ифу. 


Катриона начинает пристально её изучать. 


— Тебе лучше стереть эту грязь со своего лица. Во-первых, это выглядит так, словно 


ты извалялась в земле, и во-вторых, она тебя выдаёт. 


Катриона никогда не церемонилась в выражениях, но этот её комментарий 


совершенно неуместен. 


— Это не грязь, — говорю я. 


Она взмахивает рукой и говорит: 


— Да-да, это боевой раскрас. 


— Это традиция. 


Дым начинает подниматься от напряжённых плеч моего телохранителя 


— Традиция, которая в наши дни не очень-то популярна. 


— Катриона, ты высказала своё мнение. Оставь Ифу в покое. 


— Всё в порядке, Фэллон. 


Юбка моего платья не настолько пышная, чтобы схватиться за неё. В неё можно 


только вцепиться. Поэтому я впиваюсь в неё. 


— Зачем ты здесь, Катриона? 


— Чтобы помочь делу. 


— Только вот тебя не волнуют люди. 


— Волнуют. 







 


Когда я приподнимаю бровь, она говорит: 


— По-своему. 


— Говори правду, Катриона. 


Она поправляет чёрные бархатные перчатки, подобранные к её чёрному платью, 


которое как будто создали из одного единственного куска ткани, обернув его сначала вокруг 


её шеи, а затем крест-накрест обмотав им её тело. 


— Ладно. В "Кубышке" для меня не осталось работы, а мои клиенты обвинили меня в 


знакомстве с вами и перестали меня приглашать. А поскольку я ненавижу бездействие и не 


могу питаться воздухом, я пришла сюда. 


— Ты говорила, что планировала помочь. Могу я спросить, каким образом? 


— Я приготовила ужин. 


Она указывает на стол, заставленный тарелками с едой. 


— Ты приготовила... 


Я смотрю на стол, а затем на куртизанку. Я никогда не видела, чтобы Катриона делала 


хоть что-то на кухне. 


— Ты умеешь готовить? 


— Я не настолько некомпетентна. 


— Ага. 


Сиб выпускает мою руку, подходит к столу и хватает кусочек жареного цукини 


толщиной с лист бумаги. 


— Видела бы ты моё лицо, когда она предложила что-нибудь приготовить. 


Она кладёт хрустящий овощ на язык, и её ресницы вздрагивают. 


— Ого. Катриона. 


Катриона приподнимает подбородок, и её лицо начинает сиять, после чего она идёт к 


столу. 


Сиб берёт кувшин с вином и наполняет бокал. 


— Кому ещё вина? Фэл? Ифа? 


Ифа качает головой. 


— Я бы выпила, — говорю я, и Сиб подносит мне бокал. 


— Катриона? 


Она предлагает ей бокал, который берёт со стола. 


Когда Катриона берёт у неё вино, я подношу свой бокал к губам. 


— Фэллон, подожди. 


Ифа резко протягивает руку и хватается за ножку бокала. 


Я дергаюсь, немного вина выплескивается из бокала и течёт по руке. 


— Извини. Я должна пробовать твою еду и вино. 


Я начинаю протестовать. 


— Зачем? 


— Ради защиты. 


— Защиты от кого? 


Я смотрю сначала на Сиб, а затем на Катриону, после чего бросаю взгляд на двойные 


двери, в которые входят Антони, Маттиа и Риккио. Все трое одеты в расшитые туники и 


узкие брюки, которые заканчиваются начищенными нарядными сапогами.  


Я никогда не видела эту троицу в какой-то другой одежде кроме выцветших рубашек 


и широких штанов, поэтому при виде рыбаков в нарядах высокопоставленных фейри я теряю 


дар речи. У всех у них закругленные уши, а волосы не опускаются ниже их широких плеч. 


Антони останавливается в нескольких шагах от меня. Он проходится взглядом по 


моему коралловому платью так, что Ифа напрягается. 


— У тебя есть всё, что тебе нужно? 


Несмотря на то, что в его тоне нет ни теплоты, ни нежности, он не настолько 


колючий, каким он был, когда я появилась в этом доме. 


— Да. Спасибо. 







 


Ифа передает мне вино. 


— С ним всё в порядке. 


Антони переводит на неё своё внимание. 


— У нас нет намерения отравлять драгоценную разрушительницу проклятий Лоркана. 


Пожалуйста, передай это своему королю. 


Ифа не кивает, а только смотрит в сторону одной из зон отдыха, и лёгкая улыбка 


смягчает напряжённые черты её лица. 


— Он слышит, Антони.  


Моё сердце выдает серию частых ударов, когда я замечаю Лоркана, который 


устроился в одном из кресел, точно король на троне. Он закинул ногу на колено, опёрся 


противоположным локтем на подлокотник и подпер изящную челюсть двумя длинными 


пальцами.  


Поскольку я не помню, чтобы видела тронный зал во время прогулки по его 


королевству, я сомневаюсь, что у этого короля-оборотня вообще есть трон. 


"Нет". 


Пылающий взгляд его золотых глаз прокладывает путь прямо ко мне. 


"Так как я не верю, что королевством можно хорошо управлять, сидя на 


заднице". 


Его слова заставляют мой рот растянуться в улыбке. 


"Тогда качели для птиц?" 


Его губы едва заметно изгибаются в улыбке. 


— Не то, чтобы мы не были польщены твоим присутствием, Морргот... — Антони 


совсем не кажется польщенным, — но что тебя сюда привело? 







 


ГЛАВА 25 
 


Пронзительный взгляд Лоркана останавливается на его вороне. 


— Ифе надо отдохнуть. 


Мой телохранитель отрывисто кивает, после чего направляется к окну, где 


превращается в дым, который протискивается между задёрнутыми шторами. 


— Не думаю, что я когда-нибудь привыкну к тому, что кто-то перевоплощается в 


дым, — бормочет Сиб Маттиа, который обхватил её плечи огромной рукой. 


А я не уверена, что привыкну видеть её вместе с Маттиа, хотя они определенно 


выглядят довольно мило. 


— И никто из твоих воронов не смог прилететь сюда, чтобы её заменить? 


В голосе Антони снова появляются резкие ноты. 


Лоркан поднимается со своего места. 


— Поскольку я могу свободно перемещаться по Люсу, я решил прилететь сам. К тому 


же, я слышал, что ты приютил новую бунтарку, и мне не терпелось с ней познакомиться. 


Грудь Катрионы как будто застывает, когда король-оборотень подходит ближе, после 


чего обходит её кругом и встает рядом со мной. 


— Катриона Мадаро, прославленная куртизанка Люса. 


Его взгляд скользит по её фигуре-песочные часы, от изящных щиколоток до 


рубиновой заколки, и, хотя на мне надето не менее красивое платье, я неожиданно чувствую 


себя ребёнком, который решил поиграть в переодевание. 


Она распрямляет плечи. 


— Лоркан Рибав, самый зловещий небесный монарх. 


Я замечаю, что Риккио задерживает взгляд на ложбинке между грудями Катрионы, 


стянутыми платьем, а глаза Лоркана возвращаются к её лицу и остаются там. 


— Я слышал, что ты вызвалась приготовить еду.  


— Мне надо вносить свой вклад. 


Лоркан переплетает руки за спиной и подходит к обеденному столу овальной формы, 


который затем лениво обходит вокруг и, словно невзначай, наклоняется и нюхает пар, 


поднимающийся от одного из блюд. 


— Скажите-ка мне, синьорина Мадаро, как можно научиться готовить за одну ночь? 


— За одну ночь? Я кормила себя в течение многих лет. 


— Едой из таверны и из булочной рядом с домом. Твоя кухня никогда не 


использовалась. Я взял на себя смелость проверить это по пути сюда. 


— Вы не имеете права входить в мой дом без приглашения. 


Катриона не повышает голос, но его тон выдает то, что она на самом деле думает о 


вторжении Лоркана, как и её покрасневшие щёки. 


Лоркан не обращает внимания на её недовольство и продолжает свои расспросы. 


— Окно было треснуто. Вы недавно с кем-то поссорились? 


"Лор?" — я ставлю бокал на мраморную консоль, придвинутую к спинке одного из 


многочисленных диванов. — "Катриона всегда была со мной мила. Разве этот допрос 


необходим?"  


Он удерживает мой взгляд. 


"Я не доверяю этой фейри". 


"Наполовину фейри. И ты никому не доверяешь", — я смягчаю свои слова нежной 


улыбкой. 


— Да будет вам известно, за мной подглядывал эльф, пока я раздевалась. Я кинула 


книгой в окно. 


— Ты читаешь? — спрашивает Риккио. 


Её ноздри раздуваются. 


— Да, я читаю. Так же, как и готовлю. 


Она начинает пятиться. 







 


— С меня хватит ваших оскорблений. Наслаждайтесь едой, которую я подала на стол. 


Увидимся со всеми утром. 


Когда она разворачивается, я обхожу Лора и говорю: 


— Катриона, подожди. 


Она останавливается и оборачивается ко мне. 


— Что? 


— Останься. Пожалуйста. 


Она поджимает губы, а я касаюсь её руки. 


Она смотрит мимо меня на лица присутствующих. 


— Не сегодня, увидимся утром. 


Она высвобождает свою руку в перчатке из моей руки и уходит, ударив плечом 


Джиану. Пробормотав свои извинения, она исчезает на лестнице. 


— Что это было? — спрашивает Джиа, одетая в новые штаны и рубашку. 


— Она умеет готовить. 


Я начинаю жевать нижнюю губу, а моя рука падает на складки моего платья.  


— Мы были удивлены. Ей это не очень... понравилось. 


— Ты знала, что она умеет готовить, сестренка? — Сиб крадёт у Маттиа свой бокал, 


но тот оказывается пуст. 


— Не знала, но я рада, что кто-то взял на себя кухонные обязанности, иначе нам 


пришлось бы есть сырую еду. 


Джиа начинает идти к столу, но её глаза округляются, когда она замечает Лоркана. 


— Морргот. 


Она низко кланяется ему. 


— Ты останешься на ужин?  


— Останусь. Чтобы мы могли пообщаться. 


— Я умираю с голоду. 


Риккио падает на стул и начинает накладывать на тарелку тефтели в остром томатном 


соусе. Когда он понимает, что никто не присоединился к нему за столом, он говорит: 


— Надеюсь, вы не против, если я начну есть. 


И кладет тефтелю в рот. 


Лоркан взмахивает рукой. 


— Ради Бога. 


— Посмотрим, не упадёшь ли ты замертво. 


Сиб опускается на стул напротив Риккио, загорелое лицо которого становится таким 


же алым, как блестящая заколка Катрионы. 


— О, Боги, он задыхается. 


Я кидаюсь к нему, но Антони добегает до него первым и ударяет его между лопаток.  


Вместо того, чтобы выплюнуть еду, Риккио проглатывает её. Его лицо остается 


покрыто пятнами на ужасно долгие несколько секунд. 


— Он всё ещё жив. Это ведь хороший знак? — говорит Сиб, осматривая тефтели. 


— Зависит от яда. 


От чёрных кожаных одежд Лоркана начинает подниматься дым, который окутывает 


его грудь. 


Я не понимаю, когда он приходит в движение, но сейчас он стоит передо мной, так 


близко, что его дым начинает стелиться по моей коже. 


Риккио тянется за кувшином с водой. Вместо того, чтобы налить себе стакан, он пьёт 


прямо из кувшина. 


— Вы все настоящие ублюдки, — бормочет он, поставив пустой хрустальный 


резервуар так неосторожно, что раздаётся треск. 


— Я серьёзно, Сиб, какого черта? Зачем ты вообще это сказала? Зачем Катрионе 


травить нас? 







 


— Я не имела в виду — в прямом смысле. Я имела в виду, что она, вероятно, ужасно 


готовит. 


Приподняв свой бокал за ножку, она усмехается. 


— Ты бы видел своё лицо. 


Он хватает тефтельку и бросает её в лицо Сиб. Она вздрагивает, когда тефтелька 


ударяет её в лоб, после чего скатывается по носу прямо в её декольте. 


— Ах ты вшивый поганец! Тебе сколько лет? 


Когда она достает тефтельку, упавшую между её грудей, Маттио усмехается, к 


несчастью для себя. Сиб резко поворачивает к нему голову, сквозь блестящий томатный соус 


просвечивает её самое сердитое выражение лица. 


Маттиа кашляет в кулак. 


— Серьёзно, Риккио. Это было не... 


У него вырывается очередной смешок. Он пытается выдать его за покашливания. 


— Не... 


Он снова пытается укорить своего кузена, но ему это снова не удается. Сквозь взрывы 


смеха он выдавливает из себя: 


— Извини, биббина. 


— О, тебе ещё предстоит извиниться передо мной, биббино. 


То, как она произносит его милое прозвище, красноречиво свидетельствует о том, что 


они собираются делать после ужина. 


"Твои друзья такие забавные", — комментарий Лора заставляет мою улыбку 


исчезнуть. 


— Как ты себя чувствуешь, Риккио? 


— Нормально. 


Он откидывает назад свои темно-каштановые волосы, а затем злобно смотрит на Сиб. 


— Уже лучше. 


— Как жаль, что с красивой одеждой не прилагаются хорошие манеры, — бормочет 


она. 


— А ты думаешь, что красивое платье... 


— Довольно. 


Антони хватается за спинку стула на одном из концов стола и выдвигает его. Он 


смотрит на Лора, вероятно, решая, стоит ли предложить ему этот стул. 


Он, должно быть, отказывается от этой идеи, потому что садится. Но опять же, есть 


ещё другой конец стола. И, конечно же, туда направляется Лор, но, прежде чем сесть, он 


выдвигает стул, стоящий рядом и смотрит на меня. 


Я начинаю жевать нижнюю губу, понимая, что таким образом он делает заявление, но 


ведь Антони не предложил мне сесть рядом с ним. 


"Может быть, я просто веду себя как джентльмен". 


Тот факт, что он предваряет свою фразу выражением "может быть" красноречиво 


говорит о том, почему он выдвинул этот стул. 


Грудь Лоркана кажется шире под его доспехами из кожи. 


"А если бы Антони предложил тебе сеть рядом с ним?" 


"Это ведь его дом, не так ли?" 


Лоркан так крепко сжимает челюсти, что я жду, когда он превратится в дым и улетит 


в ночь. 


"Я похож на человека, который может позволить другому победить, а тем более 


без усилий?" 


"Ты король, Лор. У тебя и так уже всё есть — королевство, верноподданные, 


невеста. У Антони есть только этот дом — который ты ему купил — его друзья и его 


дело — которое неразрывно связано с твоими интересами". 


Зрачки Лора не просто пульсируют. Они буквально взрываются. 


"И ты планируешь предложить ему себя, чтобы он почувствовал себя лучше?" 







 


"Я не планирую никому себя предлагать".  


И пока мы не устроили ещё бόльшую сцену, я сажусь на стул, который он для меня 


выдвинул, но делаю такое выражение лица, чтобы он понял, что я думаю о его жалкой 


попытке помериться членами. 


"Я бы не стал употреблять определение «жалкий» вместе со своим членом, 


Behach Éan". 


Мои щёки вспыхивают от раздражения.  


"Этот всего лишь выражение. Я не... А знаешь что? Я передумала". 


Я начинаю вставать, но застываю на месте, когда Лор берёт меня за руку, 


переворачивает её и подносит к своему носу.  


"Ты порезалась?" 


— Нет, а что? 


— Что значит "что"? — спрашивает Сиб, наклонившись вперёд и посмотрев на меня. 


Лор проводит языком по алому пятну у основания моего шершавого безымянного 


пальца. 


"Лор!" 


Мне, наверное, надо начать переживать из-за того, что на моей руке кровь, но я не 


могу перестать фокусироваться на том, что он облизал мою руку. 


"Это всего лишь томатный соус, который, вероятно, попал на меня, когда 


Риккио кинул едой в Сиб". 


Я пытаюсь высвободить руку, но он удерживает её. Его холодный дым скользит 


между моими пальцами точно шёлк. 


"Это не кровь". 


"Не могу поверить, что ты лизнул мою руку". 


Мои щёки вспыхивают, точно пустыня под люсинским солнцем. 


"Это было обязательно делать?" 


Наконец, он выпускает мою руку. 


"Да". 


"Зачем?" 


Воздух у него за спиной темнеет, а затем тени принимают очертания двух мужчин и 


женщины. Я узнаю только женщину — Имоген. Ну, конечно же, Небесный король не стал 


бы приходить один. Он, может быть, самый опасный человек в Люсе — во всем мире — но 


он монарх. 


"Они здесь из-за тебя, не из-за меня", — говорит он, не глядя на моё лицо. 


Когда он, наконец, занимает своё место за столом, Антони изучает трёх воронов, 


которые стоят за спиной своего короля. 


— В какую игру ты играешь, Лоркан? Ты привёл с собой всех этих людей, чтобы дать 


Данте повод... 


— Обстоятельства поменялись, — Лоркан разворачивает салфетку и кладет её себе на 


колени. 


— Под обстоятельствами ты имеешь в виду присутствие Фэллон здесь? 


В тоне Джианы слышится упрёк. 


— Нет. 


Взгляд золотых глаз Лоркана снова останавливается на мне. 


— Я имею в виду то, что Мириам сбежала из тюрьмы Регио. 


Эта новость заставляет мою разгоряченную кровь похолодеть. Сбежала... 


— Когда? 


— Никто не знает, но кровь на её магическом символе была ещё свежей. 


— Я не... я думала... 


Спина Сиб становится прямее, чем на тех бесконечных занятиях по этикету, которые 


нас заставляли посещать в школе. 


— Разве Мириам не мертва? 







 


— Нет. 


Ответ Антони удивляет не только Сиб; он удивляет меня, потому что в ту ночь, когда 


он и я... 


Когда взгляд Лоркана начинает пронзать меня, я отгоняю это воспоминание и 


поворачиваюсь к Антони. 


— Я думала, ты считал её мертвой? 


Голубые глаза Антони опускаются на неровный край его фарфоровой тарелки. 


— Я не мог рассказать тебе о том, что она жива. Ведь тогда я не знал о твоём 


происхождении. 


Губы шокированной Сиб приоткрываются. Поскольку все остальные не выглядят 


удивлёнными, я заключаю, что только ей не сообщили о том, что Мириам не была мертва. 


— Что такое магический символ? 


— Это способ колдовства, используемый шаббианцами, — тихо объясняет Маттио. — 


Они рисуют замысловатые узоры своей кровью. Именно так Мириам воздвигла магический 


барьер. 


Сибилла начинает моргать, как будто ей в глаз попала ресница. 


— А моя... — я всё ещё не могу назвать её матерью, — А Зендайя была с ней? 


— Судя по тому, что видела Бронвен в ту ночь, когда Мириам похитила Дайю, — 


тембр голоса Лора звучит мрачно, что соответствует выражению его лица, — она перенесла 


твою мать в какое-то место, куда она планировала отправиться перед тем, как её схватил 


Марко и бросил в дворцовую темницу. Об этой темнице рассказал мне Лазарус, а я раскрыл 


её местоположение Данте. 


"Марко поделился местоположением Мириам с Лазарусом, но не со своим 


собственным братом?" 


"Марко убил их отца, Фэллон. Нет никаких сомнений в том, что, если бы Данте 


встал у него на пути, он бы избавился от него навсегда". 


Очертания тела Лора становятся размытыми, и тёмные клубы дыма окутывают мою 


дрожащую руку. 


Я сжимаю её в кулак, чтобы унять дрожь. Лор, должно быть, подумал, что я сжала 


пальцы, желая избавиться от его успокаивающего прикосновения, потому что его дым 


начинает подниматься по моему запястью и возвращается в его тело, сделав его очертания 


более чёткими. 


— Подождите, — серые глаза Джианы начинают сверкать. — Если вы нашли 


магический символ, значит ли это, что его стёрли? Значит ли это, что магическая защита 


была снята? 


— Нет. 


Ответ Лора разбивает её надежду. 


И мою. 







 


ГЛАВА 26 
 


Джиа хмурится. 


— Но её кровь больше не питает магический знак... 


— Мои вороны попытались вернуться, когда Данте смыл его, но врезались в стену. 


Лор медленно вращает нож рядом со своей тарелкой. 


— Она нарисовала его где-то ещё... — бормочет Антони себе под нос, но я не 


упускаю ни слова. — Потому что она не хочет, чтобы шаббианцы вернулись. 


— Почему она не хочет возвращения своего народа? — спрашивает Сиб. 


Джиа вздыхает. 


— Потому что они её накажут, Сиб. Она заперла их на острове на пятьсот лет. 


Помнишь, как я случайно заперла тебя и Фэл в винном погребе?.. Сколько вам тогда было — 


восемь? И обнаружила вас только на следующее утро? 


Мы стучали кулаками в дверь и кричали изо всех сил, после чего просто плюхнулись 


на влажный пол и приготовились провести там длинную холодную ночь. Я помню 


прикосновение меха к своей щеке, когда я проснулась и обнаружила мышь, которая 


примостилась рядом со мной. Я погладила маленькое существо, а затем прогнала её, пока не 


проснулась Сиб, потому что мыши её пугали. 


Едва заметная улыбка озаряет лицо Джианы. 


— Ты, Сиб, выглядела так, словно собиралась сбросить меня в Марелюс. 


Сиб, действительно, выглядела тогда кровожадно, а я была слишком утомлена и 


испытала такое облегчение, что не могла думать об убийстве. К тому же Джиа сделала это не 


специально. 


Но если отвлечься от ночи, проведённой в погребе, то я понимаю о чём она говорит. 


Если жители Шаббе поймают мою бабку... если мой отец или Лор найдут её... Боги, они её 


четвертуют. 


"Не «если». Когда". 


Челюсть Лора так сильно сжата, что он, вероятно, смог бы отсечь ей чью-нибудь 


голову, не прибегая к использованию своего железного клюва. 


— Вы думаете, что она ищет Фэллон? — спрашивает Сиб. — Она ведь ненавидит 


воронов и всё такое, а Фэл единственная, кто может вас "разбудить". 


Риккио накалывает вилкой ещё одну тефтельку и подносит её к губам. 


— Если бы какой-нибудь фейри держал меня в подземелье, я бы гораздо больше 


ненавидел фейри, чем шаббианцев. 


Он засовывает тефтельку в рот и несколько раз её пережевывает, после чего 


проглатывает и накалывает другую. 


Маттиа забирает у него тарелку, пока Риккио не разделался со всеми тефтельками. Он 


кладёт немного тефтелек себе на тарелку, а Сиб спрашивает: 


— Зачем сохранять магический знак все эти годы? Разве не лучше встретиться лицом 


к лицу со своим народом, чем прозябать в фейской тюрьме? 


— Магический барьер, который она воздвигла вместе с Костой Регио — это 


единственное, что удерживает шаббианцев от того, чтобы найти и убить её. 


Ногти Имоген удлиняются, превратившись в когти, и клацают о крепкий нагрудник её 


доспехов, когда она хватается за свою толстую косу и перекидывает её через плечо. 


— Мириам не успокоится пока не найдёт способ избавиться от нас, — раздаётся голос 


Лоркана в напряжённом воздухе.  


— Нас? — спрашивает Сиб. 


— Воронов. 


Лоркан перестаёт играть со своим ножом и откидывается на стуле. 


— Но тебя ведь нельзя убить, только обездвижить, верно? 


Сиб хватает кувшин с вином и наполняет свой бокал, а затем бокал Маттиа, после 


чего наклоняется и наполняет мой. 







 


Она, вероятно, думает, что вино поможет мне переварить новость о том, что моя 


бабка жива и, вероятнее всего, охотится сейчас за мной и Лором. 


Я беру бокал, но Лоркан забирает его у меня и делает глоток. 


"Мог бы попросить, и я бы налила тебе вина, Ваше Величество. Зачем воровать 


мой бокал?" 


"У меня нет желания пить или есть фейскую еду". 


"Тогда..." 


Мои брови изгибаются. 


"Тогда зачем ты взял мой бокал?" 


"Всю твою еду и вино будут пробовать, пока ты не вернёшься в Небесное 


королевство. Разве Ифа тебе не говорила?" 


"Говорила". 


Когда он ставит бокал рядом с моей тарелкой, я спрашиваю: 


"А почему именно ты должен пробовать еду на предмет яда?"  


"Яд не может меня убить, Behach Éan". 


"А что, если кто-то измельчит обсидиан и подсыпет в твой напиток?" 


"Моё тело отторгает его". 


Тот факт, что он использует настоящее время, настораживает меня. 


"Тебя уже пытались отравить?" 


— Фэллон может снять моё заклятие. 


Я вздрагиваю, когда он раскрывает этот секрет остальным. 


"Разве это не суперсекретная информация?" 


"Я думал, ты доверяешь своим друзьям". 


"Это так, но ты же не доверяешь. Зачем ты им рассказал?" 


— О Боги, Фэл! — голос Сиб звучит так пронзительно, что едва не разрывает мои 


барабанные перепонки. — Тебе надо уезжать немедленно! 


Мой пульс ускоряется, создавая какофонию в грудной клетке. Я не могу уехать, 


потому что мне надо найти... 


Я обрываю свои мысли, пока они не проникли в сознание Лоркана. 


— Согласна, — говорит Джиа. — Когда Мириам арестуют — или убьют... 


— Но именно за этим Фэллон сейчас здесь, — Лоркан стучит пальцами по столу. — 


Она хочет, чтобы Мириам её нашла. 


Сиб резко вздыхает. 


— Это правда? 


— Решила умереть? — шипит Джиа. 


Антони ударяет кулаком по столу. 


— Почему ты разрешил ей уехать из своего королевства, зная, что она собралась стать 


чёртовой приманкой, Морргот? 


Кожаные одежды Лоркана хрустят, когда он поднимается с места. 


— Затем же, зачем ты рассказал ей о лестнице, которую я разрешил построить Киану 


для своей пары, которая не была вороном. 


Я резко втягиваю воздух, а затем так сильно сглатываю, что слюна застревает у меня в 


горле. 


"Ты прочёл записку?" 


"Я прочёл твои мысли, а не его записку". 


"Но это личное". 


"Как и сам факт существования той лестницы, которую я разрушил. Точно так 


же мне следует поступить с..." 


"Даже не смей заканчивать это предложение". 


Я стискиваю зубы. 


"Ты сидишь здесь отчасти благодаря ему". 


"Я сижу здесь благодаря тебе". 







 


Я фыркаю. 


"Если бы я знала, что возвращаю..." 


— Почему Фэллон покраснела как эти тефтельки? — спрашивает Маттиа у Сиб 


вполголоса. 


— Потому что её зловредная бабка сбежала, — шепчет в ответ Сиб. 


Лор проводит ногтем, который превратился в коготь, по расшитой скатерти и 


разрезает дорогую ткань так же, как он только что отрезал от меня остатки моей симпатии и 


признательности по отношению к нему. 


"Как только Мириам найдёт меня, я заставлю её изрисовать меня кровью, чтобы 


ты никогда больше не мог проникнуть в моё сознание". 


Ножки моего стула скрипят, когда я вскакиваю из-за стола и выбегаю из помещения. 


"Мёртвые ведьмы не могут колдовать", — его голос эхом раздаётся в моей 


пульсирующей голове, когда я добегаю до двери своей комнаты. 


Захлопнув её, я кричу через мысленную связь: "Обездвиженные вороны не могут 


убивать ведьм". 


"Ты угрожаешь проткнуть меня, Behach Éan?" 


"Лучше держись от меня подальше". 


И хотя он не отвечает и не появляется у меня в комнате, я каким-то образом чувствую 


его улыбку по нашей мысленной связи. Я сомневаюсь, что он будет улыбаться, когда я 


отправлюсь на Портовый рынок при первом свете дня и достану себе клинок из обсидиана. 


Я плюхаюсь на кровать, решив, что сон не найдёт меня, так как мои мысли кипят, а 


желудок пуст, но сон приходит и накрывает меня волной. В какой-то момент я обнаруживаю, 


что Сибилла лежит рядом со мной, обхватив себя руками и барабаня пальцами по 


заляпанной ткани своего красивого фатинового платья. 


Я отрываю прядь волос от своей вспотевшей шеи. 


— Как давно ты здесь? 


Свет не пробивается по краям штор, но материал такой плотный, что сейчас может 


быть полдень, а я могу так и не узнать об этом. 


Я стираю сон с глаз, которые как будто наполнились песком, а Сиб поворачивает 


голову и проводит верхней губой по нижней губе. 


— Я пробыла здесь всю ночь. 


— Значит, ты не выполнила свою угрозу по отношению к Маттиа? 


— Тебя ищет твоя бабка, Фэл! — говорит она так громко, что её голос ударяет в мои 


едва проснувшиеся барабанные перепонки. — Твоя бабка — самая злобная ведьма на свете 


— ищет тебя! 


— Я в курсе. 


— И это всё, что ты можешь сказать? Что ты в курсе? 


— А что ещё ты хочешь услышать? 


— Что тебе жаль, что ты мне не рассказала! Что ты немедленно возвращаешься в 


Небесное королевство. 


— Прости, что не рассказала тебе, Сиб. 


— Продолжай... 


Я взбиваю подушку у себя под головой. 


— Я думала, что Лоркан хотел сохранить в секрете тот факт, что она жива. Я не знала, 


что все остальные были в курсе. 


— Остальным позволено это знать, и они уже извинились за то, что скрыли это от 


меня. Я всё ещё жду, когда ты произнесёшь вторую часть. 


— Вторую часть чего? 


— Того, что я попросила тебя сказать. Что ты немедленно вернешься в Небесное 


королевство. 


Мою грудь начинает покалывать. 


— Нет. 







 


— Ты вернёшься. 


— Никогда. 


— Она на свободе и ей не терпится тебя убить. 


Я сжимаю руки в кулаки под подушкой. 


— Ты этого не знаешь, Сиб. 


— Я этого не... 


Она фыркает. 


— Ты можешь снять проклятие Лоркана, и тогда его уже нельзя будет остановить. 


Если честно, я удивлена, что Данте не приказал тебя убить. Будь я королём, я бы убила тебя 


на месте. 


— Хорошо, что ты не он. 


Она бросает на меня выразительный взгляд. 


Я улыбаюсь, а она нет. 


Я вздыхаю. 


— Думаю, он не в курсе того, как далеко простираются мои возможности. 


— Как только он узнает об этом, он... 


— Убьёт меня? 


— Да. 


Я начинаю жевать нижнюю губу. 


— Если он меня убьёт, Лор убьёт его. Если бы Данте желал нам чего-то плохого — и 


я молюсь о том, чтобы это было не так — сначала он бы убил Лора, а затем меня. 


— Это должно меня переубедить? 


— Послушай, Сиб, я не могу вернуться. Лоркан может читать все мои мысли. 


Представь, если бы ты больше не могла скрывать свои мысли. 


— Он может читать мысли? 


Её рот и глаза округляются. 


— Я думала, что он только может посылать видения! 


Я стараюсь уверить её в том, что это распространяется только на его воронов. 


— А вороны могут читать его мысли? 


— Нет. 


Она хмурит лоб. 


— Вчера вечером мне показалось, что вы с ним вели беззвучный диалог. Ты можешь 


читать его мысли? 


Поскольку я не хочу врать своей подруге, я перевожу тему. 


— Сколько сейчас времени? 


— Самое время рассказать мне, что, чёрт возьми, происходит между тобой и Лором. 


— Между нами ничего не происходит. Он обручен. Ты разве не слышала? 


Она переворачивается на бок и пристально изучает моё лицо. 


— И что ты об этом думаешь? 


— У меня нет мнения по поводу помолвки Лоркана. 


Она фыркает. 


— Забавно слышать это от человека, у которого есть мнение по любому поводу. 


— Ладно. Я думаю, что эти игры престолов и заключение альянсов — какая-то 


нелепость. Но я буду только рада, если у Лоркана скоро появится жена. Когда он женится, у 


него больше не останется времени подслушивать мои мысли. 


Несмотря на то, что я не свожу глаз с Сиб, приподнявшиеся уголки её губ говорят о 


том, что она не купилась на моё чистосердечное признание. И да, оно действительно 


чистосердечное. Я, мать его, в восторге от того, что мои мысли будут снова принадлежать 


мне одной. 


Рот Сиб приоткрывается, так как она, по-видимому, хочет продолжить свой 


маленький допрос, но несколько поспешных ударов прерывают её на полуслове и заставляют 


обратить внимание на занавешенное окно. 







 


Я решаю, что это кто-то из воронов, свешиваю ноги с кровати и встаю раньше, чем 


они успеют попасть внутрь. Когда резкий стук возобновляется, я подцепляю тяжёлую ткань 


и выглядываю наружу. У моего посетителя нет перьев, но у него есть крылья. Я со вздохом 


раздвигаю шторы. 


Сиб подходит ко мне, босые ноги выглядывают из-под подола её платья. 


Рот эльфа двигается, как будто он откусил где-то кусок мягкой карамели. Я стучу по 


уху, чтобы показать ему, что я его не слышу. Его рот раскрывается ещё шире, когда он 


переходит на крик. Это стекло, должно быть, очень толстое, потому что я всё ещё не 


понимаю, что он говорит. 


— Сиб, ты понимаешь, что он говорит? 


— Не-а. 


Я пытаюсь отпереть окно, но не могу найти защелку. 


— Как его открыть? 


— Оно не открывается, — раздаётся голос у меня за спиной. 


Я разворачиваюсь и вижу Имоген, которая стоит на пороге моей комнаты. 


— А говорит он то, что Данте Регио желает с тобой аудиенции. 


Я скрещиваю руки на груди. 


— Я так понимаю, твой король прислал тебя для того, чтобы ты меня остановила? 


Её темные глаза прищуриваются. 


— Вообще-то я пришла, чтобы тебя сопроводить. По приказу нашего короля. 







 


ГЛАВА 27 
 


Огромные кованые двери из бронзы с грохотом закрываются за Сибиллой, Имоген и 


мной. Я пыталась уговорить Сиб остаться, но она заявила, что мне нужен, тот, кто будет 


меня тормозить, так как я склонна говорить то, что думаю. 


Габриэль стоит на борту военной гондолы, светлые волосы, доходящие ему до пояса, 


развеваются на лёгком ветру, который пахнет летней жимолостью. Я рада, что Данте не 


отправил за мной Таво или Сильвиуса, потому что, если бы он это сделал, я вполне могла бы 


столкнуть их за борт. 


Взгляд Габриэля следит за моим приближением, после чего поднимается на пернатых 


гигантов, нависших надо мной, точно грозовое облако. Их тела отбрасывают тени на отряд 


нервных эльфов, сопровождающих меня в сторону прочного понтона и сгущающейся толпы, 


оттесняемой назад одетыми в белое солдатами. 


Новая чёрная лодка Антони раскачивается на бирюзовых волнах Тарекуори, 


пришвартованная рядом с лакированной гондолой, набитой шелковыми подушками — 


гондолой Птолемея Тимеуса. И хотя это по-детски, но я на секунду задумываюсь о том, 


чтобы запрыгнуть на неё и побросать все подушки в Марелюс. Но поскольку я очень 


стараюсь вести себя прилично, я оставляю свою детскую месть на потом. 


Напряжение настолько велико, что весь тот виноград, который заставила меня съесть 


Имоген, предварительно попробовав его, подпрыгивает у меня в животе. 


— Синьорина Росси, — Габриэль кивает. 


— Синьор Мориати. 


Я киваю ему в ответ. 


В отличие от Таво, Габриэль не настаивает на том, чтобы я обращалась к нему по его 


новому званию: капитан. 


Я приподнимаю струящуюся юбку своего золотого платья, сшитого из шелка и 


блестящего шифона, и ступаю на военное судно, не касаясь его протянутой руки. Я 


располагаюсь в хвостовой части вместе с Сиб и суровой Имоген, при виде которой четыре 


солдата, управляющие лодкой, начинают грести. 


Несмотря на то, что она не самый страшный ворон, которого я встречала, Имоген 


выглядит просто убийственно, и я рада тому, что не являюсь её врагом. Когда сероглазый 


капитан уводит судно от Тарекуори, Габриэль набирается смелости и встаёт рядом со мной. 


— У тебя стальные титьки, Фэллон, — бормочет он. 


Поскольку он не смотрит на мою грудь, я решаю, что это такое выражение. 


— Потому что я вернулась? 


— Ты знаешь, сколько человек желает тебе смерти? 


— Ты желаешь мне смерти? 


— Это было бы удобно, но нет. Не желаю. Благодаря тебе я стал капитаном Люса. 


Светлая прядь падает ему на лоб, и он убирает её за ухо. 


— Зачем ты вернулась? Разве твой крылатый король плохо с тобой обращается? 


— Я вернулась, потому что всю свою жизнь прожила в Люсе. Это мой дом. 


Испачканные стены моего дома встают у меня перед глазами. Я моргаю, чтобы 


отогнать этот образ, и решаю сосредоточиться на мощном теле изумрудного змея, который 


выпрыгивает из пенных волн, оставляемых нашим судном. Он напоминает ребёнка, который 


играет в классики. 


И хотя ладони двух солдат объяты сверкающей магией, ни один из них не окатывает 


зверя своим огнём. И если кто-то из них хотя бы попытается, то я... 


— Зачем ты их разбудила? 


Глаза Габриэля цвета платины останавливаются на кольце из гигантских воронов. 


Я не хочу, чтобы он знал о том, как я по глупости повелась на пророчество, поэтому 


говорю: 


— Потому что я хотела познакомиться со своим отцом. 







 


— Он один из тех, кто летит за нами? 


— Нет, он ищет мою мать. 


— Шаббианку? 


Я не отвечаю ему. 


Он опускает взгляд на чёрный разлом, тянущийся от Тарекуори до Исолакури. 


— Я не знал, что вороны умеют плавать. 


— Плавать? Думаю, они могут держаться на воде и грести, но у них лучше получается 


летать. А как это связано с моей матерью? 


— Я слышал, что Мириам убила её до того, как Марко и Юстус смогли её поймать. И 


что она бросила обескровленное тело своей дочери в Филиасерпенс. 


Я резко перевожу внимание на разлом на дне моря. 


— Ты слышал что-то не то. 


Моё сердцебиение становится таким сильным, что каждый его удар ощущается точно 


удар в рёбра. 


— Мириам куда-то её перенесла. 


— Куда-то в Люсе? 


— Мой отец пока не нашёл её. 


Если только он не обнаружил что-то ещё. 


Я смотрю на Имоген в поисках ответа, но она полностью сосредоточена на золотом 


понтоне, который переливается, как и весь остальной королевский остров. 


Я предполагаю, что Лоркан где-то рядом — в том или ином обличье — или, по 


крайней мере, подслушивает, как он это обычно делает, поэтому я прошу его рассказать мне 


об этом. Когда он мне не отвечает, я предполагаю, что он либо не слушает — в кои-то веки 


— либо не знает. 


Когда лодка замедляется, Габриэль спрашивает: 


— Разве магический барьер не притягивает кровь шаббианцев? 


— Это так. 


Поверхность Марелюса выглядит такой спокойной, словно какое-то божество 


прогладило её своим горячим утюгом. 


— Тогда она, скорее всего, на Шаббе. 


— Она не на Шаббе. 


Я поворачиваюсь и смотрю на внушительного вида мужчину.  


— Лоркан считает, что Мириам могла заблокировать свою магию. 


— Как она заблокировала твою? 


— Мириам не блокировала мою магию. Это сделала моя мать. 


Или другая ведьма из Шаббе. Если только это не была Мириам. 


Лор никогда не рассказывал мне о том, кто лишил мою кровь магии. Правда, я 


никогда об этом не спрашивала. 


"Кто заблокировал мою магию, Лор?" 


Я жду, когда он ответит. 


Всё жду и жду. 


Когда мы причаливаем, Небесный король так мне и не отвечает. Я решаю, что он вне 


зоны доступа или занят. Он, вероятно, сейчас в Глэйсе, очаровывает свою принцессу и её 


отца. Ведь он не только женится на женщине; он также женится на её королевстве. 


Подумать только, скоро она станет Королевой Люса... 


Точнее значимой его части. 


Она получит статус, который, как я когда-то считала, предназначался мне. 


— Расскажи мне, зачем меня вызвали, Габриэль? 


— Это дипломатический обед. 


Голос Данте заставляет меня перевести взгляд на понтон. Он стоит там в своих 


золотых переливающихся одеждах и короне с изображением солнца, точно какой-нибудь 


сверкающий идол. 







 


А я-то думала, что в отличие от своего брата он выберет более сдержанный наряд. 


— Доброе утро, Маэцца. 


— Утро давно встало и ушло, Фэллон. Как и твоя бабка. 


Он заменил золотые сережки-гвóздики, которые украшали его остроконечные уши, на 


чёрные гранёные бриллианты... или это обсидиан? 


— Я наслышана об этом. 


Он не подходит ближе и не предлагает мне свою руку. Но опять же, почему я 


ожидала, что Данте предложит мне руку? Он ведь теперь король, а короли ничего никому не 


предлагают. 


Я представляю Лоркана, который ворчит о том, что я сужу королей слишком строго, 


но Небесный король не жалуется. Он не говорит ни слова, и я вспоминаю ту ночь в 


Тареспагии, когда его голос пропал из моей головы на несколько мучительно долгих минут. 


Я испытала ужас из-за того, что что-то могло случиться с ним. И сейчас я тоже начинаю 


переживать. 


Что если я нахожусь здесь, потому что Данте проткнул своего врага, а теперь ищет 


способ разобраться со мной? Мне следовало послушаться своих друзей и остаться 


отсиживаться в Монтелюсе. 


О чём это я вообще? Если Лора обездвижили, то его люди тоже должны быть 


обездвижены, но никто из них не превратился в статуи. 


Но я всё равно пытаюсь услышать его сердцебиение, только не знаю, как настроиться 


на его пульс. Я уже собираюсь спросить об этом Имоген, тело которой начало дымиться, как 


будто она вот-вот превратится в птицу, но затем понимаю, что этот вопрос выдаст меня. 


Если только вороны не могут чувствовать сердцебиение своего короля. Я решаю, что с ним 


всё в порядке, так как окаменевшие птицы не падают с неба. 


— Что это за безумный корабль? 


Сиб указывает на гигантское белое судно, над которым развивается флаг Неббы. Его 


корпус такой блестящий и белый, что он кажется вырезанным из начищенного мрамора; но 


камень бы затонул, даже если бы целый полк воздушных фейри дул на него воздухом изо 


дня в день. 


— Интересно, сколько слоёв краски они нанесли, чтобы сделать его таким белым? 


— Никакой краски. 


Габриэль смотрит на корабль так же, как Таво обычно смотрит на шлюх в "Кубышке". 


— Он сделан из материала, произведенного в Неббе. 


— И что это за материал? — спрашивает Сиб, ступив на понтон. 


— В нём много чего намешано. 


Он перечисляет все составляющие, но я запоминаю только две: измельченная 


древесина и нагретый природный газ. 


Он снова предлагает мне руку. 


И я снова её не беру и иду мимо Сиб в сторону монарха, который как будто сделался 


выше. Конечно же, это иллюзия, которую создает корона. 


Его глаза медленно опускаются вниз по моему телу, проходятся по складкам 


мерцающей ткани, которая облегает мои изгибы — сквозь прозрачную ткань просвечивают 


только мои ключицы, руки и ноги; всё остальное оказывается скрыто. 


— Я польщен тем, что ты надела моё платье. 


— Твоё платье? — я приподнимаю бровь. — Не знала, что вы носите платья, Маэцца. 


Его зрачки сужаются, а потом расширяются, а губы приоткрываются. 


— Твоё пребывание в Небесном королевстве не лишило тебя чувства юмора, как я 


погляжу. Я боялся, что, когда тебя вернут, ты станешь такой же суровой, как все остальные 


члены стаи Рибава. 


— Вернут? Я не какой-то жалкий подарок, который вернул тебе Лоркан. 


Я определенно совсем не подарок. 


— Это не... 







 


Губы Данте, которые до этого приподнялись в лёгкой улыбке, опускаются. 


— Я имел в виду не это, Фэл. 


— Фэллон. Ты лишился права называть меня моим сокращенным именем, как только 


оставил меня на той горе и украл моего скакуна. Которого я хочу получить назад. Где мой 


прекрасный конь? 


Проходит целая минута, прежде чем он проговаривает: 


— На острове бараков. 


— Пожалуйста, прикажи, чтобы его доставили к дому Антони. 


Данте стискивает челюсти, услышав моё требование. 


— Габриэль позаботится о том, чтобы его вернули в целости и сохранности. 


Король и его капитан обмениваются взглядами, что заставляет меня добавить: 


— Живым и здоровым. 


— Неужели ты веришь в то, что я могу отправить мёртвого коня назло тебе? Я 


начинаю думать, что в королевстве Лоркана тебе промыли мозги. 


— В отличие от Люса, — говорю я. — Вороны не промывают мозги своему народу, 


Маэцца. 


Сиб уставилась на меня, так широко раскрыв глаза, что они теперь занимают треть её 


лица. 


— Фэл... 


Данте прерывает ту речь, которую она собиралась на меня обрушить. 


— Я пригласил тебя, чтобы загладить вину за то, как мы расстались, и за то, что 


сделали с твоим домом. Я позвал тебя не для того, чтобы ты плевала на моё королевство и 


называла меня монстром, Фэллон. 


Моя грудная клетка сжимается, когда я слышу его укор. Я опускаю взгляд на его 


высокие сапоги, которые отполированы до яркого блеска. 


— Ты прав. Это несправедливо. 


В течение нескольких мгновений мы просто стоим так — я смотрю на его ноги, а он 


смотрит на моё опущенное лицо. Как же мы стали далеки друг от друга, когда он 


возвысился. 


Данте, должно быть, прощает меня, потому что вздыхает и предлагает мне свой 


локоть. 


— Позволь мне проводить тебя на каменную веранду. 


Я поднимаю глаза, чтобы удостовериться, что он говорит со мной. Когда я 


обнаруживаю, что его голубые глаза смотрят в мои фиолетовые, я начинаю чувствовать себя 


ещё хуже из-за своего резкого тона. Мне не нравится то, кем я стала, язвительной и ехидной 


девушкой, которая сразу ищет в людях плохое, даже не попытавшись разглядеть хорошее. 


Взяв его под локоть, я бормочу: 


— Ты действительно причинил мне боль, Данте. 


Он молчит почти целую минуту. 


— Я говорил о платье, которое я купил для тебя перед пиром в честь помолвки 


Марко. 


Мои ресницы взмывают вверх. 


— Платье, которое на тебе сейчас надето, напоминает то платье, которое я приказал 


сшить для тебя.  


Его кадык приподнимается и опускается, когда он смотрит на то, как колышется 


ткань, приоткрывая мои голые ноги каждый раз, когда я делаю шаг. 


— Я думал — надеялся — что ты не забыла, и что именно поэтому ты его надела. И 


точно также я надеялся, что ты вернёшься, — он облизывает верхнюю губу, а затем 


понижает голос и добавляет, — ради меня. 


Данте никогда не был причиной, по которой я вернулась в Люс. 


— Ты рад? — спрашиваю я его. 


— Рад? 







 


— Да. Ты рад, что сидишь на троне и женишься на принцессе? 


— Я бы предпочел жениться на другой принцессе. 


При упоминании о принцессе Глэйса с бледным лицом моё сердце сжимается. 


— Вероятно, ещё не поздно поменяться с Лором. 


Лоб Данте морщится, а потом разглаживается. 


— Фэллон, я говорю не об Алёне. 


— Тогда об одной из её сестёр? 


Он останавливается. 


— Я говорю о тебе. 


Моё сердце замирает на месте, как и мы с ним. 


— Я не принцесса. 


— Твоя прабабка занимает трон Шаббе. 


— В последний раз, когда мы разговаривали, ты назвал Шаббе островом. 


Он пожимает плечами. 


— Когда у вас появляется общий враг, — его взгляд устремляется мне за спину, — ты 


меняешь свои взгляды. 


— Ты говоришь о Мириам? 


Он кивает. 


— Как она освободилась? 


Он снова переводит внимание на моё лицо, после чего замечает маленькое колечко с 


кристаллом цвета охры в раковине моего уха. 


— Думаю, её выпустил Лазарус, хотя Лоркан отказывается признавать лекаря 


виновным. 







 


ГЛАВА 28 
 


Лазарус?! Пока мы минуем один золотой мост за другим, нелепая теория Данте 


крутится на повторе у меня в голове. 


Этот гигант-фейри хотел избавиться от Марко, а не от Лоркана. Освободив Мириам, 


он обрёк Лора на гибель, а Лор ему вообще-то нравится. Так что всё это не имеет смысла. 


— Что делается для поимки Мириам? — спрашиваю я. 


— Я дал задание Даргенто и нескольким легионам эльфов выманить её. 


Я окидываю взглядом оливковую рощу. 


— Ты, должно быть, шутишь. Сильвиусу? 


— Да. Сильвиусу. 


— Этот мужчина хочет моей смерти. 


— Этот мужчина также хочет, чтобы я восстановил его в должности. Он не причинит 


тебе вреда. 


Я фыркаю. 


— Что? 


Данте раздраженно напрягает челюсть. 


— Он может и не станет меня трогать, но что, если он действительно найдёт Мириам? 


Он наверняка приведёт её к моему порогу и выдаст ей кинжал. 


— Я приказал эльфам присматривать за тобой, и я разрешил Лоркану отправить ещё 


птиц в мои земли. Насколько я понимаю, сейчас тебя охраняют лучше, чем меня. Не говоря 


уже о том, что это займёт Даргенто и заставит держаться от тебя подальше. Разве не этого ты 


хочешь? 


— Я хочу, чтобы его не существовало, — бормочу я себе под нос. 


Если Данте и слышит меня — а он, должно быть, меня слышит — так как он не 


только чистокровный фейри, но и стоит в нескольких сантиметрах от меня, — он не 


спрашивает, почему я желаю смерти этому мужчине. Ему либо всё равно, либо он не хочет в 


это ввязываться. 


Когда мы начинаем идти по мерцающим каменным ступеням, мимо резной арки, я 


забываю о своём мрачном настроении, из которого меня выдирает великолепие веранды, с её 


колоннами, цветущими жёлтыми лианами и изображениями, вырезанными на бледном 


камне. 


Данте останавливается и медленно опускает мою руку. 


— Фэллон, я хотел бы познакомить тебя с моей невестой, Эпониной, и её отцом, 


королем Роем.  


Я перевожу внимание с резьбы на камне и замечаю изысканно украшенный 


обеденный стол. Сиб, которая шла по Исолакуори рядом с Габриэлем, толкает меня плечом. 


— Санто Калдроне, — бормочет она. — Мы будем обедать с двумя королями. 


Охраняющие меня вороны ныряют под арки. Несколько воронов садятся на 


балюстрады, а другие устремляются в сторону высоких каменных карнизов, болтая лапами в 


воздухе. Взвизгнув, Эпонина выпускает золотой бокал, который она поднесла к своим 


накрашенным губам. 


Несмотря на то, что бокал не разбивается, огромная тарелка терракотового цвета, о 


которую он ударяется, трескается и алая жидкость выплескивается из бокала, забрызгивая её 


бордовое бархатное платье. Слуги, которые ещё не заметили моих пернатых компаньонов, 


кидаются к ней, держа наготове мокрые и сухие тряпки. 


В отличие от Эпонины, её отец не издает ни звука, но его суровое лицо заметно 


напрягается. Он оглядывает моих охранников, а я тем временем оглядываю гостей из Неббы, 


которые сидят друг напротив друга. Они невероятно похожи: у них одинаковые зелёные 


глаза, узкие лица, каштановые волосы, отливающие золотом, узкие носы и высокие лбы. 


Голова одного из них украшена короной с золотыми шипами, а голова другой — головным 


убором, расшитым драгоценными камнями. 







 


Сиб делает глубокий реверанс. Когда она видит, что я не следую её примеру, она 


тянет меня за запястье. Я не приседаю в почтительном благоговении, но киваю головой отцу 


и дочери. 


Мне не удается хорошо разглядеть Эпонину, так как она сидит, но треугольная форма 


её торса ошарашивает меня. Но потом я вспоминаю, как Сиб рассказывала мне о том, что 


женщины из Неббы используют корсеты для сдавливания своих грудных клеток, чтобы 


мужчина мог обнять их за талию одной рукой. Я надеюсь, что Эпонина не планирует ввести 


эту варварскую моду в Люсе. 


Женщина, одетая в белое, с закругленными ушами и волосами, доходящими ей до 


подбородка, выдвигает стул рядом с королём Роем и кивает мне. Маленькие волоски на моих 


руках встают дыбом, потому что мне не хочется сидеть рядом с человеком, которого 


прозвали палачом Неббы. Но если я откажусь, то это вызовет напряжение, а я хочу, чтобы 


всё прошло мирно. 


К тому же женщинам разрешено быть солдатами в Неббе, так что репутация этого 


мужчины может быть незаслуженной. 


Расположившись на предложенном мне стуле, я решаю сразу же начать с этой темы. 


— Я слышала, что вы разрешаете женщинам служить в армии. 


— Вы всё правильно слышали. 


Пьер Рой разворачивается на своём месте, и его одежды изумрудного цвета слегка 


сминаются. Несмотря на то, что ему уже сто лет, его кожа едва ли покрыта морщинами. 


— Всем женщинам? 


— Всем, кто желает сражаться за Неббу. 


— Даже полукровкам? 


— Даже людям, мадмуазель Росси. 


Он наклоняет голову, и его взгляд проходится по каждому сантиметру моего лица, 


словно он никогда не видел такой экзотической внешности. 


— Как и ваш король. 


Я смотрю мимо короля Роя на Данте, который начал садиться на стул во главе стола 


между отцом и дочерью. 


— Ты разрешил женщинам служить? 


Данте останавливается, не успев коснуться стула, и прижимает ладони к столу. 


Пьер откидывается назад. 


— Не думал, что вы всё ещё считаете короля фейри своим монархом. 


Я понимаю свою ошибку, а Сиб ударяет меня ногой. Ради святого Котла, почему я 


подумала о Данте, когда Рой упомянул моего короля?  


— У меня нет короля, — говорю я, наконец. — У меня есть королева. Вы когда-


нибудь с ней встречались, Маэцца? 


— Я однажды встречался с Прийей. Когда магическая защита была снята пару 


десятилетий назад, она нанесла мне визит и предлагала заключить союз. Я ей отказал. 


— Могу я спросить почему? 


— Она предложила объединить армии и свергнуть Регио, но отказалась предоставить 


мне ту единственную вещь, которую я хотел. 


— И чего же вы хотели? 


— Жену из Шаббе. 


Его взгляд проходится по моему лицу. 


— Связанную с ней кровными узами. 


Мою спину начинает покалывать. Да, он добавил слово "узы", но всё, что я слышу, 


это слово "кровь". И хотя короли часто хотят жениться на ком-то с таким же статусом, как у 


них, я чувствую, что его желание жениться на ком-то из моего рода имеет отношение к той 


магической силе, которой обладают его представители, и не имеет ничего общего со 


статусом. 







 


— Я слышала, что Мириам свободна, — любезно предлагаю я... ведь это может быть 


так удобно.— Вам, вероятно, стоит её найти, Ваше Величество. 


Я поворачиваюсь к королю Люса. 


— Не сочтите за дерзость, но вы могли бы помочь своему будущему свекру найти и, 


— поскольку слово "спасти" не очень подходит, я заменяю его на другое, — изловить её, 


Данте? 


Данте встречает моё предложение с каменным выражением лица. В отличие от Пьера 


Роя, который кажется изумлённым. 


— Я точно знаю, что Лор вас поддержит, Маэцца. 


Интересно, слушает ли сейчас Лоркан? 


— Вы только подумайте, какой из этого может выйти союз! 


Эпонина откашливается, и поскольку она ставит свой бокал на стол, я решаю, что 


игристое вино попало ей не в то горло. 


Пьер закидывает руку на резную спинку своего кресла, и полностью поворачивается 


ко мне. 


— У нас тут завёлся настоящий маленький дипломат, Данте. 


Я смотрю на Данте, на челюсти которого медленно пульсирует мускул. Интересно, 


почему моё предложение так сильно его взволновало? Разве он не должен обрадоваться 


любой помощи в поисках сбежавшей ведьмы, которая совершенно точно желает ему 


скорейшей смерти? Он, может быть, и не заключал её в тюрьму самолично, но, как и сказал 


Маттиа прошлым вечером, она, скорее всего, точит зуб на каждого члена семьи Регио. 


— Но я тут подумал, — Пьер наклонят голову, — зачем все эти сложности, когда 


правнучка Прийи сидит сейчас рядом со мной? 







 


ГЛАВА 29 
 


Слова Пьера заставляют меня так сильно напрячься, что, когда я сдвигаюсь на стуле, 


мои кости скрипят, точно старые половицы. 


— О, я вам не нужна, Ваше Высочество. Я дефектная. 


Пьер переводит внимание на мою пульсирующую сонную артерию. Лучше бы ему не 


представлять, как он перерезает её и использует то, что течёт по моим венам. 


— Я совсем не обладаю магией. 


Но мои слова не озадачивают его, поэтому я ставлю локоть на стол, наклоняюсь 


вперёд, хватаю слоеную булочку и, сжав её пальцами, подношу ко рту. 


— И я ужасно неуклюжая. Я не создана для королевских приёмов. 


Но прежде, чем я успеваю откусить кусочек, Имоген хватает меня за запястье и кусает 


булочку. Поскольку она не падает замертво, я впиваюсь в булочку зубами. 


— Спросите Сибиллу, — говорю я с набитым ртом. — Она утверждает, что меня 


вырастили в логове змеев. 


Мне это только кажется, или глаза Сиб так сильно округлились, что распространились 


на другие части её лица? 


Я специально начинаю брызгать слюной. Лично я не могу представить ничего более 


отвратительного, чем когда кто-то брызжет слюной. 


— А вот Мириам это прекрасный выбор. 


Я начинаю громко глотать воду — после того, как Имоген пробует её — а затем 


поглощаю остатки булочки и вытираю руки о своё платье, чтобы смахнуть жирные хлопья. 


— Её обучали хорошим манерам, так как она была наложницей деда Данте. 


Несмотря на то, что он наблюдает за тем, как я ем, лицо Пьера Роя не искажается от 


отвращения. 


— Какая ты очаровательная. 


Эпонина снова закашливается. На этот раз она не отпивает вина, поэтому я решаю, 


что так она пытается скрыть свой ужас от того, что её отец может считать кого-то вроде меня 


— очаровательной.  


Сиб улыбается натянутой улыбкой. 


— У неё это бывает. 


Она явно не верит тому, что говорит. 


Улыбка Пьера становится только шире. 


Я допиваю воду, после чего ставлю кубок на стол рядом со своим винным бокалом, 


который начинает наполнять та же женщина-полурослик, что выдвинула для меня стул из-за 


стола. 


— Не надо вина, спасибо. 


Мне нужно собраться с мыслями. 


Полурослик перестаёт наливать вино, заполнив бокал только наполовину, и смотрит 


на Данте, словно ждёт, что он скажет по поводу судьбы моей печени. Когда он щёлкает 


пальцами, она отступает назад, после чего обходит стол и идёт в сторону Сиб. 


— Как же сильно изменился мир благодаря вам, мадемуазель Росси. 


Пьер переводит взгляд между Имоген и гигантскими чёрными птицами, которые 


усыпали каменную веранду. 


— Но я удивлён тому, что не вижу с вами Рибава. 


— Он занятой человек. 


— Мы все занятые люди. 


Я его задела. Наконец-то. Я решаю продолжать в том же духе. 


— Только вот вы, сир, в отличие от него не были мертвы для мира в течение пяти 


сотен лет, а затем ещё около двадцати. 







 


Я ожидаю, что это мужчина рассердится и задерёт подбородок так высоко, как это 


любят делать высокопоставленные остроухие фейри, но вместо этого Пьер снова широко 


улыбается, обнажив свои зубы, такие же белые, как корпус его корабля. 


— Женщины Люса так восхитительно энергичны в отличие от тех благовоспитанных 


разинь, что мы растим в Неббе. Прошу прощения, Данте. Я очень старался воспитать 


Эпонину, но её мать, Котёл упокой её душу, старалась ещё сильнее. 


Я запрокидываю голову, когда слышу то, как он оскорбил свою дочь и мёртвую жену 


в одном предложении. Правда, Эпонина пока не сказала ни слова, так что она вполне может 


быть скучной, но Пьер ведь её отец. А отцы по определению обязаны считать своих 


отпрысков необыкновенными. 


Он поворачивается к Данте и кивает. 


— Ты был прав. 


Я перевожу внимание с одного короля на другого. 


— Насчёт чего? 


Он одаряет меня улыбкой, из-за которой мне отчаянно хочется протереть свою кожу 


солью. 


— Что я буду рад с тобой познакомиться, моя дорогая. 


— С чего это вы должны быть рады познакомиться со скацца вроде меня? 


— Потому что Неббе нужна королева. 


Моё сердце пропускает удар. Неужели я правильно истолковала его слова? 


— Если бы ты перестал убивать своих королев, Пьер, тебе бы не понадобилась новая. 


Я резко поворачиваю голову в ту сторону, откуда раздается низкий голос, который 


только что заговорил. 


Лоркан стоит во главе стола, прямо напротив Данте, полностью облачённый в 


железные доспехи. 


— Ты пригласил меня на обед, но не оставил для меня места, а теперь ещё пытаешься 


выдать замуж одного из моих воронов вражескому королю? Где твои манеры, Регио? 


Данте застывает точно воротник его золотых одежд. 


— Мне сказали, что ты в Глэйсе. 


— Я там был. Дочь Владимира передаёт тебе горячий привет. 


Данте делает жест рукой, приказывая принести кресло для третьего короля, и 


втягивает щёки. 


— Ты уже выбрал дату и место для своей свадьбы? 


— Влад и я всё ещё обговариваем условия нашего союза. 


Лор опускается на кресло между мной и Сиб, и воздух темнеет, когда его заполняют 


тени стражников, которых он привёл с собой. 


— А вы с Эпониной выбрали дату своей свадьбы? 


Челюсть Данте двигается из стороны в сторону. Поскольку он так и не прикоснулся к 


слоёной булочке на своей тарелке, я решаю, что его язык разъедает не еда, а раздражение. 


— Они поженятся в течение двух недель, — отвечает Пьер. 


— Как чудесно. Я постараюсь не занимать это время, чтобы посетить празднество. 


Свадьбы фейри всегда такие весёлые. Кстати, о свадьбах. 


Лор откидывается на стуле. 


— Тебе придётся поискать жену в другом месте, Пьер, так как на данный момент 


никому не позволено просить руки мисс Бэннок.  


Пьер прищуривает глаза. 


— Почему нет, Лор? 


Этот мужчина определённо ничего не боится. 


— Разве она обручена? 


Зрачки Небесного короля сужаются. 


— Пока магический барьер не падёт, место Фэллон — подле меня. 


— А когда он падёт? — спрашивает он. 







 


Я так пристально смотрю на Лора, что мне удается проникнуть в его сознание, и я 


слышу, как он шипит: "Тогда же, когда падёшь и ты". 


Поскольку он смотрит на Пьера, я решаю, что его мысли направлены на Короля 


Неббы, а не на меня. 


— Когда барьер падёт, она сама выберет свою судьбу. 


— Чудесно. 


Пьер заставляет бутоны цветов, стоящих на столе, расцвести, а затем завянуть. 


Я оглядываю стол, учащённое сердцебиение заставляет мой язык и грудь 


запульсировать, и я почти восклицаю, что не желаю выходить замуж за кого бы то ни было, а 


в особенности за мужчину, который известен как Палач Неббы, даже если он бросит 


связанную Мириам к моим ногам. Но затем я на секунду задумываюсь об этом. 


Если Мириам повяжут, это станет ответом на бóльшую часть моих молитв и на все 


молитвы Лора. 


"Даже не смей, Behach Éan". 


Но я не слушаю его. 


— Доставьте Мириам Лоркану, и я отдам вам свою руку, Пьер Рой из Неббы. 


Тишина, которая наступает после моего заявления, становится такой полной, что я 


слышу, как ветерок колышет перья на стражниках-воронах и то, как Лор скрипит своими 


зубами. 


Или этот звук издают его загнутые когти о подлокотники кресла? 







 


ГЛАВА 30 
 


Пьер первым приходит в движение и переводит взгляд на своё предплечье, нахмурив 


брови. Я сомневаюсь, что он выискивает катышки на своём зелёном велюровом кафтане, 


надетом поверх чёрной рубашки с высоким воротником. Я решаю, что он удивлён тому, что 


моя сделка не отобразилась на его коже. 


"Фэллон", — рычит Лор. 


Я притворяюсь, что не слышу разъярённого монарха рядом со мной, от которого 


поднимается столько дыма, сколько не поднималось от костра, у которого я сидела в Раксе в 


ту ночь, когда Бронвен послала меня на эти безумные поиски диких гусей — ой, простите — 


воронов. 


— Почему твоя сделка не появилась на моей коже? 


— Потому что я не фейри? 


— Вороны и шаббианцы могут заключать сделки, — говорит он. — Любое 


магическое существо может. 


Эм. Это отвечает на один из очень многих моих вопросов. 


— Значит, это из-за того, что моя магия заблокирована. Но я даю вам слово. 


Король Неббы отрывает взгляд от своей руки, и один его глаз прищуривается чуть 


больше другого. 


— Только вот я не знаю, какова цена твоему слову. 


— Мне кажется, вас интересует только цена моей крови. 


"Фэллон, ради святой Морриган, перестань уговаривать этого мужчину. Он нам 


не нужен". 


Я не обращаю внимания на Лоркана. 


— Чем быстрее мы найдём Мириам, тем быстрее мои вены наполнятся магией. 


Сиб начинает хрипеть, как будто она случайно проглотила огромное насекомое. Данте 


и Лор молчат и застыли, точно каменные столбы, окружающие нас. А Эпонина... она моргает 


и смотрит на меня такими же огромными глазами, как у Минимуса. 


— Мадемуазель Амари, — Пьер кладёт локти на мозаичный стол, — слову вашей 


подруги можно верить? 


Сиб вздрагивает, когда её просят во второй раз рассказать о моём характере. 


Я бросаю на неё умоляющий взгляд, который, как я надеюсь, кричит ей: Подыграй 


мне. Нам нужна Мириам. 


— Фэллон ещё никогда не нарушала данных ею обещаний. 


Я уже готова с облегчением выдохнуть, как вдруг она добавляет: 


— Но вы действительно хотите жениться на женщине, которая однажды сможет 


перевоплощаться в птицу с железными когтями и клювом? На вашем месте, сир, я бы 


оставила её Лоркану. 


Что. 


За. 


Чёрт? 


— Рибаву? — Пьер фыркает. — Он женится на дочери Владимира, разве нет? 


— Определённо, — живо отвечаю я. 


Сиб удерживает мой взгляд. 


— Я хотела сказать, что я бы оставила её любому другому ворону, который её желает. 


Или шаббианцу, так как железо на них не действует. 


Дым Лоркана начинает ползти по моим ключицам. 


— Тебе потребуется разрешение Прийи, чтобы жениться на её правнучке, Пьер. И 


разрешение отца Фэллон. 


Я отгоняю от себя его тени, и приглаживаю мурашки, которыми покрылась моя кожа. 


— Единственное разрешение, которое ему нужно, это моё, Морргот. 







 


— Знаете, что, мадемуазель Росси, я составлю для нас контракт. И когда я получу на 


нём вашу подпись — кровью — я отправлю своих лучших сыщиков, и мы прочешем все три 


королевства, чтобы найти вашу бабушку. Вас это устроит? 


— Устроит. 


Тени Лора снова обволакивают мою кожу, но на этот раз они так сильно 


прижимаются ко мне, что начинают напоминать ладони. 


— Не могу дождаться, чтобы сообщить Кахолу о твоём желании выйти за человека, 


который отравляет моря, Фэллон. 


Я уже готова нарушить данную мной клятву не использовать связь, чтобы накричать 


на него за то, что он касается меня, но его слова замораживают мой крик раньше, чем тот 


успевает проникнуть из моего сознания в его. 


— Что имел в виду Лоркан? 


Эпонина берёт свой бокал с вином. 


— Я думаю, что он имеет в виду вещество, которое нейтрализует соль в наших водах. 


На поверхность моего сознания всплывает воспоминание. Данте как-то рассказывал 


мне, что каналы Исолакуори ежедневно посыпают химическим веществом, производимым в 


Неббе, которое уменьшает концентрацию соли. 


Она подносит металлический кубок к своим тёмно-красным губам и опорожняет его 


содержимое. Икнув, она добавляет: 


— Папин ведущий учёный придумал, как сделать это вещество возобновляемым. 


Она прижимает изящные пальцы к своим скривившимся губам, цвет которых 


совпадает с цветом лака на её ногтях. 


Взгляд темно-зелёных глаз Пьера становится более жёстким, как и выражение его 


лица. 


— Заберите вино у моей дочери. Ей уже хватит. 


Потому что она поделилась секретной информацией, или потому что он считает, что 


она пьяна? 


— Спасибо за заботу, отец, но я оставлю себе свой бокал. 


Эпонина больше не икает. 


— В наполненном виде. 


Она стучит по краешку бокала. 


— Ещё. 


Полукровка с графином колеблется. 


— Ты моя служанка, Лиора; не его. А теперь прислуживай мне. 


Данте молчит, так как знает, что ему лучше не вмешиваться в их конфликт.  


Пьер наклоняется и шепчет что-то на языке Неббы Эпонине, что заставляет мелкие 


волоски у меня на шее встать дыбом. 


Я складываю салфетку и кладу её на декоративную тарелку, на которой нарисован 


виноград. 


— Каким образом регенерируется вещество, уменьшающее концентрацию соли? 


Пьер отрывает глаза от своей дочери и переводит их на меня, но мне отвечает Лор. 


— Это вещество не просто уничтожает соль, оно ей питается. 


Эпонина поправляет головной убор, украшающий её голову. 


— Судя по тому количеству, что выбрасывается в наши моря, они перестанут быть 


солёными до наступления Йоля. Представляешь? На твоём месте, — она стучит по крылу 


своего носа, как будто собирается поделиться со мной секретом, — я бы начала рисовать 


эскизы для купальников, так как все фейри и их правнуки сразу же займутся плаванием. 


Я хмурюсь. 


— Но ведь змеи-то останутся. 


Она фыркает. 


— А ты думаешь, змеи могут... 







 


— Эпонина, сходи узнай, почему повара так долго несут еду, — говорит Данте 


ледяным тоном. 


Обжигающая и липкая тишина растягивается между ними, точно расплавленный 


сахар.  


Наконец, её стул отодвигается, и она встаёт. 


— Конечно, микаро. 


Она покачивается, и её отец что-то ворчит. 


— Слишком резко встала. 


Ходили слухи, что Эпонина была слегка травмирована психологически. И хотя я не 


очень доверяю слухам, будущая королева, похоже, не просто так заслужила свою репутацию. 


— Синьорина Амари, вы не проводите меня до кухни? 


— Я... 


— Она наш гость, Эпонина, — говорит Данте. 


— Но мне нужен костыль, — хнычет она, — а её рост идеально подходит. 


Сиб моргает, глядя на Эпонину. 


— Я... эм... 


— Мы только на минутку. Ты не пожалеешь, Бибилла. 


Бибилла? Я так сильно нервничаю, что мои губы растягиваются в улыбке. 


— Вообще-то меня зовут Сибилла, — бормочет моя подруга, вставая, и моя грудь 


сжимается от смеха. 


"Сейчас не время, Фэл, не время", — укоряю я саму себя, изо всех сил 


сосредоточившись на винограде, нарисованном на моей тарелке. 


— Мне жаль твоих питомцев, синьорина Росси, — говорит Эпонина. 


Моё веселье испарятся. 


— Питомцев? 


Будущая королева Люса обхватывает пальцами предплечье Сиб. 


— Твоих змеев. Я, может быть, и не шаббианка, но меня волнует природное 


равновесие нашего мира. 


Пошатываясь, она направляется в сторону лестницы. 


— Лучше бы тебя волновало твоё собственное равновесие. 


Пьер выглядит так, словно готов насадить её на клюв какого-нибудь ворона. 


И хотя он произносит это низким голосом, она не выказывает никакой реакции, хотя я 


не сомневаюсь в том, что она его услышала. Ведь у неё заострённые уши. 


— Почему Эпонине жаль... 


Я поднимаю руку к губам, и моё сердце подступает к горлу. 


Змеи не могут жить без соли! Избавив море от соли, Данте и Пьер также избавят его 


от змеев. 


— Вы не можете этого сделать! — восклицаю я. 


Солдаты, скрывающиеся в зелени, придвигаются ближе к Пьеру. Неужели они 


обеспокоены тем, что я соскочу со своего стула и расцарапаю его лицо своими вполне себе 


человеческими ногтями, которые, конечно, стали чуть острее, чем были, но всё равно не 


такие же эффективные как железные когти? 


— Мы короли; мы можем делать всё, что угодно. 


Пьер Рой протирает корону с золотыми шипами своим длинным большим пальцем. 


— К тому же мы увеличим запасы питьевой воды. 


"Всё ещё собираешься отдать свою руку этому человеку?" — мягкий тон Лора ещё 


больше разжигает мой и без того уже вспыхнувший гнев. 


Я сердитого смотрю на него. 


"Почему бы тебе не побеспокоиться о своей собственной чёртовой свадьбе?" 


Его губы изгибаются в мрачной улыбке, которая как будто говорит: "Вот ты и 


нарушила свою клятву — никогда не говорить в моём сознании". А, может быть, его 







 


скривившиеся губы говорят мне: "Вот и наслаждайся теперь этой мерзкой ситуацией, в 


которую ты сама себя поставила". 


— А что думаете вы по поводу вещества, растворяющего соль, Морргот? — резко 


говорю я. 


Лор отодвигает своё кресло, словно собирается встать, но не встает. Он только 


закидывает ногу на колено и отклоняется назад, устраиваясь поудобнее. 


— Воронам не нужна ни соль, ни змеи, так что меня это мало заботит. 


— Но есть одно "но", — я отвечаю на его ухмылку холодной улыбкой, — я всё ещё 


нужна вам. Вы сами это сказали. 


— До тех пор, пока не найдут Мириам. 


Чёрные струйки начинают подниматься от его железных наплечников. 


— И это скоро произойдёт, благодаря Данте, который поручил эту работу своим 


лучшим сыщикам. Как здорово, что наши цели совпадают. 


Взгляд Лора перемещается на короля Люса, который выпрямился на своём стуле и 


ничего не говорит. 


— Мы оба хотим, чтобы в этом мире не было преград. Как же это будет чудесно, 


когда шаббианцы смогут свободно ходить там, где им вздумается. 


Лор ставит локоть на подлокотник и кладёт подбородок на два согнутых пальца, 


ногти на которых превратились в когти. 


— Верно, Регио? 


Почему мне кажется, что Лор издевается над Данте? 


Украшения в косичках Данте звенят, когда он распрямляет плечи. 


— Разве найдётся тот, кому не захочется, чтобы шаббианцы снова могли ходить там, 


где им вздумается? 


Эм... он… 


Когда прислужница подходит к нам, балансируя тарелками, накрытыми золотыми 


крышками, я отрываю взгляд от раздражённых монархов. 


Если еду уже принесли, то где тогда Сибилла и Эпонина? 


Страх начинает разрастаться у меня в груди, когда я осматриваю окрестности замка в 


поисках двух женщин в нарядных платьях. Действительно ли принцесса из Неббы отвела 


мою подругу на кухню, или она повела её в какое-нибудь подземелье? 







 


ГЛАВА 31 
 


Когда наши декоративные тарелки заменяют на тарелки, наполненные едой, Лор 


говорит: 


— А вообще, Пьер, если не брать во внимание поиски Мириам, брак с Фэллон может 


оказаться выгодным союзом для двух наших монархий. Если ты всё ещё заинтересован в 


том, чтобы связать себя узами брака с дочерью Зендайи, мы можем составить 


предварительный договор после обеда. 


— Я очень в этом заинтересован. 


Взгляд короля Неббы скользит по тем немногим частям моего лица, что он может 


видеть, хотя я полностью повернулась к Лору, чтобы показать ему, как я рассержена. 


"В отличие от тебя, у меня нет намерения связать себя узами брака ради 


собственной выгоды". 


Я встаю со стула. 


— Боюсь, мне стало дурно из-за жары. Спасибо за такую вдохновляющую встречу, 


Маэцца. Не подскажете, где я могу найти Сиб и Эпонину? 


Данте кладёт руки по бокам от своей тарелки, тонкие косички рассыпаются по его 


золотому камзолу, когда он смотрит налево и направо. 


— Отличный вопрос. Стража, куда ушли женщины? 


— К лекарю, — объявляет один из мужчин в белых одеждах. — Принцесса 


почувствовала себя нехорошо из-за погоды. 


Данте щёлкает пальцами. 


— Сопроводите синьорину Росси туда, и убедитесь, чтобы ей дали что-то от 


головокружения. 


Пьер поднимается с места. 


— Мадемуазель Росси. 


Он улыбается мне елейной улыбкой и берёт меня за руку. 


— Почту за чес... 


Неожиданно между мной и Пьером появляется тёмная форма и резко отрывает его 


пальцы от моих, что заставляет меня опрокинуться назад. 


Чёрные мечи появляются из ножен, а на каменной террасе раздается оглушительное 


карканье, которое заставляет все мои внутренности сжаться, а пульс ускориться. 


Темнота, окутавшая моё тело, такая плотная и абсолютная, что я предполагаю, что все 


пять воронов Лоркана загородили меня, хотя не я являюсь целью этих обсидиановых лезвий. 


— Прекратить! Всем прекратить! — кричит Данте. — Я не позволю проливать кровь 


на своей террасе. Мы заключили соглашение, которому я намереваюсь следовать. Хотите 


войны — идите воюйте на земле Неббы, но Люс останется нейтральной территорией. Пьер, 


Лор, отзовите своих воинов немедленно! 


Требуется несколько мгновений, чтобы стражники из Неббы вложили своё оружие в 


ножны. А затем ещё несколько, чтобы вороны приземлились, а Лор перевоплотился. 


Но он уже не сидит. Он стоит. Прямо передо мной. А его тело окутано дымом. 


— Никто не смеет тебя касаться, Фэллон Бэннок. 


Он медленно поворачивает голову и оглядывает всех присутствующих фейри, как 


будто пытается донести до них эту мысль. 


— Я не собирался пускать ей кровь, злобный ты канюк, — ворчит Пьер. 


Золотая ткань над моим сердцем всё ещё приподнимается. О, Боги, неужели именно 


это он и собирался сделать? 


"Этот человек психопат, так что — чёрт его знает. А теперь уходи отсюда, 


пока ты не предложила себя ещё какому-нибудь монстру и не заключила другие глупые 


сделки". 


Моя голова откидывается назад, словно он дал мне пощечину, а руки сжимаются в 


кулаки. 







 


"Я только хотела помочь нашему делу, так что — пошёл ты, надменная 


пернатая задница!" 


"О, ты просто невероятно помогла. А теперь возвращайся в дом Антони, и я 


прошу тебя, начиная с этого момента, постарайся не играть в игры, с правилами 


которых ты не знакома, потому что у меня и так предостаточно проблем". 


И у него еще хватает, мать его, наглости! Я, мать его, здесь из-за него! 


Когда я разворачиваюсь, чтобы убежать прочь, я решаю в последний раз использовать 


нашу мысленную связь: 


"Убедись в том, чтобы мой брачный контракт оказался для меня финансово 


выгодным. У меня никогда не было много денег, и я слышала, что Пьер Рой очень богат". 


Доспехи Лора скрипят, когда он поворачивает голову и бросает на меня 


испепеляющий взгляд. 


Несмотря на то, что меня подмывает выдвинуть ещё пару требований только для того, 


чтобы его позлить, я решаю, что это будет мелочно, а мне хватает гордости не быть такой. 


Поэтому я сжимаю в кулаки блестящий материал своего платья и сбегаю по лестнице 


террасы в сопровождении Имоген, которая с побледневшим лицом бежит за мной. 


Когда над моей головой появляется облако из эльфов, я поворачиваюсь. 


— Данте, отзови свой воздушный флот! 


— Они здесь ради твоей защиты, Фэллон. 


Я жестом указываю на пять воронов, которые погружают эльфов в темноту. 


— Меня защищают эти птицы, так что это перебор. 


Я задерживаюсь на мощёной дорожке, ожидая, что Данте отдаст приказ и докажет 


мне, что он не использует своих людей для слежки за мной. 


И хотя проходит несколько мгновений прежде, чем он заговаривает, он действительно 


отдаёт приказ своей небесной эскадрилье проводить меня до порта Исолакуори, а затем 


оставить в покое. 


— Спасибо. 


— Не благодари меня, Фэл. Я действительно отправил их ради твоей защиты. 


— Защиты от кого, Данте? 


— От тех, кто хотел бы, чтобы мой брат всё ещё сидел на троне Люса. 


— Не лучше ли тогда держать их рядом с собой? 


Услышав мой комментарий, он поджимает губы, хотя я не собиралась его задевать. 


— Думаю, ты права, — соглашается он, наконец. 


— Хорошего дня, Ваши Величества. 


По пути к лекарю в сопровождении фейри и воронов, я не свожу глаз с золотых 


туфель, которые я подобрала к платью: с их заострённых носков из блестящей кожи и 


толстых ремешков, украшенных декоративными золотыми шипами. Ранее они казались мне 


красивыми, но теперь они напоминают мне о глазах Лора, которые я совсем не нахожу 


милыми. 


Его назидательные слова звенят у меня в голове. 


"Глупые сделки, твою мать", — бормочу я себе под нос. 


Я, может быть, и ввязалась в неравный бой, но я хотя бы пыталась наносить удары. 


Разве это не должно было чего-то стоить, кроме презрения? 


Я чувствую строгий взгляд Имоген на своём лице. Я не сомневаюсь в том, что она 


тоже считает меня дурой. 


— У Роя было пять жен, — говорит она. — Он убил их всех. 


— Может быть, они следили за замком не так, как ему хотелось бы? 


— Это не причина убивать свою супругу. 


— Святой Котёл, — бормочу я. — Я пошутила, Имоген. 


— Разве убийства — повод для шуток? 


Я поворачиваюсь к ней, моё настроение совершенно портится, вторя моим 


расшатанным нервам. 







 


— Ты права. Это дурной вкус. Этот человек долбаный монстр. 


— И ты всё равно предложила себя ему? 


— Я не могу заключить сделку, я предложила это только для того, чтобы отправить 


ещё больше людей на поиски Мириам. Иногда мне кажется, что я единственная душа на этой 


земле, которая хочет найти свою сбежавшую родственницу. Разве всех остальных не должно 


заботить то, что она разгуливает на свободе? Разве Данте не должен отправить за ней все 


свои батальоны? Разве Лор не должен... ну, я не знаю, — я выбрасываю руки в воздух, — 


делать что-то ещё помимо посещения фейских обедов и планирования своей свадьбы с 


иностранной принцессой? 


Взгляд чёрных глаз Имоген задерживается на моих раздувающихся щеках. 


— Не стоит недооценивать нашего короля. 


— Твоего короля. Не моего. 


Мои ногти врезаются мне в ладонь, оставив на ней полумесяцы, когда я возобновляю 


шаг. 


— Наверное, ты права. Пока на твоей щеке нет пера, ты ненастоящий ворон. 


Я начинаю скрипеть зубами, но решаю не ввязываться в этот разговор, так как спор о 


ценности татуировки на коже ничего мне не даст. 


— Мой отец уже вернулся? 


Несмотря на то, что Имоген смотрит вперёд, от меня не укрывается то, как начинает 


пульсировать вена на её виске. 


— Нет. 


— Он всё ещё ищет мою мать? 


— Нет. 


— Тогда что он... 


— Я не могу обсуждать это с тобой. 


— Он мой отец, Имоген. У меня есть право знать... 


— Ты не ворон и не часть Siorkahd. У тебя нет никаких прав. Будь моя воля, мы бы не 


тратили столько людей, которых и так не хватает, на защиту капризной девушки, которая 


предпочла бы иметь заострённые уши. 


— Святой Котёл! Ну давай, выскажи мне всё, что ты обо мне думаешь, — ворчу я. 


— Я только что это сделала. 


Я прибавляю шаг. 


— Это всего лишь выражение. И к твоему сведению, меня полностью устраивает 


форма моих ушей. 


Мы пересекаем ещё пару мостов в полнейшей тишине. 


И только когда мы начинаем обходить кругом какие-то кусты, Имоген снова ко мне 


обращается: 


— Когда Лоркан вернётся, он, вероятно, ответит на твои вопросы. 


Но тогда мне придётся сидеть и разговаривать с ним. 


— Я скорее отправлюсь в Неббу вместе с Пьером. 


Она издаёт шипение, и я решаю, что она восприняла мою шутку всерьёз, но она не 


смотрит на меня. Она смотрит на двух воронов, которые отделились от стаи у нас над 


головами и приземлились на дорожку, по которой мы идём. 


Когда они перевоплощаются в людей, мой пульс припускает, точно комета, а сердце 


заходится в груди. 


— Что происходит? 


— Тебе лучше держаться подальше, так как нам приказано пронзить твоё сердце, как 


только ты приблизишься к Фэллон на расстояние вытянутой руки, — рычит один из моих 


телохранителей. 


Я не вижу того, кто стоит за стеной из мускулов и железных доспехов, но я решаю, 


что это Даргенто. Если только это не мой дед. Мог ли Юстус в итоге объявиться здесь или он 


пребывает на дне Марелюса, поедаемый змеями? 







 


Заглянув в щель между телами, я замечаю блеск янтарных глаз и узкое лицо. 


— Я пришел сюда не ради шаббианской суки. По крайней мере, не сегодня. 


Суки? Интересно, что сделал бы Данте, если бы я подошла к этому самодовольному 


говнюку, вытащила бы стальной меч из его ножен и вонзила ему в шею? Стал бы он 


обвинять в этом Лора или только меня? 


— Какие же благородные создания эти фейри, — бормочет Имоген себе под нос. — 


Не могу дождаться, когда Лор вернёт себе наше королевство. 


Сильвиус обходит воронов, стараясь держаться подальше от Имоген. Устремив на 


меня свой обжигающий взгляд, он говорит: 


— Я буду вынужден доложить королю о том, что ты сказала, корво. 


— Ради бога, можешь передать мои соображения своему монарху. Будь уверен, я 


точно так же передам ему то, как ты оскорбил Фэллон. 


Сильвиус усмехается. 


— Ты угрожала короне Люса; а я всего лишь использовал анатомически правильное 


определение по отношению к Фэллон. 


— А я смогу подтвердить то, что скажет капитан, так как слышал весь разговор, — 


добавляет эльф, который парит недалеко от нас, выпятив грудь. 


Я приподнимаю бровь 


— Капитан? 


— Я оговорился. 


Эльф улыбается, обнажив зубы, которые слишком широки для его крошечного рта. 


— Хотя я не сомневаюсь в том, что Сильвиус вернёт себе этот титул. Мориати 


слишком мягок для этой работы. 


Я не могу поверить в то, что Данте заменит Габриэля на этого злобного фейри, 


который остановился рядом с Имоген с коварной улыбкой на лице. 


— Уверен, что наши пути ещё пересекутся, синьорина России. 


— Я постараюсь прихватить что-нибудь железное для нашей следующей встречи, — 


говорю я сладким голоском и добавляю, — ублюдок. 


Ладонь Сильвиуса перемещается на инкрустированную рубинами рукоять меча, 


который очень напоминает... напоминает.... 


Я снова перевожу взгляд на его лицо. 


— Где ты достал этот меч? 


Пальцы Сильвиуса застывают поверх огранённых рубинов. 


— Я снял его с мертвого тела твоего деда. Не думаю, что он был ему всё ещё нужен. 


Ведь чтобы двигать рукой — нужна голова, а его голова была насажена на рог одной из 


твоих тварей. 


Каждый удар моего сердца ощущается точно укол ножа. 


Юстус мертв. 


Его убил змей. 


Я жду, когда меня накроет волной облегчения, но этого не происходит. Вероятно, это 


произойдёт позже. 


— Как жаль, что какая-нибудь другая тварь не украсила свой рог твоей головой. 


Улыбка Сильвиуса становится ещё шире и коварнее, когда он отходит назад. 


Когда он скрывается за листвой, Имоген рявкает на солдата, который ведёт нас по 


острову: 


— Сколько ещё до твоего чертового лекаря? 


— Осталось перейти ещё один мост, — отвечает мужчина.  


Его голос такой же напряжённый, как и очертания его тела. И хотя он не касается 


своего меча, он всё время переводит взгляд с одного ворона на другого. 


— Ты знала, что мой дед мертв, Имоген? — спрашиваю я, когда мы возобновляем 


шаг. 


— Нет. 







 


Имоген бормочет что-то ещё насчёт того, что нас водят кругами. 


Поскольку всё на Исолакуори имеет округлые формы, начиная с пяти островов, 


составляющих его, и заканчивая каналами, я решаю, что мы действительно ходим кругами. 


И мы ходим так уже некоторое время. Зачем им могло понадобиться водить нас кругами? 


Чтобы позлить? 


Я запинаюсь и резко останавливаюсь. 


Что если они не отвели Сиб к лекарю? 


Что если... 


— Мы на месте. 


Солдат указывает на деревянное одноэтажное строение с витражными окнами и 


эмблемой солнца на двери. 


Имоген распахивает дверь. 


Как только мой взгляд приземляется на чёрные волосы моей подруги и её платье 


мятного цвета, я облегченно вздыхаю. Вероятно, мои опасения были необоснованными, но я 


не могу подавить свою нервозность. 


— Фэл! — восклицает Сиб, испугав принцессу из Неббы, которая разглядывает 


пыльные пузырьки на одной из многочисленных полок.  


Я хмурюсь, так как не могу понять, почему Сиб сидит на смотровой кушетке, а 


Эпонина разгуливает вокруг. И где вообще лекарь? 


Судя по тому, как плотно сжаты губы обеих женщин, я заключаю, что прервала 


какой-то разговор. 


— Готова отправляться домой, Сиб? 


— Да. 


Она спрыгивает с кушетки и идёт ко мне, обернувшись на Эпонину. 


— Почтём за честь посетить золочёный пир в вашу честь. Спасибо за приглашение. 


У меня отвисает челюсть. Золочёный пир? И с чего это ради, Сиб ответила за меня? Я 


ни за что не поеду на праздник в честь свадьбы моего бывшего любовника и его принцессы-


пьянчужки из Неббы. 


— Надеюсь, лекарь найдёт для вас лекарственные травы от головной боли, — 


добавляет моя подруга, а затем переводит внимание на меня. 


Как только дверь закрывается за Сиб, я спрашиваю: 


— Она пригласила тебя на золочёный пир? 


— Она пригласила нас... тебя, меня, мою сестру, Катриону — а ещё всех воронов, 


которые будут охранять тебя в этот день. 


Тёмные брови Имоген приподнимаются. 


— Мне придётся согласовать это приглашение с... 


— Ни с кем, — говорю я, — потому что я не планирую туда идти. 


— Ой, перестань, Фэл. Данте, похоже, хочет пригласить только самых близких. 


Семью и друзей. И мы получим подарки. Королевские подарки. То есть драгоценности. 


Она начинает хлопать ресницами. 


— Сиб, мы вернулись в Люс не для того, чтобы чествовать фейри, побуждая их жить 


ещё более роскошной жизнью! 


— Давай обсудим это потом. 


— Нет. Давай не будем. 


Она похлопывает меня по руке, как будто я веду себя как ребёнок. 


— А вообще, Сиб, нам определенно стоит обсудить это потом. Мне не терпится 


узнать, что думает Джиана по поводу того, чтобы пойти на золочёный пир в честь Регио. 


Готова поспорить, она будет в восторге. 







 


ГЛАВА 32 
 


Когда Сибилла упоминает золочёный пир вечером за ужином — за ужином, на 


котором не присутствуют парни, так как они решили провести этот вечер, разгружая товары 


в Раксе — Джиана смотрит на свою сестру так, словно та сделалась тупее хлебушка, который 


испекла для нас Катриона, и который я единолично уничтожила — конечно же, после того, 


как его попробовала Ифа и разрешила мне его есть. 


— Боги, Сиб, чем ты думала, когда соглашалась на это? — шипит Джиа. 


Сибилла поднимает обе руки и дует воздухом на клавиши огромного рояля в гостиной 


Птолемея, взяв какой-то диссонансный аккорд. 


Я зажимаю уши руками, но Сиб хватает меня за запястье и тянет руки вниз. 


— Она сказала, что знает, где Мириам. 


— Где? — спрашиваю я, а Джиа фыркает.  


— И ты ей поверила? 


— В отличие от тебя, сестрёнка, я не считаю всех чистокровных фейри злодеями.  


Моя подруга такая доверчивая, и да, я не лучше, но я надеюсь, что поиски воронов 


научили меня хоть какой-то проницательности. 


Голова Джианы откидывается назад, словно Сиб дала ей пощечину, но единственное, 


по чему ударяет Сиб, это чертовы клавиши пианино, от которого у меня уже болит голова. 


— А насчёт того, чтобы рассказать нам, где она, — продолжает Сиб. — У Эпонины 


есть ряд условий. 


— Ну, конечно, — бормочет Джиана. 


— Она расскажет нам об этом, если Лор согласится.., — она подносит руку к шее и 


проводит по ней, имитируя нож, — … её отца в ночь празднества. 


Я, должно быть, перестала дышать, потому что мои лёгкие сжимаются. 


— Почему именно в ночь празднества? — спрашивает Джиа. 


— Потому что вся семья будет находиться там без доспехов. 


Неожиданно Сиб перестаёт долбить по клавишам своей воздушной магией. 


— Разве ты никогда не была на пиру, Джиа?  


— Нет, Сиб. Я старалась держаться подальше от этих бестолковых празднеств, 


устраиваемых чистокровками. А когда это ты была на пиру?  


— На прошлый Йоль с Фибусом. В честь одного из его кузенов. Сколько их там у 


него... трое?... четверо? 


Я тоже должна была там быть, но церемония состоялась в Тареспагии, а бабушка 


запретила мне путешествовать в эту часть королевства без неё. Она так и не объяснила мне, 


почему, но как я поняла, она боялась, что я встречу там Домитину — дочь, которая 


повернулась к ней спиной, когда она выбрала маму и меня. 


Вернувшись с празднества, Фибус и Сиб сообщили о том, что моя тётя была в числе 


приглашённых гостей. Они также сообщили, что по сравнению с этой женщиной моя 


бабушка была такой же милой, как сладкий заварной крем. Но поскольку бабушка была 


какой угодно, но только не милой, я решила, что Домитина оказалась совсем дрянной. И всё 


же я по наивности надеялась, что ошибаюсь. Но визит в поместье моей прабабки навсегда 


разрушил эту надежду. 


Ксема и Домитина были по-настоящему ужасны. 


— Катриона, ты несколько раз была во дворце, — я поворачиваюсь к куртизанке, 


которая тихо потягивает чай, приподняв мизинец, точно чистокровная фейри. — Что ты 


можешь рассказать нам про Эпонину? 


— Она презирала Марко, — говорит Катриона и, скривив губу, добавляет: — Я не 


удивлюсь, если она точно так же презирает Данте. 


— О, она определённо его презирает, — говорит Сиб. 


Джиана откидывает назад свои кудри. 


— Но это не значит, что ей нравятся вороны и шаббианцы. 







 


— Возможно, но я думаю, — Сиб решает снова заполнить комнату оглушительным 


шумом. — Нам стоит туда пойти. Даже если там не произойдёт убийства короля. 


Желчь начинает подступать к моему горлу. 


— Но-о-о-о... — Сиб растягивает последнюю букву, а вместе с ней и удары моего 


сердца, — мы можем её напоить и выяснить у неё всё, что она знает, не проливая кровь. А 


как насчёт того, чтобы пригласить её к нам домой?.. 


— Нет. 


Ифа качает головой.  


— Лоркан не согласится. 


— А, может быть, он сам мог бы нанести визит Эпонине? — Джиана, должно быть, 


изо всех сил впивается в щёку зубами, потому что на ней появляется ямочка. — Так мы 


сэкономим наше время и усилия. 


Ну, или так. 


Взгляд моего телохранителя с головокружительной скоростью обегает комнату по 


дуге, как будто Ифа выискивает в каждом отполированном углу и позолоченной щели 


подслушивающего эльфа. 


— А если ловушка? 


— То, что она знает о местонахождении Мириам? 


Сибилла глядит на Ифу, которая решила, что будет стоять рядом со мной, хотя я 


настаивала на том, чтобы она села. 


С тех пор, как она прилетела сюда днём, чтобы сменить свою сестру, она вела себя 


невероятно нервно. Когда я спросила её, в чём было дело, она покачала головой и 


попыталась улыбнуться, чтобы успокоить меня. Но её попытка не увенчалась успехом и не 


успокоила меня. 


— Приглашение на пир. Может быть, она хотеть устраивать засаду на Лора и Фэллон? 


Паранойя Ифы передается мне, и мой пульс учащается. 


— Она по-настоящему ненавидит своего отца, Ифа, — Сиб продолжает отправлять 


потоки воздуха на клавиши пианино, наполняя дом Антони громкой какофонией звуков, 


необходимой для того, чтобы приглушить наш разговор. 


— А как её ненависть к отцу связана со всем этим? Она может ненавидеть его, и 


одновременно ненавидеть воронов и шаббианцев. 


Комментарий Джианы заставляет челюсть Сиб сжаться. 


— Она не стала бы предлагать выдать нам Мириам, если бы ненавидела шаббианцев. 


— Выдать? — фыркает Джиа. — Она утверждает, что знает, где та прячется. 


— Почему ты всё время так негативно настроена, чёрт побери? 


— Реалистично, а не негативно. К тому же, если Эпонина такая поклонница воронов и 


шаббианцев, почему бы ей не обратиться напрямую к Лоркану и не рассказать ему обо всем? 


Зачем использовать тебя? 


— Потому что Лоркан её чертовски пугает, дорогая сестра! 


Сиб чуть не выдирает у себя клок волос, который теребит в руках. 


— Только никаких поспешных шагов и ни на что не соглашаться, пока Лоркану не 


сообщат о ситуации, хорошо? 


Сиб закатывает глаза. 


— Я и не планировала возвращаться сегодня на Исолакуори. 


— Он зайдёт сегодня, Фэллон? — вопрос Джианы заставляет мою шею напрячься. 


— А почему я должна быть в курсе его расписания? 


Джиана пристально смотрит на пальцы, которыми я барабаню по подлокотнику. 


— Ифа, не могла бы ты перевоплотиться и спросить у него по мысленной связи? 


Ифа кивает и перевоплощается, а затем её черные глаза затуманиваются и 


напоминают теперь два биллиардных шара. Через целых две минуты её перья снова 


превращаются в кожу. 


— Он не отвечать. Фэллон? 







 


— Да? 


Она понижает голос. 


— Ты не могла бы попробовать? 


Я перестаю стучать по подлокотнику. 


— Я не могу перевоплощаться, забыла? 


— Я имела в виду парную связь. 


Она касается своего виска. 


— Имми говорит, что ты... 


Звон фарфоровой чашки Катрионы о блюдце прерывает Ифу. 


— Ты вышла замуж за Короля воронов? 


— Что? 


Мои щёки теплеют из-за того, как резко к ним приливает кровь. 


— Конечно, нет. Как ты могла прийти к такому нелепому умозаключению? 


Она заводит прядь светлых волос за ухо. 


— Разве не это подразумевается под словом "пара" у воронов? 


— Необязательно официально жениться, чтобы быть парой. Но это не относится к 


теме, потому что я не пара Лоркана Рибава. Я ничья пара. 


Я исступленно качаю головой. 


— А если бы это было так, он не стал бы связывать себя узами брака с другой 


женщиной. Вороны очень привязаны к своей паре, потому что у них может быть только один 


партнёр.  


Сиб перестает касаться пианино магией воздуха. Мне очень хочется, чтобы она снова 


начала это делать и заглушила громкие удары моего сердца. 


Ифа долго смотрит на меня из-под опущенных ресниц. 


— Фэллон говорить правду. Ни один ворон, имеющий пару, не стал бы жениться на 


другом человеке. 


— А что случается, если ворон получает пару уже после того, как женится? 


Я сомневаюсь в том, что Сиб задала этот вопрос с целью отвлечь внимание от меня, 


но я всё равно ей благодарна. 


Губы Ифы приподнимаются в печальной улыбке. 


— Они всегда выбирать пару. 


Рот Сиб широко раскрывается, как и её серые глаза. 


— Значит, они бросают того, на ком женаты? 


— Да. Это очень печально, но пара неспособна жить порознь. 


Взгляд её черных глаз возвращается ко мне, и, хотя я знаю Ифу не так давно, от меня 


не укрывается вопросительный взгляд, который она бросает в мою сторону. 


Он словно говорит: "Ты меня не убедила, но сейчас я тебе подыграю". 


А, может быть, её глаза говорят совсем не это, и я просто поддалась паранойе? 


Желая увести разговор в сторону от парной связи, я спрашиваю: 


— Что ты думаешь по поводу золочёных пиров, Катриона? 


— Они могут быть скучными, но подарки стоят того, чтобы немного позевать. 


Глаза Сиб начинают сверкать, как будто она увидела какую-то дорогую побрякушку. 


Джиана встаёт на ноги. 


— Думаю, что с вашей стороны будет глупо рисковать жизнью ради какого-то 


праздника и подарка. 


— Почему бы тебе не пойти и не испортить настроение кому-нибудь другому, — 


ворчит Сиб. 


— Вместо того, чтобы называть свою сестру и Фэллон глупыми, тебе стоит 


поаплодировать им обоим, так как для того, чтобы вступить в бой, нужна смелость. 


Катриона говорит это довольно приятным тоном, но от меня не укрывается 


раздражение, которое пропитывает его точно так же, как розовое ароматическое масло 


пропитало её кожу. 







 


— А на этот порог тебя привела тоже смелость? — говорит Джиа, подавшись в её 


сторону. 


Катриона опускает взгляд на руки, которые она сжимает на своих коленях. 


— Нет. 


Её блестящие губы кривятся, а потом расслабляются. 


— Трусость. 


Женщина, которая всегда наполняла "Кубышку" своим весельем и красотой, 


неожиданно кажется такой маленькой, словно кресло с парчовой обивкой, на котором она 


сидит, начало её поглощать, килограмм за килограммом, вместе с её шёлковым платьем. 


После того, как Джиана уходит, чтобы убраться на кухне, так как все остальные не 


торопятся этого делать, я сажусь рядом с Катрионой и беру её руки в свои. От моего 


прикосновения её тело содрогается. 


— Ты не трусиха. Трусы не присоединяются по своей воле к преступникам. 


Я хочу заставить уголки её губ приподняться, но всё, что удается сделать моим 


словам, это выдавить слезу из тёмно-зелёных глаз этой женщины.  


Катриона сжимает мои руки, после чего высвобождается из моей хватки и встает на 


ноги. 


— Мне пора идти спать. 


Я хорошо её знаю, чтобы понять, что не усталость, а стыд выгнал её из этой комнаты. 


Она задерживается на пороге двери и сжимает своей изящной рукой дверной проём, а 


другой рукой начинает разминать кожу в области сердца — а точнее, сминать небесно-


голубой шёлк своего платья на бретельках. 


— Я очень часто и во многом не согласна с Джианой, но, вероятно, тебе стоит... 


Она сглатывает, резко опускает веки, а её ноздри начинают раздуваться. 


— Что мне стоит, Катриона? 


— Вероятно, тебе стоит вернуться в Монтелюс, микара, — говорит она сдавленным 


шепотом. — Вероятно, тебе стоит спрятаться до тех пор, пока Мириам не найдут. 


Когда она отрывает руку от дверного проёма, от меня не укрывается то, как сильно 


сжимается её челюсть, и как энергично она начинает массировать свою грудь — как человек, 


который хочет отказаться от заключённой им сделки. Только я не видела, чтобы на её груди 


сияла какая-нибудь точка. Я бы заметила её, учитывая её любовь к глубоким вырезам и 


прозрачным платьям. 


Но если подумать, она не надевала такие платья уже... 


Прежде, чем я успеваю спросить мнения Сиб на этот счёт, раздается звонок в дверь. 


Поскольку час уже поздний, а все ключи находятся у парней, моё сердце подпрыгивает к 


горлу. 


— Я идти проверять, кто там. Ждите. 


Ифа резко разворачивается. 


Когда она покидает помещение, Сиб спрашивает: 


— Мне показалось, или Катриона вела себя странно? 


 Мою кожу покрывают мурашки. 


— Она вела себя очень странно. 


И прежде, чем мы успеваем обсудить то, что могло случиться с нашей светловолосой 


соседкой, голос Ифы эхом отражается от стекла и нефритового камня в помещении 


вестибюля. 


— Фэллон! К тебе. 


Нахмурившись, я поднимаюсь на ноги одновременно с Сиб и выхожу из гостиной. 


Ифа отходит в сторону, и я вижу перед собой Габриэля. 


Он стоит на пороге нашего дома, а за его спиной... 


Моё сердце переворачивается в груди, и в то же самое время воздух, освещённый 


факелами, разрывает ржание. 







 


ГЛАВА 33 
 


Я бросаюсь к входной двери, и золотой шёлк платья, которое я так и не сняла, 


начинает развеваться вокруг моих ног. Я уже готова выбежать на улицу и обхватить шею 


Ропота руками, но вместо этого застываю на месте. 


Лошадь за спиной Габриэля не чёрного, а серовато-коричневого цвета, она тощая и 


приземистая, а её морда и шея увиты лианами, которые она пытается стряхнуть. Она 


поднимает голову, когда я приближаюсь. Её ноздри раздуваются, а карие глаза пугливо 


округляются. 


Нет, не глаза. Глаз. В единственном числе. Другая её глазница — пуста. 


Что случилось с этим несчастным животным? 


— Это не мой конь, Габриэль. 


Я не протягиваю ему руку, так как не понимаю, зачем он стоит у моей двери с этой 


лошадью. 


— Я в курсе. 


Лошадь тихо ржёт и качает головой, а затем пятится назад, пытаясь встать на дыбы, 


но солдат, который обмотал животное лианами, дёргает с такой силой, что лошадь падает на 


колени. 


Когда лианы начинают врезаться в шкуру животного, напомнив мне о том, как 


бабушка связала Минимуса под мостом, я бросаюсь вперёд и ударяю солдата по запястью, 


чтобы прервать поток его магии, пока он не успел изрезать плоть перепуганной лошади. 


— Ты на меня напала, Заклинательница змеев? 


— Я шлепнула тебя по запястью. Едва ли это можно считать нападением, но если я 


ранила твоё эго — ты можешь обсудить это со своим капитаном. 


Я вытягиваю руку, чтобы животное могло меня понюхать. Когда бархатный нос 


начинает пульсировать рядом с моей ладонью, я поднимаю другую руку и глажу шею 


лошади, не увитую лианами. 


— Зачем ты привёл мне эту лошадь вместо Ропота, Габриэль? 


Новый капитан люсинской армии переступает с ноги на ногу в своих сияющих 


сапогах, его взгляд проходится по моим рукам и по животному, которое почему-то 


успокоилось. 


— Ропот сломал ногу, когда спускался с горы. 


— Вы его обездвижили? 


Солдат, которого я шлёпнула — к сожалению, недостаточно сильно — фыркает. 


— Можно и так сказать. 


Страх подступает к моему горлу. 


— Что это значит? 


Габриэль впивается зубами в свою тонкую нижнюю губу. 


— Нам пришлось... нам пришлось... 


Сиб хмурится. 


— Вам пришлось?.. 


— Мне жаль, Фэллон, — бормочет он. — Он хромал. У нас не было выбора.  


Моё горло начинает гореть. 


— Ты хочешь сказать... 


Я сглатываю, чтобы уменьшить жар, но он ещё сильнее охватывает моё горло. 


— Ты хочешь сказать, что вы его умертвили? 


Габриэль опускает взгляд на ковёр из белых и зелёных мраморных плиток у меня за 


спиной. 


— У него была сломана нога. 


Мои веки начинают гореть, а тело сотрясает дрожь. 


— Вы могли бы отвести его к лекарю! Или к земляному фейри, который разбирается в 


примочках. 







 


Габриэль вздрагивает. 


— Он не мог идти. 


Горячее и частое дыхание коричневой лошади согревает мои ледяные пальцы. 


— И что теперь? Эта лошадь должна стать для меня утешительным призом? 


— Нет. Данте хотел, чтобы я сказал тебе, что мы отпустили Ропота в горы, и, хотя мы 


действительно отпустили его душу на волю...  


— Хотя у животных нет души, — фыркает солдат, которого я уже готова столкнуть в 


ближайший канал. 


— Довольно! — щёки Габриэля вспыхивают от раздражения. — Я не хотел тебе 


врать, Фэллон. Мне кажется это неправильным. Я привёл эту кобылу, потому что она стала 


непригодна для армейской службы, и Таво приказал её умертвить. Я подумал... 


Он проводит рукой по своим длинным распущенным волосам, в которых 


образовалось несколько колтунов. 


— Может быть, я ошибся, но я подумал, что она может тебе понравиться. И что ты 


можешь понравиться ей. 


Он сглатывает. 


— Ну, потому что... потому что... 


Я знаю, почему. Потому что я шаббианка. 


Таво поднимается на самый верх списка ненавистных мне фейри, точно пенка на 


кипящем молоке. 


— Уберите эти лианы с моей лошади, — приказываю я солдату. 


Габриэль испускает глубокий вздох, и, хотя он выглядит пришибленным, ему удается 


выдавить из себя улыбку. 


А вот солдат не улыбается. С сердитым лицом он отзывает свою магию. 


— Тебе лучше взять её за поводья, Заклинательница змеев, иначе мне придётся снова 


заарканить эту чёртову тварь. 


— Ещё раз заарканишь мою лошадь, я заарканю тебя. И привяжу к змею. 


Я говорю это таким милым голосом, что остроухому фейри требуется секунда, чтобы 


понять, что я ему угрожаю. 


Как только это происходит, ноздри его узкого носа начинают раздуваться так же 


сильно, как у лошади, которая танцует на одном месте, всё ещё взволнованная присутствием 


своего двуногого мучителя. 


— Капитан, вы не можете спустить ей с рук то, что она угрожала чистокровному 


фейри и солдату? 


Габриэль пристально глядит на меня. 


— Если ты хочешь наказать ворона, находящегося под защитой Рибава, ради Бога, 


Пьетро. Попытай счастья, а я предпочту остаться с головой на плечах. 


К моему удовольствию, солдат-фейри становится таким же бледным, как луна, 


которая освещает его лицо. 


— Спасибо, Габриэль. Я запомню твою доброту и прослежу за тем, чтобы об этом 


услышал Лор. 


Я снова разворачиваюсь к солдату. 


— А для тебя я готова устроить заезд на змее в любое время. 


Я подкрепляю свою угрозу улыбкой, после чего завожу лошадь в огромную медную 


дверь и веду её по коридору в сторону гостиной. 


— Эм, дорогая, я не думаю, что нам стоит держать лошадь в доме. 


— Мы не будем её здесь держать. 


Я раздвигаю вечно задёрнутые шторы, после чего отпираю стеклянную дверь, которая 


ведёт в сад, и тяну за веревку, привязанную к кобыле. 


Она пятится назад и опрокидывает банкетку у рояля. Громкий стук заставляет её 


рвануть вперёд, и она врезается в дверную раму. 


— Тише, девочка, — бормочу я, не сводя глаз с её жуткой глазницы. 







 


Я жду, когда она успокоиться, после чего веду её на темно-зелёную террасу в сторону 


строения, напоминающего храм фейри в миниатюре. Я подхожу ближе и понимаю, что это 


действительно место поклонения с колоннами, алтарём и куполом, расписанным фресками с 


изображением люсинских богов. 


Птолемей был таким набожным... Очень жаль, что религия не смогла исправить его 


характер. 


Дойдя до расписанного портика, я снимаю с кобылы веревку, и хотя она нервно 


цокает копытами по камню, она позволяет мне обойти её. Я замечаю у неё на крупе клеймо, 


а на шее кровоточащую рану, от вида которой я сжимаю зубы. 


— Мне жаль насчёт коня, Фэллон. 


Ифа стоит рядом со мной и осматривает тёмное небо в поисках угрозы. 


Интересно, она имеет в виду Ропота или это бедное животное? Вероятно, обоих. 


Мне хочется разбудить Катриону и спросить её, не умеет ли она делать лечебные 


примочки, но обладание магией Земли не делает тебя лекарем, особенно если твои уши не 


закругленные. Бабушка была не только чистокровной фейри, но рассказывала мне о том, что 


ей понадобились десятилетия на то, чтобы начать разбираться в растениях и научиться 


варить из них зелья. 


Кобыла дёргает ушами, когда я возвращаюсь к её морде. Я почти прошу Сиб позвать 


лекаря, но вспоминаю о своей серёжке. Я не знаю, действует ли кристалл на животных, но 


попытаться стоит. Я тру янтарь между своими пальцами, собирая на них мазь, после чего 


хватаю верёвку, чтобы лошадь не ускакала прочь, и легко касаюсь её раны. 


Животное сжимается и вскидывает голову, но я крепко её держу и начинаю утешать, 


тихонько извиняясь. 


И тут же прямо на моих глазах — весьма ошарашенных глазах — плоть кобылы 


зарастает. Лошадь всё ещё танцует на месте, но она, должно быть, почувствовала, что я не 


желаю ей зла, потому что её голова становится абсолютно неподвижной. 


— Как же нам тебя назвать? — шепчу я. 


— Может, Арина? 


Сиб кивает на шкуру лошади. 


— Очень подходит к её кукурузному цвету. 


Лошадь начинает пыхтеть. 


— У нас теперь есть лошадь? — голос Антони пугает кобылу, и верёвка ранит мою 


ладонь, когда она отпрыгивает назад. 


Морской капитан стоит, скрестив руки, у двери, которую мы оставили открытой. Его 


каштановые волосы растрёпаны, подбородок и одежда перепачканы грязью. 


— У нас есть лошадь, — говорю я с улыбкой. 


Мне понравилось, что он использовал местоимение "мы". Кобыла никогда не заменит 


Ропота — никакое существо нельзя заменить — но я уже полюбила её всем сердцем. 


— Её зовут Арина! — кричит Сиб в ответ. — Кстати о кукурузе. Нам, наверное, стоит 


её покормить. Пойду поищу для неё еды в кладовке. 


Когда она забегает обратно в дом, такая радостная, как будто сейчас утро Йоля, 


Антони подходит ближе и останавливается только тогда, когда его рука касается моей. 


— Как так вышло, что мы стали обладателями этого одноглазого существа? 


Я начинаю скрипеть зубами, мои челюсти крепко сжимаются, как и орган в моей 


грудной клетке. 


— Я попросила вернуть моего коня, но он не дошёл до дома. Поэтому Габриэль 


привёл мне Арину. 


Глаз лошади, как и глаза Ифы, смотрят то на Антони, то на меня. Лошадь тихонько 


ржёт и пытается отпрянуть. 


— Вытяни свою руку, — говорю я ему. 







 


Он вытягивает руку вперёд, и Арина нюхает его ладонь. Проходит несколько секунд, 


но вскоре она начинает успокаиваться. Я уже собираюсь отвязать её и позволить свободно 


бродить вокруг, когда Сиб врывается в кукольный храм и пугает её своим энтузиазмом. 


Она достает морковку из корзинки и протягивает лошади. Арина нюхает воздух, 


затем еду, после чего её огромные зубы захватывают половину морковки, заставляя Сиб 


захихикать и продолжить скармливать ей месячный запас овощей. 


Когда еда исчезает в желудке Арины, я вспоминаю, что мы больше не нуждаемся в 


еде. И что у нас полно золота.  


Костяшки пальцев Антони проходятся по моим. Я опускаю взгляд на его руку, после 


чего поднимаю глаза на его лицо и вижу, что его голубые глаза смотрят в мои. 


Я почти прижимаю руку к своему телу, чтобы не привлекать внимания Лора к моряку, 


но решаю, что Небесный король не может указывать мне, кого касаться. 


— Как прошёл твой день? 


— Он был долгим. А твой? 


— Я познакомилась с Пьером и Эпониной из Неббы. 


— Где? 


— На Исолакуори. Мы там обедали. 


— Лоркан отпустил тебя на Исолакуори? 


Щёки Антони раздуваются, а затем опускаются, как у Арины. 


Ифа подходит ближе, словно пытается втиснуться между Антони и мной. 


— Морргот хотел, чтобы она познакомилась с королём Неббы и поняла, насколько 


ужасен этот человек. 


— Зачем? 


Все черты лица Антони напрягаются. 


— Чтобы она не стала возражать, если он решит отрубить ему голову? 


Презрительный тон его голоса заставляет меня вздрогнуть. Я смотрю мимо колонн 


храма на чёрное небо, и хотя эльфы не хлопают крыльями у нас над головой, а мы стоим 


далеко от высоких живых изгородей, окружающих этот ухоженный сад, ничто не мешает им 


подслушать наш разговор. 


— Ты так сильно привязан к голове Пьера, Антони? 


Скучающий голос заставляет меня резко посмотреть перед собой, и мой взгляд падет 


на мужчину, который облокотился на одну из колонн, его взгляд опущен на наши с Антони 


руки. 


Мне следует отойти, чтобы защитить своего друга, но я оставляю свою руку на месте. 


— Не особенно, Морргот. 


— Тогда не ставь под сомнение мои решения.  


Моряк скрещивает на груди свои мускулистые руки. 


— Намёк понят. Давай поговорим внутри дома. 


Антони сжимает губы, а затем резко кивает и начинает идти по направлению к своему 


дому. 


Лор не сразу следует за ним. Вместо этого он пристально смотрит на Арину, которая 


уже проглотила всё, что предложила ей Сиб, а теперь нюхает плечо и щеку моей подруги, 


словно пытается найти припрятанную морковку. Сиб начинает смеяться, и её смех 


прорывается сквозь моё мрачное настроение и слегка его приподнимает. 


— Откуда это животное? — спрашивает он. 


Продолжая хихикать, Сиб говорит: 


— Таво собирался её умертвить за то, что у неё нет глаза, но Габриэль спас её и 


привёл сюда вместо убитого ими Ропота. 


Я на секунду зажмуриваю глаза. 


— Прости, Фэл. Я не хотела, чтобы это прозвучало так резко. 


Совладав с эмоциями, я открываю глаза. Несмотря на то, что я не хочу смотреть на 


Лора или каким-то образом его вовлекать, я сдерживаю обещание, данное новому капитану. 







 


— Габриэль хороший. Что бы ни случилось, что бы ты ни сделал, не трогай его. 


Лунный свет падает на лицо Лора, окрасив его в белый, чёрный и золотой цвета. Я не 


знаю, о чём он думает, и отвожу глаза, не желая проникать в его сознание. С меня хватит 


этих странных отношений. 


Я замечаю, как дёргаются его пальцы, а из кутикул появляются длинные 


металлические когти. 


— Я слышал, что у тебя есть ко мне вопросы. 


— Ты слышал что-то не то. 


— Значит, тебе неинтересно узнать, освободил ли всё-таки Лазарус твою бабку? 


"И можно ли доверять Эпонине?" 


Я искоса смотрю на него. 


— Данте говорил, что ты не считаешь его виновным. Уже сменил пластинку? 


— Нет. 


И хотя я ещё не успела слишком разволноваться, меня успокаивает известие о том, 


что Лазарус не предал воронов. Не предал меня.  


— А касательно твоего второго вопроса... 


— У меня нет второго вопроса. 


— Я приду обсудить его с тобой, когда побеседую с Антони. 


Лор отступает и растворяется в тенях. 


Мои челюсти начинают болеть из-за того, как сильно я сжимаю зубы. До чего же он 


настырный. 


Устроив Арину в саду, я направляюсь в свою комнату и пытаюсь заснуть, но 


малейший скрип за моей дверью заставляет меня вздрагивать, малейшее касание ветки о моё 


окно заставляет мой пульс ускоряться. 


В итоге я лежу так всю ночь напролет — и напрасно, потому что Лор так и не 


появляется — и зеваю потом весь следующий день. Мне интересно, что он обсуждал с 


Антони, но, когда я спрашиваю об этом за ужином, моряк решает держать язык за зубами. 


А еще у него плохое настроение. Боже, какое же у него плохое настроение. Должно 


быть, он тоже плохо спал. 


Я следую за ним, когда он выходит из-за обеденного стола, а Ифа идёт за мной, но ей 


хватает такта держаться на расстоянии. 


— Антони, подожди. 


Он продолжает топать по лестнице. 


— Ради всего святого, Антони! 


Наконец, он останавливается и разворачивается. Это происходит так неожиданно, что 


я впечатываюсь в его грудь. Он хватает меня за бицепс, не давая мне покатиться с лестницы 


и сломать шею. 


— Тебе действительно настолько на меня наплевать? 


Его грубые слова царапают мой нахмурившийся лоб. 


— Что? Зачем ты это спрашиваешь? Почему это вообще пришло тебе в голову? 


Я смотрю в голубые глубины его глаз и замечаю в них жёсткий блеск разочарования. 


— Потому что, Фэллон. Потому что. 


Он заводит прядь моих волос мне за ухо и начинает разглядывать тускло светящийся 


кристалл на моей серёжке. 


— Потому что — что? 


Его прикосновение такое тёплое и нежное, несмотря на грубую кожу его рук, которая 


в отличие от моей, так и не начала смягчаться. Вероятно, это связано с его деятельностью в 


Ракокки, о которой он мне так и не рассказал. 


— Позволь мне поехать в Ракс. Позволь мне помочь. 


Его кадык поднимается и опускается дважды прежде, чем он говорит: 


— Рибав меня убьет, не так ли, Ифа? 


Он не перестает смотреть на меня, обратившись к моему телохранителю. 







 


Она не отвечает, но я и так всё понимаю. 


Я стискиваю зубы. 


— Я ему не позволю. 


Его веки закрываются, а руки опускаются. 


— Антони, пожалуйста, позволь мне помочь. 


Когда его глаза открываются, их радужки становятся темнее ночи цвета индиго. 


— Лучшее, что ты могла бы сделать, это уехать. 


— И каким образом мой отъезд поможет тебе? 


Он снова начинает подниматься по лестнице. 


— Антони, каким образом... 


— Потому что я мужчина, Фэллон. Мужчина, у которого есть желания, а то, чего я 


желаю, принадлежит другому. Вот почему! 


Я хватаюсь за перила, а он взлетает вверх по лестнице. Его шаги громко стучат по 


полированному камню, но не так громко, как моё сердце. 


— Я никому не принадлежу! 


Он снова останавливается. 


— Боже, Фэл, ты его пара. Его чёртова пара. 


Он говорит это не громко, но его слова как будто разносятся по всему Тарекуори. 


— Я не могу с ним соревноваться. 


И он исчезает. 


А я остаюсь разбираться с последствиями его заявления. 


— Имми была права. 


— Нет. Антони ошибается. 


Я достаточно хорошо изучила выражения лица Ифы, чтобы понять, что она не 


купилась на мой ворчливый ответ. 


— Мне надо выпить вина. 


Протиснувшись мимо неё, я начинаю тяжело спускаться по лестнице, 


А ещё мне надо задушить Лоркана Рибава за то, что он раскрыл секрет, который 


отчасти принадлежит и мне. Тем более он обручен! Это, чёрт побери, несправедливо и это, 


чёрт побери, грубо. 


А поскольку я не могу задушить его прямо сейчас, я собираюсь утопить свой гнев в 


алкоголе. Это кажется мне действенным планом. 


По пути в погреб я сталкиваюсь с Катрионой. Не в прямом смысле. Не так, как я 


налетела на Антони. Пересекаются только наши пути, а не тела, хотя она и дышит так часто, 


словно мы столкнулись друг с другом на предельной скорости. 


Когда она замечает Ифу у меня за спиной, её грудь начинает вздыматься ещё сильнее. 


Несмотря на то, что в моей голове вращаются мысли об убийстве, мне хватает умственных 


способностей, чтобы задаться вопросом: почему Катриона выглядит так, словно я поймала её 


за чем-то нехорошим? 







 


ГЛАВА 34 
 


Вена на шее Катрионы так отчаянно пульсирует, что я начинаю переживать о том, что 


её сердце может взорваться. 


— Ты в порядке? 


— Да. В абсолютном. Ты просто меня напугала, вот и всё. 


— Это и правда всё? 


Ифа задаёт вопрос, который сидит на моём языке тяжким грузом. 


— Да, ворон. И это всё, твою мать. 


— Ифа — ворон, и не надо её за это принижать, Катриона. Это совершенно 


необязательно. Я знаю, сейчас трудные времена, но мы все живём под одной крышей, так 


что давай попытаемся не ссориться. Тебя это тоже касается, Ифа. 


Катриона поджимает губы. И Ифа, скорее всего, делает то же самое. Но я не 


оборачиваюсь, чтобы это проверить. 


Я не отрываю взгляда от сузившихся зрачков Катрионы и её пульсирующих губ. 


— Что ты здесь делала? 


Она прищуривается и смотрит на меня. 


— Да будет тебе известно, я убиралась на кухне. 


И это странно. Джиана говорила, что никто кроме неё не убирается на кухне. 


— Хм-м. 


Ифа встаёт передо мной, сжимает запястье Катрионы и поднимает его двумя 


пальцами. 


— Кажется, ты забыть убрать нож. 


Я делаю шаг назад при виде сверкающего лезвия Катрионы. 


— Я услышала громкие голоса. 


Она вырывает свою руку из пальцев Ифы и делает шаг назад. 


— Тебе, может быть, этого не понять, но у меня нет когтей, на которые я могла бы 


положиться, если бы в наш дом ворвались нехорошие фейри. 


— У тебя же есть магия, не так ли? 


— Я полукровка. А это значит, что моя магия в два раза слабее магии чистокровных 


фейри. Как мне помогут ветки и цветы, если меня атакуют огненным шаром или утопят 


прямо на суше? 


— А как тебе помогать нож против огненного шара или воды в лёгких? — парирует 


Ифа. 


Она права, но и Катриона тоже. Я понимаю её желание иметь что-нибудь острое под 


рукой. 


— Можешь положить нож на место, Катриона. Никакие нехорошие фейри пока не 


проникли во владения Антони. 


— Тогда с чем были связаны те крики? 


— Ни с чем. 


Та живость, с которой я это говорю, заставляет одну из её бровей приподняться. 


— Мы просто повздорили с Антони. 


— Я рада. Не из-за вашей ссоры, а из-за того, что все мы в безопасности. 


Она опускает руку, как будто нож неожиданно начал весить целую тонну. 


В течение долгой секунды никто из нас не двигается с места и не говорит, но затем 


глухую тишину разрезает голос Ифы: 


— Лучше тебе убирать нож на место, пока ты кого-нибудь не поранить. 


— Ты считаешь меня настолько неуклюжей? 


Я решаю снять напряжение, рассказав о том, зачем я решила спуститься в подвал. 


— Ты случайно не знаешь, где здесь погреб? 


— Знаю, но нам туда нельзя. 


— Кто это сказал? 







 


— Джиана и Антони. 


— Они боятся, что мы выпьем всё вино? 


Катриона фыркает. 


— За той тяжелой дверью хранятся не только бутылки с вином, микара. 


— А что ещё там хранится? 


— Ты действительно думаешь, что они мне доверяют? 


Я смотрю на лестницу, раздумывая о том, не стоит ли мне найти Антони или Джиану 


и напрямую спросить у них, что находится за той дверью. Кто из них скорее расскажет мне 


правду без применения соли? Но я хочу заслужить право знать их секреты, а не развязывать 


их языки силой. 


— У меня есть вино на кухне, если ты его искала. 


Катриона переводит внимание на Ифу. 


— Я как раз туда шла, чтобы положить нож на место. 


— Веди. 


Я следую за ней, как и Ифа, хотя мой телохранитель выглядит так, будто она 


предпочла бы наесться червей. Вообще-то, черви ей наверняка очень нравятся. 


Я морщу нос, как вдруг Ифа бормочет мне на ухо: 


— Осторожно, Фэллон. Она вести себя странно. 


Я киваю. 


— Я буду осторожна. 


Наконец, мы заходим в помещение с массивными почерневшими очагами, 


выложенное кремовой плиткой. Медные кастрюли всех форм и размеров висят вдоль 


высокой стойки, сияя оранжевым светом в приглушённом пламени фонаря. Помещение 


чистое — овощи разложены по плетёным корзинам, а яйца занимают корзину из проволоки, 


сырные головы завернуты в ткань, а банки с маслами и специями стоят аккуратными рядами. 


Видели бы эту кухню Дефне и Марчелло... как бы она им понравилась! 


Звук вылетевшей пробки заставляет меня перевести взгляд на Катриону. 


— Почему ты решила выпить? — она наливает два бокала. — Из-за разговора с 


моряком? 


Ифа хватает один из бокалов, пробует вино, после чего отдаёт бокал мне. 


— Что-то типа того, — бормочу я, приподняв бокал. 


— За что пьём? 


— За то, чтобы мужчины перестали вмешиваться в наши жизни. 


Она испускает глубокий вздох. 


— Какой идеалистичный тост. 


— В королевстве Лора и в Неббе у женщин есть свобода. То, что Данте последует их 


примеру и применит эту практику к женщинам Люса — лишь вопрос времени. Верно? 


— После всего того, что он сделал, я удивлена тому, что ты всё ещё уважаешь 


молодого Регио. 


— Ты всё знаешь? 


Кто из моих друзей нарушил обещание, данное Данте? 


— Да. Берил любит поболтать. 


Я давлюсь вином. 


— Берил? 


Катриона заводит золотой локон себе за ухо. 


Всё ещё кашляя, я опускаю бокал. 


— Берил знает? 


На молочно-белом лбу между её изящными бровями появляется складочка. 


— Ну, она ведь была там. 


Мою грудь начинает покалывать, потому что Берил определенно не была свидетелем 


тому, как Данте заключил с Лором сделку об убийстве своего брата. Если только она не 







 


пряталась за каким-нибудь камнем, но по моим последним сведениям, эта женщина была 


куртизанкой, а не шпионом. 


Катриона наклоняет голову. 


— Почему-то мне кажется, что мы говорим о разных событиях. 


Так и есть, Катриона... 


— Что рассказала тебе Берил про Данте? 


Куртизанка начинает изучать пузырьки, лопающиеся на поверхности её вина. 


— Забудь о том, что я что-то сказала. 


Но я не могу забыть. 


— Пожалуйста, расскажи мне. 


Он вздыхает. 


— Дело не в том, что она сказала, а то, что она сделала. 


Я оказываюсь в полнейшем недоумении, и должно быть это заметно, потому что 


Катриона добавляет: 


— Мы, куртизанки, не можем отказать члену королевской семьи. Это работа слишком 


хорошо оплачивается. 


— Она спала с ним? 


Она наблюдает за тем эффектом, который производят её слова, и её милый ротик 


сочувственно изгибается. 


— Если Регио что-то хочет, он это получает. 


— И он захотел Берил? 


— Он также хотел тебя. 


Сердце у меня в груди превращается в камень. 


— Он сказал, что между ними ничего не было.  


Она подносит бокал с вином к губам и делает медленный глоток. 


— А что всё-таки произошло? 


Озадаченный взгляд Ифы впивается в мой профиль.  


— Что было, то прошло. 


И это правильно, но я хочу понять глубину предательства моей первой любви. 


— Её приглашал сам Данте, или Марко отправлял её к своему брату? 


Катриона вздыхает и произносит моё имя, но я обрываю её резким: 


— Просто скажи мне. 


— Данте просил Таво привозить ему Берил на остров с бараками. Однажды он 


посылал и за мной, но я знала, как сильно ты была в него влюблена, поэтому притворилась, 


что у меня всё расписано. 


Я его даже уже не люблю, но моё сердце, чёрт побери, раскалывается на части. 


— Она сказала, что он был ужасным любовником, но куртизанкам платят за то, чтобы 


мы терпели эгоистичные прихоти своих клиентов, так что это не имело большого значения. 


Она бросает взгляд на Ифу, как будто не решается добавить что-то ещё. Она, должно 


быть, решает, что я буду не против, если Ифа узнает, потому что добавляет: 


— Могу себе представить, как это было важно для тебя. 


— Ты в курсе? 


Мой монотонный голос глухо отражается от плитки на стенах. 


— Ты навещала его палатку среди бела дня. Весь Люс знает. 


Моё сердце начинает колотиться о косточки корсета. 


Какая же это была ошибка. 


Какой же ошибкой оказался Данте. 


Я осушаю бокал и отношу его в раковину, заполненную мыльной водой, которую 


Риккио, должно быть, очистил своим огнём, потому что вода выглядит прозрачной. Я 


опускаю в неё бокал, после чего достаю его и смотрю на то, как пена стекает по его стенкам, 


когда я ставлю его вверх дном на сушилку. 


— Спасибо за вино. 







 


Я не могу смотреть в глаза Катрионе, когда говорю это, но не потому, что я стыжусь 


самой себя. Мне стыдно, что мужчина, который меня не заботит, и которого очевидно 


никогда не заботила я, всё ещё способен так сильно на меня влиять. 


Я возвращаюсь к себе в комнату вместе с Ифой, следующей за мной по пятам. К 


счастью, она не пытается со мной заговорить. Она даже не желает мне спокойной ночи, 


когда я закрываю двери и меняю розовое платье на белую ночнушку, в которой я сплю — 


она кружевная и ощущается как вода на моей коже. 


Я ожидаю ещё одну бессонную ночь, но я, должно быть, засыпаю, потому что 


оказываюсь в "Кубышке" вместе с Данте и Лором, которые обсуждают Мириам. Берил с 


извиняющимся видом сидит на коленях у Данте. Я полностью разворачиваюсь к Лору, как 


вдруг какая-то девушка садится ему на колени. Но не просто девушка, а принцесса Глэйса. И 


если при виде Берил и Данте я чувствую лишь отвращение, то при виде Алёны, медленно 


перебирающей своими изящными пальцами по чёрным волосам Лора и нашёптывающей ему 


в ухо какие-то милые глупости, мне хочется совершить убийство. 


Часть меня понимает, что эта сцена лишь плод моего воображения, но моя неприязнь 


к принцессе Глэйса всё равно выходит на новый уровень. Она настолько сильна, что я 


вылетаю из своего кошмара и оказываюсь в своей тёмной комнате. 


Я уже собираюсь зажечь фонарь на прикроватной тумбочке, чтобы прогнать темноту, 


как вдруг мелкие волоски на моих руках встают дыбом, потому что кто-то наблюдает за 


мной. 







 


ГЛАВА 35 
 


Так тихо, как только возможно, я разворачиваюсь и, прищурившись, смотрю в 


темноту, пока не замечаю фигуру, сидящую в кресле в углу моей спальни. 


Пытаясь унять свой взбесившийся пульс, я бормочу: 


— Котёл тебя подери, Морргот! 


Я хватаюсь за подол своей ночнушки и тяну за него, чтобы прикрыть кружевное 


бельё, а затем начинаю возиться с простынями, пока, наконец, не оборачиваю их вокруг 


своего тела. 


— Разве никто не учил тебя, что неприлично смотреть на спящего человека? 


Лор закидывает ногу на колено, а его руки расслаблено лежат по бокам от него. 


— Видела приятные сны, Behach Éan? 


Моё сердце замирает, когда я задумываюсь о том, почему он задал мне этот вопрос. 


Чтобы завязать разговор или подразнить меня? Может быть, он проник в моё сознание и 


добавил туда Берил, Данте и Алёну, или это сделала я сама? Я всё ещё не понимаю, как это 


всё работает.  


— Как долго ты здесь сидишь? — спрашиваю я, наконец. 


— Некоторое время. 


— Извращенец, — бормочу я. 


Но опять же, наблюдение за мной спящей кажется его любимым 


времяпрепровождением, учитывая то, как часто он делал это в прошлом. 


— Я пришёл обсудить Эпонину. 


Я двигаю губами из стороны в сторону, потому что он использовал тот же самый 


приём, что и в прошлую ночь, чтобы завладеть моим вниманием. 


— Ладно. 


Я сажусь в кровати, плотно прижав простыни к телу. 


— Почему бы тебе не выйти ненадолго, чтобы я могла одеться. 


— Одеться? И куда ты собралась? 


— Поговорить. 


— Я не знал, что нужно надевать одежду, чтобы поговорить. 


— Юмор сегодня так и лезет из тебя. 


— Из меня сегодня много чего лезет, но точно не юмор. 


Две золотые сферы на мгновение гаснут. 


— Просто оставайся на месте и давай поговорим, Фэл. 


Он кажется таким уставшим, что я уступаю ему. 


— Как там Фибус? 


— Я думал, мы обсуждаем Эпонину. 


— Мы её обсудим, но сначала я хотела бы знать, как там мой друг. 


Свечение радужек Лоркана разрезает темноту. 


— Он переносит свои ежедневные пытки с огромным самообладанием. 


— Смешно. 


Я сжимаю губы. 


— Он меня ненавидит? 


— Хотя он и клянётся, что никогда больше с тобой не заговорит, он очень по тебе 


скучает и считает дни до твоего возвращения. 


Моё сердце издаёт серию хаотичных ударов, потому что я не знаю, когда это 


случится. Это может случиться скоро, если Эпонина не пытается ввести нас в заблуждение. 


— Можно ли доверять принцессе из Неббы, или она такая же подлая, как и её отец? 


— Мало кто может похвастаться подлостью короля Роя. А что касается Эпонины, то 


она не любит ни Данте, ни своего отца. Враг нашего врага — наш друг. 


— Значит, нам стоит пойти на золоченый пир? 


— Нам? 







 


— Разве Ифа тебе не сказала? Мы оба приглашены. 


— Она, вероятно, упоминала об этом, но я отвлёкся на другие... вещи. 


Вещи или человека? Я стараюсь не дать своим мыслям устремиться в сторону Глэйса.  


— Просвети меня, Фэллон. Что такое золочёный пир? 


— Это ритуал, предшествующий свадьбе, когда на кожу жениха и невесты наносят 


золотую краску, так же как и на кожу членов их семей, тем самым желая им достатка. 


— Ох, уж, эти фейри и их пошлые ритуалы. 


— Ты хочешь сказать, что у воронов нет странных брачных ритуалов? 


— У нас есть ритуалы, но мы не обмазываем наши тела золотом. 


— Вы валяетесь в грязи? 


Я замечаю блеск его зубов. 


— Мы вороны, а не кабаны. А что касается Эпонины, если ты хочешь разукрасить её 


и её будущую тещу золотом, ради бога, можешь сходить на пир. 


— Мужчин тоже раскрашивают. 


Мои брови сдвигаются вместе. 


— Разве мне нельзя будет украсить Данте или Пьера? 


— Нет. 


— Почему нет? 


— Ты прекрасно знаешь, почему я не хочу, чтобы ты разукрашивала этих двух 


мужчин. 


— Потому что ты думаешь, что они воспользуются моей близостью, пырнут меня и 


соберут мою кровь? 


Его зрачки сужаются. 


— В том числе. 


Я представляю, как Пьер ударяет меня кинжалом, и вздрагиваю. Слегка качнув 


головой, я говорю: 


— Вообще-то, я собиралась пойти туда не для того, чтобы кого-то раскрашивать. Я 


собиралась пойти туда, потому что она сказала, что знает о местонахождении Мириам. 


Однако, она согласилась рассказать нам об этом, только если ты согласишься, — я понижаю 


голос и еле слышно бормочу, — убить её отца. 


Раздается скрип кожи и шуршание ткани, когда Небесный король расплетает ноги и 


наклоняет голову из стороны в сторону. 


— Джиана думает, что это ловушка. 


— А каково твоё мнение? 


Мои глаза медленно привыкают к темноте, и теперь я могу разглядеть его чуть лучше. 


— Я больше не доверяю своим суждениям. 


— Но ты доверяешь моим? 


— Я верю в то, что ты хочешь сохранить мою жизнь. По крайней мере, пока ты не 


изловишь Мириам, а Бронвен не выяснит, как я могу снять твоё заклятие. 


— Она это уже выяснила. 


От удивления я выпускаю простыни из рук. 


— Как? 


— Нам нужна Мириам. 


— Мириам — ключ к снятию заклятия? 


— Мириам — ключ ко многим вещам. 


Его взгляд спускается по моему телу. 


Я смотрю вниз и замечаю, что мои соски торчат сквозь сорочку. Поскольку его 


чувства гораздо острее моих, а моя ночнушка слишком тонкая, я хватаю простыни и задираю 


их повыше. 


— Как там мой отец? 


— Занят. 


— Так занят, что не может меня навестить? 







 


— Он не знает, что ты вернулась в земли фейри. 


Теперь понятно, почему он молчит. 


— А чем он так занят? 


— Мной. 


— Ты решил занять его, чтобы он не узнал, что я покинула твоё королевство? 


— Я знаю, это может тебя удивить, но я бы не хотел почувствовать его когти на своей 


шее. Рассказав ему о нашей парной связи, я и так уже потерял его благосклонность. 


— Только вот ты помолвлен с другой. Это должно его успокоить. 


Когда Лор ничего не говорит в течение долгого времени, я спрашиваю: 


— Ты ведь рассказал ему о предстоящей свадьбе? 


— Естественно. 


— Уже выбрал дату? 


— Нет. 


— Почему нет? 


— Ты так торопишься меня женить, Фэллон? 


Его вопрос кажется невинным, но производит тягостное впечатление. Но что его так 


тяготит? 


— Церемония состоится в Глэйсе? 


— Место ещё не выбрали. 


— А что-то вообще уже решено? 


— Вернись домой, и я отвечу на любые вопросы. 


Домой... у меня нет дома. У меня есть места, где я могу спать и хранить одежду — 


одежду, которая мне даже не принадлежит — но у меня больше нет места, которое я могла 


бы назвать своим. 


Я начинаю пожёвывать нижнюю губу. 


— Ответь мне на них в моём сознании, и никто не услышит. 


— Только вот ты больше не хочешь, чтобы я находился у тебя в голове. 


— Я, может быть, и не хочу, чтобы ты там находился, но пока между нами есть эта 


связь, ты можешь её использовать. 


Он снова замолкает. 


— Лоркан, пожалуйста, не скрывай от меня ничего. 


— Ты хочешь ответов, тогда возвращайся домой. 


— Перестань называть это домом! Твоё гнездо — не мой дом. 


Раздается звук рвущейся ткани. Неужели он порвал что-то своими когтями? 


— А дом Антони — твой дом? 


— Нет. 


— Тогда почему, ради святой Морриган, ты всё ещё здесь? 


— Ты знаешь почему. Я пытаюсь найти Мириам. 


— И ты думаешь, что она постучится в твою дверь? Перестань, птичка. Я знаю, что 


ты не настолько глупая. 


— Вообще-то, ты как раз считаешь меня глупой. 


Мои глаза начинает щипать. 


— Фэллон... — бормочет он и вздыхает. 


— И да, я понимаю, что обещать Пьеру выйти за него замуж в обмен на его помощь 


было поспешным решением, но это не дает тебе право поливать дерьмом меня и то, чего я 


пытаюсь добиться. Так что, если тебе нечего больше добавить, то убирайся к чертям из моей 


комнаты. 


Он откидывает с лица прядь волос. 


— Я предоставил выходной Ифе и другим своим стражникам, так что ты застряла тут 


со мной до восхода солнца. 


Он, должно быть, потерял часть своих нейронов из-за постоянного перевоплощения, 


если думает, что я позволю ему провести ночь у себя в спальне. 







 


— Тогда я пойду ночевать в комнату к Сиб. Она обо мне позаботится. 


— Она с Маттиа. Это будет очень неловко. 


— Тогда я пойду к Джиане. 


— Она уехала по делам. 


— В такое позднее время? 


— У бунтарей нет чёткого расписания. 


Я игнорирую его насмешливый тон. 


— Тогда к Катрионе... 


— Я не доверяю этой женщине. 


Я вскидываю руки в воздух. 


— Тогда я пойду к Антони. Ты ведь ему доверяешь? 


— Не тогда, когда дело касается тебя. 


Его провокационный ответ заставляет меня сбросить простыни с ног и подняться. 


— А какое тебе, мать твою, дело, Лор? Ты скоро женишься. 


— Не ходи к нему в постель, Behach Éan. 


Его голос звучит так же резко, как взмах его огромного чёрного крыла. 


— Почему? Боишься, что я отвлеку его от важного задания? 


Края Лора расплываются, и затем что-то холодное и гладкое прижимается к моей 


груди, чем заставляет мои колени подогнуться, а мою попу удариться об упругий матрас. 


— Почему ты так настойчиво не даёшь мне приближаться к нему? Ты знаешь что-то, 


чего не знаю я? 


Когда его вороны снова занимают кресло, он говорит: 


— Я знаю много такого, чего не знаешь ты. 


— Он хочет моей смерти? 


— Нет. 


— Тогда я не вижу никакой проблемы в том, чтобы проводить с ним время... 


— Ну, хорошо. Он тебе не нужен. 


— Только вот у меня зудит в одном месте, а ты обручён с другой, так что твоя 


компания кажется абсолютно бесполезной.  


Мой комментарий, похоже, застает Лора врасплох, потому что он резко замолкает, и 


эта мёртвая тишина длится всего пару мгновений. 


— У тебя есть руки, Фэллон. Тебе не нужны руки Антони. 


Мне требуется секунда, чтобы отойти от шока. 


— К тому же, он уехал вместе с Джианой и Риккио. 


— Как жаль, что в доме не осталось никого с членом. 


Его кожаные доспехи снова скрипят, и, хотя я уверена, что это мне только кажется, я 


как будто слышу, как скрежещут его зубы. 


— Но да, ты прав. У меня есть десять функционирующих пальцев и чертовски богатое 


воображение.  


Я ложусь на кровать. 


— Я просто представлю язык Антони и попробую унять этот долбаный зуд. Тебе, 


вероятно, стоит выйти. Не хочу, чтобы ты чувствовал себя неловко, — говорю я крайне 


раздражённым тоном. 


— Я не покину твою спальню, Behach Éan, но я аплодирую твоей попытке заставить 


меня убежать. 


Ну, конечно же, он не воспринимает меня всерьёз. 


— Ладно. Оставайся смотреть представление. Погляди, как я мечтаю о мужчине, к 


которому ты так отчаянно меня не подпускаешь, Котёл знает, почему. 


Котёл и он сам. И может быть Бронвен... 


Что если Антони может изменить моё будущее? Что если она видела что-то... 


— Лучше поспи, птичка. 







 


Его ответ разжигает во мне бунтарскую искру. Я не собираюсь ложиться спать, пока 


он сидит в моей комнате. Я, вероятно, не смогу больше уснуть, учитывая то, как 


взволнованно я себя чувствую. Поэтому я решаю помучить его и показать ему, что я не 


какой-то неуверенный ребенок с глупыми планами в голове и ещё более глупыми угрозами. 







 


ГЛАВА 36 
 


Я опускаю руку вдоль своего тела и пристально смотрю на Лора, желая, чтобы он 


распался на пять воронов и улетел из моей комнаты. 


Он этого не делает. 


Чёрт бы его побрал. 


Я закрываю глаза и представляю лицо моряка, а затем просовываю средний и 


указательный пальцы в свои кружевные трусики и прохожусь ими между ног. Я, кажется, не 


удовлетворяла себя уже много месяцев. Наверное, так и есть. 


Я всё-таки была занята в эти последние несколько недель. 


И у меня не очень хорошо это получается. 


"Сосредоточься, Фэллон", — отчитываю я сама себя. 


Я цепляюсь за образ Антони и заставляю его заполнить моё сознание. 


— И не стесняйся подглядывать в моей голове, Морргот. 


Что-то хрустит. Может быть, подлокотники кресла, в котором сидит Лоркан? А может 


быть, его шея? 


Раздаётся звук раскалывающегося дерева. Значит, всё-таки кресло. 


Я представляю Антони, который сидит на пирсе перед "Кубышкой", как он сидел там 


в ту ночь, когда предложил мне проследовать за ним в каюту его лодки. Задним умом я 


понимаю, что мне следовало принять его предложение. Это, вероятно, могло что-то 


изменить, но полагаю, что к лучшему. Тогда я не переспала бы с эгоистичным и лицемерным 


фейри. 


Лицо Данте уничтожает всё тепло, что успело собраться у меня между ног. 


Я снова представляю Антони, его голубые глаза, каштановые волосы и загорелую 


кожу. Я думаю о том, как он меня добивался, и как я противостояла ему, потому что была 


ослеплена любовью к этому дурацкому принцу. 


Снова раскалывается дерево. Скорее всего, Лоркан проник мне в голову и недоволен 


теми образами, что я ему показываю. 


— Жалеешь, что не сбежал, когда у тебя была такая возможность? 


Я продолжаю работать пальцами, но никакое тепло не собирается у меня между ног. 


С таким же успехом я могла бы протирать грязные столы в "Кубышке". 


Мои челюсти сжимаются так же крепко, как и моё сердце. Я пытаюсь в последний 


раз, но у меня перед глазами встаёт другое лицо — лицо с небольшой татуировкой в виде 


пера и слишком яркими глазами. Всё моё нутро начинает покалывать, каждый уголок моего 


тела нагревается. 


И пока Лор не успел заметить, что я думаю о нём, я резко достаю руку из трусиков и 


поворачиваюсь на бок — в ту сторону, где не сидит Лор — и зарываюсь пылающими щеками 


в подушку. 


Моя попытка помучить Короля воронов эпично провалилась. Единственный, кто тут 


сейчас мучается, это я. Ну, почему, чёрт побери, это показалось мне здравой идеей? 


Кресло снова скрипит, но не так, как будто кто-то его ломает, а так... как будто кто-то 


встает. Ковер поглощает шаги Короля воронов, но в тишине своей комнаты я всё равно 


слышу, как он подходит ближе. А затем я его чувствую, хотя он меня не касается — ни 


своими тенями, ни плотью. 


— Уходи, Лор. Я не в настроении ругаться. 


Воздух приходит в движение, и я решаю, что он наконец-то меня послушался, но 


когда я приоткрываю глаза, я обнаруживаю, что он присел на корточки рядом со мной, а его 


золотые глаза смотрят в мои. 


— Я тоже не в настроении ругаться, птичка. 


Он протягивает руку и осторожно убирает прядь волос с моего лица, высвободив её из 


моих слипшихся ресниц. 


— Пожалуйста, не надо. 







 


— Что не надо? 


— Не надо этого делать. Не надо гладить моё лицо, словно я какой-то ребёнок. 


— Поверь мне, я совсем не так к тебе отношусь. 


И почему он так сильно сбивает с толку? Почему я так сильно сбиваюсь столку 


каждый раз, когда он оказывается рядом? 


Его холодные пальцы останавливаются рядом со складочкой моего уха. 


— Фэллон, я... 


Серия быстрых ударов в моё окно заставляет его раздраженно вздохнуть и 


пробормотать. 


— Focá... 


Он встает и оборачивает простыни вокруг моей тонкой сорочки. Я могла бы 


поблагодарить его за то, что он прикрыл меня, но стыд так сильно сдавил мне горло, что я не 


могу воспроизвести ни слова. 


— Никуда не уходи. 


Я не знаю, куда, по его мнению, я должна уйти. В постель к Антони? Если моё 


неудавшееся онанистское представление что-то и доказало, так это то, что я не просто так 


отказала этому мужчине, и дело было не в моей одержимости Данте. 


Зрачки Лора сужаются, губы сжимаются. Я решаю, что он сейчас зарычит, как вдруг 


стук металла о стекло раздается вновь. Он обходит изножье кровати и резко раздвигает 


шторы. 


Один из его воронов висит в воздухе. Лор отходит в сторону и кивает. Птица 


немедленно превращается в дым и просачивается сквозь закрытое окно, после чего 


превращается в женщину. 


— Что случилось, Имоген? 


Его голос звучит низко и резко, но это не та резкость, с которой он обращается ко 


мне. Вместо бархатистой хрипотцы, в тембре его голоса чувствуется тяжесть. 


Имоген быстро произносит целую вереницу слов на их языке, которые ускользают от 


меня. Но что от меня не ускользает, так это реакция Лоркана на её слова. 


Все его черты заостряются. 


— Ты уверена? 


— Tà, Mórrgaht. 


На что она ответила "да"? Что случилось? 


— Focà, — снова бормочет он. 


Я приподнимаюсь. 


— Что случилось? 


Имоген бросает долгий и мучительный взгляд на мою сорочку. А что она надевает 


перед сном? Доспехи? 


Лоркан переводит на меня взгляд, и в уголках его глаз появляются лёгкие складочки. 


— Твоё желание исполнилось, Фэллон. Мне надо немедленно улетать. 


Моё сердцебиение учащается, затем останавливается, снова учащается и снова 


останавливается. Я списываю его нерегулярный ритм на те нехорошие новости, которые 


принесла Имоген. 


Лоркан, должно быть, приказал Имоген покинуть спальню, потому что она выходит в 


гостиную и закрывает дверь, а он плотно задёргивает шторы. 


— Что случилось? 


Он возвращается к кровати и садится на угол матраса. 


— Пропали два ворона. 


— Пропали? Где? 


— В Неббе. 


— Что они делали в Неббе? 


— А как ты думаешь, что они делали в Неббе? 


Я решаю, что это связано с тем вредным веществом, которое Пьер сбрасывает в море. 







 


— Ты думаешь, что Пьер... обездвижил их? 


— Чтобы это понять, мне надо лететь в Неббу, Фэллон. Чтобы почувствовать их 


местоположение. Но я сомневаюсь, что Пьер стал бы их протыкать или сажать в тюрьму. 


Ведь это было бы актом объявления войны. 


— А то, что вы делаете в Неббе — не акт объявления войны? 


— Мы не причиняем вреда фейри. 


Он накрывает мою руку, которой я мучаю простыни. 


И хотя единственное, что имеет значение, это новость о его пропавших солдатах, всё, 


на что я обращаю сейчас внимание — это его кожа. Она такая гладкая. Полная 


противоположность моей коже, на которой всё ещё сохранились следы многолетнего 


ручного труда. 


Готова поспорить, что руки Алёны на ощупь, как шёлк. Я представляю, как она 


запускает их в его волосы, прямо как в моём сне, и стискиваю зубы, а затем пытаюсь 


высвободить свою руку из-под его руки прежде, чем он успеет почувствовать огрубевшую 


кожу моей ладони, но он крепко сжимает мою руку. 


А затем он подносит её к своему лицу. 


Я задерживаю дыхание, потому что не понимаю, что он делает. 


А затем задерживаю его ещё раз, но по другой причине. Он носом проходится вдоль 


моего среднего пальца, которым я... я... 


Когда он доходит до кончика, его глаза закрываются, и он делает глубокий и 


медленный вдох. И хотя это физически невозможно, мне кажется, что он только что высосал 


весь воздух из моих лёгких. 


Когда его глаза открываются, его зрачки так сильно расширяются, что вокруг них 


остается лишь тонкое золотое кольцо. Он осторожно кладёт мою руку обратно на кровать. 


И на этот раз дрожит уже его рука, а моя остаётся неподвижной. 


— Держись подальше от Антони. 


Это всё, что он говорит. Ни "пожалуйста". Ни объяснений, почему он хочет, чтобы я 


держалась подальше от моряка. 


Я решаю, что всё дело в пророчестве, согласно которому я могу отклониться от пути, 


начертанному для меня Бронвен. 


— Почему? 


— Потому что моряк принесёт мне больше пользы в Люсе, чем на Шаббе. 


У меня отвисает челюсть. Неужели он угрожает отправить Антони за магический 


барьер, если тот коснётся меня? 


— У тебя есть невеста, Лор! 


И ей без сомнения не понравилось бы то жалкое маленькое представление, которое я 


продемонстрировала её жениху. 


И прежде, чем я успеваю среагировать, он хватает меня за запястье и засовывает мою 


руку обратно под простыни. Меня настолько это шокирует, что к тому моменту, как я 


начинаю сопротивляться, он успевает опустить мою руку ниже пупка. 


Он наклоняется и бормочет мне в ухо: 


— Твоё представление не было жалким, птичка. Ты просто думала не о том мужчине. 


Его пальцы переплетаются с моими, и его тупые когти оказываются рядом с 


кружевом, покрывающем мои тёмные волоски. 


— До тех пор, пока не остановилась. 


Дыхание застревает у меня в груди, когда он прижимает свою ладонь ещё сильнее к 


моей руке и заставляет мои бёдра раскрыться под нашими переплетёнными руками. 


— Когда я ласкаю себя, я представляю именно тебя, Фэллон. Всегда, — хрипло 


говорит он. — Только тебя. 


Я давлюсь воздухом и начинаю хрипеть, когда тупой коготь на его среднем пальце 


врезается в кружево, а мои губы раскрываются для него. Он проводит кончиком носа по 


моей шее, и я так сильно содрогаюсь, что моя кожа покрывается мурашками. 







 


Собрав остатки гордости, я срываю наши руки со своего нижнего белья и выдёргиваю 


их из-под простыни. 


— Стоп. 


Я убираю руку из-под его руки и перевожу взгляд на мерцающий фитиль фонаря, 


который отбрасывает на Небесного короля больше тени, чем света. 


— Не играй со мной, Лор. Это нечестно по отношению к твоей невесте, и это 


нечестно по отношению ко мне. 


Он вздыхает. 


— Как только я вернусь из Неббы, нам с тобой надо будет поговорить. 


— У нас было уже много разговоров. 


Уголок его губ приподнимается. 


— Значит, нам предстоит ещё один. 


— О чём он будет? 


— О нас, Behach Éan. 


Нет никаких нас. Есть только он и Алёна. 


Он изучает моё лицо, и вероятно мои мысли. 


— Мне неинтересно быть второй женщиной, Лор. 


От меня не ускользает то, как приподнимаются уголки его губ перед тем, как он 


превращается в дым и сливается с тенями моей спальни. 


"Я серьёзно, Лор". 


"Это было написано на твоём лице, Behach Éan". 


Я скрещиваю руки, услышав его ответ. 


"Вообще-то, ты очень сильно напоминаешь мне своего отца. Между вашими 


бровями всегда появляется вертикальная складка, когда вы одержимы желанием меня 


задушить". 


Я поднимаю руку к лицу и, конечно же, нащупываю тонкую бороздку между моими 


сведёнными бровями. Это глупо, но это его сравнение успокаивает мою нервозность. 


"Можешь себе представить, как часто ему хочется меня задушить, учитывая, 


что между его бровями всё время имеется эта бороздка". 


Меня снова окутывает теплом. 


"Твоя мать называла это "лицо ворона в состоянии покоя". Ему не очень 


нравился этот термин, но ему очень нравилась она, поэтому он смирился. А вот с чем 


он не мог смириться, так это с тем, что я начал использовать это выражение". 


Неожиданный взрыв хохота заставляет мои плотно сжатые губы раскрыться. 


"Какой чудесный звук. Я прошу тебя смеяться почаще". 


"Просишь?" 


Я качаю головой, улыбка врезается в мои щёки. 


"Из-за тебя я теряю всякое здравомыслие, Лор". 


Я жду его ответного подкола. 


Всё жду и жду. 


Тишина растягивается между нами, и я зарываюсь в подушку, задавшись вопросом, 


добрался ли он до Неббы? И нашёл ли он своих пропавших людей? 


Солнце встает и садится дважды, и, хотя я спрашиваю каждого ворона, 


приставленного ко мне, о новостях, они ничего мне не рассказывают. 


На третий день я начинаю так сильно переживать, что быстро изгрызаю все свои 


ногти. Даже мои каждодневные прогулки с Сиб и Ариной не помогают унять моё 


беспокойство. Я начинаю представлять жуткие сценарии и каждый день осматриваю своих 


стражников на предмет обсидиановой гангрены. 


На четвертый день я покидаю дом Антони и отправляюсь на портовый рынок 


Тарекуори под руку с Катрионой в надежде, что моя бабка решит показаться. Она не 


показывается, но показывается кое-кто другой. 


— Фэллон России, именно ради тебя я и приехала на материк! 







 


ГЛАВА 37 
 


С развевающимися на полуденном ветру длинными каштановыми волосами Эпонина 


стоит на носу гондолы, которая покрыта столькими слоями лака, что в ней отражается её 


высокий лоб, украшенный аметистовой диадемой. 


Мои телохранители — двое в человеческом обличье и двое в птичьем — окружают 


меня, пока судно пришвартовывается, и королевские стражники, часть из которых одеты в 


белые, а часть — в темно-зелёные одежды, высыпают на пристань Тарекуори. 


— Вы приехали на материк, чтобы повидаться со мной, принцесса? 


И хотя я не кланяюсь, я киваю, когда к нам подходит Эпонина, одетая в платье, 


которое кажется сотканным из гроздей глицинии. И только блёстки, сверкающие между 


соцветиями, говорят о том, что оно сделано из лент и тафты. 


— Я записала нас к моему любимому портному. 


Я надеюсь, что это тот же самый портной, который сшил её платье, потому что это 


самая прелестная вещь, которую я когда-либо видела, но затем я прерываю свои пустые 


размышления. Я не могу себе представить, чтобы принцессе так отчаянно была необходима 


компания, что она решила найти меня ради похода за покупками. 


Она, вероятно, приехала сюда, чтобы обсудить золочёный пир и узнать, согласился ли 


Лор на сделку. 


— Ты ведь не занята и сможешь сходить со мной за покупками? 


Эпонина переводит взгляд с Катрионы на меня, задержавшись на золотовласой 


красавице, которая всё ещё держит меня под руку. 


— Я вовсе не занята, но мне надо зайти домой и взять кошелек. 


— Чепуха. Твоё платье будет оплачено короной. Это самое меньшее, что может 


сделать для тебя Данте после всего того, что ты для него сделала. 


Эпонина заговорщически мне улыбается, и мою спину покрывают мурашки. Она 


имеет в виду то, что я помогла ему захватить трон? 


Я содрогаюсь при воспоминании, которое встаёт у меня перед глазами. 


Эпонина принимает мою дрожь за отказ. 


— И я не приму ответ "нет". 


— Тогда я не стану отказываться. 


Я нацепляю улыбку, которую изо всех сил пытаюсь почувствовать, и решаю купить 


самую дорогую ткань, чтобы ударить по кошельку Данте. 


— Ты тоже с нами пойдёшь, Катя? 


Я приподнимаю бровь 


— Катя? 


Катриона вздрагивает, услышав, как Эпонина исковеркала её имя, но не поправляет 


будущую королеву, поэтому это делаю я. 


— Прошу прощения, Катриона. Столько женщин согревали постель моего бывшего 


жениха, что мне очень сложно запомнить все их имена. 


— Ничего страшного, миледи. Ведь это всего лишь имя. 


— Но мне следовало запомнить твоё. 


Эпонина наклоняет голову, и проходится пальцем по краю лепестка, расшитого 


блестками. 


— Ты была любимицей Марко. 


Рука Катрионы застывает, или это моя рука? 


— Я сомневаюсь, что у этого мужчины были любимчики, — говорит она, наконец. 


— О, мы говорили о твоих талантах всё время. Хвала Котлу, что я не из тех, кто 


любит соревноваться, иначе это могло меня сильно разозлить.  


Мы собираем вокруг себя внушительную толпу, задержавшись посреди улицы. 


Обычно за пределами дома Антони меня встречают смесью презрения и страха, и 


большинство фейри сразу же заходят в ближайший к ним магазин. Сегодня же все остаются 







 


на улице и разглядывают свою будущую королеву и птиц с железными когтями и клювами, 


которые темнеют на широкой мощёной дороге, залитой солнцем. 


— Ты часто виделась с Марко? — спрашиваю я, когда Эпонина поворачивается, 


чтобы сказать что-то начальнику своей стражи. 


Катриона сжимает блестящие губы. 


— Ты не можешь отказать королю. 


— Ты отказала принцу. 


— Потому что он тебе нравился. Если бы тебе нравился Марко, я, вероятно, 


притворилась бы занятой. 


— Значит, он был для тебя всего лишь клиентом? 


— Да. 


Быстрота, с которой она мне отвечает, ослабляет узел, которым стянуло мою грудь. Я 


не хочу ставить под сомнение нашу дружбу. Мне хватает того, что я сомневаюсь насчёт всех 


остальных. Но хочется ли мне подсыпать ей соли за ужином и снова задать ей этот вопрос? 


Мне стыдно в этом признаться, но да, мне очень этого хочется. Но поскольку в 


домовладениях фейри нет этой приправы, мне придётся опустить руку в море и собрать ту 


соль, что останется на ней после высыхания воды, либо я могу тайком купить соли у какого-


нибудь торговца. 


— Идём? 


Эпонина кивает на бутик лимонно-жёлтого цвета, который я всё время обхожу 


стороной, хотя Сибилла не раз уже пыталась затащить меня внутрь. 


Изначально, я не решалась туда заходить, потому что приехала в земли фейри не ради 


покупок. Но затем появилась другая причина, удерживающая меня на тротуаре — 


презрительные усмешки остроухих фейри, которые владели этим бутиком. 


Сегодня они не улыбаются 


Сегодня они пялятся, раскрыв рты. 


Житель Тарекуори, семья которого владела магазином на протяжении нескольких 


веков, не перестаёт поджимать губы. Его явно нервирует моё присутствие... или ему неловко 


из-за присутствия моих стражников? Несмотря на то, что все они перевоплотились, в 


человеческом обличье они точно так же пугают, как и в обличье воронов. Помимо Имоген и 


её сестры, Лор приставил ко мне угрюмых мужчин, которые выглядят так, словно они 


используют кости фейри вместо зубочисток. 


Со всех сторон раздаётся "Буондиа, Альтецца", и каждый служащий магазина и все 


его посетители приседают в реверансах, а их дорогие платья шуршат и звенят. 


Но приветствуют только Эпонину. Похоже, что Катриона и я этого не достойны. 


— Мы пришли за нашими заказами, — объявляет будущая королева, хотя я 


сомневаюсь, что кому-то здесь нужны её объяснения. 


Интересно, какое платье она планировала надеть, ведь для золочёного пира почти не 


требуется одежда. Ведь как ещё гости смогут раскрасить тело невесты, если оно будет 


скрыто под тканью? Я, конечно, не спрашиваю её об этом, иначе она поймёт, что я никогда 


не была на золочёном пиру, а это, в свою очередь, расскажет ей о том, что я не тот гость, 


которого зовут на подобные празднества. 


Владелец магазина поднимается по лестнице в помещение, такое же роскошное, как 


гостиная Птолемея: с лакированным паркетом, бархатными подушками цвета аквамарин и 


серебристыми обоями, гармонирующими с зеркалами, расставленными полукругом. 


— Я послала за Сибиллой и её сестрой, — говорит Эпонина и садится на один из 


пуфиков. 


— Туфли! Я забыла туфли, которые собиралась надеть. Катриона, ты не против дойти 


до Франканелли и купить для меня мерцающие сандалии, те, что на высоких и острых 


каблуках. 


Это не просьба, это приказ. И от этого приказа челюсти Катрионы сжимаются. 


Эпонине либо всё равно, либо она этого не замечает. 







 


— Они знают, какой у меня размер. 


Одна из женщин протягивает нам поднос с хрустальными бокалами, наполненными 


игристым золотым вином. 


— Я могу сходить, Альтецца, — предлагает она. 


Эпонина берёт бокал, не обращая внимания на предложение женщины. 


— И, Кати, купи себе тоже пару и запиши на мой счёт. Это меньшее, что я могу 


сделать. 


Глаза Катрионы вспыхивают колючим зелёным светом, когда она слышит то 


прозвище, которым назвала её Эпонина. Но она опускает голову и подчиняется приказу 


своей будущей правительницы. 


Мне протягивают поднос с напитками, но я качаю головой. 


Когда женщина выходит за дверь, встроенную в стену, Эпонина бормочет: 


— Тебе не стоит доверять этой женщине, Фэллон. 


Я предполагаю, что она имеет в виду Катриону. 


— Почему вы так говорите? 


— Потому что она сделает всё что угодно, ради денег. 


— Как и большинство людей в Люсе. 


— На твоём месте, я бы всё равно была с ней осторожна. 


— Я уверяю вас, я осторожна со всеми. Даже с вами.  


Улыбка приподнимает её губы, которые накрашены под цвет её аметистовой 


диадемы.  


— Так и должно быть. Ты ведь самый ненавистный человек в Люсе. Поговаривают, 


что тебя ненавидят даже больше, чем Небесного короля. 


— Я наслышана. 


Она обводит помещение взглядом, как будто хочет удостовериться в том, что никто 


не стоит рядом. 


— Но тебя ненавидят не так сильно, как Мириам. 


Она подносит бокал к губам и делает большой глоток, не сводя с меня глаз. 


Я жду, что она скажет что-то ещё. Когда этого не происходит, я спрашиваю: 


— Вы, правда, знаете, где она, принцесса? 


— Пожалуйста, зови меня Эпониной и давай на «ты». И я, правда, это знаю, но за мои 


знания придётся заплатить. 


Моё сердце так сильно колотится у меня в груди, что я начинаю чувствовать 


пульсацию в своём языке. 


— Мне рассказали о цене. 


— И? 


— Всё будет сделано. 


Правда, Лор пока не согласился на это, но разве он мне нужен? Ему определённо 


будет, что сказать по поводу моего решения взять всё в свои руки, но это будет что-то типа: 


«Ты ведь не планировала самолично убить короля Неббы, моя маленькая птичка?» 


— Чудесно. 


Она выпивает содержимое своего бокала, после чего стучит заострённым ногтем по 


травленому хрусталю, требуя добавки. 


Что-то начинает царапать мою голову изнутри. 


— А кто будет править Неббой? 


— Как кто? — глаза принцессы сверкают, как то вино, которое ей подносят, — Я. 


Моё сердце медленно переворачивается у меня в груди, когда я представляю, что 


женщина может вознестись до такой должности. 


— А что насчёт Данте? 


— А что насчёт него? 


Я искоса смотрю на остроухую служащую магазина, наполняющую бокал Эпонины и 


жду, когда она уйдёт, после чего спрашиваю приглушенным голосом: 







 


— Ты заберёшь его с собой? 


— Боги, нет. Я оставлю его Люсу и тем женщинам, которые его хотят. 


Она приподнимает свои длинные дугообразные брови. 


— Я слышала, что ты можешь быть одной из них. 


Моё сердце сжимается. 


— Когда-то давно, но боги, это в прошлом. 


Она наклоняет голову, и её длинные шелковистые волосы каскадом ниспадают на её 


плечо. 


— Если уж на то пошло, ты гораздо интереснее того фригидного пугала из Глэйса. 


Мои щёки покрывает румянец. 


Она кладёт свою руку мне на колено и сжимает мою ногу, после чего приподнимает 


бокал. 


— За будущих королев этого мира, синьорина Росси. 


Подмигнув мне, она объявляет. 


— За нас. 


Когда я слышу её тост, мою спину начинает покалывать. 


Она имела в виду наше соглашение лишить её отца власти, или то, что я сама буду 


сидеть на троне? 


— Эпонина, ты клянёшься никогда не травить наши моря? 


— Клянусь жизнью, Фэллон. 


Мне неожиданно хочется, чтобы сделки отображались на моей коже, так как я хочу 


закрепить эту сделку магией. И когда воодушевленная Сиб вбегает по лестнице, а следом за 


ней её сестра с пожелтевшим лицом, я начинаю разрабатывать план убийства короля. 


Боги, в кого я превратилась? 


Моё сознание шепчет мне: "В убийцу королей". 


Я приглушаю его, и решаю дать себе другое определение. 
То, от которого мой желудок не будет сжиматься: "Создательница королев". 







 


ГЛАВА 38 
 


Наконец, на следующий день появляется знакомый ворон. 


И этот ворон не Лор. 


Но я всё равно рада видеть Ифу, тем более что она приносит мне бутылку вороньего 


вина, чтобы компенсировать своё долгое отсутствие. И хотя она ничего мне не должна — ни 


вина, ни своего времени — я рада и тому, и другому. 


Меня подмывает спросить её о том, где находится сейчас Лоркан, но я заменяю свой 


вопрос другим вопросом, чтобы она не думала о том, почему меня так волнует его 


отсутствие. Тот факт, что он намекнул мне на предстоящий разговор, не означает, что ему не 


терпится со мной поговорить. 


Он король и у него много дел. 


И, конечно, мои мысли тут же перескакивают с пропавших воронов на Алёну. 


Надеюсь, что он сейчас не обхаживает её. А если это так, то наш разговор будет очень 


коротким.  


Я закрываю глаза и пытаюсь успокоить своё бешено стучащее сердце. Я, может быть, 


и его пара, но у меня нет на Лоркана никаких прав, тем более что я ему отказала. 


— Adh fin, — говорит Ифа и начинает царапать перьевой ручкой с перышком на конце 


по листу пергамента, лежащему между нами. 


Я трясу головой, чтобы вернуть себя в реальность. 


— «О-о фион», — повторяю я, изо всех сил стараясь подражать её произношению. 


— Небо, — она указывает на слово "adh", после чего подчеркивает слово "fin". — 


Вино. 


Конечно же, оно произносится совсем не так как пишется. Ведь это так весело, когда 


можно произвольно расставлять ударения на любые гласные и считать, что две стоящие 


рядом согласные создают абсолютно новый звук. 


— Вороны невероятно хитрые создания, Ифа. 


— Почему ты так говорить? 


— Потому что... 


Я стучу своей ручкой по пергаменту, разбрызгивая по нему чернила. 


— Если кто-то найдёт записку, написанную на языке воронов, он ничего в ней не 


разберёт, потому что слова на языке воронов звучат не так как пишутся. 


Она улыбается, и это гордая улыбка. 


— Не знаю, задумывалось ли это таким образом, но надеюсь, что это так. 


И хотя я говорю на языке воронов далеко не свободно, мои знания улучшились 


благодаря Кольму, мужчине, похожему на медведя, который оказался таким же большим и 


милым, как огромный шар сахарной ваты. Когда Ифа перестала приходить, я спросила его, 


не может ли он давать мне уроки. И вот, благодаря ему я уже могу составлять короткие 


предложения. Как и Сиб, которая обычно присутствует на моих каждодневных занятиях. 


Если только Маттиа не дома. Тогда она покидает меня. Думаю, я бы тоже себя 


покинула, учитывая, что её тихий моряк оказался просто богом в постели, так как он 


заботится о её удовольствии больше, чем о своём. 


Мою грудь начинает покалывать каждый раз, когда она рассказывает мне об этом. Не 


из зависти, а из-за разочарования, так как мой первый и единственный раз... развеял все мои 


иллюзии. 


Как бы я ни старалась подавить эту мысль, я не могу перестать думать о том, что 


Данте даже не пытался доставить мне удовольствие, потому что я этого не стоила. Ведь ему 


не надо было ни производить на меня впечатление, ни соблазнять. 


Я отгоняю эти мрачные мысли из своей головы, а Ифа тем временем объясняет мне, 


как спрягать глаголы в настоящем времени. 


Когда она опускает перо в чернильницу, я наконец-то сдаюсь и спрашиваю: 


— Удалось ли обнаружить пропавших воронов, Ифа? 







 


— Их давно уже нашли. 


Когда она произносит это, мы обе вздрагиваем. Но, похоже, по разным причинам. 


Она хлопает себя ладонью по губам. 


— У меня слишком длинный язык... 


Если их нашли, то почему Лор не вернулся, как обещал? Точнее угрожал. Почему он 


не ответил ни на один из моих вопросов, которые я задавала у него в голове? Почему он не 


позволял мне путешествовать в его сознании? Видит Бог, я пыталась. 


Я провожу кончиком языка по зубам, заключив, что он сам, вероятно, нашёл их 


совсем недавно. Покончив с предположениями, я спрашиваю: 


— Когда? 


— Что когда? 


— Когда он их нашёл? 


— Я не обсуждать здесь дела воронов. 


Она морщит нос. 


— Здесь или со мной? 


— Здесь. Ты ворон, так что тебе позволено знать. 


И хотя моё сердце согревается из-за того, что она, в отличие от своей сестры, считает 


меня одной из них, я всё равно откидываюсь на стуле и скрещиваю руки. 


— Когда их нашли, Ифа? 


— Почему это так важно? 


— Пожалуйста, скажи мне, когда. 


Она вздыхает. 


— В ночь их исчезновения. 


Её признание заставляет меня расплести руки и уронить их на подлокотники кресла. 


Это было... это было пять дней назад! 


Я сжимаю дерево так сильно, что удивительно, как я вообще не стираю его в 


порошок, как это сделал Лор у меня в спальне в ту ночь, когда я... 


В ту ночь, когда я подумала... 


В ту ночь я... 


Боги, я даже не могу вспоминать о той ночи без того, чтобы не закричать. 


Ифа хмурит лоб. 


— Почему так расстроена, Фэллон? 


Её голос звучит мягко, как однажды у Марчелло, когда он пытался не дать Сибилле 


впасть в истерику. 


И хотя я бы предпочла переживать сейчас о нём с Дефне, мои мысли и сердце 


полностью сосредоточены на Лоре. 


А поскольку я не могу рассказать Ифе о его обещании, а точнее угрозе, провести со 


мной долгий разговор, я отвечаю: 


— Я просто думала, что он прилетит проведать Антони и других бунтарей, вот и всё. 


— О. Он занят в Глэйсе. Финализирует заключение альянса. 


Она снова ударяет себя ладонью по губам. 


— Чёрт. Об этом я тоже не должна рассказывать. 


Моё сердце останавливается и срывается с места не один раз прежде, чем затихнуть. 


Как там говорят о безумцах? Ах да, они совершают одну и ту же ошибку, ожидая 


противоположного результата. 


Я влюбилась в Данте, и он меня бросил. И я не собираюсь влюбляться в очередного 


мужчину, обещания которого расходятся с действиями. 


Я закаляю своё сердце и превращаю его в кусок обсидиана, который никто не сможет 


растопить — а тем более ворон. 


Ифа принимает моё мрачное настроение за недоумение. 


— Нам нужна армия Глэйса, Фэллон. 


— Как будет "задница" на языке воронов? 







 


— У животного или часть тела? 


— Часть тела 


— Tàin. 


Я повторяю это слово, и из моего рта вылетает слюна, потому что в этом слове 


определенно много гортанных звуков. 


— То-он. 


Какой подходящий звук. 


На её губах появляется кривоватая улыбка. 


— Разве я должна учить ругательствам? 


— О, конечно, должна. Я хочу выучить их все. 


— Я тоже! — восклицает Сиб, врываясь в комнату с огромным блестящим пакетом, 


висящим на её руке. 


— Ты забрала наши платья для золочёного пира? 


— Они ещё не готовы. 


Когда я хмурюсь, она говорит: 


— Эпонина согласилась пообедать с нами, но она настаивает на том, чтобы мы все 


надели парики. Ну, чтобы никто не смог нас узнать. 


Я не могу не задаться вопросом, имела ли она в виду только меня? Ведь я враг 


королевства номер один, а она — законная принцесса. Мы, может быть, и ходили вместе за 


покупками, но мы находились внутри бутика. Если мы будем проводить время вместе на 


публике — то это совсем другая история. 


— Катриона принесла их из магазина. Это для тебя. 


Она водружает пакет на стол. 


Ифа откидывается на спинку стула. 


— Пообедать?  


Я хватаю пакет. 


— Да, пообедать. 


— И Лоркан это одобрил? 


И хотя я ненавижу врать Ифе, я говорю: 


— Да. Он сказал, что поторопиться с поисками Мириам — это отличная идея. 


Ифа хмурится. 


— Ради Бога, Ифа, перевоплотись и спроси его. Но опять же, сейчас может быть не 


самый подходящий момент, раз уж он в Глэйсе и всё такое. 


Она сжимает губы, определённо, размышляя над моим предложением. 


— Кстати, это он предложил надеть парики, — добавляю я как бы между прочим. 


Сиб приподнимает бровь, но, взглянув на моё рассерженное лицо, она решает не 


вмешиваться. 


— Хочешь увидеть мой? 


— Я бы очень хотела посмотреть на твой, — говорю я с большим энтузиазмом. 


Сиб переворачивает свой пакет и оттуда вываливается ярко-розовый парик, 


прикрепленный к блестящей маске. 


— Это настоящие турмалины, — восклицает она, словно прочитала у меня в мыслях 


слово "блестки" и решила меня поправить. — И посмотри — какая длина волос! 


Она приподнимает парик, и розовые пряди расплетаются, как кольца Минимуса, 


когда тот готовится уплыть прочь. 


— Всегда мечтала отрастить длинные волосы. 


Я достаю свой парик из пакета, аккуратно разворачиваю шёлковую бумагу и смотрю 


на странное, но прекрасное творение. Волосы платинового цвета, которые должны доходить 


мне до пояса, сверкают так, словно на них нанизали бриллианты, а искусно выполненная 


серая маска кажется сделанной из чистого серебра. Это действительно красиво. 


Ифа опускает ручку, забрызгав бумагу капельками чернил сапфирового цвета, 


которые начинают расплываться, впитываясь в пергамент. 







 


— Значит, вы наденете на ваши головы вот эти страшные вещи и пойдёте обедать с 


королевой? 


Сиб в шоке моргает. 


— Страшные? Они великолепны. 


И чтобы продемонстрировать ей это, она надевает парик на голову. 


— Ты похожа на абажур. 


Ифа жестом указывает на настольную лампу. 


Я не могу сдержать смех, который вырывается у меня изо рта, потому что парчовые 


абажуры Птолемея, расшитые стразами, очень похожи на то, что изображает сейчас Сиб. 


— Ифа права, Сиб. 


Джиана стоит в дверном проёме, сложив руки. 


— Вместо того чтобы тратить... Сколько золотых монет ты потратила на этот раз? 


— Нисколько. Парики — подарок принцессы. 


Сиб сжимает губы, снимает с себя парик и кладёт его на стол с нежностью матери, 


опускающей своего новорожденного малыша. 


— Нам всем купили по парику. Даже тебе. Катриона отнесла его в твою комнату. 


Ресница Джианы взмывают так высоко, что почти касаются лба. 


— Зачем? 


— Потому что я уговорила её пообедать с нами в "Террамаре", вот почему. 


— Это была идея Лора, — добавляю я, потому что по мнению Джианы, Небесный 


король не станет принимать плохих решений. В отличие от меня и Сиб. 


Джиа переводит взгляд с Сиб на Ифу, а затем на меня. 


— Разве? 


— Абсолютно точно. 


Сиб кивает, хотя и несколько напряжённо. 


И пока Джиа не раскусила наш блеф, я говорю: 


— Очень жаль, что мы не можем устроить обед здесь, но я понимаю, что мы не 


можем допустить того, чтобы она пронюхала про подвал. 


Джиа резко вдыхает и переводит внимание на Ифу, но Ифа не замечает её взгляда, 


потому что таращится на меня. Я заключаю, что моя помощница находится в списке 


доверенных лиц, а вот я — нет. К счастью, Сиб встречается с одним из участников этого 


списка, а поскольку она не может от меня ничего скрывать, я осведомлена обо всех делах 


сопротивления. 


— Никто не должен узнать о том, что там находится, Фэл. Я серьёзно. 


Лицо Джианы становится таким же серым, как и грязь, которой испачкан её 


подбородок и шея. 


— Я бы никогда никому об этом не рассказала, Джиа. 


И зачем мне болтать о запасах фейской пыли, хранящихся у Антони, или как там они 


называют тот наркотик, который производит в Раксе бунтарь Ванс? 


— К тому же на меня не действует соль. 


— Прости, что держали это в секрете, Фэл, но Лор не хотел тебя вовлекать. 


— Ещё бы, — бормочу я. — Я ведь ужасно ненадежная и инфантильная. 


— Фэллон, — вздыхает Джиана. — Это не... 


— Ты сама так сказала, когда покидала Небесное королевство, Джиа. 


Сиб кладет руку мне на плечо и легонько его сжимает. 


— Эпонина пришлёт за нами гондолу через два часа. А тебе, сестрёнка, стоит принять 


ванную. 


Джиа проводит пальцем по засохшей грязи, сереющей на её заостренном подбородке, 


после чего смотрит вниз на свою простую белую рубашку и прочные брюки из парусины — 


все они покрыты ракоккинской грязью.  


— Зайдите за мной, когда будет пора ехать, — сказав это, она выходит в коридор. 


— Сиб, не могла бы ты мне помочь выбрать платье? 







 


Я встаю так резко, что ударяюсь коленом о крышку стола. Возникшая тупая боль 


очень соответствует моему настроению. 


Сиб берёт меня за руку, стаскивает со стула и уводит из гостиной. Она ведёт меня 


через ванную комнату, дверь которой захлопывает, и заводит в гардероб. 


— Что это ещё за чёрт? — шипит она. — Лор? 


— Что Лор? 


Она подпирает бедро рукой. 


— Ты ведь понимаешь, что Ифа может с ним общаться. Он расскажет ей, что это была 


не его идея. 


— И что? 


— А то, что я не хочу, чтобы меня выпотрошили. 


Я закатываю глаза. 


— Он не посмеет этого сделать. 


И хотя она всё ещё тяжело дышит, так как я очевидно её не убедила, она говорит: 


— Между вами что-то произошло, пока меня не было? 


— Я не видела его уже несколько дней, так что нет. 


Этот мужчина даже не удосужился посетить меня в моём сознании, а это значит, что 


он вообще обо мне не думает. 


— Хорошо, тогда что, чёрт побери, тебя гложет? 


— Абсолютно ничего. 


Её брови изгибаются. 


— Значит, ты учила оскорбления на языке воронов... 


— В образовательных целях. 


Я перебираю множество платьев, громко гремя деревянными вешалками. 


Сиб наклоняет голову и пристально смотрит на меня. 


— Ты можешь обмануть кого угодно, Фэл, но не меня. 


Я так пристально изучаю складки шифонового платья цвета индиго, что мой лоб, 


наверное, покрылся сейчас точно такими же складками. 


— Что произошло с Лором, Фэл? 


— Ничего. 


— Ничего? 


— Да. Ничего. 


— Значит, это не связано с тем, что он сейчас в Глэйсе? 


— Откуда ты знаешь, где он? 


— Я слышала, как Антони говорил Маттиа, что Лор не сможет помочь, потому что 


поехал с визитом в Глэйс. 


Точнее к небезызвестной жительнице Глэйса... 


— Что я действительно не могу уложить у себя в голове, так это то, что он женится на 


Алёне, тогда как очевидно, что он... 


— Она может предложить ему своё королевство. 


Я так сильно сжимаю пальцы, что платье соскальзывает с вешалки и падает к моим 


ногам. 


— А ты можешь предложить ему остров. 


Я наклоняюсь и сгребаю мягкую как перышко ткань. 


— Как тебе это платье? 


Сиб вздыхает. 


— Значит, мы не будем обсуждать змея в комнате? 


— Не сегодня. 


— А завтра? — спрашивает она приглушенным голосом. — Завтра ты наконец-то 


перестанешь врать мне и себе самой? 


Я не киваю, но и не качаю головой. 







 


— Как жаль, что соль на тебя не действует, — бормочет Сиб. — О, я бы заставила 


твой упрямый язык рассказать мне всю правду. 


— Кстати, о соли... У тебя есть соль? 


— Конечно. 


Она выуживает мешочек из своего декольте и кладёт его на мою раскрытую ладонь. 


Как только я сжимаю в руке сыворотку правды, дверь моей ванной распахивается и 


внутрь врывается Катриона. 


— Я... 


Она прижимает руку к вздымающейся груди и останавливается в моём гардеробе. 


— ... передумала. 


Брови Сиб приподнимаются. 


— Насчёт чего?.. 


— Я хочу... серебряный парик. 


Капельки пота блестят на лбу куртизанки. 


— Оранжевый... не подходит... к моему платью. 


Сиб фыркает. 


— Ты чуть не довела себя до инфаркта из-за какого-то парика? 


Зелёные глаза Катрионы встречаются с моими в зеркале. В них скрывается что-то 


большое, как будто она чем-то одержима. 


— Ты ведь не против, микара? 


Я поворачиваюсь к ней и улыбаюсь мягкой улыбкой, которая, однако, не избавляет её 


от страданий. 


— Конечно, я не против. 


Она резко поднимает руку, в которой сжимает рыжее произведение искусства. 


— Вот. 


— Я оставила свой на письменном столе. 


Капелька пота стекает по её пульсирующей шее и оставляет пятно на высоком 


воротнике её платья 


Я обхватываю её руку и уже собираюсь сжать, но чувствую, как она дрожит. 


— Катриона, дело, в самом деле, в парике, или случилось что-то ещё? 


Её зрачки расширяются, а затем сужаются. Расширяются и сужаются. 


— Ничего серьёзного, ты же знаешь, какая я пустышка. 


Я хмурю брови и свожу их вместе. 


— Ты не такая. 


— Меня называли лужей Тарелексо. 


— О чём ты таком говоришь? Я никогда не слышала, чтобы кто-нибудь так тебя 


называл, — возражаю я. 


— Сибилла называла. 


Сиб поднимает с пола синее платье и кладет его на ящики в центре гардероба. 


— Даргенто считал, что мы такие же грязные и пустые, как лужи, Катриона.  


— Даргенто долбаный идиот и жалкое подобие человека, — рычу я. 


Катриона опускает взгляд на синюю ткань. 


— При виде тебя в этом платье у всех должно перехватить дыхание. 


Не знаю насчёт всех, но у меня точно перехватит дыхание. Корсет выглядит просто 


убийственно. Я перевожу взгляд с платья и сосредотачиваюсь на Катрионе. 


— Попомни мои слова, когда-нибудь я убью Даргенто. 


Как бы мне хотелось, чтобы он был тем человеком, которого Бронвен увидела в своём 


видении... мне бы не помешало подтверждение моим словам. 


Её губы изгибаются, и она бормочет что-то в ответ. И хотя я не на сто процентов в 


этом уверена, мне кажется, что она говорит: 


— Желаю тебе совершить то, что не удалось мне. 







 


Катриона пыталась убить Даргенто? Когда? Неужели, он обижал её? Когда она 


разворачивается, я зову её по имени, но она не возвращается. 


— Она сказала, что пыталась его убить, верно? 


— Я не расслышала. 


Мы глядим на дверь, которую она закрыла за собой, и Сиб говорит: 


— У неё, наверное, месячные. Мои начались два дня назад. Ты ведь, знаешь, что они 


синхронизируются, когда живёшь с кем-то чуть ли не друг на друге. 


Она кивает на мою ванную. 


— Я забила твою ванную одноразовыми, хлопковыми прокладками. Ты обратила 


внимание на то, что они одноразовые? Это значит, что нам не нужно их стирать и 


использовать заново. 


И хотя я всё ещё переживаю о Катрионе, я не могу не возвратить Сиб её 


заразительную улыбку. 


— Тебя это может удивить, но я знаю, что значит "одноразовые". 


Сиб продолжает рассказывать мне о том, как она планирует найти способ сделать их 


доступными, чтобы полурослики и люди могли ими пользоваться. Ведь это у нас нет слуг, 


которые выполняли бы за нас домашнюю работу. 


Пока она рассказывает мне об этом с возрастающим воодушевлением, я перекатываю 


мешочек с солью между большим и указательным пальцами. Наши с Сиб менструации 


начинались всегда в одно и то же время, а мои месячные ещё не начались. Что если 


бабушкин напиток, который по вкусу и запаху напоминал ракоккинские воды, не 


подействовал? 


Я опускаю глаза на свой живот и молюсь всем богам, чтобы там было пусто, как в 


пустыне Сельвати, потому что если... 


Нет. Моя бабушка знала, что делала. Фейри и люди приезжали к ней издалека ради её 


травяных отваров. 


Впервые в жизни я мечтаю о том, чтобы у меня начались месячные. 







 


ГЛАВА 39 
 


Мой желудок не перестает бурчать с тех пор, как Сиб ушла собираться. 


И хотя я настаиваю на том, что не голодна, Ифа спускается вниз, чтобы принести мне 


еды. Её единственный довод состоял в том, что мне надо поесть перед выходом, и тогда она 


не будет переживать о том, что кто-то подсыпет мне яд. При виде тарелки с едой, которую 


она приносит, я чувствую, что меня начинает мутить ещё сильнее. 


Увидев моё скривившееся лицо, она говорит: 


— Пожалуйста, скажи, что ты думать о том, чтобы не пойти, Фэллон? 


Единственное, о чем я сейчас думаю, это о странном поведении Катрионы и о том, что 


я могу быть... 


Нет. 


Я не дам своим мыслям оправиться в этом направлении. 


Я съедаю шесть жалких кусочков, каждый из которых напоминает по вкусу замазку. 


Выпиваю целый стакан воды, но он не помогает мне ни запить еду, ни успокоить нервы. 


Я трачу несколько минут на то, чтобы придумать, куда положить мешочек с солью, и 


решаю спрятать его между грудей, так как на одежде чистокровных фейри нет карманов. И 


хотя я умею обращаться с иголкой и ниткой благодаря бабушке, уже слишком поздно 


пришивать потайной карман к этому платью. 


Наверное, я могла бы надеть плащ, но это может вызвать подозрения и тогда меня 


обыщут, а я не хочу, чтобы меня обыскивали. Я хочу подсыпать соль в вино принцессы, 


узнать её секреты, а затем вместе с Ифой и моими стражниками ворваться туда, где прячется 


моя бабка, либо передать Лору эту информацию и посмотреть, как изменится его мнение обо 


мне. 


И хотя это не имеет значения, я ненавижу то, что он считает меня импульсивной и 


наивной; я хочу доказать ему, что это не так. Я хочу доказать всему миру, что это не так. 


Я подпрыгиваю, когда кто-то стучит в мою дверь, но расслабляюсь, когда вижу Сиб в 


её ярком парике. 


— Готова, детка? 


Я надеваю парик, поправляю грудь и наплечное ожерелье, которое заставила меня 


надеть Сиб. Этот странный аксессуар сделан из синей тесьмы и украшен бусинами 


сапфирового цвета. По словам моей подруги, наплечные украшения — это новый писк моды 


среди чистокровных фейри. 


— Я понимаю, что сегодняшний обед — это не развлечение, но, боги, из нас 


получились очень горячие шпионки. Нам надо устроить маскарад вместе с Фибусом. Ему это 


точно понравится. 


Святой Котёл, как же я скучаю по своему другу. Это эгоистично, но мне бы хотелось, 


чтобы он был здесь, потому что жизнь без него не такая яркая. 


"Он в безопасности", — напоминаю я себе, и рука об руку с Сибиллой мы спускаемся 


по лестнице. 


Я ожидаю увидеть Катриону, но внизу стоит только Джиана. 


— Ифа, — она осторожно протягивает парик небесно-голубого цвета моему 


телохранителю, и, может быть, мне это только кажется, но её рука как будто дрожит. 


— У меня появились дела. Я знаю, что ты хотела полетать, но я бы чувствовала себя 


лучше, если бы ты присмотрела за этими двумя. 


— Этими двумя? — фыркает Сиб. — Боги, почему ты всё время заставляешь нас 


чувствовать себя детьми? 


— Потому что вы дети. 


Джиа проводит ладонями по лицу и испускает глубокий-глубокий вздох. 


— Для меня вы навсегда останетесь детьми. Именно так работает время. Подождите, 


пока не станете старше кого-нибудь лет на сто. 







 


Мне неожиданно не терпится, чтобы мне исполнилось сто лет, но не потому, что я 


хочу стать старше всех остальных, а потому, что, если я достигну этой цифры, это будет 


значить, что меня уже не убьёт какой-нибудь злопыхатель из Шаббе или Королевства 


воронов. 


Интересно, как будет выглядеть Люс через сто лет? 


А как он будет выглядеть в следующем году? 


Губы Джианы изгибаются, но её улыбка исчезает так же быстро, как появляется. 


— Прошу тебя, Ифа. 


Мой телохранитель берёт парик двумя пальцами, словно это какое-то очень грязное 


нижнее белье. 


— Ей придётся надеть платье, — Сиб указывает на доспехи Ифы из кожи и железа. — 


Или все поймут, кто она такая, и это выдаст люсинцам присутствие Фэллон. А нас никто не 


должен узнать. 


Ифа хмурится, глядя на голубые волосы. 


— Никакого платья. 


Пожалев её, я иду в гардероб под лестницей, где хранятся пальто, и достаю оттуда 


плащ из красного шелка, который должно быть, принадлежал Птолемею, потому что, во-


первых, он огромный, а, во-вторых, я не могу представить ни одного из парней в такой 


кричащей одежде.  


И хотя Ифа ворчит, она надевает плащ и парик. Когда мы выходим наружу, пройдя 


сквозь гостиную, она смотрит на небо и произносит множество разных слов. И хотя вороны 


поклоняются Морриган, они не молятся, как фейри, поэтому я предполагаю, что она 


отчитывает других стражников. 


Я ужасный друг и не могу сдержать смех, видя её раздражение. 


— Я ещё отомстить за это, — бормочет она себе под нос, бросив на меня взгляд в 


стиле Имоген, который сложно воспринимать всерьёз, учитывая её безвкусный наряд. 


— Прости, — шепчу я сквозь взрывы смеха. — Это нервы. Просто нервы. 


Она поднимает подбородок на сантиметр выше. 


— Тебе повезло, что ты мне нравиться, Фэллон.  


Моё веселье сменяется мягкой улыбкой. 


— Мне, и правда, повезло. 


Ифа вздыхает и её сердитое выражение лица сменяет другое — которое я могла бы 


назвать ухмылкой, если бы оно украсило лицо кого-то другого. 


— Но я всё равно отомстить, — заявляет она. 


— Становись в очередь. 


— В какую очередь? 


Одна из её бровей приподнимается над краем маски. 


— Это такое выражение. Это значит, что очень много людей хотят мне отомстить. 


Если честно, иногда я не могу поверить в то, что всё ещё дышу, учитывая то 


количество человек, которое желает бросить меня в Филиасерпенс. 


— Мы тебя защищать, всегда. 


А точнее до того дня, когда я уже не буду нужна Лору. Что может произойти уже 


завтра, если всё пойдёт по плану. 


— Пойду проверю лодку. Кольм и Фионн подождут с вами. 


Несмотря на то, что они не члены Круга, они находятся на верхней ступени в 


армейской пирамиде Небесного королевства, да к тому же приятели, поэтому Лоркан редко 


отправляет их на разные задания. 


Ифа идёт по дорожке, залитой лунным светом, и её красный плащ развевается у неё за 


спиной, точно река крови. Это сравнение так сильно меня коробит, что я отгоняю этот образ 


подальше. Я не хочу представлять Ифу, истекающую кровью, потому что если такое 


случится, то это будет моя вина. 







 


Как только она доходит до ворот, которые ведут на пристань для более маленьких 


судов, меня под руку берёт чья-то рука... дрожащая рука. 


Я смотрю на Сиб, глаза которой сделались такими большими, как дырки в её розовой 


маске. 


— Что такое? 


Она закрывает глаза, делает глубокий вдох, и её ноздри сильно раздуваются. 


— Антони пропал. 







 


ГЛАВА 40 
 


У меня в ушах начинается гул. 


— Пропал? 


— Сегодня днём он отправил Маттиа и Риккио привезти кое-какие товары, а когда 


они вернулись... когда они вернулись, его нигде не было, — говорит Сиб прерывистым 


шепотом. 


— Может быть, он уехал по своим делам? 


Моё предположение звучит нелепо даже для моих собственных ушей. 


— Может быть. Джиана отправилась в Ракс к парням, чтобы помочь им найти его. 


— А Лоркан знает? Он тоже ищет? 


— Имоген прилетала за Джианой. 


Её слова немного успокаивают моё колотящееся сердце. 


— Нам надо... 


Я облизываю губы, которые сделались такими же сухими, как бумага. 


— Может быть, нам надо... 


— Джиа сказала, что нам надо держаться плана, чтобы отвлечь люсинцев. 


Под люсинцами она, по-видимому, имеет в виду солдат Данте. И хотя на нас сегодня 


надеты костюмы, среди нас будет находиться принцесса. Конечно же, с ней приедет большое 


количество охраны.  


Я подпрыгиваю, когда Арина начинает нюхать мою шею. Я так сильно углубилась в 


размышления, что не услышала и не увидела её приближения. 


Я протягиваю ту руку, которой не сжимаю руку Сиб, в сторону шеи лошади, 


обхватываю её морду, а потом быстро чешу её шкуру, покрытую шрамами. Она издаёт тихое 


и удовлетворённое ржание. Когда я опускаю руку, Арина тыкается своей бархатной мордой в 


моё плечо, и я снова чешу её. И хотя я знаю, что её слепая вера в меня связана с моей 


кровью, эта вера всё равно заставляет моё сердце трепетать. 


Сиб цокает языком, и наша лошадь поворачивает морду к поднятой руке моей 


подруги. Она хочет приласкать новоиспечённого члена сопротивления, но Арину совсем не 


интересует ласка. Она, вероятно, ожидает получить угощение, потому что мы с Сиб 


пытались всё утро обучать её новым трюкам, используя четвертинки яблок. 


— Ах ты маленькая негодница, ты любишь меня только когда у меня есть еда, — 


бормочет Сиб, и, хотя она пытается улыбнуться, дрожь в её теле заставляет улыбку 


исчезнуть. 


Её голова, как и моя, заполнена множеством мрачных мыслей, потому что 


деятельность Антони не приносит пользы короне. По крайне мере, фейской короне. 


— Я уверена, что он просто потерялся в туннелях, — бормочет она. 


— В туннелях? 


Сиб раскрывает рот. 


— Я имела в виду, в Раксе. 


— Что за туннели? 


— Тише. 


Я роняю руку Сиб и набрасываюсь на свою подругу. 


— Что ещё за чёртовы туннели? — шиплю я, хотя мне хочется закричать. 


Сибилла не держит от меня секретов. Или, по крайней мере, я так думала. 


— Фэл, я клянусь, что расскажу тебе всё, что знаю, когда мы вернёмся домой, но, 


пожалуйста, давай не будем здесь об этом говорить, или у них появится больше проблем, 


чем когда ты переехала в этот дом. 


Я резко откидываю голову назад, словно Сиб дала мне пощечину. 


— Мерда, — бормочет она. — Я не это имела в виду. Ты же знаешь, как мне нравится, 


что ты сейчас со мной. 







 


Бусины, вплетённые в мой оранжевый парик, начинают позвякивать. Я делаю 


небольшой шаг назад, охваченная целой гаммой эмоций — предательство, шок, но также и 


вина. Я знала, что моё присутствие приносило им неудобства — и Джиа, и Антони не раз 


давали мне это понять — но я не понимала, насколько оно было неуместно. 


И чтобы не создавать им ещё больше проблем, я сжимаю губы и выхожу из сада. 


После сегодняшнего вечера, независимо от того, что произойдёт и что я выясню, я уеду. 


Если мой дом привели в порядок, как и обещал Данте, я перееду туда. Конечно, 


шансы на то, что Лоркан смирится с этим, кажутся смехотворными. Предполагаю, что он 


утащит меня обратно в Небесное королевство. Но я утешаю себя тем, что там будет Фибус, 


хотя он какое-то время не захочет иметь со мной дела. 


Мои мысли прерываются, когда Арина резко останавливается. Её глаз так сильно 


округляется, что теперь его коричневая радужка тонет среди белка.  


— Что такое, девочка? 


Она издает низкое ржание, которое сотрясает всё её тело. Мою спину начинает 


тревожно покалывать, и на какое-то мгновение я задумываюсь о том, чтобы вернуться 


внутрь. Но если это мой последний шанс помочь с поисками Мириам, я собираюсь его 


использовать.  


— Дамы, — слишком знакомый голос заставляет мой ускорившийся пульс 


замедлиться.  


Таво. 


Это объясняет поведение Арины. Она, должно быть, почувствовала запах этого 


бесстыдника, который хотел убить её из-за того, что она родилась с дефектом. 


Я протягиваю руку, чтобы погладить её между ушами, но голос Таво снова эхом 


разносится по темноте. Лошадь отскакивает назад и вскидывает голову, разбрасывая вокруг 


фиолетовые бутоны, которые я вплела в её гриву во время прогулки по саду. Она 


разворачивается на задних ногах и уносится прочь, скрывшись в мраморном храме, который 


мы с Сиб набили сеном. 


Надеюсь, что после смерти жизнь продолжается, и дух Птолемея сможет увидеть то, 


как мы преобразили его дом. Он просто умрёт, в очередной раз. 


То удовольствие, что приносят мне эти размышления, испаряется, когда Таво 


оглядывает моё тело с ног до головы, как только я сажусь в гондолу Эпонины. Этот мужчина 


ненавидит меня и всё, за что я выступаю, так почему он на меня пялится? 


— Добрый вечер, Заклинательница змеев, — бормочет он. — Или ты теперь 


заклинаешь жителей Неббы? 


— Не знала, что генералы подрабатывают капитанами круизных судов, — отвечаю я, 


проявив свою пассивную агрессию, как я обычно это делаю в его присутствии. 


Янтарные глаза мужчины вспыхивают красным цветом в тон фонарю, который 


освещает набережную. 


— Невеста Данте попросила тебя сесть рядом с ней. 


— Это честь для меня. 


Я обхожу мягкую лавочку, на которой сидит Катриона с застывшей спиной, и падаю 


на диванчик треугольной формы, украшенный золотыми подушками, на которых 


расположилась будущая королева Неббы — если всё пройдёт хорошо, — или Люса — если 


всё пройдёт плохо. 


То количество золота, которым расшито её зелёное платье, придаёт дорогой атласной 


ткани зеркальный блеск. 


— Прошу прощения. Я не знала, что Данте приставит к нам Диотто. 


Она смотрит на меня поверх бокала, и хотя я встречалась с Эпониной всего пару раз, я 


считываю по её взгляду, что Данте не доверяет нам, раз он отправил с нами своего генерала. 


Я чувствую на себе взгляд Сиб, когда она ступает в гондолу и садится рядом с 


Катрионой. Я не смотрю в её сторону, отчасти из-за раздражения, а отчасти из-за того, что я 


полностью сосредоточилась на пальцах куртизанки. А точнее на пуговицах, растянувшихся 







 


от её пупка до самой шеи, которые она теребит. А я-то ожидала, что она наденет шикарное 


цветастое платье, украшенное множеством драгоценных камней и блёстками. И хотя её 


чёрное платье сделано из тисненого бархата, оно ещё более консервативное, чем те платья, 


что носили наши школьные учителя. 


— Я не знала, что только серебряный цвет подходит к черному, — говорю я, в то 


время как Эпонина и Сибилла обмениваются любезностями. 


Когда Катриона хмурится, я указываю на её платье. 


— Я хотела надеть красное. 


Её по обыкновению блестящее лицо выглядит бледным в лунном свете. 


— Тогда я думаю, что нам стоит поменяться. Серебряный цвет больше подойдёт к 


моему платью. 


— Слишком поздно. 


Её пальцы отпускают пуговицы платья, сделанные из чёрного жемчуга, и она 


складывает руки на груди. 


— Мы уже на людях. 


Как удобно... 


— Мы всё ещё пришвартованы к берегу. Нам хватит минуты, чтобы поменяться. 


— Нет. 


Она не выкрикивает свой ответ, но он вырывается у неё изо рта почти со злостью. 


Ну хорошо... Я решаю не давить, чтобы не устраивать сцену. Катриона только ещё 


больше забьётся в угол, если в дело вмешается Эпонина. Не то, чтобы Эпонина слушала наш 


разговор. Она смеётся над чем-то, что сказала моя подруга, которая мне не доверяет, и что я 


пропустила мимо ушей. 


Ворота, ведущие в сад Антони — а точнее в парк — звенят за спиной Ифы. Когда она 


запирает их, её лицо обращается к небу, и она кивает. Может быть, Лоркан уже здесь, или 


она кивнула Кольму?.. 


Я крепко сжимаю губы, потому что она не в обличье птицы, а значит вороны не могут 


с ней общаться. Только у Лоркана есть такая способность, поэтому он, должно быть, здесь. 


Но если это так, то разве он не должен приказать нам закончить эту миссию, на которую он в 


принципе не соглашался? 


И всё же я осматриваю темноту в поисках знакомых золотых точек, но не нахожу ни 


глаз Лора, ни гигантской птицы, кружащей над нами. Я опускаю глаза, не пытаясь связаться 


с ним мысленно, и смотрю на Ифу, которая садится в лодку. Судно покачивается, и она 


теряет равновесие, но хватается за лакированный борт. Услышав вереницу гортанных 


звуков, сероглазый гондольер застывает, точно весло, которое он держит в руках. 


Он, должно быть, понял, что на борту находится ворон. 


Бусины на чёрном головном уборе Эпонины звенят, когда она откидывается на 


спинку. 


— Диотто, принеси моим друзьям вина. 


Генерал напрягается, очевидно посчитав, что это ниже его достоинства. Но белозубая 


улыбка, которой одаривает его Эпонина, говорит о том, что именно по этой причине она 


приказала ему это сделать. Конечно же, это добавляет ей веса в моих глазах. 


И хотя мне не очень хочется алкоголя, я очень хочу посмотреть, как этот 


рыжеволосый фейри прислуживает мне. 


Я получаю ещё больше удовольствия, когда лодка покачивается, и вино 


расплёскивается на его руку и пропитывает рукав бордового цвета. Он вскидывает голову и 


начинает осыпать оскорблениями гондольера, который слез с левого борта гондолы. 


— Змей. 


Воздушный фейри кивает на вздымающуюся воду. 


Я разворачиваюсь и заглядываю за борт. В прозрачной воде под нами сверкают два 


чешуйчатых зверя — один синий, как моё платье, а другой такой же розовый, как парик 


Сиб... и со шрамами. 







 


Мне хочется запустить пальцы в воду, но мы специально надели маски, чтобы 


сохранить нашу анонимность. И поскольку ни один чистокровный фейри не будет в здравом 


уме засовывать руки в море, я оставляю их лежать на своём мягком сидении. 


— Лучше бы этим тварям не раскачивать нашу лодку снова. 


И хотя Таво говорит это тихо, угроза в его словах разрезает темноту, освещённую 


фонарями, и достигает моих ушей. 


— Если ты коснёшься их хотя бы пальцем, Диотто, — бормочу я достаточно громко, 


чтобы он мог услышать, — или поразишь их своей магией, я прослежу за тем, чтобы тебе 


укоротили какие-нибудь жизненно важные органы. Стальным клинком. 


После моей угрозы наступает тишина. 


Но затем губы Диотто приподнимаются в мерзкой улыбке. 


— Попробуй только пырнуть меня или натравить змея, и я проткну твоих дружков 


обсидианом. Так что на твоём месте я был бы аккуратнее с угрозами. Если только ты не 


хочешь начать войну. Я думаю, это очень порадует Алого ворона. Тогда он сможет стереть с 


лица земли наш вид и назвать это местью. 


— Фэллон, я отнести тебя домой. Пожалуйста. 


И хотя вокруг темно, я замечаю клубы чёрного дыма, который поднимается из-под 


красного шёлкового плаща Ифы. 


— Né. Fás. 


Нет. Пока не надо. Когда она слышит мой ответ на её языке, её глаза округляются 


под маской. 


Отойдя от шока, она бормочет: 


— Ríkhda gos m’hádr og matáeich lé. 


И хотя я понимаю не всё, я ухватываю суть, благодаря выражению "mattock lé" — 


"убью его". 


Я улыбаюсь, когда Таво обходит скамейку и протягивает мне бокал, наполовину 


заполненный вином. Ифа выхватывает бокал из его пальцев, напугав генерала, который так 


быстро одёргивает руку, что я ожидаю увидеть на ней кровоточащие царапины. К несчастью, 


его кожа не повреждена. 


— Гондольер, если бы я хотела потрястись на волнах, я бы пригласила своих друзей в 


бассейн. 


Мужчина резко вздрагивает, услышав выговор Эпонины, но затем осторожно 


поднимается на левый борт и, заглянув за него, опускает весло. Под лодкой должно быть, 


проплывает ещё один змей, потому что мужчина спускается обратно на палубу и начинает 


гнать лодку вперёд с помощью своей воздушной магии.  


— И, кто-нибудь, попросите барда, чтобы он о чём-нибудь нам спел. И чтобы без 


лихих мужчин, рискующих жизнями ради спасения глупых девиц, — Эпонина потягивает 


вино и пристально смотрит на непрестанно пульсирующий мускул на челюсти Таво. 


Я пытаюсь поймать взгляд Катрионы, но куртизанка смотрит на что-то позади меня. Я 


разворачиваюсь и замечаю лодку, абсолютно идентичную нашей и заполненную точно такой 


же публикой. Я думала, что это будет тихое мероприятие, но, похоже, у Эпонины больше 


подруг, чем я предполагала. 


Она наклоняется ко мне и бормочет: 


— Они здесь для отвлечения внимания. Смотри, у них парики такого же цвета, что и у 


нас. 


Её слова заставляют меня перевести внимание с другой лодки на воду, которая 


растянулась между нами и пенится из-за перекатывающихся тел змеев. 


— Ну... 


Её губы, накрашенные чёрным в цвет её парика, искривляются. 


— Кроме Катрионы. Она, должно быть, приплатила продавщице, чтобы получить 


парик цвета металлик. 







 


Моё сердце пропускает удар, потому что парик серебристого цвета предназначался 


мне. 


Катриона, кажется, не слышит Эпонину, так как сосредоточена на светящихся 


поместьях Тарекуори, которые мы проплываем. А тем временем бард с толстым животом, 


который едет в отдельной гондоле, поёт нам серенады своим медовым баритоном. 


И хотя мир вокруг мог бы поверить в то, что куртизанка ведёт себя демонстративно, 


это совсем не так. Что заставляет меня задаться вопросом: зачем она заняла место, 


предназначенное мне? 


Чьё внимание она собирается привлечь? 







 


ГЛАВА 41 
 


Сибилла смотрит в нашу сторону, после чего переводит взгляд на барда, который 


плывёт рядом с нами. Она несколько раз пыталась подпеть мужчине, и, хотя его уши такие 


же круглые, как у неё, он морщит нос и задирает свой рыхлый подбородок вверх, словно её 


пение — это самый жуткий звук, который он когда-либо слышал. 


Правда, Сибилле слегка наступил на ухо медведь, но чего она определённо 


заслуживает, так это поощрения. Чтобы петь на людях, нужна смелость.  


Пока я разглядываю её, слово "туннель" прокручивается у меня в голове. Я толкаю 


Ифу в бок, заставляя её нагнуться ко мне, и бормочу: 


— Есть какие-то новости от Имоген? 


— А что? 


— Антони, — просто говорю я. 


Она сначала медленно моргает, а затем сглатывает и качает головой. 


Я рефлекторно подношу бокал к губам. Когда сладкое вино попадает мне на язык, оно 


напоминает мне о мешочке, спрятанном в моём декольте. Как бы мне его выудить, чтобы 


никто ничего не заметил? 


Ответ приходит ко мне в виде рога цвета слоновой кости. Я собираюсь попросить 


своего зверя ещё раз качнуть лодку, и к чёрту анонимность. Я беру миниатюрный сырный 


шарик с золотого блюда, стоящего между Эпониной и мной, и подношу его к губам. Как 


всегда внимательная Ифа хватает его и откусывает кусочек. Когда он проходит её проверку 


на яд, она возвращает мне шарик. Я притворяюсь, что кусаю его, а затем перекидываю руку 


за борт и разжимаю пальцы.  


Какое-то время ничего не происходит, но затем гондольер спрыгивает со своей 


платформы, проклиная синего змея. Моё сердце так бешено колотится, что я начинаю 


переживать о том, что весь Люс услышит, как соль хрустит между моими сдавленными 


грудями. 


Неожиданно брызги воды окатывают палубу, и гондола начинает качаться как на 


качелях. Ифа приседает, как вдруг водяной поток врезается в Катриону. Лицо куртизанки, 


которое и так уже было нехарактерно бледным, становится ещё белее и теперь почти 


совпадает по цвету с её серебристой маской. 


Я прижимаю руку к сердцу, и мои пальцы начинают двигаться к складочке между 


грудями. Но я замираю, потому что Диотто смотрит на мою руку.  


Мерда. 


Сиб тоже на неё смотрит, взгляд её серебристых глаз кажется напряжённым и 


немного страдальческим. Она резко допивает вино. 


— Мой бокал пуст, Диотто. 


Она протягивает бокал генералу, определённо испытывая огромное удовольствие из-


за того, что на этот раз это он нам прислуживает. 


Как только Таво забирает у неё бокал, её взгляд устремляется к Эпонине, которой она 


улыбается. 


— Хотите послушать одну историю про кое-кого?  


Она кивает на Таво. 


— Непременно. 


Сиб сгибает палец, и Эпонина, поменяв положение, наклоняет голову к моей подруге. 


Я просовываю пальцы между грудей и достаю мешочек. Мои руки так сильно дрожат, что он 


падает мне на колени. Как только я сжимаю его, мой взгляд возвращается к пассажирам 


гондолы. 


Только Ифа замечает мою жалкую попытку незаметно достать соль. 


Катриона слишком занята тем, что смотрит наверх, её пальцы так сильно сжимают 


ножку хрустального бокала, что их костяшки побелели. Её нервозность приостанавливает 







 


мой хаотичный пульс и мой непродуманный план, и я уже подумываю подсыпать соли 


сначала в её бокал, но Эпонина сейчас моя главная цель. 


Я поддеваю ногтем шёлковые шнурки и ослабляю узел, после чего раскрываю 


мешочек. Пока Сиб рассказывает длинную историю на ухо Эпонины, Диотто прищуривает 


глаза и смотрит на их склонённые головы, а затем останавливает взгляд на губах Сиб, 


которые она накрасила в тон своему парику. 


Я беру щепотку соли, затем заматываю мешочек в тонкий шифон своего платья и 


придвигаюсь в сторону Эпонины. 


— Что я пропустила? 


— О, рассказ о том, как однажды ночью кое-кто подсмотрел кое-что в вашей 


таверне... — пересказывает Эпонина, её губы изогнуты в улыбке, а зубы ослепительно 


блестят на фоне чёрной помады. 


Я опускаю взгляд с её зелёных глаз на бокал, который она держит на весу. Сиб снова 


наклоняется вперёд и понижает голос, что заставляет принцессу наклонить голову, чтобы 


предоставить Сиб доступ к своему уху. 


С бешено колотящимся сердцем я подношу руку к вину принцессы и бросаю туда 


кристаллики правды, как вдруг из её рта вырывается смех, и она делает взмах рукой. Вино 


плещется через край. 


Я прикидываю, сколько там ещё осталось — три глотка — и начинаю переживать, что 


соль может не успеть раствориться. 


Когда Эпонина снова откидывается на подушки, она встречается взглядом с Диотто и 


ухмыляется. 


— Я так поняла, здесь особенно нечего укорачивать. 


Таво вздрагивает, и, хотя я определённо ненавижу этого мужчину, я чувствую 


некоторую неловкость из-за того, что история, которую решила рассказать Сиб, касалась его 


анатомии. 


— Я нечасто радуюсь тому, что родилась женщиной, учитывая пренебрежительное 


отношение к нашему полу, но нам хотя бы не надо беспокоиться о том, что находится у нас 


между ног. 


Лицо генерала становится такого бордового цвета, который кажется даже ярче цвета 


его глаз и волос и почти совпадает с цветом его униформы. 


Чтобы избавить его от страданий, я поднимаю бокал. 


— Я хотела бы предложить тост. 


Я жду, когда Эпонина и Сиб поднимут бокалы, а затем зову Катриону по имени. При 


звуке моего голоса она дёргается, и украшения на её парике звенят. 


— За женщин, которые делают дни насыщеннее, а ночи ярче. 


— Какой милый тост. 


Эпонина подносит бокал к губам. 


Жилы на моей шее напрягаются, когда её ноздри раздуваются. Может ли она 


почувствовать запах соли? 


Я хочу перевести взгляд на Сиб, но не могу отвести глаз от Эпонины, которая так и не 


сделала глоток. Давай же. Давай же. Моё сердце начинает дрожать, как и всё моё тело. Давай 


же, твою мать. 


Когда она резко поднимает на меня глаза, кровь отливает от моего лица. 


Она знает... 


О, боги, она знает. 


Она запрокидывает бокал и пьёт. А когда облизывает губы, её нос морщится. 


Ну, хорошо, вероятно, до этого она не знала, но теперь точно должна всё понять.  


Она протягивает бокал Таво, и кольца на каждом из её пальцев сверкают. 


— Поменяйте мне бокал, Диотто. Змеи налили мне в этот морской воды. 


Если она действительно думает, что это змеи подсыпали ей туда соль, то почему она 


так пристально на меня смотрит? 







 


Когда он забирает у неё бокал, она снова откидывается на подушки и начинает 


поглаживать кисточку одной из них. 


— Тебе лучше задать все свои вопросы, пока эффект не прошёл. 


Моё сердце резко замирает. 


— Мне жаль. 


— Разве? 


— Да. Я не люблю выбивать из людей секреты, но я не могу ждать ещё неделю. 


Я провожу языком по губам, после чего понижаю голос так, чтобы меня могла 


слышать только она. 


— Где моя бабка? 


— На Шаббе. 


Я вздрагиваю, пока до меня не доходит, что она говорит о бабушке. 


— Мириам. Я имела в виду Мириам. 


Она сгибает палец, и, хотя я бы предпочла держаться на расстоянии, я придвигаюсь 


ближе.  


— Близко. 


— Насколько близко? 


Мой голос вибрирует, как и всё моё тело. 


— В Люсе. 


— Но где? 


Моё сердце успевает издать шесть ударов перед тем, как её рот, наконец, произносит 


слова, которые укрепляют меня в моём решении уехать из дома Антони, но не в Небесное 


королевство. 


Нет. Я должна отправляться на запад, туда, где раскинулись пляжи и джунгли, в 


земли, которыми правят женщины, носящие ту же фамилию, которая, как я считала, 


принадлежала и мне тоже. А я-то надеялась, что никогда больше не увижу ужасную Ксему 


Росси... 


Всё ещё не в силах поверить в то, что моё возвращение в Люс не было напрасным, я 


касаюсь колена Эпонины и говорю: 


— Я прослежу за тем, чтобы ты получила то, чего желаешь. 


Я отодвигаю подальше свою ненависть к Лоркану и мысленно передаю ему 


признание, которое я выбила у Эпонины. 


"Ксема Росси прячет Мириам". 


Я не ожидаю ответа в духе "Молодец, птичка!", но я надеюсь получить от него хоть 


что-то. Например: "Я отправлю своих птиц, чтобы проверить её заявление". И когда никакой 


ответ не проникает мне в голову, я понимаю, что его здесь, должно быть, вообще нет, и... 


какое-то странное чувство начинает разъедать мою радость. 


— Ты останешься на обед теперь, когда получила то, зачем пришла? — вопрос 


Эпонины заставляет меня отвлечься от мыслей о Лоре. 


Я призываю всю свою радость, которую я больше не испытываю, хотя, как она 


сказала, я получила то, зачем пришла. И почему радость так мимолетна? 


— Мне ничего бы так не хотелось, как пообедать с будущей королевой, если, конечно, 


вышеупомянутая королева всё ещё желает разделить со мной трапезу. 


Её рот расплывается в улыбке. 


— Поворачивай направо! 


Мой лоб хмурится, потому что, если мы повернём направо, то попадём в Тарелексо. 


— Я хочу посмотреть на то, как живёт другая половина Люса. Где ты жила. 


Я напрочь забываю про свой стыд и раздражительность, потому что я не была у себя 


дома с тех пор, как Данте пообещал мне восстановить его. 


Но сделал ли он это? 


И что будет со мной при виде моего дома, если это не так? 







 


ГЛАВА 42 
 


Несмотря на то, что большая часть лица Эпонины скрыта под маской, от меня не 


укрывается то, как её губы начинают слегка кривиться, когда мы углубляемся в воды 


Тарелексо, где дома стоят гораздо плотнее, прижимаясь друг к другу словно уставшие дети. 


— Ты первый раз в Тарелексо? — спрашивает Сибилла у принцессы из Неббы. 


— Да. 


Её ответ меня не удивляет, потому что чистокровные фейри стараются держаться 


подальше от Тарелексо. Похоже, их острое обоняние не способно справиться с грязной 


водой в каналах, пронизывающих наши острова. 


— Здесь... очень красочно. 


Так и есть. Хотя штукатурка на стенах осыпается и выцвела, наши дома напоминают 


палитру художника. Когда я следую за траекторией её взгляда, я понимаю, что она говорит о 


постиранном белье, которое колышется на лёгком ветру. 


В отличие от богатых и остроухих, у нас нет воздушных фейри, которые могли бы 


сушить наше бельё. Не говоря уже о том, что нам... то есть полуросликам, всё ещё запрещено 


использовать магию. Понимание того, что я всё ещё идентифицирую себя с ними, поражает 


меня. 


— Ты сильно скучаешь по своему району? 


Эпонина поглаживает ножку бокала, который она просила наполнить уже такое 


количество раз, что Таво вылил туда целых три кувшина. 


— Если быть совсем честной, то нет. Но я скучаю по здешним людям. Я скучаю по 


бабушке и маме. Которые меня вырастили, а не тем… другим. 


— Конечно. 


Она стучит по бокалу чёрным ногтем, накрашенным в цвет её помады. 


— Мой бокал-л оп-пять опустел. 


Сиб смотрит на меня округлившимися глазами, которые говорят: "Печень этой 


женщины, должно быть, отлита из металла". А, может быть, её взгляд говорит: "Ты меня 


простила?" 


Когда Таво наполняет бокал Эпонины, взгляд его янтарных глаз останавливается на 


мне. 


— Змеям тоже надо ещё вина? 


— Прошу прощения? 


— Я заметил, что большая часть твоего вина оказывается за бортом. 


— Потому что гондола качается, а я предпочитаю пролить вино в Марелюс, чем себе 


на колени и испачкать это прекрасное платье. Жизнь в Тарекуори сделала меня более 


изысканной. 


Не в силах сдержаться, Сибилла фыркает. 


— Я согласна. 


Эпонина убирает с лица чёрные пряди своего парика. 


— Диотто, этот гондольер ужасен. Я хочу, чтобы его заменили на обратном пути 


через канал. 


— Это не... — я начинаю жевать губу. — Змеи совсем не облегчают его работу, 


Маэцца. 


— У каждой работы свои трудности. 


Она смотрит на меня в течение пары минут, ничего не говоря, словно предлагая мне 


возразить ей или продолжить тему. 


Но поскольку я присоединилась к ней сегодня вечером не для того, чтобы обсуждать 


преодоление труностей, я обращаю взор на скученные острова, на которых я выросла. И на 


паутины трещин на фасадах среди цветущих лиан. Когда мы доезжаем до самого западного 


острова, я сажусь прямее и хватаюсь за борт лодки. 







 


И хотя я уже много раз хотела пройтись по мостам нашего королевства и проверить, 


исполнил ли Данте своё обещание, мои охранники-вороны не позволяли мне выходить за 


пределы Тарекуори с его широкими улицами, которые хорошо просматривались. 


Сейчас же, когда мы начинаем проплывать мимо моего маленького голубого дома, я 


рада, что они держали меня в Тарекуори, потому что я не знаю, как бы я отреагировала, если 


бы приехала в свой дом раньше. 


И хотя свет внутри не горит, луна отражается от разбитых окон, освещает пыльные 


комнаты и падает на стены, заляпанные красными пятнами. То немногое, что у меня 


оставалось от веры в Данте, исчезает точно роса под палящим солнцем. 


Когда гондола заворачивает и нам открывается та часть моего дома, что смотрит на 


Ракс, Ифа шипит, а я отчаянно впиваюсь в борт и ожидаю, что он вот-вот треснет, но я не 


сверхчеловек. Пока нет. Единственное, что трескается, это моё самообладание, когда 


мерзкие слова, написанные чёрным цветом рядом с плетью глицинии, встают у меня перед 


глазами. 


— Алая шлюха, — медленно читает Эпонина. — Это твой дом, Катриона? 


Её милый тон голоса заставляет молчаливую куртизанку вздрогнуть. 


— Мой, — бормочу я сквозь сжатые зубы. — Данте обещал его восстановить. 


На лице Таво появляется ухмылка. 


— Мы всё ещё пытаемся найти виновных. Он хочет преподать им урок. А ещё он 


предпочитает не залезать в сундуки королевства, чтобы избежать потока попрошаек. 


У меня появляется желание припомнить ему его физические недостатки. И только 


прикосновение чего-то скользкого и твёрдого к моей руке, а ещё глаза цвета оникса, 


смотрящие на меня с ярко-розовой морды, подавляют мой гнев. Я расслабляю пальцы и 


провожу ими по рогу Минимуса, после чего касаюсь костяшками пальцев нежной щеки 


моего зверя. 


Его веки закрываются, и он начинает вибрировать от удовольствия и махать хвостом, 


забрызгивая Ифу и Сиб маслянистой водой из канала. Но если моя подруга-ворон не 


реагирует, Сиб морщит свой вздернутый носик, ворчит "фу!" и достаёт из своего декольте 


водоросли. 


Я может и рассмеялась бы, если бы не злилась на неё за то, что она держала от меня 


секреты. 


— Не знала, что я стану членом такой нищей семьи, — говорит Эпонина. — Небба 


будет более чем счастлива заплатить за ремонт, только, пожалуйста, продолжайте искать 


виновных, Диотто. 


Щёки генерала западают. 


— Я передам ваше пожелание королю. 


— О, это было не пожелание. 


Она осматривает всех нас. 


— Разве это было похоже на пожелание? 


Её отзывчивость только усиливает моё чувство вины из-за того, что я подсыпала соли 


в её напиток. 


Когда мы, наконец, отплываем от моего осквернённого дома, я забираю свою руку у 


Минимуса и касаюсь пальцем шнурка на мешочке с солью, который всё ещё спрятан в 


складках моего платья. Я хочу узнать секреты Катрионы так же сильно, как хотела узнать 


секрет Эпонины. Я начинаю размышлять о том, когда мне лучше подсыпать ей соль в 


напиток — сейчас или в ресторане? Учитывая то, как рассеяна сейчас куртизанка, я не 


думаю, что мне вообще понадобится её отвлекать. 


Я смотрю за тем, как она наблюдает за Тарелексо, в то время как бард затягивает 


новую песню, мелодию которой я едва могу разобрать из-за всех этих мыслей, барабанящих 


в моей голове. 


Когда гондола подплывает к пристани Тарелексо и появляется фиолетовый навес 


"Кубышки", я смотрю на Сибиллу, которая продолжает сглатывать раз за разом. Я отгоняю 







 


остатки своего раздражения, наклоняюсь и обхватываю её руку, которая утопает в складках 


бело-розового платья. Она подпрыгивает от моего прикосновения, но когда понимает, что 


это я, вымученная улыбка приподнимает опущенные уголки её губ, и она крепко сжимает 


мою руку в ответ. 


Я не могу даже представить, как сильно у неё должно разрываться сердце. Ведь она 


находится так близко от дома своих родителей, где её не ждут. Я предполагаю, что бабушка 


и мама не захотят иметь со мной ничего общего после того, как магическая защита будет 


снята, но я продолжаю надеяться, что ошибаюсь, и что они не отрекутся от меня, как 


Амарисы отреклись от своих дочерей. 


В "Кубышке" должно быть, ужасно тихо, потому что песня барда заставляет тех 


немногих посетителей, что ошиваются внутри, повернуть головы в сторону канала. В одном 


из окон появляется Дефне, несущая дымящийся кассероль. Поставив его на стол, она тоже 


выглядывает в маленькое окно. Вокруг её рта появились новые морщины. И это из-за меня. 


Из-за того, что я сделала со своими близкими. 


Узнала ли она нас в этих масках и париках? Видит ли она, как разбиваются наши 


сердца из-за той бездны, что образовалась между нами? И хотя мне было бы больно, если бы 


Амарисы никогда меня не простили, мне было бы гораздо больнее, если бы они никогда не 


воссоединились со своими дочерями. 


Когда колыхающийся фиолетовый навес исчезает из виду, Сиб сжимает мою руку и 


допивает вино. 


Я переливаю ей вино из своего бокала, и она выпивает мою порцию. 


— Они одумаются, — тихо бормочу я. 


Она одаряет меня страдальческой улыбкой. 


— Твои слова да богам в уши. 


— Что я пропустила? — спрашивает Эпонина. 


Когда Сиб начинает объяснять ей всю ситуацию, я снова пристально смотрю на 


Катриону. Она как будто находится где-то в другом месте, потерянная в своих мыслях. Она 


переводит взгляд с крыш на тротуары. Интересно, кого она высматривает — воронов? 


Эльфов? 


Жаль, что я не нашла её перед этой поездкой на лодке, а занималась бесполезными 


размышлениями о том, что мои месячные ещё не наступили. 


Пристальный взгляд Ифы прожигает мою щёку. Я перевожу своё внимание на неё. И 


хотя мы не обмениваемся словами, от меня не укрывается пульсирующая вена на её шее и то 


напряжение, что сжимает её лицо, не скрытое маской. Кажется, никто из нас сегодня не 


спокоен. 


Мое победоносное чувство давно сменилось ужасом, который опутывает меня словно 


колючая крапива. 


— Какой оживлённый район. 


Замечание Эпонины заставляет меня перевести внимание с Ифы и с того, что 


скрывается в темноте. 


— Когда-то он был более оживленным. 


Взгляд Сибиллы проходится по вереницам неряшливых загорелых людей в тюрбанах, 


которые устало бредут по нашим мостовым и деревянным мостам. 


— Не могу поверить, что ты первый раз в Тарелексо. 


— Марко не хотел, чтобы я путешествовала по королевству. Он, наверное, боялся, что 


я сформирую своё мнение о том, как он относился к низшим классам людей. 


— А ты его сформировала? 


Слышит ли она напряжение в моём голосе? 


— У меня есть мнение насчёт всего и всех. 


Она пристально смотрит на Катриону, говоря это. 


Я хочу защитить свою подругу, но она что-то скрывает. Как бы мне хотелось узнать, 


что... 







 


И хотя плечи куртизанки распрямляются под всей это черной тканью, что на ней 


надета — знак того, что колкость Эпонины не осталась незамеченной — она просто 


продолжает смотреть на крыши, которые становятся выше и ярче по мере того, как мы 


возвращаемся на восток в сторону той части столицы, где проживают чистокровные фейри. 


— Есть ли какие-нибудь ограничения на использование магии в Неббе? — спрашиваю 


я, так как мне действительно это интересно. 


— Единственное ограничение, которое существует, применяется как к чистокровным 


фейри, так и к полукровкам. Магию нельзя использовать для причинения вреда, хотя стоит 


отметить, что если чистокровный фейри заявляет о самообороне, то закон будет к нему более 


снисходителен, чем к полукровке в такой же ситуации. 


— То есть все могут использовать магию для повседневных дел?  


Глаза Сиб заметно расширяются и заполняют прорези её маски. 


— Абсолютно. Это даже поощряется. Лишь бы повышалась продуктивность. 


— Может, мне стоит переехать в Неббу? — говорит Сиб со вздохом. 


Эпонина улыбается. 


— Мы будем тебе рады. 


Интересно, каково мнение Лора по этому вопросу? Стал бы он ограничивать фейри 


или точно также поощрял бы использование магии? 


Что-то блестит в ночном небе, и я решаю, что это глаза Короля воронов, потому что 


ни у какого другого ворона нет глаз металлического цвета, но я оказываюсь не права. 


Это не Лор. 


Это наконечник стрелы. 


Которая летит точно в сторону нашей гондолы. 







 


ГЛАВА 43 
 


— Ифа, в сторону! — кричу я. — Принчиса, осторожно! 


Эпонина уже вырастила вокруг себя стену из лиан, а мои друзья ещё не начали 


использовать свою магию, поэтому я слетаю с дивана, выставив руки вперёд, чтобы уронить 


их на пол. 


Прижав их к палубе, я резко вдыхаю. Но не из-за падения, а потому что что-то кусает 


меня в бедро сзади. Я смотрю за спину и замечаю стрелу, которая торчит из тонкой ткани 


цвета индиго. И хотя адреналин, циркулирующий в моём теле, притупляет боль, когда я 


сдвигаю ногу, и стрела не выпадает, я заключаю, что она проткнула не только складки моего 


платья. 


Полетят ли в нас новые снаряды? 


Неужели, все эти женщины пострадали из-за меня? 


Мерда, мерда, мерда. 


Я слышу, как Таво кричит гондольеру, чтобы тот сменил курс, а принцесса визжит 


внутри кокона из лиан. Может быть, в неё попали? В кого целился лучник? 


Лодка покачивается, а вода переливается через низкий борт, намочив мою спину, как 


вдруг воздух темнеет, и раздаются взмахи огромных крыльев, которые закрывают звёзды и 


фонари. Слышится карканье, пробирающее до мурашек, и резкие крики. Они эхом 


отражаются от беспокойного канала и его гладких известняковых стен. 


— Сиб, ты в порядке? — спрашиваю я. 


— Осторожно! 


Широко раскрыв глаза, напоминающие две серые луны, Сиб хватает меня за затылок, 


пригибая моё тело к полу, и ещё одна стрела со свистом пролетает над нами. 


Я не смею пошевелиться, ожидая, когда нападение закончится. Мой пульс так 


отчаянно бьётся, что раздувает шею, и я никак не могу отдышаться. 


— Закончилось? — хрипло говорю я Сиб, которая смотрит в небо. 


— Д-думаю д-да. 


Моя подруга так сильно дрожит, что всё её тело трясется. 


Приподнявшись на локте, я разворачиваюсь и выдираю стрелу. Я почти падаю 


обратно из-за пронзившей меня боли, но стоны, вырывающиеся изо рта Катрионы, 


заставляют меня напрячься. Отбросив стрелу в сторону, я перевожу внимание на куртизанку, 


как вдруг с её губ срывается очередной тихий стон. 


Когда я в ужасе смотрю на неё и замечаю стрелу, вонзившуюся ей в щёку, из моего 


горла вырывается крик. 


— Нам нужен лекарь! 


Как бы плохо я ни относилась к Диотто, его округлившиеся глаза и восковой цвет 


лица говорит мне о том, что он пребывает точно в таком же шоке, что и все мы. 


— Таво, ты меня слышишь? 


Он резко кивает. 


Я подползаю ближе к Катрионе, задняя часть моей ноги горит, как сатана. Глаза 


куртизанки сверкают, как осколки бокала, которые валяются рядом с её плечом. 


Святой Котёл, как же ей должно быть больно... 


И хотя я понимаю, что могу сделать только хуже, я выдираю стрелу. Кровь брызгает 


из раны и начинает течь по её прекрасному лицу, пропитывая серебристый парик. 


Я обхватываю её подбородок трясущимися ладонями. 


— Катриона? 


Мой взгляд опускается на рану на её щеке, где среди крови, я замечаю белеющую 


кость. 


— О Боги, это... это... 







 


Сиб прерывает свой вопрос, который начинает вибрировать в моём оранжевом парике 


и пульсирующей голове. 


Слёзы, наконец, начинают течь из покрасневших глаз Катрионы, собираясь под 


маской. 


— Прости... меня, — бормочет она почти беззвучно, но я нахожусь так близко к ней, 


что улавливаю эти слова. — Я не хотела... 


За что? За что она извиняется? Я хочу закричать, но едва могу контролировать своё 


дыхание. 


Когда губы Катрионы снова начинают двигаться, и я не слышу, что она говорит, я 


срываю с себя маску и парик. 


— Что ты сказала? — хрипло говорю я. 


— Тебе не надо было... возвращаться. 


Я вспоминаю о словах, сказанных мне Сиб. Она сказала, что, вернувшись, я поставила 


всех под угрозу. Трещина в моей груди становится шире, потому что целью этого нападения 


была я. 


Эти женщины попали под удар из-за меня! 


Алые губы Катрионы раскрываются, и я решаю, что она хочет сказать что-то ещё, но 


она закашливается и забрызгивает мои ключицы и шею капельками крови. 


Её плоть становится горячей под моими ладонями и как будто начинает опухать. И, 


конечно же, её щека раздувается. И твердеет. Вокруг раны образуются рубцы, которые 


начинают расползаться. Её маска становится слишком тесной и врезается в кожу. 


Я осматриваюсь и замечаю, что мы уже причалили к берегу, и что вокруг нас 


собралась толпа. 


— Где лекарь? 


Таво тупо смотрит на меня сверху вниз. 


Я уже собираюсь попросить воронов найти лекаря, раз фейри такие некомпетентные, 


как вдруг мне в голову приходит другая идея. 


— Таво, призови свою магию и прижги её рану! 


Катриона стонет. 


— Горит. 


Только Таво ещё не касался её своим магическим пламенем. 


В течение пары секунд я раздумываю над тем, чтобы скатиться вместе с ней в 


Марелюс и заставить Минимуса лизнуть её рану своим чудодейственным языком, но что 


если мой змей схватит куртизанку и уплывет в своё логово? 


Я откидываю волосы назад и пальцами касаюсь серёжки. Как я могла забыть о 


кристалле Лазаруса? Я тру камень желтоватого цвета между пальцами до тех пор, пока не 


собираю оттуда всю мазь, и мои пальцы не покрываются липкой субстанцией. 


Катриона наблюдает за мной, её глаза становятся стеклянными, лицо бледнеет и 


выглядит таким распухшим и покрытым таким количеством рубцов, что меня тут же 


переносит в прошлое, в видение, которое однажды отправил мне Лор, и в котором мальчик 


съел ядовитый мох, растущий вдоль реки. 


Когда её кожа начинает вылезать за пределы серебристой маски, точно тесто на 


расстойке, я наношу мазь на её открытую рану, стараясь подавить желчь, которая подступает 


к горлу, когда мои пальцы касаются окровавленных тканей и твёрдой кости. 


Миллион вопросов сдавливает мою голову: "За что ты извинялась? Чего ты так не 


хотела делать?", — но вид её раздувшихся губ, напоминающих теперь два красных поплавка, 


прогоняет все вопросы прочь. 


Свободной рукой я пытаюсь сорвать с неё маску, но она не идёт. 


— Таво, нож! Нам надо срезать с неё эту штуку. 


Катриона лежит так неподвижно, что я начинаю водить вокруг её шеи в поисках 


пульса. 







 


Моё сердце замирает, потому что я ничего не чувствую, так как её плоть слишком 


покалечена. 


— Катриона? 


Несмотря на ужасную опухоль вокруг, рана на её щеке исчезла. 


— Катриона! 


Я хочу, чтобы её ресницы дрогнули, а веки раскрылись. Я хочу, чтобы из её рта 


вырвалось дыхание, или стон, или ворчливое "микара". 


— Она умерла, Фэллон. 


Таво стоит надо мной, а его глаза сделались ужасного янтарного оттенка. 


— Но... но... нет. Она вылечилась. Я её вылечила. 


Я начинаю надавливать на её грудь, чтобы запустить сердце. Давай же, Катриона. 


Давай. 


— Перестань, — говорит Таво. 


Но я не могу перестать. Я не могу. Если я перестану, значит, я сдалась, а я не хочу 


сдаваться. 


— Слишком поздно, Фэллон. 


Кто-то просовывает руки мне под мышки и поднимает меня. 


Я покачиваюсь, но Ифа удерживает меня, приняв на себя вес моего тела. 


— Ифа, нет. Я её вылечила. 


Я пытаюсь высвободиться, но у меня больше не осталось сил. Я так сильно дрожу, что 


почти падаю, когда она уводит меня на пристань, где стоят Сибилла и Эпонина, окружённые 


сгущающейся толпой люсинских солдат. Эта картина обретает смысл, когда я понимаю, что 


мы пришвартовались к острову с бараками. 


Два ворона в человеческом обличье поднимают меня. Они, должно быть, 


почувствовали, что мои колени могут подогнуться, потому что поддерживают меня за руки. 


— Почему она превратилась в этого монстра? 


Волосы Эпонины, доходящие ей до пояса, сделались мокрыми от пота и прилипли к 


её голове и вздымающейся груди. 


— Яд, — говорит Таво тихим голосом, но я его слышу. 


Мой шок сменяется гневом. 


— Кто это сделал? — кричу я. — Кто, мать его, напал на нас?! 


Кристаллы на моём ожерелье поменяли положение и висят теперь вокруг моей шеи, 


точно водоросли, подрагивая из-за моих хаотичных вздохов. 


Воздух передо мной наполняется дымом, который затем превращается в мужчину. 


Мужчину с ярко-желтыми глазами, взгляд которых проникает прямо мне в голову. 


— Опустить лучника. 


Я хмурюсь, но потом понимаю, что слова Лоркана обращены не ко мне. 


Тело — по-видимому, лучника — падает с неба и так сильно ударяется о настил, что 


состарившееся от ветра дерево раскалывается. 


Я резко вдыхаю, когда человек переворачивается на спину, и нашим взглядам 


открывается лицо, покрытое коричневыми татуировками. А когда человек издает стон, я 


замечаю черные зубы. Я в шоке осматриваю распущенные дреды и десятки косичек с 


вплетёнными бусинами, которые рассыпаются вокруг шеи женщины, точно удавка, 


сплетенная ей самой. 


Я чуть не издаю шипение, потому что я помню это женщину... эту дикарку. Я помню, 


как она качалась у меня перед лицом на лиане. Я помню, как она и её друг, Лириал, пытались 


выторговать у меня всё больше и больше золота, а затем поливали меня дождём из стрел. 


Неужели она пришла из гор, чтобы закончить начатое? Она поэтому на меня напала? 


У меня в жилах леденеет кровь, когда я снова вспоминаю о том, что Катриона мертва 


из-за... 


"Нет. Она мертва из-за того, что заключила сделку с подлым человеком". 


Я в недоумении перевожу взгляд на Лоркана. 







 


— Я не... 


Я сглатываю подступивший комок, но у меня в горле так пересохло, что в итоге я 


начинаю задыхаться, не в силах закончить своё предложение. 


— Грёбаный пернатый демон. 


Дикарка плюет на ноги Лора. 


Задержав дыхание, я наблюдаю за тем, как слюна стекает по носку чёрного кожаного 


сапога Лора, и жду, что он сделает. И я такая не одна. Эпонина, Сибилла и все солдаты в 


радиусе одного километра пялятся на него. 


Только Кольм и Фионн, которые стоят по бокам от меня, не испытывают никакого 


интереса. Они слишком заняты тем, что осматривают море солдат в белых униформах. 


Таво приседает на корточки и изучает разрисованную женщину, распростёртую перед 


ним. 


— Что привело тебя в столицу, дикарка? 


Она поворачивает голову и смотрит на Таво прищуренными глазами. 


— Ностальгия по радужным домам. 


Челюсти Таво напрягаются. 


— Как насчёт правды? 


— Как насчёт того, чтобы спросить своего капитана? 


— Габриэля? — восклицаю я. 


Взгляд женщины опускается на меня, её верхняя губа приподнимается, и она издаёт 


шипение. 


— Так-так, а не та ли эта шлюха, что отрубила руку моему другу? 


Молния разрезает небо, осветив фейри, а воронов сделав ещё темнее. 


Таво глядит на меня из-под приподнятых бровей, а Лоркан перевоплощается в дым. 


Секунду спустя воздух разрезает крик, после чего раздаётся звон металла, так как каждый 


солдат на острове обнажает меч. 


Когда Лоркан снова появляется передо мной, с его когтей уже капает кровь, которую 


он как бы между прочим вытирает о кожаную ткань, обтягивающую его мускулистые ноги. 


— Поспеши с допросом, Диотто, так как в следующий раз, когда эта дикарка скажет 


плохо о моём вороне, я отрежу ей язык. Учитывая, что у неё больше нет рук, чтобы записать 


своё признание, это может быть не очень удобно. 


При виде её отрубленных запястий лицо Таво становится совсем бледным, в то время 


как Сиб и Эпонина теряют содержимое своих желудков. 


Если бы мои внутренности не застыли от ужаса и шока, меня, вероятно, тоже могло 


бы стошнить, либо я начала бы кричать. 


Кадык на шее Таво поднимается и опускается несколько раз, после чего он кое-как 


спрашивает: 


— В кого из них попросил тебя выпустить стрелу Габриэль? 


В перерывах между отчаянными вдохами дикарка рычит: 


— В ту, у которой были серебряные волосы! Он заплатил мне, чтобы я остановила её 


сердце. 


Моя рука поднимается к шее и сжимает её. Из самых глубин моего сердца вырывается 


тихий всхлип. Катриона пожертвовала жизнью, чтобы спасти меня. 


Когда Лор осматривает мои мокрые ресницы и бледные щёки, раздается раскат грома, 


от которого деревянный понтон, на котором мы стоим, начинает вибрировать. 


Зачем Габриэлю желать мне смерти? Неужели Данте приказал ему меня убить? И 


почему тогда об этом не знает Таво? 


Что-то здесь не сходится. 


— Какого цвета волосы у капитана? 


Мой голос звучит так хрипло, что моё бормотание теряется в потоке громкой брани, 


наполнившей остров с бараками. 


"Лоркан, спроси её..." 







 


Мои мысли начинают путаться, так как огонь расползается вверх и вниз по моему 


бедру, которое стало ватным и... 


О, Святой Котёл, нет. Я нагибаюсь, хватаюсь за юбку и задираю её... 


Нет, нет, нет. 


Кто-то шипит. 


"Focá". 


Неожиданно Лоркан оказывается прямо передо мной, его лицо такое же бледное, как 


моя раздутая нога, которая выглядит так, словно прикреплена к чужому телу. 


"О, боги, я умру как тот мальчик... Как Катриона". 


Жизнь начинает проноситься у меня перед глазами. Я вижу женщин, вырастивших 


меня, отца, который меня зачал, друзей, которые меня любили. Я вижу золотые глаза, и 


чёрные перья, и дым. Так много дыма. 


"Ты не можешь умереть", — выдавливает Лор. 


Но я могу. 


Я не бессмертна. 


Земля у меня под ногами содрогается, я теряю равновесие и падаю на Лоркана. 


И хотя моё сердце охвачено страхом, чувство вины превосходит его. За то, что я 


приговорила Лора и каждого его ворона, который защищал меня с тех пор, как я вернулась в 


Люс.  


"Лор, Мириам в Тареспагии! Ксема Росси прячет её".  


Грохот сотрясает землю и небо, ветер и дождь ударяют нам в лицо. Я хватаю Лоркана 


за плечо и кричу: 


— Найди её! 


Он обхватывает моё лицо, а мир вокруг нас всё продолжает расплываться и дрожать. 


Я сосредотачиваюсь на его глазах, на чёрных точках в океане золота. Будет ли это 


последнее, что я увижу перед тем, как яд заберёт меня? Это очень красивые глаза, с 


длинными ресницами, сверкающие и добрые — иногда. 


"Попрощайся с Люсом, птичка". 


Как жестоко и как невероятно трагично. Зачем он напоминает мне о том, что я 


умираю? 


Но затем он заканчивает свою мысль, и я понимаю, что он не просил меня прощаться 


с жизнью. 


"Ты больше не увидишь земли фейри до тех пор, пока они снова не достанутся 


нам". 







 


ГЛАВА 44 
 


Звёзды темнеют, как и огни Люса, когда мы устремляемся вверх, в бушующий шторм. 


Моё тело твердеет, и его охватывает такой сильный жар, что мне хочется 


использовать когти Лора, обхватившие мои конечности, чтобы проткнуть ими кожу.  


Лор машет своими большими крыльями, взлетая всё выше, и хотя я силюсь оставаться 


в сознании, пылающая боль, исходящая от моей раны, забирает его у меня. 


Я резко прихожу в себя, и мой крик заглушается чем-то мягким. Я решаю, что это 


подушка, но оно оказывается таким мокрым, что это может быть морская губка. Я пытаюсь 


развернуться, но всё, что мне удается сделать, это повернуть голову. 


— Лор? 


Мои мысли всё ещё затуманены, но мне хватает разума, чтобы задаться вопросом: 


почему я зову именно его? Потому что он последний человек, которого я видела? 


Чьи-то пальцы проходятся по моим волосам. 


— Я здесь, птичка. Рядом с тобой. 


— Где... 


Крик вырывается из моего горла, когда около двадцати лезвий вспарывают мою 


спину. 


— Тише. 


Его холодные пальцы продолжают ласкать мою пылающую голову. 


Я крепко зажмуриваю глаза, и новая волна боли прокатывается по моему телу, огонь 


и лёд сталкиваются внутри моей плоти. 


"Ты умеешь воскрешать мёртвых, Лор?" 


"А что? Хочешь оживить дикарку, чтобы убить её снова?" 


Что? Меня так ошарашивает его ответ, что я моментально забываю про боль, но затем 


она резко возвращается, и я сжимаю зубы и вцепляюсь пальцами в постельное белье. 


"Кажется, я умираю". 


"Разве я могу это допустить?" 


"Ты можешь многое контролировать, Лоркан Рибав, но ты точно не можешь 


контролировать ритм моего сердца". 


"Я контролирую всё, что мне принадлежит, Behach Éan". 


Его голос одновременно жёсткий и мягкий, резкий и плавный. 


"А разве моё сердце принадлежит тебе?" 


"Оно всегда принадлежало мне. Я надеюсь, что скоро ты это поймёшь, поэтому 


хватит тратить его драгоценные удары на мужчин, которые не являются мной". 


Я фыркаю в подушку. 


"Ты тешишь себя иллюзиями, Морргот". 


Неожиданно боль ослабляется, и моё сознание улетает прочь, точно у него вырастают 


крылья, и вот я уже лечу на вороне по ярко-голубому небу. 


Я так хочу жить и путешествовать по миру. 


И летать. О, как же мне хочется летать, и не в виде духа. Я добавляю это на случай, 


если Котёл слушает и собирается исполнить моё желание. 


"Я клянусь тебе, Фэллон Бэннок, что ты будешь жить, путешествовать и 


летать". 


"Очередное пустое обещание?" 


Пальцы замедляются. Останавливаются. 


Мои вены неожиданно вспыхивают огнём, прервав ту небольшую передышку, и я 


падаю. 


Но я падаю не одна. Кто-то падает вместе со мной, и хотя я не могу видеть лица этого 


человека, запах грозы окутывает меня вместе с ледяными всполохами его магии. 


Я бы предпочла упасть с кем-то другим — практически с кем угодно — но у меня нет 


ни энергии, ни воли оттолкнуть этого непостижимого мужчину. 







 


Я просыпаюсь от громких голосов. 


Моя голова болит. Мышцы гудят. Вены горят. Мне больно везде. 


Я чувствую себя так, словно меня привязали к извивающемуся змею, и теперь десятки 


фейри жгут меня своим фейским огнём, в то время как бешеные звери обедают моими 


внутренностями, а люди используют меня как мишень для дротиков.  


— Ты сказал, что яд вышел! Прошло уже несколько дней! Несколько, мать твою, 


дней! 


Лор. 


— Яд вышел, Морргот. Я избавился от него. 


Лазарус. 


— Тогда почему у неё, мать твою, всё ещё идёт кровь? 


Несмотря на то, что тьма пытается меня затянуть, я заставляю свои веки раскрыться. 


Рядом со мной на прикроватном столике мерцает свеча, капли воска текут по её кремовой 


ножке, точно слёзы. 


Раздается стук в дверь, а затем голос Имоген, которая говорит что-то про Катола, а 


Лор кричит ей что-то в ответ про Дайю и Неббу. 


Неужели моя мать там? Мои брови изгибаются, но от этого у меня начинает болеть 


голова, поэтому я их опускаю. 


Тишина. 


Затем в мою сторону направляются шаги, раздается хруст кожаной ткани, и золотые 


глаза начинают поглощать меня. 


За побледневшими полосами макияжа я замечаю круги под глазами Лора. 


"Как ты себя чувствуешь?" 


"Так, будто в меня выстрелили отравленным дротиком, а затем лечили ножами 


какие-то варвары, которые, в итоге, решили сварить меня в кипящем котле. Угадала?" 


Один из уголков его губ дёргается. 


"Но главный вопрос: неужели, я выгляжу так же ужасно, как себя чувствую?" 


Его тени касаются моей щеки. 


"Ты прекрасна". 


Моё сердце пропускает удар, потому что... что? Но затем я закатываю свои опухшие 


глаза, потому что, конечно же, моя плоть должна казаться ему привлекательной. Я забыла, 


что хищным птицам нравится падаль. 


Его глаза вспыхивают. 


"Я тебя уверяю. Ты не похожа на падаль". 


Я поворачиваю голову, чтобы осмотреть спину и увидеть всё своими глазами, но его 


дым уплотняется, и закрывает моё тело. 


"Если я не похожа на гнилое мясо, тогда почему ты не даёшь мне посмотреть?" 


Несмотря на то, что свеча всё ещё отбрасывает мерцающий свет на его лицо, его тело 


больше не освещено. Но опять же, он окутал меня таким количеством дыма, что там 


особенно нечего освещать.  


"Тебе всё ещё надо подлечиться". 


"Насколько всё плохо? И, пожалуйста, не лги мне". 


"Попытайся поспать". 


Спектральная версия Лора начинает клубиться. 


"Насколько всё плохо, Лор?" 


Когда он мне не отвечает, я сжимаю зубы, а затем размыкаю их, чтобы позвать 


Лазаруса. Он, возможно, уже ушёл, но на случай, если он здесь, я надеюсь, что лекарь 


ответит на мой вопрос прямо. 


— Да, Фэллон? 


Я начинаю с наиболее волнующего меня вопроса: 


— Я выживу? 


— Да. 







 


Я рада, что он не колеблется с ответом, хотя я предпочла бы увидеть его, чтобы 


оценить выражение его лица. 


Пульсация в висках резонирует по всему моему телу и сотрясает кости. И хотя я 


определенно надумала себе звук вытекающей крови, я не могу не задаться вопросом — 


кровоточит ли моя рана — раны? 


— У меня идёт кровь? 


Тишина медленно заполняет комнату. Может быть, Лазарус смотрит сейчас на 


Лоркана, чтобы понять, как ответить на мой вопрос? 


— Пожалуйста, правду. 


— Нам пришлось сделать несколько надрезов, чтобы уменьшить давление, 


нарастающее под твоей кожей, после чего мы заполнили раны кристаллами. 


В комнате так тихо, что я слышу, как он сглатывает. 


— Твоё тело всё ещё борется с инфекцией. 


Я чувствую, что он что-то от меня скрывает, но не знаю, что. 


— Кристаллы перестали действовать? 


И снова в комнате — которую я всё ещё не узнаю — воцаряется гробовая тишина. 


— Они все растворились. Мы пытаемся собрать ещё кристаллов. 


Я жду, когда эта информация уложится в голове. 


— В Неббе нет таких же кристаллов как на Шаббе, — продолжает Лазарус. — А 


Глэйс передал нам тот небольшой запас, что у них был. 


— А люсинцы? — спрашиваю я вслух. 


— Запас Люса, за которым я прилежно следил до своего отъезда, таинственным 


образом исчез. 


Меня начинают мучить подозрения. Действительно ли он исчез, или Данте не хочет, 


чтобы меня вылечили? Мне не нравится эта теория так же сильно, как та дикарка, что 


выпускала по мне стрелы. 


Интересно, выжила ли она? Но затем я вспоминаю, что Лор говорил что-то насчёт её 


воскрешения. Интересно, кто её убил? 


"Имоген. После того, как дикарка раскрыла личность человека, который её 


нанял". 


"Это же не Габриэль?" 


"Нет". 


Вместе с чувством облегчения меня накрывает волна гнева и мысли об убийстве. Как 


только я вылечусь, я убью Даргенто. Если только... 


"Он всё ещё дышит". 


Дым вокруг меня густеет, и то, что осталось от Лора, растворяется. 


Я двигают губами из стороны в сторону, так как эта новость одновременно радует и 


раздражает меня. 


"Но это ненадолго. Я отправил на его поиски своих лучших сыщиков". 


— Люсинские запасы скоро будут найдены, это вопрос времени. 


Лазарус наконец-то встаёт у меня перед глазами. 


— Его Величество предложил Данте помощь своих людей в поиске пропавших 


кристаллов. 


Думаю, помощь — это не совсем то, что предложил Лоркан. 


Я начинаю стучать зубами. И хотя моя кожа горит, я чувствую себя так, словно упала 


в канал посреди Йоля.  


— Ла-ла-лазарус? 


Гигант-лекарь наклоняет голову. 


— Что такое, Фэллон? 


— Вы пытались вылечить меня с помощью змеев? 


Старик проводит рукой по серебристым волосам, которые выбились из пучка, в 


который он их собрал. 







 


— Нет. 


Он наблюдает за тем, как тени превращаются в мужчину. 


— Мы боялись, что соль разъест твои раны. 


Мои виски начинает покалывать, но на этот раз от воспоминаний о прошлом 


разговоре. 


— А разве соль не противоядие? 


— Только если проглотить яд. А не когда он попадает в кровь. 


Я перекатываюсь на бок и... у меня получается. Это кажется таким серьёзным 


достижением. Но всё-таки у меня перед глазами начинают плясать звёздочки, угрожая, что я 


перевернусь обратно, но я подпираю своё тело подушкой. 


Наконец, я оглядываю своё окружение, и мои щёки теплеют от осознания того, что я в 


комнате Лоркана. В той самой, в которой я бывала только у себя в сознании. А это значит, 


что я в его кровати. 


— Отнесите меня к морю. 


Король воронов скрещивает руки, и чёрная рубашка с коротким рукавом обтягивает 


его грудные мышцы. 


— Нет. 


— Это не просьба. 


Я перевожу взгляд на окно, в темноту, которую где-то вдалеке разрезает молния. 


— Разве ты не хочешь, чтобы девушка, которая может снять твоё заклятие, выжила? 


— Ты жива. 


Я смотрю на него прищуренными глазами. 


— Разве ты не хочешь, чтобы она перестала страдать? 


— Она может начать страдать ещё сильнее, если морская вода попадёт в её раны. 


— Ну, почему тебе обязательно надо превосходить меня в моём упрямстве? 


Лёгкая ухмылка смягчает его суровое выражение лица. 


— Я предоставляю тебе почти гарантированное решение, благодаря которому ты 


сможешь избавить себя и свою постель от меня. Почему же тогда, чёрт побери, ты не 


хватаешься за эту возможность? 


"А почему ты решила, что я хочу избавить от тебя себя... или свою постель?" 


На моих щеках тут же проступает румянец. Но зато, если вся кровь моего тела 


прилила сейчас к моим щекам, то мои раны должны перестать кровоточить. Верно? 


Лазарус переводит взгляд между нами, его янтарные глаза понимающе вспыхивают. 


— Это объясняет, почему Его Величество вёл себя настолько дико. 


Моё лицо теперь так сильно горит, что я почти прошу Лора обдать меня его холодным 


дымом. 


Теперь Лор улыбается, из-за чего выглядит немного безумно. Ради всех воронов мира, 


и почему только Котёл приковал меня к сумасшедшему? Разве не мог он свести меня с более 


спокойным индивидуумом, у которого нет внутренней потребности сопротивляться каждому 


моему решению... а тем более моим лучшим решениям? 


Лор приподнимает свою деспотичную бровь. "Приковал?" 


Лазарус вздыхает. 


— Морргот, вероятно, тебе стоит отвести её на пляж и проверить, не приплывет ли 


змей. Никто из них, вероятно, не всплывет из-за шторма, что ты наслал на наше бедное 


королевство. 


Решив, что лучше умасливать воронов мёдом, а не уксусом, я добавляю: 


— Если разрешишь мне поплавать, я останусь здесь и полностью предоставлю поиски 


Мириам в Тареспагии тебе. 


Лекарь моргает. 


— В Тареспагии? 


— Лазарус, пожалуйста, принеси Фэллон перо и листок папируса. 







 


Когда гигант-фейри уходит в соседнюю комнату через арочный проём — наверное, 


это кабинет, а может быть библиотека, в которой я появилась во время одной из прогулок по 


своему сознанию — я спрашиваю: 


— Ты действительно заставишь меня записать это обещание? 


— Безусловно. 


— Кровью? Как Пьер? 


— В отличие от Пьера, я предпочитаю, чтобы кровь оставалась внутри твоего тела. 


— Какой ты заботливый. 


Мужчина подходит ближе к моей кровати — то есть к своей кровати — и приседает 


на корточки. Он широко разводит ноги, кладёт локти на колени и переплетает пальцы. 


— Ты, может быть, думаешь, что я монстр, и я, вероятно, сражаюсь с монстрами, 


которые меня таковым сделали, но как ты и сказала, ты ко мне прикована, птичка. 


Я раздраженно выпускаю воздух из уголка губ. 


— Я этого не говорила. Я это подумала... 


— Ты ведь знаешь, кем это меня делает? 


Я вздыхаю. 


— Моими кандалами? 


Его губы приподнимаются. 


— Это делает меня твоим монстром. Таким монстром, который будет сражаться со 


всеми остальными, чтобы ты была в безопасности. 


Для меня вдруг наступает — редкий для меня — момент прагматизма, и я спрашиваю: 


— А кто тогда, скажи, пожалуйста, спасёт меня от тебя, Лоркан Рибав? 


За моим вопросом следует неясная улыбка, которая ещё больше распаляет мою кровь 


и увеличивает пульсацию во всём моём теле. 







 


ГЛАВА 45 
 


После того, как я закрепляю на бумаге своё обещание оставаться добровольным 


арестантом, Лазарус заставляет Лора выйти из комнаты, чтобы помочь мне одеться. Моя 


кожа такая чувствительная, что он выбирает чёрные одежды — вероятно принадлежащие 


Лору, учитывая то, что они затягиваются у меня на бёдрах, а подол опускается до самого 


пола. 


Я издаю шипение, когда ткань касается открытых ран, которые сделались ещё шире за 


счёт горизонтальных надрезов и тянутся от моих лопаток до левой лодыжки. Самый 


длинный разрез находится на задней части моего бедра. 


Интересно, где познакомились Даргенто и дикарка? Когда он гнался за мной? И 


сколько денег он предложил дикой фейри, чтобы отправить меня на тот свет? И кто дал ему 


эти деньги? Данте? Он, может, и не желает, чтобы меня вылечили, но неужели он желает 


моей смерти? 


При мысли о Данте я возвращаюсь в свой гардероб в доме Антони и к нашему с 


Сибиллой разговору. 


Перед тем, как выйти в каменный коридор, я обращаю взгляд на доброго гиганта, 


глаза которого выглядят такими же красными, как у Лора. 


— Лазарус, могу я задать вам вопрос медицинского толка? 


— Конечно, Фэллон. 


— Можно ли как-то определить не... не... 


Я кое-как откидываю назад волосы, доходящие мне до плеч, которые отчаянно 


нуждаются в гребне. 


— Не... что? 


— Что я не жду ребёнка? — я понижаю голос. 


Древний старик мигает, и его взгляд перемещается на закрытую дверь. Неужели он 


думает, что я спала с Лором? Я уже готова его поправить, но правда настолько ужасна, что я 


позволяю ему сделать свои собственные выводы. 


Он указывает на мой живот. 


— Можно? 


Я не знаю, что он собирается сделать, но киваю. Он встаёт передо мной на колени, 


распахивает мои одежды, после чего прижимает остроконечное ухо к моему животу. Кто-то 


другой мог бы сгореть от стыда, но Лазарус не вызывает во мне этого чувства. 


После нескольких мучительно долгих секунд, он встаёт на ноги. 


— В твоём чреве пусто. 


— Хвала богам. 


Вообще-то, хвала бабушке... И хвала тому ужасному отвару, который она заставила 


меня проглотить. 


Мягкая улыбка расплывается на его измождённом лице. 


— Думаю, нам стоит поблагодарить всех богов, что ты пока не сделала отцом этого 


мужчину. Учитывая то, насколько он готов перевернуть весь мир ради тебя, возникает 


вопрос... на что он будет способен ради своего ребёнка? 


Мой сумасшедший пульс усиливает боль в висках. 


— Это был бы не его ребёнок, — признаюсь я, чтобы покончить с его 


предположениями. — Небесный король почти женат, и не на мне. 


— Но разве вы не... — глубокая складка появляется между его седеющими бровями, 


— разве вы не пара? 


— Нет. 


— Я думал... 


— Я просто должна снять заклятие. 







 


Лазарус пристально смотрит на меня, а я смотрю на него в ответ, потому что если я 


отведу взгляд, он поймёт, что я лгу, а я не хочу, чтобы он распространял свои 


предположения среди Небесного королевства. 


Лоб лекаря морщится, разглаживается, а затем снова морщится. 


Я запутала его. Хорошо. 


— Спасибо, что спасли мою жизнь, Лазарус. 


Он втягивает губы. 


— Рад, что смог пригодиться, Фэллон, но, пожалуйста, постарайся сделать так, чтобы 


в тебя больше не стреляли, не протыкали ножом и не топили, потому что на моих ушах 


больше ничего не осталось. 


Он указывает на уши и на одинаковые ряды серёжек, на которых больше нет 


лечебных камней. 


— Я уже записала это обещание на бумаге. 


Взяв меня за руку, чтобы вывести меня из спальни, он спрашивает: 


— Кто рассказал тебе о том, что Мириам в Тареспагии? 


— Эпонина. Я посолила её вино, и она раскрыла мне свои секреты. 


Он открывает тяжёлую дверь и отпускает меня, а я топаю вперёд в сторону люка, где 


меня ожидает гигантский ворон с золотыми глазами. 


— Я не знал, что вы знакомы.  


— Вопреки всеобщему убеждению, я поехала в Люс не ради удовольствия. 


Его сдвинутые вместе брови сообщают мне, что это именно то, что он подумал. 


Лор приседает, чтобы я могла забраться ему на спину. Оседлав его, я погружаю руки в 


его мягкие перья и обхватываю шею. 


"Держись крепче, птичка", — шепчет он и летит в сторону пляжа, который я почти 


не помню. И не без причины. Ведь там меня чуть не поглотил океан. 


Надеюсь, сегодня у меня появятся новые воспоминания. 


Более приятные воспоминания. 


Воспоминания, в которых добрый змей приплывает ко мне и облизывает ужасные 


раны, которые прилипли к чёрным одеждам, как стая голодных пиявок. 


И хотя воздух тяжёл и влажен, облака рассеиваются, обнажив месяц, толщиной с 


ноготь. 


Лор медленно меня опускает, ни разу не сложив крылья. И хотя мне не терпится 


подойти к морю с белыми пенными волнами, я благодарна за это мягкое приземление, так 


как сомневаюсь, что мои дрожащие руки смогут пережить нырок в воду. Вокруг нас кружат 


и другие тёмные формы. Наверное, другие вороны. 


Когда мы, наконец, приземляемся, Лор превращается в дым. Я закрываю глаза и 


готовлюсь уже упасть лицом в песок, но только прохладные тени ударяют мне в лицо, а 


затем превращаются в твёрдую грудь, заполненную ударами сердца. Я поднимаю веки и 


обнаруживаю, что моё лицо уткнулось в изгиб шеи Лоркана. Кончик моего носа касается 


пульсирующей вены, а щека прижата к его твёрдой ключице.  


Я выгибаю спину, чтобы отодвинуться подальше от его тела — точнее так далеко, как 


позволяют мне его руки. 


— Можешь меня отпустить. 


Лёгкий ветер вздымает его чёрные волосы, которые залетают в его глаза, пристально 


меня изучающие и оценивающие то, насколько я могу стоять на ногах. 


— И позволить змею уплыть вместе с тобой? Нет уж. 


Я впиваюсь зубами в нижнюю губу и оглядываюсь через плечо на море. 


— Ты, и правда, думаешь, что они попытаются утащить меня в их логово? 


— Единственное, что я думаю, так это то, что этот план — безумие, и что я бы 


предпочёл не отбивать тебя у змеев, как в прошлый раз, когда ты понравилась одному из 


них. 


Я вздыхаю, но мой вздох звучит прерывисто из-за того, что мои зубы стучат. 







 


— Ладно. 


Я разворачиваюсь, заставив его руку отпустить мою талию, и тогда он берётся за мой 


локоть. И хотя я стараюсь изо всех сил не наваливаться на него, резкая боль в голени и бедре 


лишает меня равновесия и дыхания. 


Лор низко чертыхается, и меняет положение рук на моём теле. Он так хорошо знаком 


с моими повреждениями, что умудряется их не касаться. Ещё пара шагов и я оказываюсь по 


колено в море. 


Я издаю шипение, когда соль кусает мои раны, но я преодолеваю боль, чтобы Лоркан 


не решил отправить меня обратно в свою кровать. 


Прохладная морская вода обдаёт мою тёплую кожу, вызывая мурашки на её 


поверхности. Я задерживаю дыхание и захожу дальше. Соль пропитывает одежды и 


начинает разъедать мои раны. 


Лоркан что-то бормочет себе под нос. Что-то насчёт безумных планов. 


— Разве твоя поездка в Глэйс заставила тебя позабыть о том, что я в них спец? 


Он затихает, когда я упоминаю Глэйс. А, может быть, он вспомнил о той холодности, 


что появилась между нами в тот день, когда он сказал, что мне надо перестать играть в игры, 


правила которых я не знаю. 


— Ты ведь так и будешь мне об этом напоминать? 


Солёный ветер раздувает чёрные волосы Лоркана вокруг его сурового лица. 


Я искоса смотрю на него. 


— По части злопамятства — я профи. 


— Ты так же умело прощаешь мужчин, которые не заслуживают твоего прощения. 


Я сжимаю губы и снова обращаю взгляд на море, такое же беспокойное, как и я сама. 


— Я не простила Данте. 


Я делаю ещё один шаг, и ещё, и вот вода уже доходит мне до груди и вздымает мои 


одежды. Я знаю, что мне придётся их снять, чтобы у змеев был доступ к моим ранам, но я 


решаю остаться в них до тех пор, пока кто-нибудь из них не приплывет. Несмотря на то, что 


звёзды дают мало света, у воронов исключительно острое зрение, и хотя Лоркан видел меня 


голой столько раз, что я уже сбилась со счета, я бы предпочла не сверкать перед ним голой 


грудью. 


— Святая Морриган, ты для них как нектар, — бормочет он. 


— Прошу прощения? 


Он кивает своим небритым подбородком на рога, разрезающие поверхность воды, 


точно плавники акулы. И судя по их размерам, я нахожусь в компании взрослых змеев. Я 


опускаю руки на узел на одежде и развязываю его, после чего спускаю рукава с помощью 


Лоркана. 


Затем я надеваю одежду обратно, но теперь она расходится на спине и прикрывает 


грудь. 


Длинные пальцы Лоркана скользят по моим длинным рукавам и обхватывают мои 


запястья. 


— Пусть это сработает, — бормочет он, когда змеи доплывают до нас. 


Их чёрные глаза появляются над поверхностью воды. Я содрогаюсь, потому что они 


огромные, и, хотя я знаю, что они не хотят причинить мне вред, мне всё ещё страшно 


купаться с этими гигантскими существами. Лоркан наблюдает за ними и издаёт шипение, 


когда один из них пытается оттолкнуть его от меня. Его пальцы сжимаются вокруг моей 


кожи, почти причиняя мне боль, но он не сходит с места и рычит на них, чтобы они залечили 


мои раны. 


Змей шипит, его длинный чёрный язык ударяет Лора в щёку. 


Я не могу сдержать смех, который вырывается у меня изо рта, когда вижу 


ошарашенное лицо Небесного короля, и не могу перестать хихикать, когда его глаза 


впиваются в мои. 


— Твоей маме бы это понравилось. 







 


— Смотреть на то, как тебя атакует морское животное? 


— И это тоже, но я имел в виду, что ей бы понравилось наблюдать за тем, как её дочь 


плавает с животными, которых она так любит. И знать, что она нашла к ним путь, а они 


нашли путь к ней. 


Его глаза сияют в темноте так же ярко, как его мокрая кожа. Я пристально смотрю в 


них, когда гигантские чешуйчатые тела огибают нас. Их спинные плавники ласкают мою 


больную плоть. Неожиданно два змея перестают закручиваться вокруг нас, и в море 


становится тихо. Я оборачиваюсь, чтобы убедиться, что они не уплыли, и вижу, как двое 


самых больших змеев проводят своими бархатными языками по надрезу между моими 


лопатками. 


Я пальцами впиваюсь в перекатывающиеся мускулы и жилы предплечий Лоркана, 


потому что — Святая мать всех воронов — это больно. Второй язык точно лента струится 


вдоль моей щиколотки, после чего начинает подниматься выше по моей икре и бедру. 


Я закрываю глаза и сосредотачиваюсь на своём дыхании. 


— Довольно. 


Лоркан начинает вытаскивать меня из моря. 


— Что ты делаешь? 


— Тебе больно. 


Мои веки раскрываются. 


— Нет, Лор. Мне не больно. 


— Ты плачешь. 


— Потому что меня трогает сострадание и магические способности этих существ, 


которых так боятся фейри. 


Я высвобождаю одну руку из его хватки и провожу пальцами по оранжевым кольцам, 


до которых могу дотянуться. 


Змей начинает вибрировать и теперь лижет мою кожу еще быстрее, словно пытается 


слизать всё моё тело без остатка. 


Лор хмурится. Я убираю его руку с моего бедра, подношу её к телу змея и прижимаю 


его длинные пальцы к спинному плавнику существа, который настолько же мягкий, как 


перья ворона. Змей снова начинает вибрировать, что заставляет Лоркана резко вдохнуть. 


— Так они выражают благодарность. 


— Хорошо бы. 


Я хмурюсь. 


— Почему ты так говоришь? 


— Потому что наш вид вибрирует, чтобы привлечь партнера. 


Улыбка исчезает с моего лица. 


— Это точно не... Змеи ведь не могут перевполощаться в людей? 


— Ты действительно думаешь, что я позволил бы им тебя облизывать, если бы в них 


было хоть что-то человеческое? 


Меня так сильно взволновал его ответ, что я даже не могу испустить вздох 


облегчения. Лор разворачивает меня, заставив мои ноги заскользить по мелким песчинкам, и 


проводит костяшками пальцев по моей спине. 


— Что ты делаешь? — задыхаясь, говорю я. 


— Проверяю, закончили ли они свою работу. 


— Они закончили. 


И как только его пальцы доходят до ямочек над моей попой, я хватаю его руку и 


отвожу в сторону. 


— Ты мог бы просто спросить. 


"Зачем спрашивать, когда у меня есть руки, чтобы проверить?" 


"Потому что я не хочу, чтобы меня щупал мужчина, пальцы которого будут 


щупать кого-то ещё через пару часов". 







 


Я жду, когда он начнёт это отрицать, но он только вздыхает в мою шею, и его тёплое 


дыхание прилипает к моей солёной коже. 


Он хватается за вздымающиеся полы моих одежд сзади и крепко оборачивает их 


вокруг моей талии. 


— Идём. Тебе надо поесть и отдохнуть. 


И хотя один из змеев уже уплыл, другой всё ещё находится здесь, словно ждёт 


возможности выкрасть меня у другого хищника из воды. Я протягиваю руку и чешу его 


вокруг рога, чем снова вызываю вибрацию, что напоминает мне о словах Лора о том, как 


вибрируют вороны. 


Мне неинтересно, вибрировал ли он для Алёны. Эта мысль совершенно не приходит 


мне в голову, потому что это абсолютно не моё дело. 


Я глажу голову змея с такой силой, что в итоге погружаю его под воду. Животное 


только ещё больше сотрясается, после чего его голова выныривает, и он проводит своим 


раздвоенным чёрным языком по моему подбородку, вызвав улыбку на моих холодных губах. 


Лор всё ещё завязывает мои одежды. И каждый раз, когда его ногти касаются моих 


рёбер сквозь тонкую ткань, я задерживаю дыхание. Каждый раз, когда его пальцы сжимают 


мою талию, я выдыхаю. Я похожа на женщин во время родов, которые приходили к бабушке 


за обезболивающими, которые она изготавливала дома. Их глаза сверкали так же ярко, как 


их покрытая потом кожа, когда лекарство начинало действовать. И когда я держала их за 


руки во время схваток, я помню, что хотела родиться с зелёными глазами, чтобы я тоже 


могла выращивать лекарственные растения, как и женщина, которой я восхищалась. 


Женщина, которая живёт теперь за морем. 


Я смотрю в сторону Шаббе, а Лоркан поправляет мои одежды, так как он наконец-то 


закончил их завязывать. Не то, чтобы я торопилась вылезти из моря, освещённого звёздами, 


но разве кто-то завязывает одежды так долго? А тем более свои? 


"Просто хотел убедиться, что никакие части твоего тела не будут 


выглядывать, когда я понесу тебя назад. Кстати..." 


— Ты бы предпочла полететь на спине, или мне стоит понести тебя в когтях? 


— Я бы предпочла пойти пешком. 


— Я не предоставлял тебе такого варианта. 


Я двигаю губами из стороны в сторону. 


— Должен ли кто-то из моих людей принести наш договор, птичка? В котором ты 


соглашаешься на постоянное сотрудничество? 


Я последний раз похлопываю своего нового друга змея по голове, после чего 


поворачиваюсь к серому утесу, который тянется в сторону иссиня-черного неба, точно 


подсолнух, ищущий солнца. Чьи-то крылатые фигуры темнеют в его расщелинах, наблюдая 


в ожидании. 


Я поднимаю руку в воздух. 


— Я буду держаться за твои когти. 


Мужчина одаривает меня удовлетворённой улыбкой, после чего превращается в 


существо, которое так боятся во всём королевстве, и уносит меня обратно в своё гнездо, где 


я согласилась остаться.  


По своей воле. 


Та свобода, что у меня была, растворяется как дым, но, когда он рассеивается, у меня 


перед глазами возникает красивое лицо Катрионы, напомнив мне о том, что эта клетка из 


камня и стекла — рай, а не тюрьма. 


Это место, куда не может проникнуть зло. 


Когда мы приземляемся, я делаю глубокий вдох, наполнив себя запахом этого места 


— которое вряд ли можно назвать мои домом. Но это единственное, что у меня осталось. 







 


ГЛАВА 46 
 


Лор начинает идти в сторону своих комнат, но останавливается, когда я не следую за 


ним. 


Я убираю упрямый локон, который так и норовит упасть меня на лицо. 


— Я думала, что мы пойдём в таверну. 


Локон выпрыгивает из-за моего уха. Неожиданно мне хочется отрастить волосы, но 


не из-за люсинской моды, а для того, чтобы я могла собирать их в тугую косу. 


— Я решил, что тебе нужна сухая одежда. 


Я смотрю вниз на себя и на чёрные одежды, которые облепили каждый сантиметр 


моего тела, и с которых к моим ногам стекает вода. 


— Точно. Да. Я бы этого хотела. 


Выдадут ли мне опять одежду, которая мне не подходит, или Лор попросит кого-


нибудь принести что-нибудь моего размера? Мой взгляд сам по себе перемещается на дверь 


в конец тёмного коридора. Наверное, он уже отдал кому-то эту комнату. Вероятно, 


приготовил её для своей невесты. 


— Вся твоя одежда осталась в твоём шкафу. 


Мой пульс учащается. 


— Моём шкафу? 


— В твоей комнате. 


— Моей комнате? — повторяю я, как идиотка. 


— Да. 


Он удерживает мой взгляд и, закатав подол своей мокрой рубашки, выжимает из него 


воду. 


— В твоей комнате, Фэллон. 


Причина, по которой он не отдал никому мою комнату, резко ударяет меня в голову. 


Зачем Алёне её собственная комната, если она будет делить комнату со своим мужем? Мой 


желудок начинает переворачиваться всё сильнее и сильнее. Мне надо попросить комнату в 


другом конце коридора. 


— Идём. 


Он кивает на дверь моей комнаты. 


— А то простудишься. 


Мысль о том, что я могу простудиться — просто смешна, но я не смеюсь, когда иду 


по темноте рядом с молчаливым королём. 


Когда я переступаю порог комнаты, которую мне одолжили, он говорит мне, что 


скоро вернётся. Я оглядываюсь вокруг, и хотя в комнате мало что поменялось, она кажется 


теперь совсем другой. Она слишком тихая, унылая и аккуратная. Я не неряха, но на 


простынях, обнимающих кровать, нет ни морщинки, а подушки идеально взбиты. Даже 


вязаное покрывало лежит слишком идеальным прямоугольником в изножье кровати. 


Я иду к шкафу, и пытаюсь дотянуться до спины, приготовившись развязывать 


изощрённый узел, который завязал Лор, но он развязывается, стоит мне слегка потянуть. Я 


снимаю с себя промокшие одежды и кидаю их в стиральную шахту, так как не хочу на них 


больше смотреть. И хотя с ними не связаны ужасные воспоминания, они принадлежат 


мужчине, который мне не принадлежит. 


После душа я оборачиваюсь в полотенце и иду в шкаф, который гораздо меньше 


шкафа в доме Антони в Тарекуори, но набит таким же количеством вещей, хотя и более 


приглушенных кремовых и иссиня-чёрных цветов. Самая яркая вещь — это рубашка цвета 


индиго, которая очень сильно напоминает мне о платье, в котором я была в тот вечер, когда в 


меня выстрелили. 


Интересно, сколько с тех пор прошло дней? Знает ли Фибус, что я здесь? А мой отец? 


Он вернулся? А Сиб? 







 


Я сжимаю дверной проём шкафа, и меня накрывает лавина вопросов, из-за чего ряды 


одежд начинают расплываться. Неожиданно мне начинает казаться, что мне будет слишком 


сложно одеться, но затем я вспоминаю, что Лор обещал вернуться, а я не хочу, чтобы 


разговоры в полотенце стали входить в привычку. 


Наконец, я отрываю своё изможденное тело от дверного косяка и беру простое белое 


платье, ткань которого кажется мягче простыней Птолемея. На вешалке оно смотрится 


бесформенным, и я решаю, что мне в нём будет комфортно. Это оказывается так, но его 


вырез такой низкий, что ткань опускается ниже моих грудей. 


Я тяну за рукава и пытаюсь приподнять вырез, но мне удаётся прикрыть только одну 


половину своего тела. 


— Как, чёрт побери, носится это платье? 


Я уже собираюсь его сорвать и заменить на подходящие штаны и рубашку, как вдруг 


воздух приходит в движение и его заполняет запах сумерек и облаков. 


Я быстро заправляю обе груди и прижимаю ткань к телу, после чего выхожу из шкафа 


и замечаю Лоркана с чёрными полосами на лице, одетого в привычные кожаные штаны и 


кофту с длинными рукавами. И хотя это невозможно, он выглядит так, словно только что 


проснулся после восстанавливающего сна, в то время как я выгляжу так, словно жизнь меня 


изрядно потрепала. Моё лицо зеленовато-серого оттенка, а мышцы так истончились, что я 


могла бы сойти за палочника, облачённого в тогу и парик. 


Губы Лоры дёргаются. 


— Ты надела платье задом наперёд. 


А-а. Я начинаю пятиться обратно в шкаф, после чего переворачиваю платье. И хотя 


его спинка опускается ниже моих плеч, вырез выглядит теперь прилично. 


— Ты знаешь это, потому что у тебя есть такое же платье только твоего размера? 


— Я не ношу ночнушек. 


Не удивительно, что это платье выглядело таким удобным... И поскольку я не могу 


появиться в таверне в ночнушке, я прохожусь пальцами по рядам вешалок в поисках платья 


на замену белой ночнушке. 


— И в чём ты спишь? В кожаной пижаме? 


— Я предпочитаю ощущать шелковые простыни на своей голой коже. Это освежает, 


когда всё время приходится носить доспехи и кожу. 


Мне не стоит представлять его в простынях. Абсолютно точно. Но зато образ, 


который возникает у меня перед глазами, превращает зелёный оттенок моей кожи в смесь 


розового, как у моллюска, и красного, как у божьей коровки. 


— Можешь ничего больше не надевать. Я попросил, чтобы нам принесли ужин. В 


этот час таверна переполнена, и я решил, что нам обоим не помешают тишина и покой перед 


тем, как твой отец прилетит из Неббы, чтобы меня убить. 


Я выпрыгиваю из шкафа, слегка запыхавшись. 


— А почему он должен тебя убить? 


— Я позволил тебе покинуть Небесное королевство и встретиться с Пьером из Неббы. 


Не говоря уже о том, что в тебя попали отравленной стрелой. 


— Только в этом нет твоей вины. 


Лёгкая улыбка Лора сменяется вздохом. 


— А ещё я, вероятно, попусту отправил его на поиски твоей матери в Неббу. Это 


испортит ему настроение. Он, наверное, никогда меня не простит. 


— Значит, моя мать не в Неббе? 


— Думаю, твоя мать у твоей бабки. 


Он устремляется к потухшему каменному очагу, хватается за камень и смотрит в 


пустоту. 


То есть не в пустоту. 


Он смотрит на пепел. 







 


Я никогда не зажигала здесь огонь, и не помню пепла на каменном полу, а это значит, 


что кто-то пользовался этой комнатой. 


— Фибус приходит сюда почти каждый вечер, чтобы почитать книги, которые я ему 


одалживаю. 


Продолжая стоять ко мне спиной, он указывает на низкий кофейный столик, 


заваленный романами в кожаных переплётах. 


— Он знает, что я вернулась? 


— Ты думаешь, что его бы здесь не было, если бы он знал? 


— Если только он не зол на меня. 


Я подхожу к столу и встаю на колени, чтобы разглядеть заглавия. 


Пять книг написаны на люсинском языке, но здесь есть и две книги на языке воронов. 


Неужели его знания языка птиц так сильно улучшились, что теперь он может читать их 


книги? 


Разглядывая ударения в слове, которое состоит практически из одних гласных, я 


бормочу: 


— Хорошо, что он не умеет злиться так же долго, как Сиб. Она... Она тоже вернулась? 


— Она решила остаться с Маттиа. 


Он, должно быть, чувствует моё разочарование, потому что добавляет: 


— Она хотела помочь найти Антони. 


Как бы я хотела, чтобы она вернулась со мной, но я её понимаю. 


— Значит, его не нашли? 


Лоркан смотрит в сторону окна, выходящего на Марелюс. 


— Ещё нет. 


— Как думаешь, его исчезновение было случайностью? 


— Я не очень-то верю в случайности. 


Луна освещает прямую линию его носа, мужественный лоб и твёрдую челюсть. 


— Думаешь, он попал в засаду? 


— Да. 


Моё сердцебиение учащается. 


— Ты думаешь, что его... его... 


Я не могу заставить себя закончить это предложение.  


— Я не думаю, что они убили его, но у меня нет с ним связи, так как он не ворон, 


поэтому я не чувствую его пульс. 


Он облизывает губы, и хотя это движение непроизвольно, оно вызывает жар внизу 


моего живота. 


Ну, почему Морриган не могла одарить его носом как у свиньи, тонкими губами и 


парой волдырей? Это меньшее, что она могла сделать, учитывая ту невообразимую власть, 


что она предоставила этому мужчине. Это просто нечестно по отношению ко всем 


остальным. 


Он оглядывается через широкое плечо на меня, одна его рука лежит на высокой 


каминной полке, а другая расслабленно висит. 


— Ты находишь меня красивым, Behach Éan? 


Его вопрос заставляет мой палец сдвинуться с рельефного заголовка, который 


содержит множество ударений и апострофов. 


— Выпрашивать комплименты недостойно короля. 


— Алёна считает меня отвратительным. Её точным определением было: "животное".  


Моя первая реакция — это удивление. Что? Как? Но если я так скажу, это 


равносильно тому, чтобы дуть ему в задницу, поэтому я решаю полностью сменить тему и 


начинаю отрешённо перелистывать книгу, сосредоточившись на нашем предыдущем 


разговоре. 


— Ты думаешь, что Мириам удерживает Дайю в плену? 


— Я думаю, что их обеих удерживает в плену Данте. 







 


Моя рука соскакивает с книги, и кожаная обложка закрывается с приглушённым 


хлопком. 


— Данте? Но он... он же считал, что она сбежала из подземелья и теперь где-то бегает. 


Хотя я знаю, что она нигде не бегает. 


— То есть он знает, что она в Тареспагии? Это он её там закрыл? 


Лоркан приседает на корточки, берет несколько брёвен из металлической корзины и 


кидает на холодный пепел, отчего тот разлетается в стороны. Затем он кладёт немного 


веточек поверх брёвен, после чего берёт два почерневших камня и трёт их поверх сухих 


веток, пока не появляется искра. 


— Лор? 


Мой голос становится выше на целую октаву. 


— Ты хочешь сказать, что я, мать его, ездила в Люс понапрасну?  


Наконец он опускает камни и поднимается. 


— Не ругайся. 


Я выпучиваю глаза и вскакиваю на ноги. Ярость придает мне сил, я огибаю стол и 


тыкаю ему пальцем в грудь. 


— Ты, мать его, хочешь сказать, что я, мать его, ездила в Люс понапрасну? 


Его зрачки сужаются. 


— Ты увиделась с друзьями, приютила лошадь и познакомилась с Эпониной из 


Неббы. Я бы не сказал, что всё было напрасно. 


Я делаю шаг назад. 


— Ты знал? — шиплю я. — Ты знал всё это время, что Мириам не сбежала. 


— Фэллон, ты действительно думаешь, что я позволил бы тебе разгуливать по землям 


фейри в качестве приманки, чтобы выманить ведьму, которая прокляла мой и свой 


собственный народ? И почему ты так рассержена? 


— Потому что! Потому что я чувствую себя дурой, Лоркан. Как в тот день, когда я 


узнала, что ты можешь перевоплощаться. 


— Почему? 


— Потому что! 


Деревянные балки и гладкий камень вибрируют от моей ярости. 


— Потому что... 


Я издаю невеселый смешок. 


— Сколько ещё человек знает? 


— Только члены Круга. 


— Значит, Антони не знает? 


— И Антони. 


— А что насчёт Риккио, Маттиа и Джианы? 


— Думаю, им рассказали, так как они помогали рыть туннели под Раксом. 


— Туннели, в которых он пропал? 


— Верно. 


Я провожу руками по лицу. 


— Подожди. Мой отец член твоего Круга, но он ищет мою мать в Неббе? 


— Я, вероятно, сказал ему, что Марко продал её за то вещество, растворяющее соль. 


Я крепко сжимаю руки, и улыбаюсь. 


— Ого. Забудь о моей ярости, — моя широкая улыбка сменяется смехом. — Он 


ощипает тебя, как фазана. 


Лор скрещивает руки, его лицо окрашивают нотки веселья. 


— О, ты в полном дерьме. 


Из уголков моих глаз начинают капать слёзы. 


Лор прислоняется к каминной полке, его губы приподнимаются в улыбке. 


— Мне всего лишь придётся отвлечь его новостями о том, что ты предложила себя 


Пьеру из Неббы. 







 


Мой смех исчезает, как и хорошее настроение. 


— Чтобы найти Мириам, Лор. А не потому, что у меня возникли романтические 


чувства к этому ужасному мужчине. В отличие от тебя, я не спешу заключить выгодный 


брак, чтобы сделать этот чёртов мир лучше. А теперь убирайся из моей комнаты. Я 


неожиданно почувствовала себя уставшей, у меня пропал аппетит, и я больше не в 


настроении разговаривать с такими как ты. 


— Я не знал, что обеспечение твоей безопасности — это настолько ужасная вещь. 


— Ты держал меня в неведении, Морргот. А это значит, что ты мне не доверяешь. 


Я сжимаю губы. 


— Если бы ты мне доверял, ты бы раскрыл мне свой большой секрет. И ты бы 


позволил мне помочь. 


Он отталкивается от каминной полки и подходит ближе. 


— И как бы ты помогла? Восстановила дружбу со своим драгоценным маленьким 


принцем в надежде, что он проговорится, в какую часть туннеля он и Юстус переместили 


Мириам? 


Я делаю резкий вдох. 


— Мой дед? 


— Юстус не твой дед. 


Грубый тон Лора ещё больше меня раздражает. 


— Я, мать его, это знаю. 


Он хватает меня за подбородок, прижимает большой палец к моим губам и 


надавливает на них. 


Я кусаю его за палец, сильно, после чего выплевываю его и отворачиваю голову, 


чтобы он не мог закрыть мне рот. 


— Убери с меня свои пальцы или я их откушу. И не смей комментировать мой выбор 


лексики. Если я хочу ругаться, я буду, мать его, ругаться. 


Он рычит и произносит вереницу слов на языке воронов. 


— Юстус Росси разве не мёртв? 


— Нет. 


Ну, конечно, нет. И, конечно же, мать твою, Лор это знал. Он знает, мать его, всё, а я 


не знаю ни хрена. Ну, кроме того, что Мириам находится где-то в туннелях под Тареспагией. 


— Туннели простираются от Исолакуори до Монтелюса.  


— Эпонина сказала, что она в Тареспагии, значит они должны простираться дальше 


на запад. 


— Эпонина тебе солгала. 


— Это невозможно. Она проглотила соль. 


Он вздыхает. 


— Она не действует на представителей элиты Неббы, потому что в течение уже 


многих лет они глотают то вещество, что сбрасывают в море. 


У меня отвисает челюсть, а затем захлопывается, издав щелчок. 


— Мог бы и рассказать! 


Раздаётся стук в дверь и внутрь заходит Имоген с тарелкой еды, которую я хочу 


забрать из её рук и перевернуть на Лора. 


Она обменивается с ним парой слов, которые я — как обычно — не понимаю, потому 


что мои познания в родном языке моего отца слишком общие. Очевидно, поэтому они его 


используют. 


Он испускает медленный вздох. 


"Мы поговорим, когда я вернусь". 


"Можешь не напрягаться". 


"Я уверяю тебя, меня это никогда не напрягает". 


Он идёт в сторону двери, которую раскрыла Имоген после того, как поставила 


тарелку на мою кровать. 







 


Дверь закрывается, и я решаю, что наконец-то от него избавилась, как вдруг ледяной 


порыв ветра закручивается вокруг моего тела и наклоняет мою голову назад. Я смотрю в 


светящиеся глаза, которые смотрят на меня сверху вниз из облака клубящегося дыма. 


"Твоя безопасность мой главный приоритет. Ты можешь не одобрять то, как я 


её обеспечиваю, но знай, что всё, что я делаю, я делаю, чтобы защитить тебя". 


Я не расплетаю руки, хотя моё желание вцепиться в ледяные тени только разгорается. 


"Значит, ты женишься на Алёне, чтобы меня защитить?" — бормочу я по 


мысленной связи, которая мне опять претит. 


Я высвобождаю голову из его хватки и убегаю в ванную, захлопнув за собой дверь. 


После чего иду к раковине и изучаю отражение в старом зеркале с пятнами. Моё лицо так 


сильно исказил гнев, что я едва узнаю девушку под всей этой злобой. 


Девушку, которая, похоже, не заслужила доверия своей пары. 


Удачи Алёне. 


Пусть он сведет её с ума точно так же, как он делает это со мной. 







 


ГЛАВА 47 
 


Проглотив всю ту еду, что принесла в мою комнату Имоген — овощи на гриле и сыр 


всех мастей, вкус которого очень отличается от того, что я ела в землях фейри, что связано с 


добавлением соли — я устраиваюсь в кресле перед всё ещё полыхающим огнём и беру 


книгу. 


И начинаю читать. 


Я всё читаю и читаю. Я не понимаю больше половины из того, что расшифровывают 


мои глаза, но всё же продолжаю читать и в процессе чтения угадываю значения многих слов 


и выучиваю новые. Я преодолеваю двести из тысячи страниц какой-то исторической книги 


под названием "RAHNACH BI’ADH" — "Небесное королевство" — когда лавандовый 


рассвет окрашивает Люс. 


Мне удаётся перевернуть ещё три страницы, прежде чем мои веки закрываются, и я 


отключаюсь. 


Когда я просыпаюсь несколько часов спустя, море сапфирового цвета уже 


переливается золотом заходящего солнца. Я тру глаза, чтобы избавиться от ощущения песка, 


а затем стираю слюну с подбородка. После чего с трудом откидываю свои запутанные 


волосы назад и, моргая, осматриваю комнату. 


И всё сразу же вспоминается. 


Катриона. 


Стрела. 


Лазарус. 


Змеи. 


Ссора с Лором. 


Я поднимаю тяжёлую книгу, которая упала рядом с креслом, разглаживаю её 


шелковистые страницы и осторожно кладу поверх остальных книг. 


Сквозь запах холодного костра я ощущаю аромат солёного моря и гор, к которым я 


теперь привязана. Я улыбаюсь, потому что на этот раз я не заперта в Монтелюсе одна. 


Я встаю с потёртого кресла и наклоняю голову из стороны в сторону, разминая шею. 


Я решаю, что готова найти Фибуса и вытерпеть его обвинения. Я подумывала найти его 


прошлым вечером, но была так разгневана и сосредоточена на самой себе, что было бы 


несправедливо встречаться с ним, когда я не могла уделить ему сто процентов своего 


внимания. 


Сегодня он станет солнцем моей вселенной, луной моих приливов, и... 


У меня определенно прибавилось энергии. Что, конечно, неплохо, ведь мне предстоит 


битва за его сердце. 


Я надеваю новое платье серого цвета. Оно облегает мою грудь, но сидит свободно на 


талии и бёдрах. К нему, наверное, должен прилагаться пояс, но мне не охота перевязывать 


талию. К тому же я собираюсь покорять друга, а не любовника. 


Когда я распахиваю дверь своей комнаты, я пугаю Ифу, которая как раз собиралась 


постучать. Я улыбаюсь ей. 


— Привет. 


— Я пришла проверить, жива ли ты. 


Её брови хмурятся, когда она изучает моё выражение лица. 


— Ты выглядишь... 


— Счастливой? 


— Я собиралась сказать — решительной. 


Она наклоняет голову, словно под новым углом ей удастся разглядеть мои намерения. 


— Собираешься сделать что-то хорошее или плохое? 


— Когда это я делала что-то плохое? 


— На прошлой неделе. Когда солгала, сказав, что Лоркан посчитал хорошей идеей 


выйти за пределы дома, чтобы обмануть Эпонину. 







 


— Прошла уже неделя? 


— Tà, Фэллон. Я думала, что ты умереть, и попрощаться в прошлый раз со всеми 


моими друзьями. 


Её лицо, покрытое чёрным макияжем, совершенно белое, а глаза сверкают, и я вскоре 


понимаю, что в них стоят слёзы. 


Меня накрывает волной стыда и чувством вины из-за того, какому стрессу я 


подвергла эту чудесную милую женщину. 


— О, Ифа. 


Я беру её руку и крепко сжимаю. 


— Прости, что солгала. Я не хотела причинить тебе боль. 


— Ha fios. 


— Я знаю, что ты знаешь, Ифа, и я знаю, что извинения ничего не исправят, но я 


надеюсь, что ты сможешь меня простить. 


Она испускает глубокий вздох и сжимает мои пальцы в ответ. 


— Я не злиться на тебя. Я злиться на себя. Я знала, что Катриона хотеть причинить 


тебе вред, но я не сделала, что должна была. 


Я опускаю руку. 


— И что бы ты могла сделать? 


— Заставить её покинуть дом Антони. Заставить её говорить. 


— То, что ты этого не сделала, вероятно, спасло мне жизнь. 


— Как так? 


— Даргенто нашел бы другой способ меня убить. Катриона, может быть, и была ему 


должна, но она оказалась достаточно сильной, чтобы отсрочить оплату своего долга. И она 


оказалась достаточно смелой, чтобы надеть парик, который должен был украшать мою 


голову. 


Моё сердце издаёт глухой стук. 


— Она пожертвовала собой, чтобы меня спасти. 


— Ей следовало убить Даргенто, вместо того чтобы жертвовать собой. Так делают 


только трусы.  


Я запрокидываю голову. 


— Эта женщина умерла из-за меня. Ради меня. Она не была трусихой. 


Ифа поджимает губы. Она явно не разделяет моего мнения, но ей хватает такта не 


спорить со мной об этом. 


— Я собиралась найти Фибуса. 


Я смотрю в коридор у неё за спиной.  


— Не знаешь, где он может быть? 


Она смотрит на окна моей комнаты и быстро темнеющее небо. 


— В этот час ты, наверное, найдёшь его в Купальнях. 


Я хмурюсь. 


— И откуда ты знаешь расписание купальных часов Фибуса? 


— Купальни — это общественные горячие бассейны. Ты не слышать о них? 


— Нет. 


— Я собиралась пойти к себе в комнату. Она по пути. Я покажу тебе. 


Пока мы идём с ней бок о бок, Ифа ведёт себя нехарактерно молчаливо, но и я тоже. 


Мы обе вспоминаем о том времени, что провели в землях фейри. В какой-то момент она 


кивает на арку, которая настолько широкая, что в неё мог бы влететь ворон. Вероятно, такой 


и была задумка архитектора, который построил это королевство в облаках. 


— Иди по лестнице вниз и найдёшь Купальни. 


Когда она идёт прочь, я кричу: 


— Когда наш следующий урок? 


— Тебе всё ещё нужны уроки? 


— Конечно. 







 


— Завтра? 


— Звучит прекрасно. 


И хотя я немного подавлена, я приподнимаю губы в улыбке, которая остаётся на моём 


лице до тех пор, пока Ифа не заходит за угол. 


Когда она уходит, я приподнимаю подол платья и начинаю спускаться по лестнице. У 


меня уходит почти пять минут на то, чтобы дойти до грота, заполненного паром, болтовней и 


большим количеством голых тел. 


Это смущает и одновременно завораживает. Конечно же, большинство воронов 


находятся по пояс в воде, но многие отдыхают вокруг резервуаров — голышом. 


Интересно, Лоркан тоже проводит здесь время? 


Я осматриваю бассейны в поисках высокого блондина с заострёнными ушами. 


Фибуса должно быть несложно найти из-за светлой гривы, но здесь темно и бассейнов очень 


много, а ещё их разделяет множество каменных образований. 


Уровень шума неожиданно падает, и я понимаю, почему. Сотни глаз обращаются на 


меня. Я делаю маленький шажок назад, решив подождать Фибуса там, где люди будут одеты, 


но затем я замечаю его и перестаю пятиться, так как вижу, каким взглядом он на меня 


смотрит... 


Этот взгляд разбивает мне сердце. 







 


ГЛАВА 48 
 


Прекрасное лицо Фибуса охвачено гневом, скорбью и разочарованием. И все эти 


чувства он испытывает из-за меня. Я ожидала их все, но они всё равно меня потрясают. 


Я прохожу сквозь пар к тому месту, где он стоит у стены с полотенцем на шее. 


— Ты вернулась, — говорит он, и его тон такой равнодушный, что мне хочется 


расплакаться. 


— Прости меня, Фибус, я была напугана. 


Он переплетает руки на голой груди. 


— И ты решила отправить меня назад без моего согласия? 


— Здесь для тебя более безопасно. 


— Это было не твоё решение, Фэллон. Не. Твоё. Решение. 


— Я знаю. 


Я откидываю волосы, но из-за влажности они прилипают к моим щекам. 


— И я чувствую себя отвратительно. 


— Если бы ты чувствовала себя отвратительно, ты бы вернулась раньше и извинилась 


бы. 


— Я пыталась найти Мириам. 


Он поворачивается. 


— Мне неинтересны твои отговорки. 


Я пытаюсь развернуть его и не попасть под струи воды, вырывающиеся из стены. 


— Фибус, пожалуйста, прости меня. 


— А зачем мне это делать? 


— Потому что я твой старинный друг. 


— У меня множество старинных друзей. Некоторым даже больше ста лет. 


— Я имела в виду, что мы давно дружим... 


— Я знаю, что ты имела в виду. Но мне это неинтересно. Возвращайся к своим 


старым друзьям, которых ты не отправила на вершину этой горы. 


— Фибс. 


— Не надо меня так называть. 


Он поднимает голову, закрывает глаза, и вода начинает стекать по его закрытым 


векам и напряжённой челюсти. 


Мой пульс ускоряется. Я заслуживаю его гнева, но я не даю ему разгореться ещё 


сильнее. Говорят, что действия важнее слов, поэтому я захожу ему за спину и обнимаю его, 


прижавшись щекой между лопаток. 


Я надеюсь, что мои объятия помогут мне достучаться до него. 


— Я люблю тебя и буду всегда называть сокращенным именем. 


Он не сбрасывает с себя мои руки. Я решаю, что это хороший знак. 


— Пожалуйста, позволь своему доброму сердцу простить твою любимую деву. 


— Деву? — фыркает он. — Ты почти проститутка. 


Я щипаю его за сосок. 


— Мне нравится, когда меня щипают за соски, так что зря стараешься. 


Я морщу нос и начинаю смеяться, но затем останавливаюсь и просто продолжаю его 


обнимать. 


— Я люблю тебя, Фибс. Я так сильно тебя люблю. 


Вздох приподнимает его крепкую грудь, а затем его мягкая рука приземляется мне на 


предплечье и сжимает его. 


— Скажи, что ты меня простил. 


Он медленно поворачивается в моих объятиях и обхватывает моё лицо. 


— Я тоже тебя люблю, Капелька. А что до моего прощения, то я тебя... Вообще-то... 


Его губы приподнимаются в коварной улыбке. 


— Тебе придётся отработать. Основательно. 







 


Моё сердце медленно переворачивается — часть его испытывает облегчение, а другая 


его часть напрягается. 


— Что ты готова сделать ради моей дружбы и моего прощения? 


— Всё. 


— Великолепно. 


Его улыбка делается шире, а зелёные радужки вспыхивают, что идёт ему гораздо 


больше, чем любому другому земляному фейри. 


Кроме бабушки. 


— Для начала, ты разденешься и присоединишься ко мне в Купальнях. 


Я сглатываю. 


— Что? 


— Ты сказала, что сделаешь всё что угодно. И первое, чего я желаю... раз уж я только 


пришёл и хочу услышать всё про Люс... это, чтобы ты разделила со мной восхитительно 


тёплую ванную. 


Я расплетаю руки, которыми до этого обнимала его за талию и смотрю на 


обнажённую толпу. 


— Я... эм... я... 


— Дай я помогу тебе снять платье. Которое, между прочим, напоминает бумажный 


пакет без того кожаного корсета, который к нему прилагается. 


— Я не нашла корсет. 


— Я ты искала? 


— Я решила поискать тебя. 


— Ну, хотя бы ты начала носить одежду воронов. 


Он приподнимает одну бровь. 


— Из-за чего напрашивается вопрос... как давно ты вернулась, если у тебя было время 


зайти в свою комнату и переодеться? 


— Похоже, я здесь уже неделю. 


— Неделю?! — восклицает он. 


— Я очнулась только вчера. 


— Так, вот тут ты меня потеряла. 


— В меня попали отравленной стрелой, когда мы плавали вокруг столицы с 


Эпониной. 


— Прости... что? 


— Мы с Сиб ходили на обед на Исолакуори, где она "сблизилась" с принцессой из 


Неббы. 


Фибус моргает. 


— Прости, что? 


Я повторяю всё, что только что сказала, а затем добавляю: Эпонина помахала перед 


нами морковкой в виде Мириам, что привело к походу за покупками, а затем у Сиб 


появилась идея организовать обед с выпивкой, что в свою очередь привело к поездке на 


лодке и к стреле в моём бедре. 


Я уже собираюсь рассказать ему о Катрионе, но останавливаюсь, потому что замечаю, 


что его челюсть опускается всё ниже и ниже, говоря о том, что мозг моего друга опасно 


перегружен. 


— Королевский золочёный пир?! Ты получила приглашение на золочёный пир в честь 


своего бывшего любовника? 


— Не только я. 


— И ты планировала пойти? 


— Мы планировали, пока не случилось это фиаско с дикаркой. 


— Боги, кто ты такая и что ты сделала с моей Фэллон? 


Я улыбаюсь, когда он называет меня "своей Фэллон", но затем моя улыбка исчезает, 


потому что я вспоминаю о том, как была загублена жизнь Катрионы. Острые черты лица 







 


Даргенто затмевают прекрасное лицо моего друга. И как бы мне не нравилось, что бывший 


капитан прервал наше воссоединение, пока его сердце не перестанет биться, он всегда будет 


находиться рядом. 


Я вздыхаю. 


— Мне надо рассказать тебе кое-что ещё. 


— Не сомневаюсь, но давай поговорим об этом, пока мы отмокаем. 


Он кивает на ткань, которая прилипла к моему телу. 


— Снимай платье. 


— Оно и так уже испорчено. Я могу поплавать в нём. 


— У тебя нет ничего такого, чего нет у половины этих людей. 


Я осматриваю заполненный паром грот. Несмотря на то, что женщины-вороны не 


такие же роскошные как фейри, все они сильные. А я мягкая и костлявая, что немало 


озадачило швею, которая снимала мерки для пира Эпонины. 


И хотя я тогда напоминала себе, что иду на это празднество, чтобы убить короля, мои 


щёки покраснели от её комментария. 


— Фибс, я... 


Я убираю прядь волос, прилипшую к моей щеке. 


— Что ты? 


— Мне... мне некомфортно раздеваться перед... — я закусываю губу, — таким 


большим количеством незнакомцев. 


— Тело это всего лишь плоть, Фэл. Ну, для некоторых ещё и перья, но в данный 


момент, это в основном кожа. Мы все сделаны из кожи. 


Я начинаю жевать губу. 


— Ты красивая, Фэл. Для женщины. 


Он подмигивает. 


Его попытка меня расслабить не успокаивает моё сердце. 


— Капелька, никто не станет тебя осуждать. Избавься от своей проклятой 


неуверенности в себе. 


— Это не... 


— Серьёзно? 


Он так низко наклоняет голову, что его подбородок как будто врезается в его 


длинную шею. 


— Посмотри мне в глаза и скажи, что ты не по этой причине не хочешь снимать своё 


платье. 


— Ты прав. 


Я набираюсь решимости, хватаюсь за подол платья и снимаю его через голову. 


— Хорошая девочка. 


Мои щёки вспыхивают, влага окутывает обнажённую кожу. Я сбрасываю туфли, а 


затем, не переставая облизывать нижнюю губу, подцепляю пальцами резинку своего 


нижнего белья и стягиваю его.  


 


*** 


 


— Не могу поверить, что я моюсь голой на людях. 


Мой восторженный шепот поглощает шипение пара и плеск воды. 


Фибус прислонил голову к каменному бортику одного из самых маленьких бассейнов. 


— Разве это не божественно? 


Вода такая горячая, что это действительно восхитительно. 


— Где ты ночуешь? 


— Лоркан выделил мне комнату недалеко отсюда. 


— И как к тебе относятся эти люди? 







 


— Со смесью осторожности и доброты. Доброты обычно больше, чем осторожности. 


А его мать учит меня выращивать растения без использования магии. 


— Ты скучаешь по своей магии? 


— Да. 


Он поднимает голову. 


— Но жизнь без магии не настолько ужасна. 


Я слежу за струйкой пара, пока та не растворяется в дымке. 


— Это потому, что ты знаешь, что она вернётся, как только ты отсюда уедешь. 


Он долгое время молчит. 


— Не могу поверить, что Данте сделал вид, что Мириам освободилась. 


Его комментарий расшатывает метафорический нож, который воткнули в меня 


окружающие меня мужчины. 


— И я также не могу поверить в то, что Лоркан не заставил короля фейри заговорить. 


Интересно, чего он ждёт? 


Лезвие погружается ещё глубже, потому что, конечно же, Лоркан не поделился этим 


со мной. Я провожу ладонями по мягкой поверхности воды. Я ненавижу пребывать в 


постоянном неведении. 


— Лор наверняка пытается выиграть время, чтобы удос... Привет. 


Фибус так широко улыбается, словно к нам подошёл ворон, который ему очень 


нравится. 


Я оглядываюсь через плечо, готовая поприветствовать этого человека, но мои слова 


умирают на языке вместе с моей улыбкой. 







 


ГЛАВА 49 
 


Взгляд золотых глаз Лоркана приковывает меня к каменному сидению, на котором я 


находилась большую часть последнего часа. 


— Наслаждаешься нашими Купальнями, Behach Éan? 


— Мне надо... эм... 


Фибус откашливается. 


— Пойти приготовиться к ужину. Ты же знаешь, как долго мне приходится 


укладывать волосы. 


Я моргаю и перевожу взгляд с лица Лоркана на Фибуса, который отплыл к дальнему 


краю бассейна. 


— Укладывать волосы? Серьёзно? — шиплю я. — Подожди. 


— Нет, нет, оставайся. 


Он уже обошёл Лоркана, который заблокировал узкий проход.  


Я совершенно точно не собираюсь оставаться с полностью одетым монархом, от тела 


которого исходит такое же количество пара, как от воды, которая обжигает сейчас мою 


кожу. 


Когда Фибус начинает подниматься по лестнице, я вскакиваю на ноги, но забываю, 


что вода доходит мне до пояса, а это значит, что я выставила грудь на всеобщее обозрение. 


Не то, чтобы кто-то на меня смотрел. 


Не то, чтобы тут вообще кто-то был. 


Где все? 


"Ушли". 


Односложный ответ Лоркана приземляется между моими висками. 


Когда я чувствую его взгляд на своей груди, я снова погружаюсь по шею в воду. Я 


знаю, что он уже видел мои груди, и что они совсем не заслуживают дифирамбов, но мне, 


похоже, было недостаточно появиться в его спальне голой и раздеться перед парой дюжиной 


незнакомцев, чтобы избавиться от неуверенности в себе. 


— У тебя в комнате есть ванная, Фэллон. 


Я вспыхиваю. 


— Я искала Фибуса, а Фибуса не было в моей ванной. Я не думала, что мне надо 


разрешение, чтобы окунуться в общественные ванные. Ведь это общественные ванные. 


Края Лоркана начинают исчезать, но не его нахмуренное выражение лица. Оно 


остаётся неизменным и чётким. 


— Плохой день на работе, Морргот? 


Он наклоняет голову из стороны в сторону, и его шея издаёт хруст, который слышно 


даже сквозь плеск воды. 


— Бывало и хуже. 


— Какой ты позитивный. 


Мой голос звучит резко и отражается от воды и камня. 


— Прости, что держал от тебя секреты, и прости, что держался от тебя подальше. 


— Мне, мать его, плевать, держался ты от меня подальше или нет. 


Его брови сдвигаются вместе. 


— Судя по тону твоего голоса, это не так. 


Я издаю очень мерзкий смешок. 


— Я тебя умоляю. 


И закатываю глаза. 


— Ты был занят; я была занята. Как там Алёна? Уже всё перевезла? 


Полуулыбка приподнимает один из уголков его губ, и у меня появляется желание 


чем-нибудь ткнуть ему в глаз. В оба глаза. 


— Хорошо, что мы встретились в Купальнях. Так у меня меньше шансов, что меня 


проткнут. 







 


Боги, как же я ненавижу то, что он так свободно перемещается в моём сознании. 


— А с чего ты решил, что оружие не спрятано где-нибудь на мне? 


Его глаза опускаются на моё тело, которое, как я надеюсь, скрывает тёмный и 


влажный воздух. 


— Мне кажется, острый клинок может быть довольно неудобно прятать на своем 


теле. 


Румянец покрывает мои щёки, потому что я прекрасно понимаю, что Лор намекает не 


на то, что лезвие может быть прикреплено к моему бедру. 


Моя растерянность заставляет его глаза засверкать. 


"Tàin". 


Его полуулыбка становится шире. 


— Я смотрю, ты расширила свой словарный запас. 


Один из наручей падает на пол. 


— Что ты делаешь? 


— Мне отчаянно необходима ванная. 


Когда на пол падает второй из наручей, я возвращаю ему его слова. 


— У тебя в комнате есть ванная. Иди и используй её. 


Он уже расстегнул доспехи и начал снимать их через голову. 


— Я не купался здесь целую вечность. 


Когда он хватается за край обтягивающей черной рубашки, я перевожу взгляд на 


каменный бортик и начинаю идти к нему. 


— Попридержи своих воронов. Я ухожу. 


— Почему? 


Я смотрю на него, раскрыв рот. 


— Потому что, Лор. 


— Потому что?.. 


Он медленно снимает рубашку, обнажая кубики пресса, испещрённые шрамами. 


Я снова отвожу глаза. 


— Потому что мне надо одеться перед ужином. Пожалуйста, отвернись, чтобы я 


могла выйти. 


— Ужин не начнётся без меня. 


— Мой начнётся. 


Я пристально изучаю щель в каменной стене. 


— Отвернись. 


— Почему тебе так не терпится сбежать? 


У меня изо рта вырывается рычание, и я резко перевожу на него взгляд. 


— Потому что я уже помылась. 


— Ты помылась, или боишься мыться со мной? 


— Боюсь? 


Я закатываю глаза, чтобы подчеркнуть, что я совсем не боюсь. 


— Ты планируешь изрезать мою кожу своими железными когтями? 


— Тебя может это удивить, — он тянет за шнурки своих кожаных штанов, — но я не 


любитель кровавых бань. 


Я пытаюсь найти такой выход, чтобы мне не пришлось его обходить, но 


единственный вариант уйти от Лоркана — это взобраться на один из валунов, а так как я 


скользкая и голая — то это не лучшая идея. Я решаю подождать, когда он зайдёт в бассейн. 


Тогда я смогу проплыть мимо него и вылезти из воды.  


Ленивая улыбка, приподнимает уголок его губ, и мою спину начинает покалывать. Я 


скрещиваю руки, а он начинает мучительно медленно снимать свои сапоги. 


— Тебе следовало искупаться в обличье птицы. Это было бы быстрее. 


— Думаю, что с приятными вещами не стоит торопиться. 


— Ты находишь раздевание приятной вещью? 







 


Он продолжает улыбаться и зацепляет пальцами резинку своих трусов. 


Я перевожу взгляд на валун, который не дал мне уйти из этого бассейна. Ну, почему 


Фибус завёл меня так далеко в грот? Ах, да. Потому что я настояла на том, чтобы сидеть в 


самом безлюдном месте. Чёрт бы его побрал за то, что он меня послушал. 


Вода идёт рябью, когда Лор заходит в неё. Я искоса смотрю на него, сначала недолго, 


чтобы убедиться, что всё прилично. И когда я обнаруживаю, что ничего не видно, я 


полностью к нему поворачиваюсь. Я жду, когда он отойдёт в сторону, чтобы не коснуться 


его при выходе из бассейна. Я может быть и худощавая, но мне надо лишиться пары костей, 


чтобы пройти мимо него, не коснувшись его какой-нибудь конечностью. 


Не был бы он таким... огромным. 


Не обращая внимания на моё желание сбежать, он садится, набирает в руки воды и 


поливает её на своё жилистое плечо, а затем на второе. Каждое его движение продумано. 


Выверено. 


Он определенно решил меня позлить. 


— Вон там вода теплее. 


Я киваю на дальний край бассейна, где вода точно такой же температуры, как и везде. 


— Как хорошо, что мне нравится более прохладная вода. 


— Там ещё и чище. 


— Тогда я лучше останусь здесь, а то вода станет из-за меня грязной. 


Я сжимаю зубы. 


Так вот в какую игру он решил поиграть? Ну, хорошо. Не сводя с него глаз, я 


двигаюсь вперёд, а затем смотрю по левую и по правую руку от него, решая, какой из 


проходов шире. 


Я кидаюсь вправо. 


Он расставляет руки. 


— Ты серьёзно? — бормочу я. 


— Какие-то проблемы? 


Он закидывает руки на каменные борта, заняв ещё больше пространства. Всё 


пространство. 


Я начинаю пятиться назад, чтобы перегруппироваться. 


— В отличие от тебя, я не умею летать... 


— Жаль. 


— ... так что, если не хочешь, чтобы я тебя подвинула, посторонись. 


Его золотые глаза вспыхивают, как у хищника, который загнал свою жертву в 


ловушку. 


— Сделай одолжение... подвинь меня. 


Какой наглец! 


— Ладно. 


От меня не укрывается то, как на его челюсти начинает пульсировать мускул, когда я 


вскакиваю на ноги и подаюсь вперёд. Я ударяю его руками в левое плечо и ставлю ногу на 


погруженный в воду каменный выступ, на котором он сидит. Когда камень сдвигается под 


моей ногой, я с ужасом понимаю, что наступила на его бедро. 


Моя нога соскальзывает, и я теряю равновесие, но, прежде чем я успеваю шлепнуться 


спиной в бассейн, он обхватывает меня за талию, и я приземляюсь на его крепкое бедро, 


которое я приняла за сидение. 


Это кажется первый раз в моей жизни, когда меня ошарашивает не падение, а 


приземление. Мой пульс начинает колотиться о мои рёбра и шею, заставляя их отчаянно 


пульсировать и сотрясать всё моё тело. 


Я начинаю ёрзать, чтобы слезть с его коленей, но Лор растопыривает пальцы и 


сжимает меня, не настолько сильно, чтобы оставить синяки, но достаточно сильно, чтобы я 


почувствовала себя рыбой, пойманной на приманку. 


Чёрные точки в его глаза пульсируют так же сильно, как кровь в мои венах. 







 


— Не двигайся. 


Его хриплое рычание заставляет меня замереть и начать осматривать темноту в 


поисках угрозы. Поняв, что во влажном и теплом воздухе ничего не двигается кроме пара, я 


бормочу: 


— Почему? 


Его веки закрываются, ноздри начинают раздуваться. Если бы на нас вот-вот должны 


были напасть, он бы не стал закрывать глаза, а это значит... 


Что-то проходится по задней части моего колена, и... о боги, неужели в этих 


бассейнах водятся угри? Вообще-то я не боюсь угрей, но я слышала, что они могут 


обездвижить взрослого мужчину одним взмахом хвоста. А я и так уже достаточно 


обездвижена. 


Когда я снова чувствую, как он касается моей ноги, я вскрикиваю и погружаю руку в 


воду, чтобы отогнать его. Интересно, почему Лоркана совсем не смущает то, что кто-то 


плавает так близко от его... 


Я застываю, когда моя ладонь касается... 


Лоркан содрогается, и поскольку наши тела соединяются во многих местах, эта дрожь 


передается мне и заставляет меня начать сотрясаться так, словно я наполовину змей. Я 


выдёргиваю руку из воды, всё ещё чувствуя прикосновение его... его... 


— Угря? — помогает мне Лор. 


Моё лицо начинает гореть, и хотя его губы лишь слегка приподнимаются в улыбке, 


моё лицо становится совершенно хмурым. 


— Прости меня, Фэллон... — большой палец, прижатый к нижней части моей грудной 


клетки, скользит по выпирающей кости, — но прошло больше пяти веков. 


— С тех пор, как кто-то называл твой член угрём? 


Хозяин воронов не просто улыбается; он начинает смеяться, и вибрации его смеха 


сотрясают меня от самого сердца до кончиков ресниц. 


Я задерживаю дыхание, а затем резко выдыхаю. 


— Лор, это... 


Я обхватываю пальцы на своей талии и пытаюсь оторвать их от своей кожи, как вдруг 


его бедро сдвигается и... о, святая Мать воронов. 


"Что, Behach Éan?" 


Он снова сдвигается, и тёплое покалывание в моём теле становится интенсивнее. 


— Это... это... 


Его мышцы сокращаются, затвердевают, становятся острее, а затем расслабляются, и 


снова сокращаются. 


Святой Котёл... 


— Тебе надо... — я закусываю губу, чтобы не начать тяжело дышать, — остановиться. 


Лор. Перестань. 


— Почему? — его хриплый голос обдает мою челюсть. 


Когда его лицо успело так сильно приблизиться к моему? 


Он снова сдвигается подо мной, и у меня перед глазами всё становится белым, словно 


грот волшебный образом наполнился тысячью костров. Я с силой ударяю его в грудь 


ладонью, которая касалась... которая касалась той части его, которой не имела права 


касаться. 


"Ты моя пара, Фэллон". 


Он проводит ногой вдоль меня, словно ножом по точильному камню, и от этого 


прикосновения все мои мысли исчезают. 


"Ты вправе касаться моего тела; так же, как и я в праве касаться твоего". 


Его слова падают, точно галька в моей голове. Они проникают глубоко в меня, 


впечатавшись в самое нутро. 


— Лор, — хрипло говорю я. — Это неправильно. Ты... 


Не мой. 







 


Его губы касаются моего подбородка снизу, а его рука ещё сильнее сжимает мою 


талию, придвигая меня ещё ближе, и его стальное бедро проходится по моей пульсирующей 


плоти. Где-то далеко у себя в голове я кричу той тряпичной кукле, в которую я превратилась, 


чтобы я перестала тереться о ногу этого мужчины. 


Женатого мужчины, ни больше, ни меньше! 


Клятвы многое значат для меня. Они должны что-то значить и для него тоже. 


Если я кончу у него на коленях, я буду не лучше тех девочек в "Кубышке". Мурашки 


стыда пробегают по моей дрожащей спине. 


— Лор, прекрати! 


Он останавливается, но уже слишком поздно, потому что жёсткие волоски на его 


бедре проходятся по возбужденному бугорку, и наступает мой конец. 







 


ГЛАВА 50 
 


Я всхлипываю, когда кончаю. Из глаз начинают тихо капать слёзы, меня оглушает 


стыд. Он такой же оглушительный, как тот хлопок моего внезапного удовольствия. Я 


прикусываю нижнюю губу, чтобы не дать ей задрожать. 


Что я наделала? 


Мне противно. 


Я противна самой себе. 


— Прости, — хрипло произношу я, хотя это отчасти его вина.  


Ведь если бы он не прижал меня к своим коленям... 


Если бы он не начал двигать своей ногой... 


— Фэллон, посмотри на меня. 


Он убирает прядь волос с моей щеки и заводит её за ухо. 


Мои веки остаются закрытыми, потому что я не могу смотреть на этого мужчину, 


которого я использовала как какой-то столб для того, чтобы унять свой зуд. Не открывая 


глаз, я надавливаю на его грудь, но моё тело похоже на переваренную макаронину. Мои 


локти опускаются, так же, как и моё настроение. 


— Отпусти меня, Лор. 


— Сначала ты посмотришь на меня. 


Когда я чувствую, как он холодными пальцами вытирает слёзы с моих щёк, я 


поворачиваю голову, чтобы не дать ему меня касаться. 


— Я не хочу на тебя смотреть. 


Если я посмотрю на него, всё это станет реальным. 


Он вздыхает. 


— Ладно. Не смотри на меня; но выслушай.  


— И не пытайся мне сказать, что то, что между нами произошло, это нормально, 


потому что мы соединены друг с другом магическим образом. Ты женат... или скоро 


женишься... и, хотя, быть может, ты и не давал пока клятву верности Алёре, я не... я не 


оскверню ваш будущий союз. 


— Значит, только её имя? 


Мои глаза раскрываются. 


— Что? 


— Алёна. Не Алёша. И не Алёра. 


Я рычу, так как он решил сосредоточиться на произношении её имени, а не на том, 


что мы сделали. 


Он проводит тупыми ногтями по изгибу моей шеи. 


— Фэллон, я не знаю, почему ты решила, что я женат на принцессе Глэйса, но я не 


женат на ней, и никогда не собирался. 


Я искоса смотрю на него, мои брови изгибаются. 


— Ифа сказала, что ты финализировал детали вашего союза. 


— Моего союза с её отцом. Я никогда не собирался делать Алёне предложение. 


Владимир предположил, что я захочу это сделать, потому что фейри заключают союзы таким 


образом.  


— Но Данте сказал... 


— Опять же предположение. 


У меня отвисает челюсть. 


— Но ты позволил мне в это поверить! 


— Только затем, чтобы помочь тебе принять тот факт, что от связи невозможно 


отказаться ни эмоционально, ни физически. 


Моя челюсть отвисает ещё ниже. 


Он убирает ещё одну мокрую прядь с моего лица. 







 


— Если только я не превращусь в вечного ворона, боюсь, ты навсегда застряла со 


мной, mo khrá. 


Mo khrá... Я предполагаю, что это значит — мой ворон. И поскольку Лор меня не 


поправляет, я решаю остановиться на этом переводе. 


— Значит, ты не помолвлен и не женат? 


— Нет. 


Я ощущаю сильные удары его сердца под своей ладонью. 


— Ты никогда не был помолвлен? 


— Ни минуты. 


— Ты задница! 


Я ударяю его в плечо, повредив костяшки своих пальцев об это невообразимое 


количество мышц и костей. 


— Не могу поверить, что ты позволил мне так думать. 


Он хватает мою руку, подносит к губам и проводит ими туда-сюда по моей коже. 


— Не надо ранить эти милые пальчики. 


Он кладёт мою руку себе на шею, а затем погружает свою руку под воду, обхватывает 


моё колено и проходится вверх по моей ноге. А когда доходит до моих ягодиц, он легонько 


щипает их и хрипло произносит: 


— И не называй меня задницей. 


— Или что? 


Он растопыривает пальцы на моей ягодице и начинает тереть мою кожу. 


— Ты меня отшлёпаешь? — говорю я и фыркаю. 


Улыбка, которая приподнимает его губы, по-настоящему дьявольская. 


О, боги, я попала в точку. И поскольку меня никогда раньше не шлепали, я смотрю на 


него с раскрытым ртом. С раскрытым ртом и заведённая. Как так вышло, что меня заводят 


телесные наказания? 


Он начинает разминать мою ягодицу с ещё большим усердием, и с моих приоткрытых 


губ срывается стон. Мне кажется, что Лоркан мог бы начать выдёргивать по очереди мои 


ресницы, и я нашла бы это приятным. 


— Святая Морриган, у тебя в голове такие интересные мысли. 


Он удивлённо выдыхает. 


— Никто никому не будет выдирать ресницы. 


Моё сердце, должно быть, изменило свою консистенцию, потому что оно больше не 


кажется мне твёрдым. Мне кажется, что оно начинает вытекать меж моих рёбер. 


— Значит, ты свободен? — спрашиваю я, сквозь стон. 


— Я очень даже несвободен. 


Этим он затыкает мои стоны. 


— Я не имела в виду твои дела. Я имею в виду, в любовном плане. 


— Я тоже имел это в виду. Я несвободен, потому что у меня есть пара, Фэллон. 


Из-за капелек воды, которые блестят на его лице, его чёрный макияж начинает 


стекать вниз. 


— Я связан с тобой. 


— Магией. А не любовным чувством. Боги, я ведь не могу тебе нравиться. Я так 


усиленно старалась вести себя с тобой как полная корова. 


Его губы вздрагивают. 


— И меня впечатлило твоё усердие. Я почти поверил в то, что понадобится 


настоящий героизм, чтобы завоевать твоё сердце. 


— Ты не завоевал моё сердце; только моё внимание. 


Он картинно вздыхает. 


— Значит, придётся проявить героизм. 







 


Я начинаю улыбаться, как вдруг что-то приходит в движение за его спиной. Это 


оказывается струйка белого пара, которая напоминает мне о том, что мы находимся в 


общественном месте.  


— Сюда никто не зайдёт. 


Он обхватывает мою щёку, чтобы не дать мне повернуть голову. 


— Я поставил стражников наверху и приказал никого не впускать. 


Я сглатываю. Неужели все знают, что я здесь? 


Он обводит мои губы своим большим пальцем. 


— Морриган поистине благословила меня. 


И хотя он, скорее всего, изменит своё мнение, когда по-настоящему меня узнает, я 


сохраняю в памяти его признание, которое звучит так, словно он сошёл со страниц одной из 


маминых книг. 


Тем более, что он действительно из другого века. А точнее из других веков. 


— Сколько тебе лет? 


— Пошёл седьмой. 


Семь веков... Он такой же старый как Ксема Росси. 


— Выглядишь моложаво для такого старика. 


Его лимонные радужки начинают сверкать. 


— Если я когда-нибудь стану бессмертной, я тоже перестану стареть, как ты? 


Его глаза больше не сверкают, а большой палец перестает ласкать мою нижнюю губу 


и вместо этого нажимает на неё. 


— Ты станешь бессмертной. Даже не сомневайся в этом. И да, как только ты станешь 


бессмертной, ты навсегда останешься в том возрасте, в котором обретёшь свою магию. 


К слову, о бессмертии... 


— Я всё ещё на тебя зла за то, что ты не рассказал мне про Мириам. 


Он откидывается назад, насколько вообще может откинуться человек, зажатый между 


камнем и твёрдым — ну, хорошо, мягким — местом. 


— Я не рассказал тебе сразу, потому что не был уверен в том, что Данте лжёт. Ведь он 


принял при мне соль и заявил, что она сбежала.  


Он выписывает узоры на моей коже под водой своими пальцами. 


— И только когда вороны, которых я послал в Неббу, сообщили оттуда, что 


высокопоставленные фейри принимают то же самое вещество, что они высыпают в море, 


чтобы на них не действовала соль, я понял, что Данте солгал мне в лицо.  


— Он знает, что ты знаешь? 


— Он знает. 


Когда я приподнимаю бровь, Лор продолжает: 


— Он заблокировал все три входа в туннели в Ракокки, которые удалось подорвать 


Антони и его команде. 


— Значит, Антони застрял в туннелях вместе с моей бабкой и матерью? 


— А также с Юстусом Росси и тем несчастным, которого отправил Данте для охраны 


женщин. 


Под землёй. Они все находятся прямо под нами. 


— Как нам их вытащить? 


— Нам? 


Верно. Я же подписала контракт о том, что останусь здесь. 


— Тебе. 


Он обхватывает мой подбородок пальцами и заставляет меня посмотреть ему в глаза. 


— Фэллон, это не наказание. 


— Ha fios. 


Улыбка, возникшая на его лице, когда я использую язык воронов, напоминает мне 


солнце, которое появилось из-за горизонта и начало заливать землю своим светом. 


— Какой же это подарок, слышать, как ты говоришь на моём языке. 







 


Он проходится носом по моей шее, и, Святой Котёл, мои кости превращаются в тесто. 


— Можешь сказать что-нибудь еще? 


— Могу. 


Я демонстрирую ему. И хотя моё произношение неправильное, а структура 


предложений всё ещё оставляет желать лучшего, он улыбается мне с такой гордостью, что 


это согревает мне сердце. 


— Постарайся использовать язык воронов, когда вернётся твой отец.  


— Чтобы отвлечь его от намерения тебя убить? 


— Ты только что прочитала мои мысли, птичка? 


— Вообще-то, нет. 


— А ты бы хотела прочитать мои мысли? 


— А хотят ли змеи плавать? 


Медленно улыбнувшись, он опускает стены, и я заглядываю в его голову. И что же я 


там вижу! Во всех его мыслях наши тела обнажены и переплетены. 


Румянец касается моих щёк, когда я покидаю его сознание, и становится ещё ярче, 


когда я понимаю, что всё еще сижу у него на коленях. Я начинаю с него слезать, но он 


обхватывает меня одной рукой, чтобы удержать на месте. 


"Позволь мне подержать тебя ещё немного, Behach Éan. Ты не представляешь, 


как долго я ждал возможности коснуться тебя". 


Пока он произносит это у меня в сознании, его рука, погруженная в воду, проходится 


вверх и вниз по моей спине. 


И хотя я перестаю двигаться, поддавшись его ласкам, моя совесть продолжает 


доставать меня из-за того, как ужасно я себя веду. Если бы бабушка была здесь, кончики её 


ушей отсохли бы от стыда. 


— Ты трогал меня уже множество раз, — замечаю я. 


— Не в этом обличье, — говорит он и вздыхает. — Скоро нам придётся вылезти из 


этого бассейна и вернуться к реальной жизни. 


— И как теперь выглядит реальная жизнь? 


Лоркан Рибав приближает свои губы к моим. 


— Вот так, птичка. 


Он сокращает расстояние между нами, прижимается губами к моим губам и крепко-


крепко меня сжимает. 


И словно человек, находящийся под воздействием мочи эльфов, я, оправившись от 


шока, тут же впадаю в экстаз. И... почему я вообще думаю о моче эльфов в этот момент? 


Лор усмехается в мои губы, потому что мои мысли, как всегда, проникли ему в 


голову.  


"Ты уже не первый раз вспоминаешь о моче эльфов". 


"Клянусь, я никогда её не пробовала". 


Я прикусываю его губу. 


Он издает шипение, поэтому я отрываюсь от него. Но он запускает пальцы мне в 


волосы, обхватывает мой затылок и снова прижимается губами к моим губам. 


"Если ты когда-нибудь решишь это сделать, то только в моём присутствии". 


Я обвиваю его рукой за шею и чувствую, как жилы играют под моими пальцами. 


"Странная просьба, но ладно". 


"Я не хочу, чтобы ты находилась под кайфом с кем-то ещё кроме меня". 


Он придвигает моё тело ещё ближе, воспламенив ту часть меня, что уже слегка 


успокоилась и остыла. 


Подумать только, а ведь я планировала с ним не разговаривать... 


Он целует меня в челюсть, а затем захватывает губами мочку моего уха и хрипло 


бормочет: 


— Ты, Фэллон Бэннок, неспособна молчать, когда я рядом. 







 


Я закатываю глаза, но затем он снова начинает двигать ногой, и с моих губ срывается 


стон. Боги, кто знал, что его нога может быть такой... такой?.. 


"Эрогенной?" — предлагает он. 


"Универсальной". 


Он слегка фыркает, что заставляет мои губы расплыться в улыбке, а грудь 


наполниться теплом. Он откидывается назад, и его воодушевление трансформируется в 


нечто другое... в нечто сродни восхищению. Я развожу колени в стороны, и одно из них 


ударяется в то, что, как я предположила ранее, не было частью его тела. Как я могла 


перепутать нечто настолько твёрдое и толстое с угрём? 


Его глаза вспыхивают и начинают сиять, пока он перемещает меня туда-сюда на 


своём бедре. С каждым этим движением мой мозг следует за сердцем, он разжижается, и все 


мои органы начинают меняться местами в моём размякшем теле. Сердце опускается куда-то 


между ног, в то место, которое Лор мучает сейчас таким чудесным образом. Я задерживаю 


воздух в лёгких, а затем резко его выпускаю. 


И хотя мы находимся в гроте, окружённые камнями и паром, мне кажется, что мы 


сливаемся друг с другом под звёздным небом. Нарастающее тепло заставляет меня выгнуть 


спину, а голову откинуться назад. Никогда ещё в своей жизни я не чувствовала себя таким 


образом. Боги, если бы это было так, я бы ещё больше проводила времени в кровати верхом 


на своей руке, или у кого-нибудь на коленях. 


Лор издает рычание.  


"Behach Éan, начиная с этого момента, ты будешь скакать только на моих 


коленях, руке или лице. Это понятно?" 


Мои щёки вспыхивают так же сильно, как и промежность, когда он упоминает своё 


лицо. 


"Да, на моём лице". 


Его пальцы врезаются в мою кожу — в лучшем смысле — а он всё продолжает 


прижимать меня к себе.  


"На моем носе. На моём языке". 


Я начинаю бормотать что-то бессвязное, когда его язык проводит линию от моей 


ключицы до подбородка. 


"Святая Морриган, как же я завидую своей собственной ноге". 


Он целует меня в шею, его идеальный нос скользит по моей влажной коже. 


В глазах у меня темнеет, и вся кровь собирается в одном месте, которое он начал 


возбуждать с тех самых пор, как я попыталась перелезть через него.  


Это. 


Был. 


Лучший. 


Провал. В моей жизни. 


На этот раз, когда я кончаю на его бедре, моё сердце закручивается, и всё вокруг меня 


расплывается. Его руки обвивают меня за талию, а губы касаются пульсирующей вены на 


шее. На этот раз я не плачу. 


Я ликую. 







 


ГЛАВА 51 
 


Лоркан изучает моё запрокинутое лицо, и, хотя он не касается меня своими пальцами 


или губами, его тёмный дым окутывает мою шею, а затем скользит по губам, припухшим от 


поцелуев. 


Мы дошли до двери моей комнаты несколько минут назад — я, одетая в чёрную 


рубашку Лора, которая доходит мне до середины бедра; а Лор, одетый в свои кожаные 


штаны и сапоги — но мы ещё не попрощались. 


"Лор, пока мы не уверены в том, что это такое, можем ли мы сохранить это 


между нами?" 


Одна из его тёмных бровей приподнимается так высоко, что теряется в мокрой и 


взъерошенной пряди. 


— Что? — шепчу я. 


Он поправляет расстёгнутые доспехи, которые накинуты на его широкие плечи. 


"Ничего". 


"Ты, определенно, что-то подумал". 


"Разве?" 


Я прищуриваюсь, смотрю в его глаза и вздрагиваю, когда улавливаю конец его 


мысли. 


— Я произнесла твоё имя шепотом; я не кричала.  


Ведь так? 


Когда его губы приподнимаются в очередной самодовольной улыбке, я решаю, что 


вполне могла немного увлечься. 


"Значит, твои стражники скорее всего в курсе, но не мог бы ты попросить их 


сохранить в секрете то, что они слышали?" 


"Если это единственное, что отделяет тебя от твоего счастья, Behach Éan, 


тогда давай притворимся, что мы только друзья". 


"Мы никогда ими не были, поэтому я сомневаюсь, что это будет правдоподобно". 


"Ладно". 


Он испускает глубокий страдальческий вздох. 


"Значит, снова враги. Это было забавно". 


Я скрещиваю руки. 


— Забавно? Клянусь богиней, я столько раз тебя ненавидела. Особенно, когда ты 


запер меня здесь. 


"Да". 


Он кивает на дверь с шипами. 


"В этой ужасной камере с крошечными окнами, через которые ты не могла 


пролезть. Какие же страдания ты перенесла". 


— Ты можешь быть таким невыносимым. 


Я забираю у него своё промокшее платье. 


Когда я поворачиваюсь к двери, Лор хватает меня за руку и подносит её к своим 


губам. 


"Моя темпераментная, маленькая птичка". 


Он целует костяшки моих пальцев, одну за другой.  


"У себя в голове я нисколько не сомневаюсь в том, что это такое, но я попрошу 


своих птиц прикусить языки до тех пор, пока твои сомнения не развеются". 


Он переворачивает мою руку и проводит языком от центра моей ладони до самого 


запястья. 


"Пока небо всё ещё тёмное, я могу пробовать тебя везде". 


Я стою, как вкопанная, перед своей дверью целую минуту, точно бабушкины 


лекарственные кусты, после чего он уходит в свои покои, а я смотрю ему в след, раскрыв 


рот. А затем я смотрю на свою ладонь и на блестящий след, который напоминает мне об 







 


улитке, которая когда-то давно обосновалась у меня на ладони в тот день, когда я должна 


была помогать бабушке собирать травы с наших узких ящиков, но в итоге стала играть с их 


обитателями. 


Повесив платье на сгиб локтя и сжав пальцы вокруг следа, оставленного Лором в знак 


обладания мной, или обожания, я нажимаю на ручку двери и вскрикиваю, когда замечаю 


кого-то, лежащего на моей кровати с книгой в руке. 


— О, боги, Фибс, — шиплю я на него, закрыв дверь и бросив промокшее платье к 


изножью кровати. — Ты чуть не довёл меня до инфаркта. 


Он откладывает тяжёлую книгу, и она тонет в мягком одеяле. 


— Как искупалась? 


Увидев его сияющую улыбку, я отвожу взгляд и начинаю изучать позолоченные 


ударения в названии книги, которые блестят золотом на фоне старой коричневой кожи. 


— Хорошо.  


— Второе правило нашей дружбы: ты не можешь отвечать односложно, когда твой 


лучший друг жертвует своим удовольствием ради того, чтобы ты могла провести время 


голышом с горячим мужчиной. Это абсолютно запрещено.  


Я закусываю нижнюю губу, которая всё ещё хранит вкус поцелуев Лора. 


— Всё, что здесь будет сказано, останется между нами. 


— Это третье правило дружбы: всё, что говорится между друзьями, остается между 


ними. 


— Ты составляешь что-то вроде манифеста? 


— Пока нет, но вероятно мне стоит поделиться своей мудростью. 


Я ухмыляюсь. 


Он скатывается с кровати и идёт в сторону моего гардероба. 


— Я выбрал для тебя наряд. 


Когда он появляется с прозрачным чёрным платьем и кружевным бельём, я 


сглатываю. 


— Я... 


— ... надену это немедленно. Оно идеально, дорогой Фибус.  


Я немного обижаюсь на то, что он изображает мой голос таким писклявым. 


— Разве мой голос так звучит? 


— Когда ты ноешь. 


— Когда это я ныла? 


— Ты ноешь прямо сейчас. 


— Я не сказала ни слова об этом платье! 


— Но ты много чего говоришь у себя в голове. 


Я фыркаю. 


— И не притворяйся, что у тебя нет мнения по поводу этого платья. 


— Я только собиралась сказать, что оно просвечивает, и что всем всё будет видно. А 


ещё оно чёрное. Я обычно не ношу чёрное. Чёрное это для похорон. 


— И какого цвета одежда надета на тебе сейчас, дорогуша? Жёлтая? 


Он кивает на рубашку Лора. 


— А что до чёрного цвета, то это цвет воронов. К тому же ты согласилась на мои 


условия. Если хочешь выбрать другой наряд... валяй, но тогда тебе придётся выбрать другого 


друга. Желаю удачи найти кого-то такого же калибра, как я. 


Я не могу совладать с улыбкой, которая появляется на моём лице после его 


драматичного заявления. 


— Ладно. Одень меня как первоклассную шлюху. 


Он колеблется около секунды, а затем говорит: 


— Фэл, даже если тебя безвкусно накрасить, и у тебя будут вываливаться груди, ты 


никогда не будешь похожа на шлюху. К тому же комбинация, которая надевается под платье, 







 


скроет все важные части тела, которые ты хранишь для глаз одного прекрасного и 


смертоносного короля. Я проверил. 


Мои щёки теплеют, а сердце отправляется в полёт. 


— И нет, я имею в виду не Данте. 


Я даже не вспомнила о Данте. 


— А теперь расскажи мне всё. 


Я морщу нос и зажмуриваюсь. 


— Капелька, я тебя уверяю, ничего, что ты там делала, не сможет меня шокировать. 


Я в курсе того, как далеко простирается опыт Фибуса. Как и у большинства люсинцев. 


Не открывая глаз, я признаюсь: 


— Я упала ему на колени. 


— Умно. Надо взять на вооружение этот фокус. 


Мои веки взмывают вверх. 


— Это был не фокус, Фибс. Я пыталась вылезти из бассейна и поскользнулась. 


— Как жаль, что ты не упала на его член. У него он должен быть внушительным. Не 


то, чтобы размер имел какое-то значение, но... 


Он морщит нос. 


— Твоей целью был его пенис, но он оказался слишком маленьким? 


Он неожиданно кажется мне таким воодушевленным, что я не могу сдержать смех. 


— Ни его колени, ни его член не были моей целью. И я уверяю тебя, его бы я не 


пропустила. Моей целью был выход.  


— Это гораздо лучше, чем если бы ты упала на его колени, потому что решила, что 


падать на его гигантский пенис ещё не время. 


— Забудь о том манифесте дружбы; тебе надо писать эротические рассказы, Фибс. 


Он моргает, и в его глазах появляются искорки. 


— Отличная идея. Почти такая же отличная, как разбудить воронов. Боги, жизнь была 


такой скучной до того, как они вернулись в Люс, не правда ли? 


Жизнь, может, и была скучной, но я была в безопасности. Теперь опасность 


подстерегает меня везде, кроме этого королевства в облаках. 


— Вернёмся к тому, как ты села на колени к Лоркану Рибаву. 


И поскольку Фибс похож на жадных до денег эльфов, я знаю, что он не перестанет 


допытываться, пока я не расскажу ему всё, поэтому я рассказываю ему всё, и к концу моего 


рассказа, он заканчивает застёгивать моё чёрное платье. 


Я смотрю вниз на свои ноги, которые оказываются на всеобщем обозрении из-за того, 


что ткань очень лёгкая. 


— Мы же будем ужинать в таверне напротив? 


— Да. 


— Ты уверен, что этот наряд подойдёт? В прошлый раз, когда я туда ходила, на всех 


были боевые доспехи и штаны. 


Он указывает на себя, на лёгкие чёрные штаны, которые сидят низко на его талии, и 


на мягкую белую рубашку, которая не закрывает большую часть его торса. 


— На мне есть доспехи? 


— Нет, но ты фейри, а я ворон. 


— Ты также шаббианка. Я прочитал в книге про Шаббе, которую одолжил мне Лор из 


своей личной библиотеки... ты можешь сказать мне потом спасибо за моё основательное 


исследование... шаббианцы предпочитают крохотные шёлковые платья. Они ткут бόльшую 


часть своих тканей из радужных выделений сухопутного моллюска. Это удивительно, не так 


ли? 


Я перестаю переживать о том, что я слишком легко одета. 


— Невероятно. 


Фибус идёт в мою ванную и возвращается с куском чёрной глины, точно таким же, 


который Лор тёр между своими ладонями. 







 


— А теперь финальный штрих. 


Я качаю головой. 


— Фибс, нет. Я к этому не готова. 


Причины, по которым я не хочу наносить полосы, изменились. Раньше я 


воспринимала это как выбор стороны. Но сегодня, я осознала, что это привилегия, которую я 


пока не заслужила. 


— Лоркану это понравится, как и твоему отцу. 


— Он здесь? 


— Я слышал, как стражники говорили о том, что он должен был вернуться домой. 


Домой... Неужели это место и для Фибуса стало домом? 


— Это всего лишь, макияж, Капелька. 


Только это не так. 


В итоге Фибус соглашается подвести мне глаза чёрной массой, которая осталась на 


его пальцах. После этого Фибус берет меня за руку и выводит из комнаты в коридор. И хотя 


нам встречается не особо много воронов, те, с кем мы пересекаемся, смотрят на нас двоих, 


раскрыв рты, словно мы змеи, потерявшие логово. Как я и боялась, все одеты в боевую 


одежду, тогда как мы двое одеты для прогулки в Тарекуори. 


— Лор присоединится к нам в таверне? — спрашивает Фибус. 


— Я не знаю. 


Я тяну за опустившиеся края V-образного выреза, пытаясь растянуть неподдающуюся 


мне ткань, чтобы прикрыть побольше своей кожи. 


— Он встречается со своим Кругом. А что? Ты хотел с ним поужинать? 


— А кто бы не хотел с ним поужинать? Но нет, я спрашиваю, потому что жду не 


дождусь посмотреть на выражение его лица, когда он увидит мою работу. 


— Ты овладел каким-то ремеслом, и я об этом не знаю? 


Фибус фыркает. 


— Хотя сын Коннора и учит меня резьбе по камню, я имел в виду тебя, Капелька. 


Можешь поблагодарить меня завтраком в постель. Если, конечно, ты опять не споткнёшься и 


не упадёшь на гигантский... 


— Скажи ещё слово, и я убью тебя во сне, — говорю я, и добавляю сквозь сжатые 


зубы. — Так мне не придётся тащить к тебе поднос с завтраком. 


Он похлопывает меня по руке, словно это была моя самая глупая угроза. 


— Идём. У меня тут есть свой столик. 


Моё слишком откровенное платье становится меньшей из моих бед, когда мы 


начинаем идти мимо обедающих к дальней стене, где стоит самый маленький столик в 


таверне. Он круглый и находится рядом с баром. 


Он рассчитан на одного человека. 


— Разве ты не говорил, что вороны вели себя дружелюбно? 


Он выдвигает один из стульев. 


— Так и есть. И что значат твои изогнувшиеся брови? 


— За твоим столиком только один стул. 


Здесь нет даже лавки. 


— Одна тарелка. Один стакан. 


— Какая вы наблюдательная, синьорина Бэннок. 


Усадив меня на стул, он наклоняется ближе и бормочет: 


— Вероятно, ты также обратишь внимание на то, что этот столик ближе всего к бару. 


И хотя я понимаю, что он имеет в виду, я не могу отделаться от беспокойства. 


— Ты всегда ешь один? 


— Нет. Иногда ко мне присоединяется Лазарус. Иногда Бронвен. 


— Они оба фейри! — восклицаю я, что заставляет многих обратить на меня свои 


взгляды.  


А, может быть, они и так уже смотрели в нашу сторону? 







 


— Ифа часто заходит сюда выпить чаю. Обычно она жалуется на тебя. 


Я не могу даже отреагировать на его подкол. 


— Перед закрытием Рид часто со мной выпивает. 


Услышав, что он всё-таки общается с кем-то из воронов, я немного успокаиваюсь. 


— Рид? 


— Сын Коннора. Который учит меня резьбе по камню. Мы даже стали друзьями, — 


объясняет он, как вдруг к нам подходит человек, который несёт стул. — Он единственный 


полуворон в Люсе, так как все остальные либо были убиты, либо сбежали на Шаббе. 


— Убиты? — спрашиваю я, моргая. 


Но мне отвечает светловолосый ворон: 


— Мы, "лекены", не бессмертны. То есть, те, у кого один из родителей человек. 


Как я поняла, "лекен" это полуворон. И ещё я поняла, что Рид не включил меня в эту 


группу людей. 


Он ставит стул для Фибуса и задерживается у нашего стола, подперев руками свои 


узкие бёдра. 


— Ты не знала, дочь Кахола и Зендайи? 


— Фэллон. Это короче, чем дочь Кахола и Зендайи. И нет, я не знала. А что насчёт 


детей фейри и воронов? Они тоже бессмертны? 


Фибус вздыхает, придвинув свой стул за крошечный столик. 


— Фейри и вороны не могут иметь детей. Несовместимая кровь. В крови воронов 


слишком много железа, а железо отравляет фейри. 


Мои губы раскрываются. Боги, я вообще ничего не знаю. 


Как только сын Коннора начинает разворачиваться, я окликаю его: 


— Рид, верно? 


— Да. 


— Спасибо, что составил компанию моему другу. 


Щёки Фибуса розовеют. 


— Тебя послушать, так я совсем никчёмный. 


Я не это имела в виду. 


— Твой друг рассказывал мне множество интересных историй. 


Челюсть Рида не такая квадратная, как у его отца, а его кожа гораздо светлее, как и 


его волосы, хотя лицом он очень походит на Коннора. 


— Я уверена, что тебе тоже есть что рассказать. 


— Пока нет. 


Чуть тёплая улыбка растягивает его губы. 


— Но я надеюсь, что на этот раз у меня будет достаточно времени для приключений. 


Если, конечно, наш король останется цельным. 


Он тянется за чем-то за барной стойкой — за дополнительной тарелкой и бокалом. 


— Это то ещё предприятие, учитывая, что человек, который должен снять заклятие — 


любитель земель фейри. 


Моя спина напрягается, когда я слышу его тихое оскорбление. Меня подмывает 


ответить ему, но Фибус сжимает моё колено под столом и слегка качает головой. 


Рид удаляется. 


— Пойду, принесу вам еды. 


— Никакого мяса или рыбы, — предупреждает Фибус. — И поменьше соли, или я 


опять расскажу все секреты. 


Рид кивает, после чего, наконец, поворачивается. 


— Я не любитель земель фейри, — бормочу я, когда мы остаемся вдвоем. 


Фибус наклоняет голову. 


— Это не так, Фибс. Я поехала туда только ради Мириам. 


— И ты могла доверить это задание бессмертным. 







 


— Когда я поехала туда, я думала, что моя бабка сбежала, и что она отправилась на 


мои поиски. 


— Капелька, а почему ты решила, что если она сбежала и отправилась на твои поиски, 


то она тебя не убьёт? 


— Если бы она желала мне смерти, она бы меня уже убила. Она бы не стала 


останавливаться на блокировке моей магии. 


— А что если тогда она не могла тебя убить? 


Я хмурюсь. 


— Эта женщина создала магический барьер с помощью своей крови, Фибс. Она 


выкрала мою мать. Свою собственную дочь. 


Я не говорю ему о версии Габриэля о том, что она могла убить Зендайю. Я боюсь, что 


если произнесу это вслух, то это каким-то образом может сбыться. 


— Ты действительно думаешь, что у кого-то настолько могущественного и 


аморального могли быть трудности с тем, чтобы кого-то убить? 


Глаза Фибуса становятся отрешенно задумчивыми. 


— Я подумал, что она могла заключить сделку или что-то такое, и это не давало ей 


возможности тебя убить. 


— С кем? 


— С Марко? — он пожимает плечами. — Кто знает. 


Я моргаю и смотрю на своего друга. 


— Я всего лишь размышляю вслух. Может быть, никакой сделки не было. 


— Если Мириам заключила сделку с Марко, — говорит хриплый голос, — то она 


больше не действует. 


Кадык на горле Фибуса поднимается высоко-высоко, а мой пульс учащается, когда я 


разворачиваюсь на стуле и смотрю на мужчину, которого не видела уже две недели. 


— Ты покидала Небесное королевство, ínon? — рычит мой отец, отчего мои ресницы 


вздрагивают. 


— Я... эм... — Фибус вскакивает со стула. — Пойду-ка, узнаю, где там наша еда. 


Я позволяю Фибусу спастись, так как именно это он и собирается сделать. 


— Я убью Лора, — говорит мой отец сквозь сжатые зубы. 


Я почти подскакиваю с места и вцепляюсь в руку своего отца, чтобы он не отправился 


искать Лоркана, как вдруг между нами появляются чёрные тени и превращаются в мужчину, 


который закрывает меня, точно щит. 


— Многие пытались это проделать, Кахол, и у них не вышло, — тихо говорит Лор. 


Огромные пальцы моего отца сжимаются на шее Небесного короля. 


— Я доверял тебе, и ты позволил ей покинуть Небесное королевство?! 


— Она вернулась. 


Я не знаю, почему Лор так спокоен. 


— А теперь отпусти меня, пока я не сломал тебе нос... уже в который раз?... в 


четвертый? 


Я выпучиваю глаза так же, как и мой отец. 


"Ты ломал ему нос три раза?" 


"Исключительно ради веселья". 


"У тебя странные представления о веселье..." 


И пока никто никому ничего не сломал, я говорю: 


— Я заставила Лора меня отпустить, Dádhi. 


Мой отец бросает на меня взгляд через широкое дымящееся плечо Лора. Его руки 


опускаются, но не потому, что он решил отпустить Лоркана, а потому что Небесный король 


превращается в чёрный дым, который материализуется обратно в мужчину на том же самом 


месте. 


Когда Кахол опускает руки, пряжки на его наручах стукаются о нагрудник. 


— А я подкрепила её желание, Кахол. 







 


В таверну заходит Бронвен под руку с Кианом. 


— Ты подкрепила её желание? — Лор как будто становится ещё тверже, несмотря на 


клубы дыма, которые поднимаются от его тела. 


Мой отец разворачивается лицом к Бронвен и рявкает что-то грубое на языке воронов, 


что, как мне кажется, означает: «И зачем, ради Святой Морриган, ты это сделала?» 


— Ей надо было уехать. 


— Ей надо было уехать? — повторяет Лоркан таким тоном, что воздух становится 


настолько твёрдым и прохладным, точно кусок льда. 


Признаться честно, я удивлена. А я-то думала, что Лоркан был в курсе последнего 


пророчества Бронвен. 


Он переводит на меня взгляд и смотрит так пристально, что моё сердце решает 


спрятаться за позвоночником. 


— Какое ещё пророчество? — рычит он, и, хотя его ярость должна меня пугать, тон 


его голоса достигает совершенно другого эффекта. 


Сейчас не время. 


Сейчас не время. 


— Вы только что... 


Киан переводит взгляд с меня на Лоркана, его глаза становятся всё шире и шире. 


— Моя племянница — твоя пара, Лор? 







 


ГЛАВА 52 
 


Если бы кто-то уронил булавку в "Adh’Thábhain", всё Небесное королевство 


услышало бы её звон. Настолько тихо стало вокруг. 


Фибус, который ушёл за бар, когда мой отец ворвался в таверну, точно летучая мышь 


из преисподней, произносит одними губами: "Пара?" А, может быть, он говорит "мерда"? 


Оба эти слова подходят к данной ситуации. 


Вздохнув, я бормочу Лору: 


— Похоже, ворона выпустили из мешка. 


Лор бросает на меня совсем невесёлый взгляд через плечо. 


"Что ещё за пророчество, твою мать?" 


И поскольку я трусиха, то перевожу стрелки на Бронвен. Вообще-то это её 


пророчество, так что пусть она и расскажет всем о нём. 


— Пусть Бронвен тебя просветит. 


— Говори, Бронвен! — приказ Лора заставляет мелкие волоски на моих руках встать 


дыбом. 


— Я предвидела, что Фэллон надо вернуться в земли фейри, чтобы отнять жизнь у 


Данте Регио, — тон её голоса такой спокойный, словно она говорит о погоде. — И только 


тогда Люс вернётся к воронам. 


 За каменными оконными проёмами гремит гром, и молния разрезает чёрное небо. 


— Только через мой труп, — рычит Лор. 


"Хорошо, что ты не можешь умереть, Лор". 


Он снова смотрит на меня через плечо своим испепеляющим взглядом, который на 


этот раз вызывает совсем другой эффект. Мне, может быть, и нравится, когда этот мужчина 


заведён, но мне не нравится, когда он зол. 


— Ты в своём уме, Бронвен? 


Мой отец так разъярён, что мог бы колоть дрова своей челюстью. 


— Моя дочь не будет убивать этого долбаного короля фейри! 


Когда они начинают кричать друг на друга на языке воронов, Фибус манит меня к 


себе согнутым пальцем. Я выскальзываю из-за стола и начинаю придвигаться к бару, к тому 


месту, напротив которого он стоит. 


— Прости, что? 


— Бронвен может видеть... 


— Я говорю не о пророчестве, Фэл. Ты пара Лора? — шипит он, открыв большим 


пальцем бутылку Небесного вина и наливая себе полный бокал. 


Я протягиваю руку и забираю себе бокал, а он наливает себе ещё один. 


— Клянусь, я собиралась тебе рассказать, но я хотела сначала решить, нужна ли мне 


эта связь. 


Он проливает вино мимо бокала. 


— Хотела решить? 


Коннор протягивает ему тряпку, но Фибус пребывает в таком шоке, что не замечает 


протянутую ему ткань, поэтому ворон бросает тряпку на пролитое вино и перемещается в 


конец барной стойки, чтобы нарезать сыр. 


— Парная связь — это не какое-то модное веяние, Капелька. Это нечто сакральное. Я, 


может быть, не ворон, но даже я это знаю. 


Я впиваюсь зубами в щёку. 


— О, боги, ты пара Короля воронов, а значит, это делает тебя... 


— Его другом, в чью голову он может проникнуть по своему желанию, — мои слова 


срываются с губ, точно стрелы безумных дикарей-фейри — быстро и беззвучно. 


— ... королевой. 







 


— Для этого мне придётся выйти за него замуж, а я пока не готова. Я пока ни к чему 


не готова. Кроме того, чтобы поужинать в этой таверне с тобой, — я гляжу себе за спину, — 


и всеми этими разъярёнными людьми. 


Фибус следит за моим взглядом. 


— Я, конечно, люблю драму, но это слишком. 


Он имеет в виду гнев моего отца, перемену настроения Лора или пророчество 


Бронвен? Не то, чтобы я забыла о пророчестве, но напоминание о том, что мне суждено 


прервать чью-то жизнь — жизнь того, кого я так хорошо знаю — заставляет моё нутро 


похолодеть. Но опять же этот человек — огромный и толстый лжец. 


Я прижимаюсь спиной к каменной стене и делаю глоток вина. 


— Ужин на вынос? 


— Сейчас узнаю, не сможет ли Коннор что-нибудь для нас завернуть. 


— Просто бери вино и... 


"Даже не думай уходить", — приказ Лора заставляет меня подпрыгнуть. 


Вино расплёскивается через край моего бокала и попадает на участок голой кожи в 


форме буквы V между чёрными краями выреза. 


Глаза Лора лимонного цвета вспыхивают, когда он следит за дорожкой из алых 


капель, спускающейся вниз, но затем остывают, как только Бронвен говорит: 


— Процесс уже запущен, Лор. Его нельзя остановить. 


Он разворачивается к моей тёте и делает шаг в её сторону. 


— Смотри, как я его остановлю, Бронвен. 


Молнии разрезают почерневшее небо, которое стонет так же, как и пол под нашими 


ногами. 


— Если ты убьёшь Данте, Морргот, ты приговоришь нас всех. И на этот раз не на 


пару веков или пару десятков лет, а навсегда. 


Слёзы не падают из глаз Бронвен, но они блестят там, как только что 


сформированные рога на головах юных змеев. 


— Он знает, как превратить тебя навечно в ворона. 


Шипение раздаётся со всех сторон. 


— Откуда он это знает, чёрт побери? — голос Лора звучит низко, но каким-то 


образом перекрывает ропот ужаса его народа. 


— Ему рассказала Мириам. 


Имоген подходит к Лору и встает рядом с ним. 


— Она отказала Марко, но рассказала его брату? 


Я прекрасно знаю, что сестра Ифы — член Круга, но обязательно ли ей стоять так 


близко? 


И хотя моя жалкая ревность должна волновать меня в последнюю очередь, Лоркан 


отходит в сторону, добавив расстояния между их телами. 


"Если бы ты встала рядом со мной, Фэллон, никто бы другой этого не сделал". 


"Можно встать и с другой стороны, Ваше Величество". 


— Да, Имоген, Мириам рассказала об этом Данте в обмен на свою свободу. Жаль, она 


не знала, что он не выполнит своего обещания. 


Имоген сжимает губы. 


— Прости, но мне кажется, для неё нехарактерно заключать сделку, не убедившись... 


— Вещество, производимое в Неббе, которое начал принимать мой племянник, 


сделало его невосприимчивым не только к соли и железу; но также к заключению сделок. 


Слова Бронвен раздаются вместе со вспышкой молнии. 


Мои брови изгибаются, потому что я помню удивление короля Роя, когда сделка не 


отобразилась на его коже. Неужели они принимают одно и то же вещество? 


Я уже собираюсь спросить о том, почему оно по-разному действует на людей, но 


теряю эту мысль, когда мой отец задаёт вопрос: 


— А что, если его убью я? Что произойдёт тогда?  







 


— Любой ворон, который попытается убить моего племянника, навечно превратится в 


ворона, Кахол. Мне показал это Котёл. 


Её глаза на мгновение закрываются, и она зарывается лицом в грудь Киана, словно 


пытается убедиться в том, что его сердце всё ещё бьётся. 


— Он собирает кровь Мириам. 


В таверне воцаряется мёртвая тишина, так как каждый присутствующий здесь ворон 


задумывается о своей человеческой природе... и смерти. 


— И что он будет с ней делать? Произносить заклинания? 


Мне кажется, что мои голосовые связки спутались, точно волосы на ветру. 


— Нет. С её помощью он усовершенствовал своё оружие, — объясняет Бронвен. — 


Если кровь шаббианцев попадёт в сердце ворона вместе с обсидианом, они перестанут быть 


людьми. 


И навсегда превратятся в воронов. 


"Иди сюда, птичка. Это поможет мне сосредоточиться". 


Лор разжимает кулак. 


"Фэллон, возьми меня за руку". 


Когда я не двигаюсь в его сторону, он добавляет: 


"Пожалуйста". 


Но оторвать спину от каменной стены меня заставляет не столько его "пожалуйста", 


сколько усталость в голосе Лоркана. А ещё желание заслонить его от Имоген. 


"Я знаю, что вороны не могут умереть от инфаркта, Лор, но судя по тому, 


каким фиолетовым стало лицо моего отца, думаю, будет безопаснее — ради нас всех — 


не держаться за руки". 


Расшатанные нервы заставляют мои слова прозвучать как вопрос. 


Лоркан, должно быть, решает пожалеть моего отца, потому что он не переплетает 


свои пальцы с моими. Но его тёмный дым всё же закручивается вокруг моих пальцев и 


запястья, а затем обволакивает мою талию, точно кашемировый палантин. 


— Это должна сделать Фэллон. 


Заявление Бронвен заставляет всех уставиться на меня. 


— Этого хочет Котёл. 


— А что насчёт моих желаний? — почти рычит Лор, его тени уплотняются, холодеют 


и становятся ледяными на моей покрытой мурашками коже. — А что насчёт желаний моей 


пары? 


Глаза моего отца яростно сверкают. 


— В венах моей дочери течёт кровь ворона, Бронвен. 


Она глубоко вдыхает запах своей пары, после чего поворачивает к нам своё 


изуродованное лицо. 


— Пока магия Фэллон заблокирована, обсидиан не действует на неё. 


Контуры Лоркана темнеют. 


— Я прикажу Вансу сделать это. Этот мужчина сделает всё ради денег. 


— Ванс человек, — возражает ему Бронвен, — все люди слабые. 


— А что если фейри... — щёки Фибуса розовеют, когда все обращают на него  


внимание, — у-убьёт... 


— Даже не думай об этом, — я качаю головой. 


— Я думаю, чистокровный фейри мог бы попробовать... 


— Нет! — я почти кричу на Бронвен, пока эта безумная идея не укоренилась в голове 


Фибуса. 


Бронвен смотрит в мою сторону, а я смотрю на неё в ответ. Мой гнев так силён, что я 


без сомнения должна сейчас излучать его в её направлении. 


— Если какой-нибудь фейри — не тот, кто тебе дорог — сможет справиться с моим 


племянником, то тогда вы с Лорканом можете прокрасться на Шаббе, чтобы снять заклятие. 


Мне надо спросить у Котла. 







 


Я хмурюсь. 


— Шаббе? Я думала, нам надо найти Мириам, чтобы снять заклятие. 


— Твоя бабка не имеет никакого отношения... — Бронвен перестаёт говорить так 


неожиданно, что я решаю, что Лоркан или Киан попросили её не раскрывать ещё больше 


секретов.  


Это из-за присутствия фейри... или из-за меня? 


Я поворачиваюсь к Лору.  


"Пожалуйста, расскажи мне". 


Глаза Лоркана ненадолго закрываются. И когда он их открывает, они прожигают 


дорожку прямо в голову Бронвен. 


— Если мы с Фэллон отправимся на Шаббе, мы застрянем за стеной Мириам. 


Его дым становится плотным, как ледяной туман над Тарелексо в разгар зимы. 


— Я не оставлю своих людей. 


— Но тогда ты приговоришь нас всех, потому что, если хотя бы один из твоих 


воронов падёт от обсидиана, который окунули в кровь жителей Шаббе, ты никогда больше 


не станешь цельным, Морргот. 


— О, боги. 


Я делаю шаг назад, потому что во мне течёт такая же кровь, и да, на данный момент, 


она вся находится в моих венах, но я не стану рисковать... 


"Твоя магия заблокирована, и если я не ошибаюсь, то у тебя нет лезвия из 


обсидиана". 


Всем же остальным Лор говорит: 


— Я отрублю его голову мечом. Когда-то я хорошо обращался с мечами. 


— Ты рискнёшь всеми нашими жизнями? 


— Ты слишком плохо обо мне думаешь, Киан. 


— Я не хотел тебя задеть, Лор. 


Мой дядя придвигает Бронвен поближе, хотя между их телами и так уже осталось 


совсем мало пространства. 


— Но моя пара наконец-то нашла способ избавиться от нашей слабости. Это была 


наша общая мечта в течение многих веков, и твоё нежелание внять её словам озадачивает 


меня. 


Дождь на горе усиливается, заполняя таверну, в которой мы находимся, стуком 


тысячи барабанов. 


— Я дал клятву, Киан. 


Взгляд Лора обводит помещение, встречаясь с широко раскрытыми глазами, которые 


прикованы к нему, после чего останавливается на двери, ведущей в королевство. 


— Я поклялся вести и защищать каждого из вас, пока вы не решите навечно стать 


воронами. Какой же из меня тогда король, если я спрячусь за магической стеной и оставлю 


вас на произвол судьбы? 


Кольм качает головой. 


— Это нельзя назвать прятками, если... 


— Вороны, которые укрылись на Шаббе, всё ещё не могут перевоплощаться, — 


хрипло говорит Лор. — Мой зов не сможет проникнуть сквозь защиту. 


— Я согласен с Кианом и Бронвен, — говорит мой отец. 


— Ну, конечно, Кахол. Твоя дочь будет в большей безопасности на Шаббе. По правде 


говоря, я должен отправить её... 


"Ты никуда меня не отправишь". 


Лор сжимает губы. 


"Я бы всё равно не смог, потому что я слишком эгоистичен". 


Небесный король объединяет в себе множество качеств: он невозможный, 


контролирующий, он собственник и умеет выводить из себя... 


"А у меня есть какие-то компенсирующие качества?" 







 


"У тебя красивые мускулы?" 


Он, должно быть, не ожидал такого ответа, потому что посреди грозы, которая 


бушует снаружи и внутри его королевства, его губы приподнимаются в улыбке, 


предназначенной для меня одной. 


Я настолько теряюсь в блеске его белых зубов и медовом сиянии глаз, что не замечаю, 


как дым Лора превращается в руку, которая притягивает меня к его телу. Когда я это 


понимаю, мои щёки вспыхивают. 


"Как ты уже сказала, Behach Éan, ворона выпустили из мешка". 


— Фэллон? — голос моего отца заставляет меня оторвать взгляд от глаз Лора. 


— Прости, Dádhi. Что? 


— Собери вещи. 


Он разворачивается на своих высоких сапогах. 


— Собрать вещи?.. 


— Я унесу тебя на Шаббе. 


Он направляется в сторону выхода из таверны. 


Лор, должно быть, кричит что-то в голове моего отца, потому что огромный мужчина 


останавливается в проёме двери и оборачивается на него. 


— Ты, может быть, и король, но она моя дочь, Лор. 


— А ты, может быть, и мой лучший друг, но она моя пара, Кахол. Ты не заберёшь её у 


меня. 


Я отхожу от Лора и подпираю рукой бедро. 


— А я хочу напомнить вам обоим, что у меня есть своё собственное мнение и право 


голоса. 


— Которое ты не будешь использовать. 


Фибус сжимает бокал своими пальцами, костяшки которых побелели, его лицо 


искажает гримаса. 


"Пожалуйста", — произносит он одними губами. 


Но я использую своё право голоса. 


— Я останусь здесь до тех пор, пока Мириам не истечёт кровью. 


Тёмные глаза моего отца горят гневом. 


— Попробуй только ступить за пределы Небесного королевства, ínon, — говорит мой 


отец, — и я отнесу тебя на Шаббе. Это понятно? А тебе Лоркан придётся отправить кого-то 


другого исполнять твои глупые поручения в Неббу, потому что я остаюсь здесь со своей 


дочерью. Пришло время сблизиться. 


Улыбка моего отца довольно пугающая. 


— Я приду за тобой на рассвете, Фэллон. 


Слившись с тёмным коридором, он добавляет: 


— Я советую тебе лечь спать пораньше. И одной. 


О. Боги. Мой отец не мог только что это сказать. 


Температура моего тела приближается к критической точке, когда я смотрю на Лора, 


который ухмыляется и смотрит на тёмное пространство, где до этого стояло тело моего отца. 


Я пытаюсь отойти от Небесного короля для того, чтобы позволить свежему воздуху обдать 


моё тело и попасть в мои лёгкие, но не могу вырваться из хватки Лора. 


"Как ты можешь улыбаться в такой момент?" 


Взгляд Лора опускается на мои губы. 


"Самая роскошная женщина в этой комнате принадлежит мне и все, включая её 


саму, наконец-то об этом знают. С чего бы мне не улыбаться?" 


Я облизываю губы. 


"Потому что отец этой женщины хочет оторвать твои конечности. А что 


касается принадлежности..." 


"Ты моя, mo khrá. А я — твой. Начиная с этого момента и во веки веков". 







 


От его признания в вечной любви у меня не только перехватывает дыхание, но и 


ускоряется сердцебиение. Из моей грудной клетки его удары попадают прямо в кровоток, а 


затем прижимаются к коже, отчаянно пытаясь проникнуть в тело Лоркана и собраться в его 


яростном сердце. 


Большим пальцем он ведёт по изгибу моей талии. 


"Нам надо тебя покормить". 


Я выхожу из оцепенения, так как меня озадачивает его смена темы, как вдруг я слышу 


отчаянное бульканье у себя в животе. 


— Тебе надо насытиться перед сном. 


— Ты имеешь в виду — перед утренней экскурсией? 


"Перед ней я тебя тоже покормлю". 


Его намёк ещё сильнее воспламеняет мои внутренности. 


Он занимает стол побольше и ставит передо мной гору еды. Точнее, перед нами — 


Фибус уже сел со мной рядом — и перед несколькими членами Круга, которые заняли свои 


места. Здесь нет только моего отца, Киана и Бронвен, которые удалились. 


Лор ничего не ест, но пьёт, параллельно лаская мою спину кончиками своих пальцев, 


из-за чего Имоген, которая сидит напротив нас, становится довольно хмурой. Раньше я бы 


списала это на ревность, но сейчас мне кажется, что её расстраиваю именно я. Так же как 


Рида. 


— Рида? — бормочет мне на ухо Лор. 


Я притворяюсь, что не услышала его, и начинаю спрашивать мужчину по имени 


Эрвин, сидящего рядом с Имоген, о жизни в Неббе, так как он и мой отец находились там в 


течение двух последних дней. 


"Что сказал тебе Рид?" 


"Ничего, Лор". 


"Ну-ну. Видимо мне придётся самому его спросить". 


Я хлопаю Лора по ноге, чтобы прижать его задницу к скамейке. 


"Он просто надеется, что ты останешься цельным". 


"И..." 


"Откуда ты знаешь, что есть какое-то "и"?" 


"Когда дело касается тебя, всегда присутствует это "и"".  


"Что это ещё значит?" 


"Что за твоими разговорами всегда стоит что-то большее. А теперь скажи мне, 


птичка, что ещё сказал этот парень?" 


Я удерживаю взгляд его золотых глаз, но не отпускаю его ногу. 


"Он предложил мне воздержаться от посещения земель фейри, чтобы не 


подвергать тебя опасности". 


"Это всё?" 


"Да". 


Он наклоняет голову набок, словно это может помочь ему вытащить слова Рида из 


моей головы. Должно быть, у него это получается, потому что он встаёт. 


"Прошу прощения". 


"Лор, пожалуйста..." 


"Ты любительница земель фейри, Фэллон?" 


"Когда-то они мне нравились. Так что он не совсем не прав". 


"Возможно, но он вёл себя неподобающе. Я никому не позволю говорить с моей..." 


"Мне нравится, когда говорят честно". 


Он прерывает монолог Эрвина, который я должна была слушать, и кивает на выход. 


— На пару слов. 


"Ты клянешься, что оставишь Рида в покое?" 


Он сжимает челюсти, но уступает мне. 


— Спасибо. 







 


Ифа, которая пришла во время моего беззвучного разговора с Лором, смотрит на нас с 


королём в абсолютном изумлении. 


— Надеюсь, у меня не уйдёт слишком много веков на поиск пары. 


И пока они с Фибусом обсуждают то, как можно ускорить этот процесс, я слежу за 


губами Лоркана, пытаясь разобрать те тихие слова, которые он говорит одному из своих 


людей, пропавших в Неббе на несколько часов. Но как бы я ни старалась концентрироваться, 


моя попытка шпионажа проваливается, так как он говорит не на люсинском языке, а я ещё 


далека от свободного владения его языком. 


Что напоминает мне о... 


— Как будет "ворон" на языке воронов, Ифа? 


— "Крейок". 


— "Крейок"? 


Мои брови изгибаются. 


— Я думала... А что значит "кра"? 


— Кра? 


Ифа улыбается. 


— Где ты слышала это слово, Фэллон? 


Мои лопатки напрягаются. 


— А что? 


Фибус так широко улыбается, что у меня появляется неожиданное желание ударить 


его в грудь, потому что он улыбается так из-за меня. 


— Я нигде это не слышала. Забудь о том, что я спросила. 


Я решаю утопить неожиданно участившийся ритм моего пульса в вине. 


Глаза Ифы блестят так же ярко, как стеклянные фонари у нас над головами. 


— "Кра" значит "любовь". 


Я перевожу взгляд на Лора, который смотрит прямо на меня, и уголок его губ 


приподнимается. 


"Готова отправиться в постель... mo khrá?" 







 


ГЛАВА 53 
 


Мои щёки всё ещё горят, хотя прошла уже целая минута с тех пор, как Лор предложил 


мне уйти вместе с ним и назвал меня... назвал меня... 


"Ты не поел", — возражаю я. 


"Я поем". 


"Когда?" 


"Когда мы дойдём до моей спальни". 


"Стоит ли мне собрать для тебя тарелку?" 


"У меня разгорелся аппетит, но не к еде". 


Я давлюсь водой и так сильно закашливаюсь, что чуть не выплевываю лёгкое. 


— Ты в порядке, пикколо серпенс? — Фибус стучит меня по спине. 


Я хватаю его бокал с вином, так как мой уже пуст, и залпом выпиваю его. 


"Мы собираемся не на войну, птичка, а всего лишь в мою спальню". 


Я это знаю, и всё же мне кажется, что это одно и то же. 


Лоркан вздыхает. Я не знаю, сделал ли он это вслух или в моей голове, но этот вздох 


такой глубокий, что его дыхание как будто обдаёт мою покрасневшую кожу. 


"Идём. Я отведу тебя в твою комнату, а затем пойду к себе". 


Мой пульс пропускает один удар из-за того, что он предоставил мне выход из 


ситуации, и, хотя моя кожа всё ещё горит, я бросаю взгляд на свои ключицы и замечаю, что 


красные пятна уже начали исчезать. 


— Фибс, где находится твоя комната? 


— Моя комната? Разве тебе не хочется узнать, где... 


Я шлепаю его по руке до того, как он успевает закончить своё предложение. 


— Я хочу знать, в какую дверь мне постучаться, когда я закончу общаться со своим 


отцом. 


— Кахол вернулся? — спрашивает Ифа.  


— О, да. 


Фибус наполняет бокал, который я ставлю на стол. 


— И у него очень «весёлое» настроение. 


— Для него большая честь, что его дочь соединилась с... 


— Это сарказм, Ифа, — я, наконец, встаю с лавки. — Мой отец в плохом настроении. 


Пусть Фибус тебе расскажет, ведь он так любит сплетничать. 


— Это клевета! — восклицает Фибус, что заставляет меня улыбнуться; впервые за всё 


время. — Но она права. Я живу ради сплетен. 


После того, как Фибус объясняет, где он ночует, я целую его в щёку, желаю Ифе 


спокойной ночи, после чего обхожу столы и следую в сторону дверного проёма, где меня 


ждет Лоркан, спокойный и уверенный. Очертания его тела теперь очень чёткие. 


Кровь под моей кожей начинает бежать быстрее, когда я прохожу мимо него и 


выхожу в коридор. И почему я чувствую себя так неловко, как будто у нас недавно был секс? 


Моя одежда даже не помята, а макияж не смазан. Лор следует за мной в тишине, которая мне 


не то, чтобы некомфортна, но она немного нервирует. 


Мы никого не встречаем по пути к моей закрытой двери, рядом с которой мы недавно 


стояли лицом к лицу. Но в отличие от прошлого раза, сейчас мы не обмениваемся игривыми 


репликами. Или улыбками. Мы оба замираем, как лес перед грозой, только вот гроза, 


которую наслал на Люс Лор, уже закончилась, а воздух между нами трещит так, словно всё 


ещё только начинается. 


— Я не хочу, чтобы ты чувствовала себя так, словно я загоняю тебя в угол, Фэллон. 


Черты его лица как будто горят в темноте — его яркие радужки похожи на молнии, 


кожа светится как луна, а губы блестят, словно он только что их облизал. 


Я делаю шаг вперёд, и носки моих туфель теперь касаются его начищенных сапог. 


— А если это я буду загонять тебя в угол, Морргот? 







 


Мой пульс стучит о кожу, о барабанные перепонки, о кости. 


— Что ты на это скажешь? 


Его тени обволакивают меня и притягивают совсем близко к нему. 


— Я в ужасе. 


И хотя в данный момент моё тело находится в высшей точке напряжения, моя рука 


тверда, как и ноги. Я поднимаю руку к его шее, встаю на носочки и целую его в 


улыбающиеся губы. 


Запах ветра и ночи усиливается, окутывая его и меня, и, наконец, все мои лёгкие 


оказываются заполнены Лорканом Рибавом так, что кислород больше не способен туда 


проникнуть. Но я никак не могу оторвать свои губы и тело от него. Я нырнула с головой в 


темноту и быстро тону. Мой пульс учащается, рёбра сжимаются, а желудок 


переворачивается. 


Лор накрывает мою щёку одной рукой, а другую кладёт мне на поясницу и стирает те 


несколько частичек воздуха, оставшиеся между нами. 


Неужели я думала, что смогу противостоять этой... этой магии? И почему я вообще 


пыталась это делать? Иногда меня поражает собственное упорство. 


Лор нежно проводит большим пальцем по моему подбородку, раскрывая мои губы 


ещё сильнее, и проникает языком в каждый уголок моего рта. 


Я вздыхаю, и он поглощает этот звук, а потом отрывается от меня. 


"Дыши", — инструктирует он меня. 


"Лучше я тебя поцелую". 


"Не хочу, чтобы моя пара умерла от удушья. А особенно в самом начале наших 


отношений". 


Мои лёгкие начинают гореть, наполнившись не только воздухом, но и смехом. 


Он открывает дверь. 


— А теперь иди внутрь и отдыхай. Зная твоего отца, завтра он будет полон энергии. 


Мой смех превращается в воздух, а губы крепко сжимаются. Я не готова к тому, 


чтобы эта ночь закончилась. Тем более, что она только началась. 


Зрачки Лора сужаются, когда он считывает мои мысли. Иногда мне интересно, 


остается ли у него место для своих собственных мыслей, учитывая то, как часто он 


проникает в мои. 


Его губы медленно приподнимаются в улыбке. 


— Я уверяю тебя, у меня много своих мыслей, птичка. 


— Докажи. 


— Зайди в моё сознание. 


Он прикрывает веки. И когда поднимает их, его радужки уже сияют. 


У меня в глазах белеет, так как я не просто проникаю в его сознание, а падаю в него с 


головой. Я вижу себя его глазами, румянец на моих щеках, то, как пульсирует вена на моей 


шее, мои округлившиеся фиолетовые глаза и покрасневшие губы. 


Я поворачиваюсь и снова вижу себя, но я одета по-другому и скачу на Ропоте. Я снова 


разворачиваюсь и вижу призрачные руки, затягивающие шнурки платья, в котором я была в 


Тареспагии. А потом я вижу воду, которая стекает по моим ключицам и попадает во 


впадинку между ними, я вижу большой палец, который нежно касается её, заставив мою 


голову откинуться назад, всё дальше и дальше, а затем  касается сверкающих капель. 


Куда бы я ни смотрела, я вижу себя, и я чувствую, как он наблюдает за мной, думает 


обо мне, чувствует меня. 


Я закрываю глаза, чтобы выдернуть себя из его обескураживающей и пьянящей смеси 


воспоминаний и фантазий. 


— Они все обо мне, — бормочу я в удивлении. — Боги, ты, наверное, ужасный 


король. 


Он хмурится. 


— И как, скажи пожалуйста, ты пришла к такому заключению? 







 


— Ты не можешь нормально управлять королевством, если всё, что ты делаешь, это 


мечтаешь обо мне. 


Его чёрные брови взлетают наверх, а затем его губы раскрываются и с них срывается 


такой редкий для него смех, который сотрясает всё моё нутро. 


— Уверяю тебя, когда мне надо править, моё сознание становится страшным местом, 


полным ужаса и крови. 


Я, должно быть, морщу лицо, потому что он проводит подушечкой большого пальца 


по впадинке между моими бровями и сморщенной переносице. 


— Напоминай мне о том, чтобы я отвлекался от этого. 


— Будет сделано. А теперь иди. 


Я протягиваю ему руку. 


Ему требуется мгновение, чтобы понять, что я имею в виду. Точнее, он, похоже, не 


понимает, потому что берёт мою руку и подносит к своим губам. И прежде, чем он успевает 


поцеловать костяшки моих пальцев или лизнуть мою ладонь, я обхватываю его руку и 


затаскиваю Лоркана в свою спальню. 


— Ты как-то сказал мне, Лор, что мы ещё даже не начали. 


Я оглядываюсь на него и жду, когда до него дойдут мои слова. 


— Так давай же начнём. 







 


ГЛАВА 54 
 


В моей комнате темно, не считая отблесков луны на коврах из шерсти ручной работы, 


что покрывают гладкие каменные полы, и одинокой свечи, пламя которой пляшет рядом с 


моей кроватью. Все остальные свечи, которые зажёг Фибус, уже расплавились на медных 


подсвечниках. 


Я рада, что тут темно, так как свет раскрыл бы многое, а я бы предпочла, чтобы Лор 


не видел всего — во-первых, то, какой я стала худой; а во-вторых, румянец, покрывающий 


моё лицо. 


— Мне нравится, когда твои щёки розовеют. Особенно когда это я раскрашиваю их в 


этот цвет. А что до твоего тела, Фэллон, — он тянет меня за руку и, закрутив, притягивает к 


себе, а затем кладёт обе руки мне на бедра, — меня мучительно влекло к тебе ещё до того, 


как Морриган решила, что я, человек с сердцем из стали, и когтями, обагрёнными кровью, 


заслуживаю такую милую пару. 


От его признания моя грудь сжимается, но я всё равно закатываю глаза. 


— Ради бога. Я какая угодно, но точно не милая. 


Он проводит одной рукой по моей пояснице, а другую заводит вперёд, обогнув моё 


бедро и оставив за собой ледяной след, который начинает гореть. Его ладонь 


приподнимается, пока на моей коже не остаются только два пальца. Он проводит ими до 


разреза на моей юбке, и откидывает её полы. 


Я опускаю глаза в тот самый момент, когда его рука проникает под чёрный шифон. 


Секунду спустя те же два пальца, которые раздвинули мою юбку, останавливаются рядом с 


непрозрачной тканью, закрывающей мои самые интимные места. 


Я задерживаю дыхание, так как хочу посмотреть и почувствовать, что он сделает 


дальше. Задним мозгом я понимаю, что я тоже должна его коснуться, но я не хочу потерять 


ощущение этого легкого давления. 


Его пальцы обхватывают меня и замирают в том месте, где ткань до неприличия 


мокрая. 


Он наклоняется и припадает губами к моему уху. 


— Нет большего наслаждения, чем чувствовать, как твоё тело готовится ко мне. 


Подцепив пальцем мокрую ткань, он облизывает раковину моего уха в сторону 


пустого золотого колечка. 


Мои лёгкие так сильно сжимаются, а сердце так дико бьётся, что, когда его холодные 


костяшки пальцев касаются моей разгоряченной плоти, дрожащий стон вырывается из моего 


рта. Он превращается в сдавленное мяуканье, когда Лор сжимает пальцы вокруг моей 


комбинации и врезается в меня своими костяшками. 


— Не могу решить, стоит ли мне порвать эту ткань или использовать её. 


Он хочет впитать ту лишнюю влагу, что изливается из меня? 


— И не дать своему рту напиться тобой? 


О. 


Боги. 


После его пошлого признания и прикосновения его костяшек, я вся вспыхиваю, точно 


подсвеченная изнутри. Как он может говорить о том, что хочет прикоснуться своими губами 


к тому месту? Он совершенно точно не может этого желать. 


— Я ничего так не желаю. 


— Почему? — говорю я, задыхаясь, когда его пальцы перемещаются выше и касаются 


особенно чувствительной точки. — Почему ты хочешь это сделать? 


Он перестает меня дразнить, выпрямляется и смотрит на меня сверху вниз. 


— Mo khrà, а почему я не должен этого хотеть? 


— Потому что... Разве это не, — я морщу нос, — грязно? 


— Грязно? 


Он переворачивает руку, вытягивает один палец и погружает его внутрь меня. 







 


Шок, который я испытываю из-за этого проникновения, сменяется приятной 


наполненностью. Мои лёгкие сжимаются, и его имя срывается с моих губ на выдохе. Он 


вынимает палец, и в то же время прижимается носом к моей шее, а затем снова запускает его 


внутрь. Всё моё тело начинает содрогаться, и эта дрожь никак не отпускает меня. 


— Ты и так уже меня поймала, Behach Éan. Но продолжай вибрировать. 


— Я поэтому... поэтому... трясусь? 


— Да, mo bahdéach moannan. 


"Мо бадок мианан?" 


— Что это... значит? 


— Моя прекрасная пара. 


Когда он вынимает палец, мне кажется, что я потеряла жизненно важную часть себя. 


Ощущение пустоты только усиливается, когда он отпускает ткань, которую он сдвинул с 


моей плоти, и она возвращается на место с лёгким хлопком. 


На моём лице, должно быть, написано недоумение, потому что он бормочет, с 


живостью в голосе: 


— Какая нетерпеливая маленькая птичка. 


Он подносит пальцы, которые были на мне — во мне — к своим губам и вытягивает 


средний палец, кончик которого блестит так, словно он окунул его в мёд. И когда он 


вылизывает его дочиста языком, я едва могу сделать вдох. 


— Как мёд. Именно такая ты на вкус, Фэллон. 


Воздух становится удушающе горячим, как и кровь под моей кожей. 


Лор перемещает палец, который он только что облизал, обратно мне под юбку, 


сдвигает ткань и теперь погружает уже не один, а два пальца. Подвигав ими пару раз туда-


сюда — чёрт побери, всего пару раз — он снова меня оставляет. 


Я прищуриваю глаза. 


— Ну-ну, — тихонько усмехается он, потому что знает, что, дразня меня таким 


образом, он доводит меня почти до слёз. — Хватит дуться, Behach Éan, и раскрой свой 


прекрасный ротик. Я хочу, чтобы ты поняла, почему я планирую провести бόльшую часть 


своей жизни у тебя между ног. 


Он подносит пальцы к моим губам и ждёт. 


Всё ждёт и ждёт. 


Он действительно ожидает, что я... что я... что я... 


— Я не коснусь тебя, пока ты не попробуешь себя. 


— А я-то думала, что мужчина вроде тебя не опустится до шантажа. 


— Любовь моя, мужчина вроде меня живёт ради того, чтобы принуждать и сражать. А 


теперь раскрой рот. 


Я делаю, как он говорит, и он запускает пальцы мне в рот с такой томностью.  Мои 


соки покрывают каждый миллиметр моего языка. И нет, я не понимаю, чем его это так 


привлекает. Я имею в виду, что эта терпкая сладость не самая ужасная вещь в мире, но я 


пробовала вещи и получше, например, горную ягоду или ликёр, который они выжимают из 


её кожуры; а ещё губы Лора — я обожаю вкус его поцелуев; или сыр из Монтелюса — боги, 


добавление соли делает его просто нереальным. 


Он качает головой, после чего наклоняется вперёд, заменяет палец своим языком и 


вылизывает каждый тёмный уголок моего рта, словно пытается избавить меня от вкуса, 


который он туда поместил.  


"Мне больше достанется". 


Пока он завладевает моим ртом, я вспоминаю о том единственном разе, когда я 


касалась своими губами другого мужчины. Я не хочу об этом вспоминать, и, судя по рыку, 


который проникает в моё сознание, Лор этого тоже не хочет. Но это воспоминание всё равно 


всплывает, несмотря на все мои усилия задвинуть его подальше в сувенирные коробочки 


моего сознания. 


Как бы я хотела выбросить ключ к этой конкретной коробке. 







 


Мне очень не понравился мой первый раз, и я неожиданно начинаю переживать что 


второй раз мне тоже не понравится. Что если я возненавижу сам акт? Что если мне будет 


больно? Я не хочу, чтобы мне было больно. 


Лор отрывается от меня, и его светящие глаза приобретают ледяной оттенок. 


— Это будет первый и последний раз, когда мы обсудим твой первый раз, Фэллон. 


— Я не... я бы предпочла не... 


Он касается большим пальцем моей щеки. 


— Я бы тоже предпочёл это не обсуждать, но ты должна знать, что если тебе было 


больно, то только потому, что он был эгоистичным придурком, который не позаботился о 


том, чтобы подготовить твоё тело. 


Рядом с его глазом начинает дёргаться нерв, словно этот разговор убивает его. 


— Меня злит не этот разговор, а человек, который поместил в твои глаза этот страх. 


Тебе нечего бояться. Нечего. И если в какой-то момент ты почувствуешь боль, ты 


попросишь меня прекратить, и я, мать его, прекращу. Ты меня услышала? 


Я смотрю на него, раскрыв рот. Смесь унижения и восхищения наполняет мою грудь. 


Он обхватывает мои горящие щёки руками, и запрокидывает мою голову. 


— Ты мне доверяешь? 


— Да. 


— Хорошо. 


Его руки опускаются на бретельки моего платья, и он резко сдёргивает их с моих 


вздымающихся плеч. 


Когда ткань опускается по моим рукам, освобождая мои груди, я спрашиваю: 


— А ты мне доверяешь, Лор? 


Его взгляд отрывается от затвердевших пиков, смотрящих на него. 


— Ты моя пара, Фэллон. 


— Я и раньше была твоей парой, но ты мне не доверял. 


— Ты права. Это было мелочно с моей стороны, но поскольку я древний правитель, я, 


похоже, не был готов к горечи твоего отказа. 


Он проводит ладонями вниз по моим рукам, подхватывает ткань и спускает её ещё 


ниже. 


Комбинация такая узкая, что прилипла к моей талии. 


— Как зовут женщину, которая плохо отозвалась об этом теле? 


— Что? 


— Ты упоминала, что у кого-то хватило дерзости заставить тебя усомниться в том, 


как шикарно ты выглядишь. 


— Я почти уверена, что не упоминала об этом. По крайней мере, вслух. 


— Назови её имя. 


— Лор, это не имеет значения. 


— Для меня имеет значение, если кто-то причиняет боль моей паре. 


Он кладёт руки на мой торс, и его большие пальцы прижимаются к впадинкам, 


тянущимся вдоль моего пресса. Его руки взбираются вверх по моему телу и останавливаются 


под грудями. 


— Ты заставляешь меня чувствовать себя красивой. Разве этого недостаточно? 


Его зрачки сужаются посреди золотых водоёмов. 


— На этот раз я закрою на это глаза, но, если кто-то заставит тебя почувствовать себя 


недостойной, mo khrà, я его уничтожу. С твоего согласия или без него. 


— Сомневаюсь, что кто-то посмеет. Ты довольно страшный. 


Он улыбается, словно это лучший комплимент, который я могла ему сделать. 


— Так на чём мы остановились? Ах да, я собирался использовать это чудесное платье, 


— он опускает губы к моим ключицам и проходится вдоль них языком, — чтобы собрать с 


тебя ещё больше этого сладкого нектара. 







 


ГЛАВА 55 
 


Поцеловав мой чувствительный сосок, он берется за эластичную ткань моей 


комбинации с двух сторон и приподнимает её. Я издаю шипение, когда ткань касается моих 


половых губ. Он приподнимает голову и смотрит на мой нахмуренный лоб, а его дыхание 


обдаёт теплом мою плоть, остывшую и покрывшуюся мурашками после поцелуя. 


Он снова тянет за комбинацию, и ткань проходит по моей влажной пульсирующей 


плоти, врезаясь в неё. Он накрывает ртом мой второй сосок, после чего проводит языком по 


набухшему бугорку, и из моих лёгких вырывается прерывистый вздох. 


Я погружаю руки в его шелковистые локоны, а он начинает водить тканью туда-сюда. 


Когда он проводит языком по моему соску, ещё больше воздуха вырывается у меня изо рта. 


— Лор, — говорю я, задыхаясь, и начинаю тянуть его за волосы, желая оторвать от 


себя его голову, пока он не оставил синяков на моей слишком чувствительной плоти. — Я не 


уверена, что мне нравится, когда касаются моих грудей. 


Он поднимает голову и целует косточку между моими округлостями. 


— Мы можем вернуться к этому в другой раз. 


— Спасибо. 


Мои месячные, должно быть, уже скоро наступят, потому что я готова разрыдаться 


из-за того, что он меня послушал. 


— Пожалуйста, никогда не благодари меня за то, что я тебя слушаю, птичка. 


Он целует меня в губы с такой нежностью, что слёзы вырываются из моих глаз и 


начинают стекать по щекам.  


Когда они попадают на наши сомкнутые губы, откуда-то из его горла начинает 


вырываться рычание, а его пальцы так крепко сжимаю мою комбинацию, что он резко 


дёргает ей вдоль моей промежности и практически приподнимает меня над полом. Я делаю 


резкий вдох, почувствовав острое жжение, а он продолжает водить тканью туда-сюда, из-за 


чего мой пульс ускоряется. 


"Я убью Данте". 


"После того, как убьёшь мой клитор?" 


Он так резко останавливается, что я вскрикиваю. 


"Не останавливайся". 


Я чувствую, как его брови изгибаются, но он начинает осторожно водить тканью 


туда-сюда, чтобы снова возбудить мою кожу. От его ритма я вскоре запрокидываю голову, 


выгибаю спину и вспоминаю, как он разводил огонь с помощью двух камней, которые он 


ударял и тёр друг о друга. Сейчас он тоже разводит огонь, внутри меня, разжигая пламя, 


которое проникает в мой живот и начинает подниматься по позвоночнику. 


— Санто Калдроне, Лор... 


Мои ресницы закрываются, коснувшись щёк. 


— Что ты со мной делаешь? 


"Жду, когда твоё тело потушит этот огонь". 


— Ч-что? 


Он аккуратно отпускает края моего платья и проводит тканью вдоль моих бёдер. Если 


он планирует надеть бретельки обратно на мои плечи и закончить... 


Тихонько усмехнувшись, он просовывает руку в разрез моей юбки и обхватывает мою 


промежность. 


— Какая хорошая маленькая птичка. Совсем мокрая. 


Он ласкает меня сквозь ткань, и я начинаю мяукать, потому что мне хочется, чтобы он 


всё продолжал и продолжал двигаться. 


— Не стоит ли нам это снять? 


Он, должно быть, отрастил когти, потому что нечто ужасно холодное и острое 


разрезает промокшую ткань. 







 


И затем Лоркан Рибав, хозяин небес и законный король Люса, опускается на колени, 


берёт мои руки и кладёт их себе на голову. 


— Держись за меня, mo khrà. 


Я сжимаю его волосы руками, а он хватает прозрачную чёрную ткань и срывает с 


меня комбинацию, оставив на мне лишь кусочек ткани, который сидит на моей талии, точно 


плохо подобранный пояс для чулок, украшенный хвостом. 


Втянув когти, он хватает меня за колено и закидывает мою ногу на своё широкое 


плечо, поверх кожаной кирасы, которая всё ещё надета на нём, тогда как на мне не осталось 


почти ничего. Я покачиваюсь и вцепляюсь в его волосы так крепко, что боюсь оторвать их от 


его головы так же, как он порвал моё платье.  


Но прежде, чем я успеваю обрести равновесие, он запрокидывает голову, разделяет 


мои припухшие губы и прижимается губами к моей промежности. 


Первое прикосновение его языка обездвиживает меня. Когда он проводит им во 


второй раз, из меня вырывается стон, а конечности начинают вибрировать. Третий раз... 


третий раз уничтожает меня. Я хватаюсь за его голову, он хватается за мои бёдра, и я 


начинаю так сильно содрогаться, что мои кости разжижаются, и я опускаюсь на его лицо, 


точно расплавленный воск. 


Он посасывает мой пульсирующий клитор и раз за разом проводит по нему кончиком 


языка, пока я возвращаюсь из того мира, в который он меня отправил. 


"Такая чертовски сладкая". 


Когда я слышу его слова, хаотичные удары моего сердца выравниваются. А я-то 


боялась, что могла его задушить. Какая это была бы жалость, учитывая то, как искусно он 


владеет языком. 


Его губы изгибаются рядом с моей припухшей промежностью. Он опускает ногу, 


которую закинул себе на плечо, и в последний раз целует самый необыкновенный 


квадратный сантиметр моего тела. 


Когда он отклоняется назад, на его лице написана самая ленивая, самодовольная и 


сияющая улыбка. 


— Надеюсь, я всегда смогу тебя удивлять, Behach Éan. 


Он облизывает нижнюю губу, которая блестит из-за меня, и издаёт такой низкий звук, 


что мой желудок сжимается. 


Кончить на его бедре — это было нечто. 


Но когда этот мужчина, очевидно решивший избавить моё тело от влаги, облизал 


меня — это оказалось чем-то совершенно другим. 


Когда его высокое и широкое тело распрямляется, точно струйка дыма, моё сердце 


начинает колотиться. Я напугана, но я также в предвкушении — это пугающее 


предвкушение того, что будет дальше. 


Он ловит мой взгляд, и смахивает прядь волос со своих глаз. 


— Не стоит пугаться. Нам необязательно продолжать... 


Я приподнимаюсь на цыпочках и прижимаюсь губами к его губам, чтобы заткнуть 


его, потому что этот мужчина доставил мне удовольствие уже трижды, а я его ещё даже не 


касалась. Я снова ощущаю свой вкус, на этот раз на его губах, но я не морщу нос, так как это 


сводит меня с ума от желания. Я хочу попробовать его. Смешать наши вкусы и создать такой 


вкус, который будет только нашим. 


Избавившись от остатков своего платья, я берусь за край его рубашки, но не могу 


сорвать её с него из-за нагрудника. Я отрываюсь от Лора и начинаю рассматривать его 


доспехи. Его улыбка становится ослепительной, когда я начинаю возиться с мириадой 


ремешков. 


Я сердито смотрю на него, и его улыбка сменяется смехом, который мне обычно 


нравится, но сейчас у меня есть цель, и эта цель — избавить Лоркана Рибава от всех этих 


слоёв одежды, чтобы он остался передо мной обнажённым.  







 


Я опускаю взгляд на его талию, и дьявольская улыбка приподнимает мои губы, когда 


я замечаю завязки. Их должно быть не сложно развязать. 


— Займись верхней частью, — я провожу ногтями по его груди, и его смех 


прерывается, — а я займусь нижней. 


Перед тем, как снять с него штаны, я касаюсь выпуклости, которая натянула кожаную 


ткань. 


Лор произносит ругательство, не раз и не тихо. Я начинаю разминать его одной 


рукой, а другой тянуть за завязки. К сожалению, у меня не получается магическим образом 


избавиться от его штанов. Они сидят теперь свободнее, и выпуклость становится больше, 


словно его член оказался внушительнее, чем мне показалось сначала. 


Я знаю, что он огромный, так как я чувствовала его на своём колене в Купальнях, но я 


абсолютно не готова к тому, что ждет меня под гладкой кожаной тканью. 







 


ГЛАВА 56 
 


Святая мать воронов, и что мне с этим делать? 


Я смотрю на пульсирующего зверя, покрытого венами, который смотрит на меня в 


ответ, и я хочу заплакать, увидев прозрачную слезу на его головке, потому что я хочу 


сделать Лору приятно, но мне однозначно наступит конец, если я положу это себе в рот. 


— Фэллон, — произносит он моё имя хриплым шепотом, — тебе необязательно... 


Я обхватываю его невозможно длинный и твёрдый член и начинаю водить рукой, 


заставив Лора замолчать. Его глаза округляются и смотрят сейчас туда, где мои загорелые 


пальцы соединяются с его бледной плотью, на конце которой находится почти фиолетовая 


головка, которая выглядит совсем не так, как у фейри. 


Фибус, моя ходячая энциклопедия по части воронов и секса, объяснил мне в тёплой 


ванне, что вороны срезают тонкую полоску кожи на членах своих сыновей при рождении и 


скармливают её Котлу, чтобы доказать свою преданность Морриган. Похоже, мужчины-


шаббианцы совершают такой же обряд. 


Форма члена в виде гриба кажется мне странным образом привлекательной. 


"Как удачно, ведь это будет последний член, который ты будешь трогать или 


видеть до тех пор, пока я не сделаю свой последний вдох". 


Я смотрю на него снизу вверх, и улыбка стирает всё моё волнение. 


"Первый и последний. Как невероятно иронично". 


Его брови сходятся над глазами, образовав глубокую складку. 


— Прошу прощения. Первый? 


— Помнишь своего первого ворона? Которого достал Фибус из подземелья Аколти. 


— Да?.. 


— Помнишь, как я трогала тебя... там? 


Требуется несколько секунд, чтобы на его хмуром лице появилась улыбка, но как 


только это происходит, я понимаю, что он вспомнил, как я возилась с его железным вороном 


и нажимала на тонкую щёлку между его лап. Да, он был в птичьем обличье, там ничего не 


болталось, но, боги, как же глупо я себя почувствовала, решив, что там может быть кнопка, 


запускающая какой-нибудь механизм. 


До сегодняшнего дня я чувствовала что-то среднее между полнейшим стыдом и 


глупым удивлением, но сегодня, когда я стою на коленях перед Лором, это странное событие 


кажется мне комичным. 


— Это был первый раз, когда я коснулась мужчины. 


И хотя глаза Лора весело сверкают, та нежность, с которой он смотрит на меня, 


заставляет меня высунуть язык и слизнуть блестящую каплю, пока она не скатилась с его 


набухшей головки. 


Мои ресницы вздрагивают, потому что на вкус он как соль и шторм, как море и небо 


— два моих самых любимых места на нашей прекрасной Земле. И если мой вкус не вызывает 


во мне воодушевления, его вкус заставляет меня вздохнуть и лизнуть его ещё раз. 


"Посмотри на меня, птичка", — хрипло говорит он, расстёгивая нагрудник своими 


побелевшими пальцами. 


Я смотрю на него, нежно водя рукой вдоль его члена, и слизываю новую влагу, 


которая появляется на его кончике. С его губ слетает ругательство, пальцы соскальзывают с 


ремешков доспехов, после чего он хватается за них с такой силой, что я боюсь того, что они 


могут не выдержать. 


Изменив угол так, чтобы дотянуться до основания его члена, я прижимаюсь языком к 


его бархатистой плоти и провожу им от одного конца до другого. 


Лор становится невероятно тихим. Он даже не пытается снять доспехи. Он просто 


смотрит и смотрит, и в отличие от моего первого раза, этот процесс не кажется мне 


унизительным, он только укрепляет мою уверенность в своих силах. Я, может быть, и стою 


на коленях, но вся власть принадлежит сейчас мне. 







 


Я ещё крепче сжимаю пальцы, и эта драгоценная часть тела Лора, которую я держу в 


своей ладони, как будто становится ещё толще. Теперь же, вместо языка, я предоставляю ему 


свой рот, и беру его настолько глубоко, насколько позволяет моё горло. Когда я начинаю 


давиться, он опускает руку с доспехов и костяшками пальцев начинает поглаживать мою 


напряжённую челюсть. Его прикосновение такое нежное, что моё сердце наполняется 


теплом и кажется теперь таким огромным, что едва помещается у меня в груди. 


Я уже собираюсь взять его ещё глубже, как вдруг он превращается в дым, и когда 


снова материализуется, то уже стоит передо мной на коленях. 


— Я не хочу кончить тебе в рот, птичка. Не сегодня. 


Он обхватывает мой подбородок и описывает большим пальцем форму моих губ. 


Я сглатываю, потому что знаю, чего он хочет, и мой желудок скручивает так, словно 


его наполнила тысяча змеев. Но прежде, чем я успеваю испугаться, он поднимает меня на 


руки, несёт к кровати и сбрасывает на пол одинокую книгу, оставленную Фибусом. 


— Больно не будет. Я клянусь тебе. 


Учитывая, что он никогда не проникал сам в себя, он не может быть в этом уверен. Я 


пытаюсь успокоить свои нервы, пока он отбрасывает в сторону доспехи и рубашку. А затем 


он снимает сапоги и штаны, и вот его прекрасные обнажённые руки оказываются перед моим 


лицом. Они похожи на произведение искусства в серых и золотых тонах. 


Лунный свет окутывает его торс и подсвечивает каждый мускул и дорожку волос, 


которые становятся гуще под его пупком. Я опускаюсь по ней взглядом в сторону его 


пугающего члена, который всё ещё стоит и направлен прямо на меня, точно оружие из кожи, 


пронизанной венами. 


Когда он забирается на кровать, я задерживаю дыхание и резко вдыхаю, когда он 


останавливается на полпути, раздвигает мои колени и наклоняется. Когда он прижимается 


губами к моим волоскам и проводит языком между моими складками, я, задыхаясь, 


произношу его имя. 


"Просто проверяю, что ты всё ещё мокрая, mo khrà". 


Я могла бы и сама его в этом уверить, если бы моё сознание было способно 


произносить слова, но единственное, что ему удаётся — это воспроизводить стоны 


поклонения мужчине, который может отправить меня в звёздное небо с помощью своего 


языка. 


Моя спина выгибается, кровь густеет и сосредотачивается в набухшей точке, которую 


он атакует. Когда он шепчет в моей голове о том, какой у меня изысканный вкус, и что его 


язык так плотно покрыт моим соком, что он будет наслаждаться мной ещё несколько дней, я 


распадаюсь на миллион парящих клеток, которые кажутся не более материальными, чем те 


облака, что он собирает над Люсом, когда выходит из себя. 


Наконец, он начинает уделять внимание остальным частям моего тела, и проводит 


своим мокрым кончиком по внутренней части моего бедра, помечая меня своим желанием. 


Когда он перестаёт двигаться, его тяжёлый член повисает между моих бедер. Он 


прижимается своим носом к моему носу, а затем легонько касается губами моих раскрытых 


губ и превращается в парообразную часть себя. Струйки его прохладного дыма скользят 


между моих грудей, вокруг шеи, а затем... 


Затем его ледяные тени скользят между моими горячими складками, и хотя они не 


затвердевают, они начинают расползаться и утолщаться, медленно растягивая меня. 


— Перевоплотись, Лор, — произношу я сквозь стон. — Перевоплотись обратно, 


чтобы я могла тебя коснуться. 


"Сначала я хочу убедиться в том, что твоё тело меня выдержит". 


Я задерживаю дыхание, а его ледяные тени разрастаются всё шире. 


"Ты сможешь выдержать ещё?" 


— Да, — выдыхаю я, когда его тени растягиваются и начинают растягивать мои 


стенки.  







 


Моя рука приподнимается и падает сквозь прохладный дым, который растянулся 


тонким слоём по моему телу. 


— Перевоплотись... пожалуйста. 


Наконец он уступает мне, его тени светлеют и превращаются в твёрдые выпуклости и 


извилистые впадины. Я впиваюсь зубами в нижнюю губу, когда он начинает заполнять все 


уголки моего тела. 


— Слишком? — хрипло спрашивает он. 


— Нет. 


Я хватаю его за попу, чтобы не дать ему дематериализоваться, и хотя это блаженное 


чувство слегка размывает ясность моего сознания, я с ужасом понимаю, что буду не в силах 


удержать этого мужчину, если он решит уйти. 


— Останься. 


На мне. 


Во мне. 


Со мной. 


И он делает это. Его золотые глаза сияют, когда он врезается всё глубже и глубже, в 


каждый уголок моего существа. 


"Начиная с сегодняшнего момента и до скончания времён, Behach Éan". 


Моё сердце сжимается, удерживая внутри каждый разгорячённый стук, после чего 


разом выпускает их на волю. 


Лор подаётся назад, выходит из меня, а затем погружает в меня только кончик, 


расслабляет ягодицы и входит глубоко-глубоко, скользя по каждой из моих стенок. 


И хотя его тело было создано для неба, оно двигается точно море. Его волна 


накатывает на меня, врезаясь в мои берега, после чего отступает. 


Он касается моих губ своими губами, мягко-мягко, словно пытается 


противопоставить это прикосновение карающим движениям своих бёдер. 


— Больно? 


Его глаза наполовину прикрыты и наполовину безумны. 


Проведя ногтями по его крепкой и скользкой спине, напоминающей промокший под 


дождём корабельный канат, я шепчу: 


— Нет, mo khrà. 


Осознав, что я сказала, он замирает, а затем начинает медленно моргать. И вот его 


губы уже врезаются в мои, в то время как он продолжает двигать своими бёдрами. Везде, где 


соприкасаются наши тела, нарастает тепло, чудесное тепло, которое разжигает мою плоть и 


воспламеняет нутро. 


Лор отрывает от меня свои губы, и, прежде чем я успеваю начать оплакивать эту 


потерю, он приподнимает свой торс и закидывает одну из моих ног себе за спину. 


Распластав руку на моём приподнятом бедре и не сводя с меня глаз, он шепчет: 


— Ha’rovh béhya an ha théach’thu; ha’raì béih. 


И хотя тембр его голоса очень низкий, эти слова впечатываются в моё сознание. 


Каждый непонятный слог и странные согласные врезаются в меня вместе с его бёдрами: 


haroff beya an ha thock thoo; haray beh. 


— Скажи мне... что это значит? 


"Что пока я не встретил тебя, птичка, я просто жил; но я не был жив". 


Мой пульс учащается, а эмоции захватывают мои веки и лёгкие. Я подношу 


дрожащую руку к его щеке и нежно касаюсь маленькой татуировки в виде пера рядом с его 


глазом, после чего провожу по размазанной чёрной подводке, обрамляющей его сияющие 


глаза. 


Мой большой палец замирает, а губы в шоке раскрываются, когда он глубоко 


врезается в меня, и вспышка удовольствия охватывает всё моё нутро. Я выкрикиваю его имя, 


с его губ срывается ругательство, и он ускоряет темп, пока его тело не начинает сотрясаться. 


Он рычит, точно зверь, которого выпустили из клетки.  







 


Которого выпустила я. 


Мой зверь. 


Дрожь сотрясает его большое тело, и из него вырывается горячая струя, которая 


угрожает разорвать мои стенки судя по тому, как воспламеняется моя кровь. 


"Да, Behach Éan", — он поворачивает голову и целует меня в центр ладони, — 


"твой зверь".  


Капелька влаги стекает с кончика его носа и попадает мне в рот. Я сглатываю, желая 


вобрать в себя ещё больше этого мужчины, всего этого мужчину... мою пару, что окутала 


меня своим тёмным дымом и искупала в неумолимой привязанности. 


"Твой монстр". 


Только вот в книгах монстры не живут долго и счастливо, но если кто-то этого и 


заслуживает, так это вот этот мужчина, который всё ещё находится глубоко во мне. 


Пророчество Бронвен звенит между моими висками. И впервые в жизни я не 


чувствую ни вины, ни отвращения при мысли о том, чтобы покончить с жизнью Данте. Я 


чувствую только непоколебимую решимость. 


И, как всегда, Лор видит те образы, что возникают у меня перед глазами. 


— Мы найдём другой путь. Даже не думай об этом. 


Но я думаю. 


Как я могу не думать? 







 


ГЛАВА 57 
 


Тяжелый стук в дверь выдирает меня из дрёмы. Мне кажется, будто кто-то стучит 


костяшками пальцев прямо по моему черепу. 


— Вставай-вставай, ínon. 


— Focá, — бормочет Лор мне в висок. 


Мои ресницы взмывают вверх, а кожа начинает гореть, когда я сползаю на край 


матраса, молясь о том, что моя дверь заперта, но потом вспоминаю, что Кахол может 


превращаться в дым. 


"Ещё даже не рассвело, твою мать", — рычит Лор. 


Я бросаю взгляд на небо за окном и убеждаюсь в том, что солнце ещё даже не встало. 


Насколько я знаю, я заснула несколько минут назад. 


— Ещё пара минут и я захожу внутрь, ínon. 


— Ещё пара минут и я врежу ему по лицу, — бормочет Лор. 


Мерда. 


— Я встала! Уже одеваюсь. 


Я пытаюсь сесть, но Лор крепко обхватывает меня рукой и ногой, которую он закинул 


на меня перед тем, как мы заснули, и заключает меня в объятия своего крепкого тела. 


— Лор, — отчитываю его я. 


— Я не хочу, чтобы эта ночь заканчивалась, птичка. 


"Я тоже, но я хочу выстроить хоть какие-то отношения со своим отцом". 


Лор вздыхает, и его холодное дыхание вздымает мои спутанные волосы. 


"Ладно. Пора начинать день". 


Он проводит ладонью по моему бедру и щипает меня за ягодицу. 


Я поворачиваю голову и сердито смотрю на него. Он улыбается, после чего одаривает 


мои губы жарким поцелуем и закидывает меня на себя. Каждая мышца в моём теле скрипит, 


протестуя против того, чтобы его так бросали. 


О, этот день обещает быть длинным. Я, вероятно, даже расплачусь, если отец 


предложит прогуляться по королевству. 


Отец! Мерда. Я прижимаю ладони к груди Лора, пытаясь оторвать от него своё тело. 


Это движение заставляет нас обоих застонать, но, похоже, по разным причинам. 


— Пока я тебя жду, ínon, я решил обсудить кое-что с Лором! Как соберёшься, 


найдёшь меня у него в покоях. 


Мои глаза округляются. 


— Тебе надо уходить, — шиплю я. — Немедленно. 


Но Лор сгибает руку, кладёт на неё свою голову и одаривает меня ленивым взглядом. 


Его утренний стояк врезается в мою попу, и хотя я почти уверена в том, что у меня ожог 


второй степени после тех четырёх раз, что мы занимались любовью прошлой ночью, моя 


промежность — маленькая предательница — уже опять начала заводиться, сделавшись такой 


податливой и мокрой. 


Когда его взгляд опускается на неё, и он как будто начинает раздумывать о том, 


чтобы сделать это по-быстрому, я рычу: 


— Даже не думай. 


Его золотые глаза резко поднимаются на меня. 


— Ты ведь понимаешь, что я мало о чём смогу теперь думать? 


Он обхватывает пальцами мои ягодицы и сжимает их, а затем отпускает и снова 


сжимает. 


Мои губы раскрываются, и с них срывается глубокий стон, потому что у этого 


мужчины лучшие руки на свете. 


"А я думал, что у меня лучший язык", — бормочет он, продолжая разминать мои 


бедные мышцы. "И нос". 







 


"Это всё связано", — задыхаясь, произношу я и задумываюсь о том, каким образом 


могут быть связаны руки, нос и язык. Почему я вообще об этом размышляю? Кому какая 


разница, чёрт побери? 


Лор широко улыбается и продолжает массировать мои затвердевшие мышцы. Что бы 


я только не отдала за массаж всего тела вместо того, чтобы... 


Я шлепаю его по груди. 


— Какая жестокая маленькая птичка, — драматично бормочет он. 


— Хватит меня отвлекать и иди уже поговори с моим отцом, чтобы я могла... — я 


нюхаю свою кожу и заменяю слово "одеться" на, — принять душ. 


Я хватаюсь за его руки и снимаю их со своего тела, а затем издаю стон, когда слезаю с 


него, потому что, чёрт... болят не только мои мышцы.  


"Кажется, ты повредил мне пару жизненно-важных органов", — шепчу я в его 


голове, и ковыляю в сторону ванной. 


Лор смеется. 


"Tàin", — ворчу я, оглянувшись и посмотрев на него, чтобы убедиться в том, что он 


меня услышал. 


Он усмехается, а затем улыбается мне самодовольной улыбкой, которая заставляет 


меня остановиться по пути в ванную и схватиться за ближайшую стену, чтобы не 


споткнуться и не поломать ещё больше органов и костей. За все те годы, проведённые на 


Земле — хотя их было и немного — я ещё не видела более завораживающего зрелища, чем 


обнажённый король, лежащий на моей кровати, окутанный бледным лунным светом и с 


остатками макияжа на лице. 


— Мой отец ждёт, — напоминаю я ему и самой себе. — Не надо заставлять его ждать. 


— Как думаешь... что он захочет обсудить? 


— Следующий шаг в деле по поимке Мириам? — сказав это, я понимаю, что не эта 


тема будет в фокусе их внимания. 


Лор поднимается с кровати одним плавным движением, и все его мускулы 


перекатываются. А затем он идёт в мою сторону, и когда я замечаю, как приподнимается его 


твёрдый член, стенки моих репродуктивных органов, и без того покрытые синяками, 


сжимаются и намокают. 


"Мне бы помогло, если бы ты перевоплотился в воронов". 


"И как бы это помогло?" 


Когда он подходит ко мне, в человеческом обличье, я всё ещё не в состоянии 


сдвинуться с места. 


— Так я могла бы сосредоточиться на том, что мне надо сделать, — бормочу я. 


Он подпирает мой подбородок костяшками пальцев, запрокидывает мою голову и 


целует меня в раскрытые губы. 


"Твой отец всё ещё стоит перед твоей дверью. Он знает, что есть только одно 


место, где я могу сейчас находиться, и это здесь, с тобой, Behach Éan". 


Мой взгляд перемещается на шипованную дверь, которая неожиданно кажется мне 


слишком тонкой. 


"Он не войдёт, потому что есть такие вещи, которые отцы предпочитают не 


видеть". 


Я снова перевожу взгляд на Лора. 


"Я предложил ему прогуляться по коридору и вспомнить о том, насколько я был 


к нему снисходителен, когда Дайя наконец-то приняла их парную связь". 


Напоминание о моей матери подрывает мои и без того уже расшатанные нервы. 


— Надеюсь, она жива. 


И хотя взгляд золотых глаз Лора перемещается на дверь, я сомневаюсь, что он 


смотрит на неё. 


— Я тоже надеюсь, птичка. 







 


Неожиданно до меня доходит, что это первый раз, когда он говорит так неуверенно. И 


его неуверенность заставляет меня вспомнить о словах Габриэля. 


Она не может умереть. 


Я не хочу, чтобы она умирала. 


Я нахожусь в душе дольше, чем планировала, потому что, вымыв меня, Лор снова 


меня пачкает. Я не думала, что моё тело сможет это выдержать — выдержать его — но, 


похоже, моё тело может много что выдержать. И с большим энтузиазмом. 


Мне становится смешно, что я боялась секса с этим мужчиной. 


Когда я заканчиваю натягивать на себя штаны перламутрового цвета с высокой 


талией и белый топ, который словно соткан из облаков, я понимаю, что улыбаюсь, так как 


мне не терпится разбудить Фибуса и рассказать ему о том, насколько он был неправ насчёт 


королей и их эгоизма в постели. 


Моя улыбка исчезает, когда я понимаю, что Сибилла не будет принимать участия в 


этом разговоре. 


И поскольку Лор общается сейчас с моим отцом, я не чувствую вины, когда трачу ещё 


пару минут на то, чтобы убраться в комнате. Я заправляю кровать, чтобы она не была 


похожа на поле битвы, а напоминала место для сна, после чего избавляюсь от последствий 


сражения Лора с моим платьем, выкинув его в стиральную шахту, а не в мусорное ведро. 


Даже если мне не удастся его починить, я хочу его сохранить, потому что предметы могут 


хранить воспоминания. 


Как камешек маммы... 


Мои пальцы сжимаются, так как камешек с вырезанной буквой "В" остался в доме 


Антони. И хотя он находится в той же части света, что и я, мне кажется, что нас разделяет 


океан. Так же далеко от меня находятся и две женщины по фамилии Росси, по которым я 


очень скучаю. Я касаюсь окна и смотрю на рассвет, который окрашивает горизонт в розовый 


цвет и золотит Королевство Шаббе. 


И хотя мне хотелось бы, чтобы они были здесь со мной, я рада, что они находятся в 


безопасности за магическим барьером, так как война уже на пороге. Она нависла над Люсом 


точно дымка, которая поднимается сейчас от серых камней на скале Лора. Ещё около 


секунды я смотрю на солнце, которое поднимается над далёкими розовыми берегами, после 


чего, наконец, выхожу из своей комнаты, чтобы встретиться со своим отцом. 


Он и Лор стоят в коридоре и обсуждают что-то тихими голосами. Я оглядываю их 


позы, чтобы понять их настроение. Тело моего отца замерло, черты лица напряжены. А Лор, 


который уже не так расслаблен, как после нашего душа, улыбается мне, заметив моё 


приближение. 


Отец не спускает с меня глаз. 


— Доброе утро, дочка, — говорит он на языке воронов. 


— Álo, Dádhi, — отвечаю я ему на его языке. 


Усталая улыбка приподнимает уголки его губ и глаз. Он, может быть, и лёг вчера 


рано, но тени под его глазами, подведёнными чёрным, говорят о том, что его ночь была 


короткой, вероятно, даже короче моей. 


— Так куда мы пойдём? 


— Moath’Thábhain. 


"Моф Хобен". 


Моему мозгу удается перевести второе слово: "таверна". Но я не знаю, что значит 


первое. 


— "Moath", значит, север, — говорит Лор. 


"Это на другом конце королевства". 


— Я сказал ему о том, что ты ещё не заходила так далеко. 


Волна воодушевления пробегает по моей спине, но останавливается, когда я 


вспоминаю свою прогулку с Фибусом по королевству. 


— Мы же не пойдём пешком? 







 


— Разве ты не хочешь размять ноги, ínon? 


— Эм... ну... эм... 


Я прикусываю нижнюю губу и начинаю её жевать. 


Лор качает головой, словно прочитывает мысли Кахола, хотя он может читать только 


мои мысли. Но он считывает эмоции моего отца, которые написаны у него на лице. 


— Ты слишком рано её разбудил, брат. 


— А ты слишком долго не давал ей спать, брат, — почти рычит мой отец. 


— А не могли бы мы полететь? Мне так нравится летать. 


А не обсуждать то, насколько они близки. К счастью, они братья не по крови, но они 


лучшие друзья, что делает мои отношения с Лором немного странными. 


Сердито взглянув на короля в последний раз и произнеся несколько слов на языке 


воронов, мой отец отрывисто мне кивает. На его коже вырастают перья, а руки удлиняются и 


превращаются в крылья. Хвала богам, что королевство Лора было построено в таких 


масштабах, потому что его обитатели просто огромны. 


Мой отец приседает и вытягивает крыло, чтобы я могла забраться на него. Лор 


протягивает руку, и, хотя это заставляет глаза моего отца слегка почернеть, я позволяю 


королю помочь мне. Как только я усаживаюсь на Кахола и обхватываю его за шею, он 


взлетает. 


Мы пролетаем коридор за коридором, встречая по пути воронов в разных обличьях, 


минуем теплицу, где я успеваю помахать матери Лора, после чего Кахол залетает под арку. 


Он делает три взмаха своими мощными крыльями, и мы оказываемся рядом с «Таверной-


Базаром», после чего начинаем нестись вдоль коридоров, которые поднимаются на 


несколько этажей и представляют собой балконы — а точнее взлетно-посадочные площадки, 


выдолбленные в камне. Большинство дверей закрыты, но некоторые распахнуты, что 


позволяет мне заглянуть внутрь и разглядеть скромные жилища. 


Я внимательно всё изучаю. Впитывая запахи, образы и звуки. И каждый раз, когда мы 


пролетаем под люком, я запрокидываю голову к небу, позволяя лучам восходящего солнца 


осветить моё лицо. Я так рада, что Лор в хорошем настроении, потому что мне очень 


нравится солнечный свет.  


Когда мой отец, наконец, приземляется, небо за узкими окнами уже сияет бирюзовым 


цветом, точно каналы Исолакуори. Но каналы Исолакуори напоминают мне о Данте, 


поэтому я отгоняю эти мысли и сосредотачиваюсь на чудесном строении из камня и дерева. 


Несмотря на то, что "Северная таверна" сделана из точно таких же материалов, что и 


две другие, от неё исходит совершенно иное ощущение. Вероятно, потому что она состоит из 


небольших уютных пространств, вместо одного общего пространства, и сиденья в ней 


сделаны из камня, а не из дерева. 


Столы тоже вырезаны из камня. Единственные деревянные предметы — это сосны — 


настоящие сосны — растущие тут и там в каменных горшках. Они такие высокие, что их 


зубчатые кроны касаются мириады крошечных выпуклых зеркал, которые покрывают 


потолок и сверкают в свете солнца и факелов. 


Спрыгнув со спины своего отца, я кручусь вокруг себя, в восхищении разглядывая всё 


вокруг. 


— Твоя мать хотела, чтобы мы переехали сюда — то есть в жилище поблизости. 


Мой отец перевоплощается обратно в человека. Как и я, он смотрит наверх. 


— Она нашла для нас идеальное, — его кадык заостряется, — идеальное гнездышко.  


Его веки захлопываются на несколько долгих мгновений. 


— Оно уже занято? 


— Я уверен, что владельцы будут не против его продать — ведь все предпочитают 


южную часть, где воздух в разгар зимы не такой ледяной, как это бывает здесь. 


Он указывает жестом в угол помещения в форме полумесяца, и я сажусь. 


Мои ноги касаются прохладного камня, а предплечья ложатся на гладкий, как мрамор, 


стол. К нам подходит улыбающаяся женщина-ворон, но её улыбка исчезает, когда она 







 


замечает меня. Моя сомнительная репутация определённо меня опережает. Я не даю её 


реакции повлиять на своё настроение. Она, может быть, и знает обо мне, но она не знает 


меня. 


Отец спрашивает, чего я хочу, и я отвечаю, что ем всё, кроме рыбы и мяса. Это как 


будто поражает его. Он снова обращает внимание на работницу таверны, перечисляет 


длинный список блюд, после чего снова сосредотачивается на мне. 


Когда она уходит, он соединяет руки перед собой на столе и пристально смотрит на 


свои тупые ногти и костяшки пальцев, которые покрыты синяками. 


— Твоя мать тоже не ест животных, как и большинство шаббианцев. Вороны не 


следуют этому правилу, потому что нашим телам нужен животный белок. 


— А фейри? 


— Фейри приходится подчиняться законам Шаббе, так же как когда-то шаббианцев 


принуждали соблюдать законы фейри, когда они ещё могли выходить в этот мир. 


— Ты был там? 


— Да. Много раз. 


Мне хочется попросить его пронести меня вокруг острова, но я боюсь, что он может 


попытаться закинуть меня за магический барьер. Я решаю попросить Лора. Он, конечно же, 


согласится и не попытается забросить меня на розовый остров. 


— Это одно из красивейших мест на Земле. 


— И где там живут люди? Остров кажется таким маленьким. 


Улыбка касается губ моего отца. 


— Это иллюзия, созданная Котлом. Когда ты проникаешь за стены из песчаника, 


королевство становится больше. Оно такое же большое, как Люс, и такое же цветущее как 


Тареспагия. 


У меня отвисает челюсть, а мой отец смотрит на меня и моргает. 


— Ты не знала об этом? 


— Нет. 


— Как я понимаю, ты никогда не встречала шаббианцев, а те немногие фейри, что 


путешествовали туда в последние годы, не возвращались домой. Хотя я удивлен тому, что 


Лор не рассказал тебе о родине твоей матери. 


— Мы с ним не очень ладили до... до вчерашнего дня. 


Мои щёки теплеют. 


Мой отец вздыхает. 


— Твоя мать однажды пошутила, что ты снимешь не только его заклятие. Мне не 


понравилась эта шутка. 


Я не могу скрыть улыбку, которая вызвана в основном двумя красными пятнами, 


которые начинают просвечивать из-под его черного макияжа. 


— Моя мать кажется очень прямолинейной женщиной. Жду не дождусь, когда я 


смогу с ней познакомиться. 


Его щёки и глаза перестают сиять, и он неожиданно становится таким потерянным, 


что я протягиваю руку и сжимаю его ладони, покрытые синяками.  


— Это случится очень скоро, Dádhi. 


Он пристально смотрит на меня, и уголки его губ слегка приподнимаются, хотя 


печаль не сразу покидает его лицо. Он кивает, после чего уводит разговор от Дайи в сторону 


моего воспитания. Он хочет знать всё о нонне и мамме. О моей школе и друзьях. 


И я обо всём ему рассказываю. Я сосредотачиваюсь на счастливых моментах, потому 


что каждый раз, когда я упоминаю про свои заботы, какими бы ничтожными они ни были, 


его настроение меняется в худшую сторону. 


Одни блюда сменяют другие, и так проходит утро. Я всё ещё говорю. Похоже, у меня 


полно историй. 


— Ты так похожа на свою мать, — говорит он с улыбкой. — У неё всегда была какая-


нибудь история... 







 


Его рот закрывается, а глаза становятся стеклянными. Я решаю, что ему слишком 


тяжело о ней вспоминать, но затем он резко встает, и я понимаю, что с ним, должно быть, 


разговаривал Лор. 


Моё сердце подбирается к горлу так же быстро, как отец вскакивает с каменной 


лавки. 


— Что такое? 


Его карие глаза смотрят в мои округлившиеся фиолетовые. 


— Приехали твои друзья... и они приехали не одни. 







 


ГЛАВА 58 
 


— Мои друзья? Кто? Это Сиб? Они нашли Антони? 


Мой отец мне не отвечает, потому что он уже перевоплотился в ворона. 


Как только он протягивает мне своё крыло, я запрыгиваю на него. Он взлетает и летит 


так быстро, что я понимаю, что тот темп, в котором он летел сюда, был абсолютно 


расслабленным. Когда мы долетаем до «Таверны-Базара», он пикирует вниз и приземляется 


рядом с прилавком, за которым жарят безголовых животных на вертелах. От этого вида и 


запаха мой и без того уже сжимающийся живот скручивает ещё сильнее.  


Я спрыгиваю с его спины и обхожу стороной прилавок с жареным мясом. Как только 


аромат жареной плоти перестает ударять мне в нос, я останавливаюсь и жду, когда отец 


перевоплотится, но вместо этого он взмывает в небо и вылетает в широкий люк, который 


купает рынок в солнечном свете. 


Я сжимаю челюсти, чтобы не окликнуть его, но решаю потерпеть. Если мои друзья 


здесь, их скоро сюда приведут. Жалко, что здесь нет окна, через которое я могла бы 


выглянуть наружу. 


Я осматриваю стены рынка, и когда мои глаза привыкают к темноте, я замечаю 


крошечные квадратики света. Сжав зубы, так как любое движение доставляет мне боль, я 


иду в сторону одной из стен, но снаружи неё — только джунгли. Ох. 


Несмотря на то, что меня переполняет адреналин, мои ноги неспособны идти быстро, 


поэтому я ковыляю к противоположной стене таверны. Когда я, наконец, дохожу до окна, я 


прислоняюсь лбом к холодному стеклу и смотрю так далеко вниз, насколько хватает взгляда. 


— Álo, Fallon. 


Голос Эйрин заставляет меня подпрыгнуть и удариться головой об окно. 


— Dalich. 


Мне знакомо слово "dalich" благодаря Ифе. 


— Вам не за что извиняться. 


Я улыбаюсь и тру место, которым ударилась. 


Её глаза по-доброму смотрят на меня. 


— Я рада, что ты вернулась. 


— Я тоже рада, что вернулась. 


И хотя я провела с этой женщиной всего лишь несколько часов, мне кажется, что я её 


знаю. Хотя это может быть побочным эффектом того, что я являюсь парой её сына. Может 


быть, парная связь автоматически связывает тебя с другими членами семьи? 


— Вы изучаете люсинский язык? 


— Фибус учить меня. Он хороший учитель. 


Фибус! Я забыла принести ему завтрак. Интересно, проснулся ли он? Я осматриваю 


"Таверну-Базар", хотя шансы на то, что он дойдёт сюда — почти нулевые. 


— Мне жаль насчёт твоих друзей, Фэллон. 


Мои пальцы застывают на лбу, я разворачиваюсь и смотрю в окно округлившимися от 


волнения и ужаса глазами. Я замечаю только крупы двух лошадей и конвой из чёрных птиц, 


парящих в лазурном небе. Вороны просто огромны, за исключением двух воронов с 


золотыми глазами. 


Лор пообещал Бронвен никуда не летать, но двое его воронов находятся сейчас 


снаружи! Я не сразу понимаю, что начинаю дрожать, как вдруг моего предплечья касается 


участливая ладонь. 


— Вы слышите, — мои лёгкие так сильно сжимаются, что мне удается только 


прохрипеть, — что они говорят? 


Эйрин не понимает моего вопроса, поэтому я указываю на эспланаду, а затем на свое 


ухо. 


Она произносит одними губами "О-о", а затем говорит: 


— Фейри убить одного друга. 







 


Рёбра сжимаются вокруг моего сердца. 


— Какого друга? 


— Парень с тёмными волосами. 


— Антони? 


— Нет. Красные глаза. 


— Риккио? 


Эйрин кивает, её длинные седые волосы развеваются вокруг её плеч. 


— Tà. И девушка. Джиана... она... Как это будет по-вашему?.. 


— Её арестовали, — мрачный голос заканчивает предложение Эйрин. 


Я снова разворачиваюсь, точно флюгер, на этот раз в сторону Ифы. 


— Арестовали? Кто? За что? 


— Данте. За преступление против фейской короны. 


Кровь отливает от моего лица. 


— Что? 


— Габриэль догнал Сибиллу и Маттиа прежде, чем их успели поймать, и увёл их 


лошадей в горы для безопасности. 


Пульс начинает стучать в челюсти, в щеках, в веках, когда я перевожу взгляд с Ифы 


на Эйрин. 


Ифа сглатывает. 


— Имми была с Вансом, бунтарём из Ракокки. Они пропали в туннелях прошлой 


ночью. 


Прошлой ночью, пока я была в состоянии блаженства, мир моих друзей перевернулся. 


— И Лор не может с ней связаться? 


Ифа качает головой, и, хотя её лицо не пульсирует от ударов её сердца, как моё, её 


глаза горят гневом. 


— Нет. 


— Он пытался её призвать? 


Она кивает. 


— И? 


— Она не вернулась. 


— Как это возможно? — спрашиваю я. 


Ифа закрывает глаза. 


— Превращённые в вечных воронов больше не могут с ним общаться. 


Рынок перестает шуметь, и весь мир останавливается, так как продавцы застывают за 


своими прилавками. Даже пламя костров перестаёт пылать, а разговоры зависают в воздухе. 


А мои губы произносят беззвучное: "Нет". 


— Лоркан хочет лететь в долину и пролететь над лесом, но твой отец и дядя сказали, 


что если он это сделает, то они забросят его на Шаббе. 


Я не знаю, как ей это удается, но Ифа улыбается. Это горькая улыбка, но всё же 


улыбка. 


И затем она исчезает. 


Эйрин бледнеет, как полотно, которое я стирала на руках, когда ещё считала себя 


полуросликом, ради того, чтобы вести скромную жизнь в Тарелексо. Каким маленьким был 


тогда мой мир. И каким огромным он стал благодаря Лору. 


В помещении рынка раздаётся карканье, и чёрные птицы одна за другой влетают 


через купол внутрь и превращаются в людей в доспехах. Глаза Лора находят мои в темноте и 


не отпускают всё то время, пока он тяжело шагает по потемневшей пещере в мою сторону. 


Солнце, которое сияло над Люсом, пропадает, шерстяные облака стягиваются к нему по 


голубому небу, точно овцы. 


Ифа отходит в сторону, чтобы ему не пришлось её обходить. Он берёт мои дрожащие 


руки и обхватывает их своей крепкой рукой, после чего наклоняется и прижимается щекой к 


щеке своей матери. 







 


Они обмениваются какими-то словами, но мои барабанные перепонки так отчаянно 


вибрируют, что я даже не стараюсь сосредоточиться на их разговоре. 


— Может ли Имоген быть вне зоны доступа? — спрашиваю я, наконец. Мой голос 


дрожит, как и всё моё тело. 


— Возможно. Либо Данте запер её в клетке из обсидиана. Обсидиан блокирует наши 


способности. 


Его рот вытягивается в мрачную линию. Лор говорит очень тихо, как будто понимает, 


что если будет говорить громче, то это может разбить мне сердце. 


— Почему бы тебе не пойти и не пообщаться со своими друзьями, птичка? 


Он кивает в центр таверны, где стоят Сиб и Маттиа рядом с мужчиной с длинными 


светлыми волосами и повязкой на глазах. На нём надета грязная белая рубашка, которая 


выбилась из-под тёмных штанов. Мне требуется секунда, чтобы вспомнить, что их 


перехватил и привёл сюда Габриэль. 


Я смотрю на Лора, который целует костяшки моих пальцев и отпускает мою руку, 


после чего делаю шаг в сторону Сиб, но останавливаюсь и снова поворачиваюсь к 


Небесному королю. 


— Ты ведь останешься? Ты не... не... 


— Я никуда не собираюсь. 


Я впиваюсь зубами в нижнюю губу, чтобы не дать ей задрожать, после чего срываюсь 


с места, точно мелкая рыбешка, освободившаяся из сети рыбака, и к чёрту мои больные 


мышцы. 


— Сиб! — кричу я. 


Она отрывается от Маттиа, подбирает юбки и несётся в мою сторону. Мы со слезами 


бросаемся в объятия друг друга и стоим так очень долго, пока вновь не обретаем 


способность говорить. Не то, чтобы слова были так необходимы, когда дело касается лучших 


друзей; я и так уже знаю, что за мысли проносятся в её голове. 


Когда мы, наконец, разделяемся, её мокрые щёки выглядят точно отполированный 


обсидиан, а глаза сияют, как серебряные медальоны. 


Она шмыгает носом. 


— Джиану арестовали. 


— Я слышала. 


— А Антони... мы его не нашли. И... и... Имоген и Ванс... 


— Я слышала. 


Я сжимаю её, стараясь сделать это спокойно, и одному только Котлу известно, как это 


у меня получается. 


— На каком основании их арестовали? 


— Таво сказал... он сказал, что они украли с Исолакуори конфиденциальную 


информацию, и что у него приказ обыскать дом. Джиа не впустила его, поэтому они вынесли 


дверь пушечным ядром и... и Риккио стоял... — её голос срывается. — Он мёртв. И они 


забрали Джиану после того, как обнаружили... после того, как открыли дверь в подвал. 


— Мы вызволим Джиану, Сиб. С ней всё будет в порядке. Данте её отпустит. 


Наркотики возможно и вне закона, но это едва ли можно считать преступлением против 


короны. 


Я не уверена в том, что Сиб меня слышит, потому что она говорит: 


— Катриона рассказала Даргенто про пыль. Нам нельзя было пускать её в дом. 


Я вздыхаю. Обвиняя мёртвую женщину, мы ничего не добьёмся. 


— Они, вероятно, пытались выиграть время, а потом арестовать тебя по надуманному 


поводу. 


Её ноздри раздуваются. 


— Я собираюсь рассказать всему, мать его, миру, что это Данте заказал убийство 


своего брата. Подожди и увидишь сама. 







 


Маттиа подходит к нам, его руки засунуты в карманы пыльных штанов, а белки глаз 


такого же алого цвета, как верхняя часть платья Сиб. Мы потеряли друга, а он потерял 


двоюродного брата. Я даже представить себе не могу, как, должно быть, болит сейчас его 


сердце. 


Прохладный дым моей пары скользит по моей шее и плечам, после чего принимает 


форму мужчины. 


— Киан полетел договариваться о том, чтобы Джиану отпустили. 


— Если они тронут её хоть пальцем, я убью их всех. Сначала Таво. Затем Даргенто. А 


затем Данте. Всех! — Сиб обхватывает Маттиа за талию и прижимается к нему. 


Его большое тело так сильно осунулось, что я не могу понять, кто кого поддерживает. 


Он прижимается губами к её макушке. 


— Как насчёт того, чтобы передоверить эти убийства, — он бросает взгляд на 


Лоркана, а затем оглядывает воронов, которые стоят на некотором расстоянии от нас, — 


кому-то другому, Сибилла? 


Лор переплетает пальцы с моими и сжимает мою руку. 


— Почтём за честь избавить Люс от этих фейри, Маттиа. 


Дыхание застревает у меня в горле, когда я осознаю, что он имеет в виду. 


Война уже не на нашем пороге. 


Она прямо здесь. 







 


ГЛАВА 59 
 


"И мы выиграем эту войну", — рычит Лор, сотрясая всё моё существо, и в этот же 


самый момент небо взрывается. 


По куполу начинает барабанить дождь, попадая по тому месту, которое я посчитала 


открытым, но, похоже, это не так. 


"Это магический барьер". 


Я смотрю на Лора, потеряв дар речи после его признания. 


"Я не знала, что вороны могут устанавливать магическую защиту". 


— Её создали шаббианцы, — объясняет он. 


Сиб так пристально сморит на наши руки, что её глаза готовы вылезти из орбит. 


— Почему бы нам всем не присесть? Обед уже подан, — Лор кивает на один из 


общих столов, на котором рядами расставлены дымящиеся блюда. 


Мой отец уводит Габриэля и приказывает ему «усадить его чертову фейскую 


задницу». 


Капитан Люса подчиняется и, осторожно нащупав рукой стул, садится. 


— Я понимаю, зачем ты надел мне повязку на глаза, Рибав, но клянусь, что не увезу 


ваши секреты домой. 


— Многие давали мне подобные клятвы, Мориати. 


Лор подводит нас к столу. 


— Но мало кто их сдерживал, даже те, чьи сделки отпечатывались на коже. 


— Как это возможно? Фейские соглашения... я имею в виду магические соглашения 


нельзя нарушить.  


Лор выдвигает стул напротив Габриэля и кивает мне, чтобы я села. 


— Большинство предпочло смерть выплате долгов. 


Габриэль делает резкий вдох, вероятно, представляя, как железный клюв обрывает его 


жизнь. 


— Где Фибус? — спрашивает Сиб, которая собирается сесть рядом со мной. 


— Я здесь, скацца. 


Мы с Сиб замечаем своего друга, одетого в тёмные штаны и тонкую розовую 


рубашку, которая подчёркивает его светлые волосы. 


— Поскольку завтрак так и не пришёл ко мне, мне пришлось идти к нему. 


Я быстро произношу одними губами "Прости", а Сиб шлёпает его по груди и 


произносит "Скацца, серьезно?", после чего обхватывает его руками за шею и прижимает к 


себе его высокое тело. 


Брови Фибуса изгибаются, и с её губ срываются рыдания. 


— А ты думала, что я превращусь в вяленое мясо? 


Из её груди вырываются новые всхлипывания. 


— Святой Котёл, ты действительно так подумала... 


Он гладит её по спине. 


— Как видишь, я жив и у меня всё тип-топ... 


— Риккио мёртв, Фибс, — плачет она. — А Антони пропал. И Джиану арестовали. 


Хорошее настроение Фибуса исчезает точно следы на мокром песке. Он моргает и 


смотрит на меня поверх головы Сибиллы, а затем переводит внимание на Маттиа, который 


сжимает побелевшими пальцами спинку стула и не сводит глаз с тарелки. 


Когда Сиб отпускает Фибуса, он кладёт руку на плечо светловолосого моряка и 


сжимает его. 


— Я сожалею о твоей потере. 


Маттиа не смотрит на него, а только кивает, и от этого движения из его опухших глаз 


начинают течь слёзы, а затем беззвучно падают на его дрожащий подбородок. Его тихое горе 


заставляет меня начать разминать кожу в области сердца. Единственная мышца, которая 


осталась нетронутой после прошлой ночи, болит теперь, как и все остальные. 







 


Фибус осматривает стол, за которым сидят вороны. Он улыбается Эйрин, которая 


заняла место чуть дальше, так как все места рядом с Лором оказались заняты членами Круга. 


Ну, кроме моего. 


Когда Лор садится на стул рядом со мной, мой отец опускается рядом с Габриэлем. 


По другую сторону от капитана сидит Эрвин, такой же огромный и страшный, как и мой 


отец. Габриэль напоминает теперь буклет, зажатый между двумя толстыми томами. Хорошо, 


что у него на глазах надета повязка. 


— Скажи мне, Мориати, — хотя голос Лора звучит спокойно, капитан подпрыгивает. 


— Почему ты помог преступникам сбежать? На что ты надеялся? 


— Ни на что. 


Лоркан потирает свою острую челюсть. 


— Говори правду. 


— Это и есть правда. Тебе не кажется, что я бы заключил с ними сделку, если бы 


хотел что-то получить? 


Немного помолчав, Габриэль говорит: 


— Дайте мне соль, если вы мне не верите. 


— Соль больше не действует на вашего короля, — говорит Лор, когда Фибус 


придвигает стул и ставит его между мной и Сиб. 


Кадык на шее Габриэля дёргается. 


— Я не Данте. 


— Значит, ты не принимаешь тот же яд, что и он? 


— Какой яд? 


Лор наклоняется вперёд, и его стул и доспехи скрипят. 


— Ты капитан, разве нет? 


— Я не понимаю... 


— Мой капитан знает обо всех моих действиях. 


Габриэль сжимает губы. 


— Мы с Данте в последнее время не сходимся во мнении. На случай, если вы ещё не 


слышали, он подумывает восстановить Даргенто в должности. 


— Мы слышали. 


Края Лора расплываются, и его тени окутывают меня, словно желая защитить от этого 


ужасного человека. 


— И где вообще эта остроухая вошь? 


— С Данте. 


— Где? 


— Мне не сказали, где. Мне только сказали, что Таво и мне следует оставаться на 


Исолакуори, чтобы защитить остров в отсутствии короля. 


— Он, похоже, безумно доверяет тебе и Таво, учитывая приток солдат из Неббы. 


Щёки Габриэля западают, словно он надкусил что-то кислое. 


— Их прислали к нам ради защиты его невесты. 


Я фыркаю, что заставляет нескольких человек посмотреть в мою сторону. 


Мой отец наклоняет голову. 


— Что такое, ínon? 


— Рою плевать на дочь. Он, вероятно, поставил их там, чтобы закрепиться в Люсе. 


— Фэллон? — вскрикивает Габриэль. 


— Привет, Габриэль. 


— Ты жива? 


— Ты только что слышал, как я говорила. 


— Я забыла сказать, — Сиб наклоняется мимо Фибуса и смотрит на меня, — 


люсинцы думают, что ты умерла. Благодаря Имоген мы узнали, что это не так. 


Она осматривает стол, и её взгляд падает на Ифу, которая сидит рядом с Эйрин с 


застывшей шеей, застывшей спиной и застывшей челюстью. 







 


— Данте тоже думает, что я умерла? — спрашиваю я, чтобы увести разговор от её 


пропавшей сестры. 


— Именно он объявил об этом, — говорит Габриэль. — Он предупредил всех, что 


вороны вернутся, чтобы поквитаться, поэтому Рой отправил к нам своё войско. 


— Как думаешь, почему мой племянник решил спрятаться, Фэллон? — спрашивает 


Бронвен, входя в таверну. — Он, может быть, и не отдавал приказа убить тебя, но твоё 


мнимое убийство произошло в его части королевства. 


Мой отец встаёт и подходит к ней. И хотя Бронвен не просила его о помощи, и она ей 


обычно не нужна, она принимает его протянутую руку. После того, как она садится напротив 


Маттиа, Кахол возвращается на место. 


— Племянник? — плечи Габриэля становятся такими же острыми как его уши, 


торчащие из-под повязки. — Данте имеет родственные связи с вашим видом? 


— Через её мужа, — отвечает Лор. 


— Вы одна из сестёр его матери? 


— Вообще-то, я старшая сестра Андреа. Единокровная сестра. 


Габриэль делает резкий вдох, после чего произносит на выдохе: 


— Аврора? Я думал... я думал, что она погибла в пламени своего отца. 


— Аврора погибла в пламени своего отца, а я восстала из её пепла. 


— Данте знает, что вы живы? 


— Нет, и я хочу, чтобы это оставалось так. Я, может быть, и внебрачная дочь Косты, 


но я всё же его дочь. Да простит его Котёл, но Данте считает, что я желаю заполучить трон, 


который ему даже не принадлежит. 


— Я сохраню ваш секрет. 


— Я знаю. Я предвидела твою судьбу. 


Лицо Габриэля становится бледным как глаза Бронвен. 


— Прошу прощения? 


— Бронвен может видеть будущее. 


Лоркан не добавляет, что её ясновидение было даровано ей жителями Шаббе. 


— И что вы предвидели? — спрашивает Габриэль очень нервным голосом. 


— Люс отойдёт законному королю. 


Бронвен переводит глаза на Лоркана, а затем на меня. 


Они задерживаются на мне, и, хотя Бронвен не может говорить у меня в голове, я как 


будто слышу её мысли, спрятанные за восковой кожей её лба: будущее Лоркана зависит от 


меня, девушки без магических способностей, которая помогла недостойному мужчине 


захватить трон, который ему не принадлежит. 


Я сажусь прямее. 


— Бронвен, вы не видите, где прячется Данте? 


"Даже если бы она могла это увидеть, Behach Éan", — дым Лора закручивается 


вокруг моих сжатых кулаков, скользкий и холодный, точно чешуя Минимуса, — "она бы 


тебе не сказала, потому что мы с ней заключили небольшую сделку сегодня утром". 


"Лор..." 


"Я помешал твоим планам, любовь моя?" 


Я знаю, что он сделал это из благородных побуждений, но да, собственнические 


наклонности моей пары очень сильно помешали моим планам. 


"Что, если это единственный способ лишить его трона?" 


Его тени превращаются в руку, которая разжимает мой кулак и переплетает свои 


длинные пальцы с моими. 


"Я предпочту прожить следующую тысячу лет без трона, чем провести хотя бы 


день без своей пары". 


— Они могут разговаривать друг с другом? — шепчет Сиб Фибусу, который, должно 


быть, кивает, потому что она шипит: — Я знала! Я, чёрт побери, знала! 


— Какое будущее меня ждёт, Бронвен? — спрашивает Габриэль. 







 


— Иногда неведение — это благо. 


— Скажите мне. 


— Хорошо. 


Она вздыхает. 


— Ты погибнешь раньше, чем наступит следующее полнолуние. 


Фейри, сидящий передо мной, застывает на месте, как и все вороны, находящиеся за 


столом. 


— Вы когда-нибудь ошибались? 


— Никогда. 


Когда мурашки покрываю мою кожу, Лор отпускает мою руку и начинает рисовать 


круги на моей ладони. 


— Значит, я покину эту гору в чёрном мешке? — голос Габриэля заставляет меня 


перевести внимание на него. Как и всех остальных. — Так я точно не выдам ваши секреты. 


Бронвен кладёт локти на стол, словно желает получше разглядеть Габриэля, которого 


загораживает Ифа. 


— Ты умрешь не от наших рук, Габриэль; ты умрешь от рук своего генерала. 







 


ГЛАВА 60 
 


Габриэль не произносит ни слова с тех пор, как Бронвен заявила, что Таво прервёт его 


жизнь. Думаю, мне бы тоже расхотелось болтать, если бы она объявила, что Сиб или Фибус 


собираются ударить меня в спину и отправить на небо. Или в преисподнюю. Ведь моя душа 


перестала быть чистой. Я, конечно, ещё не убила Данте, но я уже не раз об этом 


задумывалась. 


— А что, если Габриэль останется здесь, в Небесном королевстве? — неожиданно 


спрашиваю я. 


Габриэль поднимает глаза — а точнее поворачивает голову в мою сторону. Ведь его 


глаза всё ещё завязаны. 


Несколько воронов шипят, словно я предложила вооружить его обсидианом. 


— Так мы только отложим его смерть, — говорит Бронвен. 


— А он может остаться? — спрашиваю я Лора. 


Лор обводит членов Круга своими лимонными глазами. 


— Думаю, что ему может быть предоставлена камера. 


Настоящая. 


"Я знаю, что ты доверяешь этому мужчине, но он был правой рукой Данте. Пока 


мы не поймём, кому он верен, я оставлю его за решеткой". 


"Дай ему соли". 


"Я это сделаю. В со временем. Когда удостоверюсь, что в его крови не осталось 


того вещества". 


"Он сказал, что не принимал его". 


"И почему я должен ему верить? Потому что он подарил тебе одноглазую 


лошадь?" 


Я решаю не спорить, потому что мне понятна его подозрительность, но затем мои 


мысли переносятся к Арине. 


— Её сейчас кормят, — тихо бормочет он. — Сибилла приехала на ней. 


Чувство облегчения из-за того, что её не оставили там, стирает тонкий слой 


люсинской грязи, которая покрыла моё настроение с приездом моих друзей. Я даже начинаю 


улыбаться, но вспоминаю, что Риккио не выжил, что Джиа находится в заточении у фейри, 


что Антони поглотили те таинственные туннели, о которых я всё ещё ничего не знаю, а 


Имоген пропала вместе с лидером восстания людей. 


Лор продолжает рисовать круги на моей ладони, но теперь нажимает на неё сильнее. 


— Кахол, сними повязку, но его запястья пусть останутся связанными. 


Когда ткань убирают, Габриэль не перестает моргать, а затем всё смотрит и смотрит 


вокруг. 


— Ожидал чего-то другого, Мориати? — спрашивает Фибус. 


Серые глаза Габриэля останавливаются на Фибусе. Затем он качает головой и 


переводит внимание на меня. Я улыбаюсь, но не уверена, что он замечает мою улыбку, 


потому что тени Лора встают у меня перед лицом. 


Я пытаюсь отогнать их, но они не рассеиваются, создавая завесу между Габриэлем и 


мной. 


"Что ты делаешь? Он знает, что я жива и здорова". 


"Тогда почему он пялится?" 


Я устремляю взгляд на тёмные облака дыма. 


"Он, наверное, удивлён тому, что я сижу рядом с тобой. Так же как твои люди 


удивились, когда ты взял меня за руку". 


Его низкое "пфффф" заставляет меня улыбнуться, пока он не произносит: "Наши 


люди". 
Снова перевоплотившись в человеческое обличье, Лор подцепляет миску, 


наполненную ячменем и зелёными овощами, и придвигает её к нам. 







 


— Давайте есть! 


Он кладёт немного еды на мою тёмную керамическую тарелку, затем на свою, а 


потом продолжает накладывать мне ещё и ещё. 


— Ты голоден, Мориати? 


— Не до такой степени, чтобы меня кормили с ложечки. 


— Я могу завязать твои руки спереди, чтобы ты мог их использовать. 


Габриэль вздыхает. 


— Это необязательно. После новости о своей смерти, у меня пропал... 


Он замолкает, и его взгляд перемещается на Бронвен, женщину, закалённую огнём. 


— Как мило, — бормочет Лор. — Тебе надо ей рассказать. Ей понравится эта 


метафора. 


"Сомневаюсь. Моя тётя не очень-то меня любит". 


Лор полностью поворачивается ко мне. 


— Почему ты так говоришь? 


Я приподнимаю одну бровь. 


"Она разговаривает со мной так, будто я годовалый ребёнок". 


"Дай ей время. Она жила без своей пары в течение пяти веков. Такое способно 


сломить даже самые добрые сердца". 


— А что будет, если генерал умрёт, Бронвен? — спрашивает Фибус. — Это изменит 


судьбу Габриэля? 


Она ставит на стол стакан с водой и сглатывает. 


— Нет. 


А затем она поднимает глаза на Габриэля, который вжался в стул. 


— Ты умрёшь героем. Я сомневаюсь, что так тебе будет проще принять свою судьбу, 


но знай, что твой последний вздох будет сделан не напрасно. 


Габриэль опускает глаза на головку сыра в фиолетовой оболочке, которая придаёт 


кремовой плоти похожий оттенок. Неужели пророчество Бронвен уже начало менять его 


мнение о Таво и Данте, или он и так уже потерял веру в их человечность после того, как они 


пришли к власти и начали вести себя как деспоты? 


Лор откидывается на стуле и скрещивает длинные ноги. 


— Я понимаю твою боль, Мориати. Мой генерал, Коста Регио, пырнул меня в спину 


пять веков назад. Конечно же, ему помогла его любовница шаббианка, но это предательство 


всё равно оставило неприятный привкус у меня во рту. 


Если Габриэль и считает это сравнение неуместным, учитывая то, что Лор всё ещё 


дышит, он не перечит ему, а только смотрит на небесный сыр на своей тарелке, словно это 


голова его палача. 


— У меня есть к тебе предложение. Которое позволит тебе оставаться в Небесном 


королевстве так долго, как ты пожелаешь. 


— А что насчёт пророчества? 


— Несмотря на то, что я не привык тешить людей ложными надеждами, мы всё же 


хозяева своей судьбы. По крайней мере, я в это верю. 


Сморщенная кожа Бронвен морщится ещё сильнее. Она явно не разделяет 


мировоззрение Лора. 


— Значит, ты разрешишь мне остаться здесь, в камере, пока я не решу, что готов 


вернуться в земли фейри и умереть там смертью героя? — в тоне уравновешенного Габриэля 


появляется горечь, которую я никогда не слышала раньше. 


— Эти земли недолго будут принадлежать фейри. Когда-нибудь они снова станут 


нашими, а я распущу всю администрацию Данте. 


Я решаю, что слово «распущу» — это эвфемизм, за которым скрываются истинные 


намерения Лора, но эти намерения могут напугать любого фейри. 







 


— А что касается твоего пребывания здесь, сначала ты будешь находиться в камере, 


но, когда докажешь, что ты друг моему народу, — Лор указывает на фейри, сидящих рядом 


со мной, — ты сможешь свободно гулять среди них. 


Габриэль, наконец, поднимает свои серебристые глаза от куска состаренного козьего 


молока. 


— И что ты мне предлагаешь, Лоркан? 


— Мою защиту в обмен на секреты люсинской короны. Все секреты. 


Габриэль закрывает глаза. 


— Тебе не стоит вмешиваться в пророчество, Морргот, — голос Бронвен низко 


раздаётся над столом, точно удар хлыста. — Ты можешь рассердить Великий Котёл, и тогда 


тебя постигнет ещё более жестокая участь. 


— Если бы мне было интересно твоё мнение по поводу того, как мне управлять своим 


королевством, я бы попросил тебя им поделиться. 


Ответ Лора и тон его голоса заставляют Бронвен закрыть рот. 


— Ну, хорошо. 


Она встаёт из-за стола и без чьей-либо помощи — потому что на этот раз никто не 


предлагает её поддержать — направляется в сторону арки. 


Я слежу за ней, пока её тело не поглощают тени. Я понимаю, что ей был дан дар, 


который она использует на благо людей Лора, но, будучи провидицей, она не имеет права 


проявлять неуважение к королю, особенно в присутствии других людей. 


Я начинаю жевать губу, припоминая все те разы, когда я проявляла неуважение к 


Лоркану в присутствии его людей. Я тут же шепчу извинения по нашей мысленной связи. 


И хотя он не отвечает мне словами, он берёт мою руку с колен и обхватывает её своей 


рукой. 


— Так что, Габриэль? Ты будешь работать с нами или против нас? 


— С вами, Лоркан Рибав, Король неба. 







 


ГЛАВА 61 
 


Лор решает продолжить разговор в более интимной обстановке — в своих покоях. И 


хотя он приглашает меня присоединиться к нему, я решаю провести время с Сибиллой и 


Фибусом. Я узнáю обо всех делах Лоркана потом, когда он прекратит выжимать мозг 


Габриэля, точно лимон. 


Я морщу нос, представив эту картину. 


— Ой, перестань, это не настолько отвратительно, — говорит Фибус, и я решаю, что 


он обращается к Сибилле, потому что я молчала уже пару минут, но, когда я вижу, что они 


оба смотрят в мою сторону, я понимаю, что они приняли мою гримасу за реакцию на одну из 


их многочисленных тем для разговора. 


Мой мозг пребывает в таком хаосе из-за всего этого эмоционального напряжения, что 


мне не удается держать концентрацию. Мне не помогает и то, что я уже дважды 


проецировала себя в покои Лора, пугая себя ещё больше, чем его. После того, как он 


касается моего лица и шеи, чтобы успокоить мой участившийся пульс, и обещает рассказать 


обо всём позже, я возвращаюсь в своё тело и снова оказываюсь сидящей между Сибиллой и 


Фибусом у себя на кровати. 


Кровать так сильно пахнет Лорканом, что моё тело начинает заново вспоминать 


прошлый вечер, если только оно не находится в покоях Лора. 


— Простите, но что не настолько отвратительно? — спрашиваю я. 


— Палец в заднице, — говорит Сиб. 


Мои щёки так быстро вспыхивают, что мне хочется отодвинуться подальше от двух 


этих тел, сидящих по бокам от меня. 


— Лично я не поклонница, — добавляет она, — но Маттиа нравится. 


Я морщу нос. 


— Мне необязательно об этом знать. 


— Нет, обязательно, Капелька. 


— И зачем мне знать о пристрастиях Маттиа, Фибс? 


Он широко улыбается. 


— Я имел в виду то, что тебе будет полезно узнать, как ласкать задницу мужчине. 


Я пытаюсь протиснуться между ними, пока не начала потеть из-за того, как сильно я 


покраснела, но матрас такой мягкий, что я только проваливаюсь ещё глубже. 


— Неужели мы тебя возбудили? — Фибус уже почти хихикает 


— Нет, — отвечаю я, а моё лицо начинает дымиться. — Это кровать такая огромная. 


Зачем вы так близко ко мне придвинулись? 


Фибус разворачивается на своём месте, как и Сибилла. Они оба обхватывают мой 


торс, и, вытянув руки, кладут их на талии друг друга, и вот мы уже переплетены между 


собой, точно страницы книги на моём прикроватном столике. 


— А некоторым мужчинам нравится больше, чем один палец... 


— Фибус, — шиплю я. 


— Я просто пытаюсь научить вас тому, как найти путь к... 


— ...мужской заднице? — вставляет Сиб. 


Он одаривает её кривоватой улыбкой. 


— Я хотел сказать сердцу. 


— Ну, конечно. 


Сибилла издает неуверенный смешок, который тут же сменяется отчаянными 


рыданиями. 


И хотя она сама предложила обсудить секс — чтобы не думать о своей сестре и 


Риккио, а также узнать обо всём, чем я решила поделиться касательно моих зарождающихся 


отношений с Лором — это не помогло ей избавиться от печали и переживаний, а только 


похоронило их под тонким слоем грязи. 


— Боги, я скучала по нам, — хрипит она. 







 


— Я ещё больше по нам скучала, — говорю я. 


— А я больше всех по нам скучал, — Фибус одаривает меня взглядом. — Ведь это я 


был горным изгнанником. 


Он без сомнения хочет казаться раздраженным, но его глаза так блестят, что в них 


отражается не гнев, а только любовь. 


И хотя я едва могу пошевелиться, я сгибаю руки и обхватываю ими его предплечья. 


— Давайте никогда больше не расставаться. 


— Давайте! — говорят они в унисон. 


Наши объятия становятся крепче, и, хотя я знаю, что жизнь всё равно вмешается в 


наши планы, потому что она всегда так поступает, я молюсь Котлу о том, чтобы наша 


дружба растянулась на долгие века. 


Когда Сиб начинает тихонько плакать, я отпускаю руку Фибуса, разворачиваюсь, 


обхватываю её трясущееся тело обеими руками и прижимаю к себе, а затем Фибус 


прижимает к себе нас обеих. Мы, должно быть, засыпаем в объятиях друг друга, потому что 


следующее, что я вижу — это какое-то движение в воздухе, из-за которого мои веки 


приподнимаются. 


Луна освещает тёмные очертания кожаных доспехов моей пары и заставляет его 


золотые глаза пылать. Он стоит рядом с моей кроватью и смотрит на нас с нежной улыбкой. 


"Я не хотел тебя разбудить, птичка". 


Мои друзья, должно быть, чувствуют его присутствие, потому что они оба начинают 


шевелиться, после чего Фибус переворачивается со стоном на спину, а Сиб начинает тереть 


свои опухшие глаза. 


— О, боги, — она садится, — который сейчас час? 


— Почти десять вечера, — отвечает Лор. 


— Ох. Я самая ужасная девушка. Мне нельзя было оставлять Маттиа одного так 


надолго. 


Она поворачивается ко мне, затем наклоняется и целует меня в щёку. 


— Люблю тебя. Разбуди меня на завтрак в любое время, хорошо? 


Она посылает Фибусу воздушный поцелуй, после чего спрыгивает с кровати и 


направляется к двери в своём помятом красном платье. 


— Морргот, есть какие-нибудь новости от Киана? 


— Боюсь, что пока нет. Как только я что-нибудь узнаю, я расскажу тебе. 


— В любое время, — её голос дрожит от переживаний. 


— В любое время, Сибилла. 


Глубоко вздохнув, она бормочет: 


— Спокойной ночи, Лор. И спасибо, что разрешил нам остаться. 


И хотя Лоркан кивает, его глаза не смотрят в её сторону; они остаются на мне. 


Фибус зачесывает назад свои волосы. 


— Ну, мне тоже пора. 


Он встаёт с кровати, забирает книгу с моего прикроватного столика, задерживается на 


секунду, переводя взгляд между Лором и мной и перекладывая книгу из руки в руку. 


— Я собираюсь пойти в таверну. 


Но он так и не уходит. 


— Ты ведь остаешься, Морргот? 


— Да. Если Фэллон позволит. 


Я закатываю глаза. Как будто я могу его выгнать. Даже если он решил остаться 


только для того, чтобы побрюзжать насчёт фейри, лучше если он будет делать это здесь. 


"Побрюзжать?" 


Я улыбаюсь. 


"Дай угадаю... настоящие короли не брюзжат?" 


Его улыбка становится шире. 


— Ну, ладно, детки. Веселитесь. 







 


Фибус хлопает себя ладонью по губам. 


— Не мог же я сказать это вслух? Мои искренние извинения. 


— Ты прощён. 


Пальцы Лора уже начали расстегивать доспехи. 


— Но только, если ты немедленно выйдешь отсюда. 


Фибус сбегает так быстро, что его контуры расплываются. 


— Тебе обязательно пугать моих друзей, Лор? У тебя есть для этого враги. 


— Мне надо поддерживать репутацию, mo khrà. 


Я качаю головой, но мои губы растягиваются в улыбке. На которую он отвечает такой 


же улыбкой. Когда его одежды падают на пол, мой взгляд опускается вместе с уголками 


моих губ, потому что нельзя ухмыляться, глядя на произведение искусства. На него можно 


смотреть только в благоговении. 


Лор выглядит так, словно высечен из скалы своего королевства, освещённой звездами 


— его серебристые шрамы — это следы от стамески; вены — залежи ценных минералов; 


волосы — клубы дыма в ночном небе; а глаза — золотые слитки. Даже его запах словно 


рождён горой и небом, которым повелевает Лор. 


Он встаёт на колени в изножье кровати, его член покачивается между мускулистыми 


бёдрами и начинает растягиваться, пока он осматривает моё тело, покрытое одеждами. 


— Святая Морриган, как же я по тебе скучал, — хрипло произносит он и проходится 


острым кончиком своего носа от пупка до впадинки между моими ключицами. 


Он оставляет дорожку поцелуев на моей шее, и каждое нежное прикосновение его губ 


вырывает из меня тихие стоны, вибрирующие в темном воздухе. 


Он приподнимает мой подбородок и добирается до моих раскрытых губ. Мои лёгкие 


начинают гореть из-за частых вздохов, а грудная клетка болит из-за того, с какой скоростью 


бьётся моё сердце. Когда он касается моих губ своими губами, я таю, превратившись в 


лужицу желания. 


Я поднимаю руки и провожу ногтями по его обнаженной талии, наслаждаясь тем, как 


его кожа покрывается мурашками. Когда я дохожу до основания его крепкой спины, я не 


могу решить, куда мне двинуться дальше — на север или на юг. Я хочу касаться его везде и 


сразу. Я прижимаю ладони к его плоти, разделяя и властвуя. Одна рука устремляется вверх, а 


другая вниз. Его мышцы напрягаются под кончиками моих пальцев, и он издаёт стон прямо 


мне в рот, а движения его языка становятся глубже. 


Упёршись на руку, он расстёгивает мои штаны, а затем запускает руку в моё нижнее 


белье. Когда он понимает, как сильно намокла ткань, он издаёт очередной, почти животный, 


стон. 


Не отрываясь от моих губ, он вставляет один палец в мою жаркую промежность, а 


затем вынимает его. 


"Больно?" — хрипло произносит он у меня в голове. 


"Нет", — задыхаясь, говорю я. 


Он погружает ещё один палец внутрь меня, и с моих губ срывается крик, который 


прерывает наш поцелуй. Он, наверное, понял, что это крик удовольствия, потому что, к 


моему абсолютному восторгу, он повторяет то же самое движение ещё несколько раз. Когда 


мои соки покрывают его пальцы, он проводит ими по моему волшебному бугорку. 


"Открой глаза, mo khrà, чтобы я мог видеть, как твоё сердце бьётся для меня". 


"Ты можешь видеть его через мои глаза?" 


Каким-то образом мне удается задать ему этот вопрос, хотя мои мысли сделались 


такими же хаотичными, как реки Монтелюса. 


"Твои зрачки расширяются, когда ты меня желаешь". 


Я так сильно его желаю, что мои зрачки, вероятно, перекрыли белки моих глаз. Моя 


улыбка, а может быть окружность этих чёрных точек, заставляют его губы и глаза 


улыбнуться. 


Его движения замедляются, и я начинаю протестовать. 







 


"Лор, пожалуйста..." 


Усмехнувшись, он целует меня в челюсть, снова погружает внутрь меня палец, а 


затем переносит влагу на мой набухший бугорок и начинает тереть его, пока оргазм не 


прокатывается по моей спине и не вырывает резкий вздох из моих лёгких. Этот оргазм такой 


сильный, что я как будто покидаю своё тело и переношусь в самые дальние уголки 


вселенной. 


Когда он снова начинает меня ласкать, я почти останавливаю его запястье. Моя плоть 


такая чувствительная, что мне начинает казаться, что на его пальцах выросли когти, но затем 


он замедляется и моё притупленное желание возвращается с новой силой. Я сдавливаю 


пальцами его кожу, а он сдавливает меня в ответ своими пальцами, играя с моей 


чувствительной плотью с такой ловкостью, что меня снова переносит в то место, сделанное 


из сахара и солнечного света, где существуем только мы с Лором. 


А затем этот мужчина целует меня в изгиб шеи, берётся за мои штаны и спускает их 


вниз. Я приподнимаюсь, чтобы ему не пришлось их разрывать. И когда он снимает их с 


меня, а вместе с ними и моё нижнее белье, он берёт свой длинный член в руку и проводит им 


по моим мокрым складкам. 


Я издаю стон, когда его шелковая головка проходится между моих губ и переключает 


рубильник моего оргазма. Я снова кончаю. Я не знаю, кто из нас больше поражён этому. Лор 


моргает и смотрит на меня, а я пытаюсь определить местоположение своего сердца, которое 


как будто растаяло, потому что оно стучит сейчас везде. 


Он врезается в меня своими губами. 


"Мне необходимо войти в тебя, Behach Éan". 


"Мне необходимо, чтобы ты вошёл в..." 


Резко подавшись бёдрами вперёд, он полностью оказывается во мне — каждый его 


сантиметр, и, Святой Котёл, их у него очень и очень много. 


А я просто лежу, ошеломлённая. И наполненная. По-настоящему наполненная. 


— Разве ты был таким же большим вчера? 


— Я почти уверен, что перестал расти несколько столетий назад. 


— Ну, ладно... 


Когда он не начинает двигаться, вероятно, опасаясь повредить мои внутренности, я 


спрашиваю: 


— Ты решил притвориться мёртвым? 


Сначала этот мужчина только моргает, но затем разражается смехом, этим 


прекрасным громыхающим смехом, который резонирует в каждом углу моей спальни и во 


всём моём теле. Когда он начинает двигать бёдрами, его член скользит туда-сюда так плавно, 


словно покрыт маслом. 


"Я покрыт тобой". 


Наши влажные тела скользят друг по другу, и мои щёки вспыхивают. 


Балансируя на одной руке, он проводит другой рукой по моей груди, по затвердевшим 


соскам. Когда он доходит до подола моей рубашки, он закатывает её и обнажает груди, на 


которые он смотрит с такой нежностью. Я вижу, что ему не терпится припасть к ним, и ему 


требуется всё его самообладание, чтобы не взять их в рот. 


"Когда-нибудь, птичка, я полакомлюсь этими прекрасными розовыми сосками". 


Он продолжает методично двигать бёдрами — не быстро и не медленно — как 


мужчина, который никуда не торопится. 


Он проходится пальцами по моей грудной клетке и продолжает двигаться. Когда он 


достигает моего набухшего бугорка, он проводит по нему пальцем, что заставляет меня 


сжаться вокруг него. 


"Focá". 


Он ещё раз проводит по мне пальцем, и ещё раз, и моя промежность начинает душить 


его член. 







 


Он хрипло произносит вереницу нечленораздельных слов, и движения его бёдер и 


большого пальца ускоряются. Мои мышцы сжимаются, и я выкрикиваю его имя, а он издает 


рык. А затем он полностью выходит из меня, перемещается вниз по моему телу и заменяет 


свой твёрдый длинный член своим языком. 


"Святая Морриган, мне так сильно хотелось поцеловать твои сладкие складочки 


на протяжении всего этого дня". 


Он разводит мои бедра в стороны и начинает лизать меня, упиваясь моим вкусом. 


Моя кровь становится такой горячей, что я почти чувствую, как мои вены начинают 


гореть, а лёгкие превращаются в бесполезные кучки пепла. 


Он издаёт рык и продолжает поглощать всё то, что собралось у меня между ног. Моя 


промежность сжимается и снова наполняет его рот. Он лижет до тех пор, пока не впитывает 


в себя всё до последней капли, а затем он встает на колени, хватает меня за бёдра и 


переворачивает на живот. 


Взяв подушку, он подкладывает её под меня, после чего берётся за мои бёдра и 


проводит своим членом между моими ягодицами. Надеюсь, что он не хочет вставить туда 


свой член. Мне всё равно, что говорят мои друзья. Я не готова к тому, чтобы меня 


проткнули, тем более что его член величиной с предплечье, а не с изящный пальчик. 


У него вырывается глубокий и бархатистый смешок. 


"Обещаю не проникать в эту дырочку сегодня ночью". 


"И в любую другую ночь". 


Я пытаюсь развернуть шею, чтобы лучше его видеть. 


"Или день, если уж на то пошло". 


"Обещаю, что буду растягивать твою попку только с твоего согласия, mo khrà". 


В отличие от предыдущего раза, он медленно входит в мою промежность. Моё тело 


начинает гудеть, когда он продолжает входить в него неспешными толчками, потому что эта 


новая поза... просто божественна. Его большие пальцы надавливают на мою поясницу, и, 


Санто Калдроне, я вижу звёзды, и не из своего окна, а прямо у себя перед глазами. 


"Лор", — произношу я сквозь стон, а звёзды продолжают проноситься у меня в 


голове. 


"Кончи вместе со мной, Behach Éan". 


Движения его бёдер становятся наказывающими, они всё врезаются и врезаются в эту 


чувствительную точку, пока мой желудок не сжимается точно кулак, а я не выкрикиваю имя 


Лора на всё его королевство. 


"Наше королевство", — рычит Лор, тонкий слой пота блестит у него на лбу. 


— Наше, — повторяет он, на этот раз вслух, и тембр его голоса кажется мне сейчас 


таким же резким, как и его движения. 


Я сглатываю. Зверь, который занимается со мной любовью, может быть и мой король, 


но я ещё не его королева. 


"Сегодня, Behach Éan. Сегодня мы...", — его глаза темнеют, когда он врезается в 


меня в последний раз и замирает. И только та часть его тела, что находится сейчас во мне, 


продолжает двигаться. Она пульсирует, изливаясь в меня долгими и горячими всплесками. 


Разве это не странно, что мне нравится то, как он орошает мои стенки своим семенем? 


"Сегодня мы это исправим", — хрипло произносит он, всё ещё рисуя полумесяцы у 


основания моей обмякшей спины своими большими пальцами. 


Мой мозг, должно быть, превратился в кашу, потому что я никак не могу понять, что 


мы с ним должны исправить. 


Каждый мускул под его перламутровой кожей натягивается, когда он наклоняется 


вперёд и целует меня в лопатку. 


"Мы сделаем тебя моей королевой". 







 


ГЛАВА 62 
 


После того, как Лоркан Рибав решает, что сегодня состоится моя коронация, моё 


сердце сжимается и никак не может начать биться снова. Он всё ещё лежит поверх меня, и 


его член становится мягким, но не его решимость надеть мне на голову корону. 


Он спрашивает меня, где бы я хотела провести церемонию: в «Таверне-Базаре» или в 


саду — так как это самые большие пространства в королевстве. 


Мой язык, должно быть, срастается с нёбом, а мысли с черепом, потому что я не 


способна ему ответить, ни вслух, ни по мысленной связи. 


Лор неожиданно прерывает процесс этого безумного планирования, перестает 


разминать мою спину и осыпать мои плечи поцелуями. 


— Ты хочешь стать моей королевой, Behach Éan? 


Я разворачиваюсь и вынимаю его из себя, чтобы перевернуться на спину. Моё 


молчание заставляет исчезнуть ту маску уверенности, которую всегда носит Лор. Я 


поднимаю руку к его щеке и нежно провожу ей по татуировке пера. 


— Я ничего так не хочу, но я не хочу, чтобы это случилось сегодня. Я хочу, чтобы на 


церемонии присутствовали нонна и моя мать — матери. Я также хочу, чтобы там 


присутствовала Джиа. И я хочу, чтобы Данте исчез, и Люс принадлежал только нам, Лор. И 


хотя это может показаться тебе глупым... 


— Твои желания не кажутся мне глупыми. 


Моё горло сжимается из-за охвативших меня эмоций. Мне приходится сглотнуть, 


чтобы продолжить перечислять причины моего нежелания стать королевой. 


— Я хочу, чтобы моя магия разблокировалась. Я хочу получить этот трон не потому, 


что Котёл сделал меня твоей парой, а потому что я заслужила это место. 


— Ты его и так уже заслужила. Ты вернула меня к жизни. 


Его уверенность крепнет, а очертания тела, которые до этого начали расплываться, 


как и другая часть его тела, становятся чётче. 


— Но я также понимаю, почему ты хочешь подождать, любовь моя. 


Он раскрывает мои губы своим ртом, а затем раздвигает мою промежность членом. 


И поскольку его семя ещё не вытекло из меня, благодаря подушке под моими 


бедрами, он скользит внутрь меня. Мой живот сжимается, когда весь его член оказывается 


внутри, а затем напрягается ещё больше, когда он его вынимает, чем создает то 


восхитительное трение, от которого я постепенно становлюсь зависимой. 


На этот раз, пока он занимается со мной любовью, его губы не покидают мои. Он 


нежно целует меня от одного уголка губ до другого. Он не оставляет без внимания ни 


миллиметра моей кожи, ни на лице, ни на теле. Он нажимает кончиками пальцев на мои 


бёдра и начинает водить ими вдоль изгибов, после чего переходит к другим частям моего 


тела, до которых может дотянуться. 


Его запах усиливается, когда его кожа нагревается, и маленькие капельки с примесью 


угля и соли начинают закатываться в наши рты. Я пробую на вкус каждый удар его сердца, а 


он медленно целует меня, одаривая меня бесценными движениями своего языка. Я не могу 


понять, что мне нравится больше — вот этот медленный или более грубый ритм? В обоих 


случаях мой пульс сходит с ума. 


Лор начинает водить по моим округлым грудям прохладной подушечкой пальца, и его 


движения становятся более частыми, как и мои вздохи, когда он доходит до розоватой плоти, 


увенчанной твёрдыми жемчужинами. 


Мои лёгкие сжимаются, когда у меня между ног и в груди начинает нарастать 


давление. Его имя формируется у меня в горле и переползает на язык, но он не дает ему 


вырваться из моего рта. 


И хотя оргазм наступает резко, он разматывается, точно сбежавший клубок шерсти, и 


делает это до тех пор, пока мои конечности не становятся похожими на шерсть. Я всё ещё 







 


кончаю, когда его бёдра и губы, наконец, замирают, и он изливается в меня, не издав ни 


звука. 


Я уплываю, опьяненная им, его прекрасными губами, ровным дыханием, 


чувственными руками и великолепным членом. Боги, а ведь я, может быть, смогу заниматься 


с ним этим всю жизнь. 


Его губы отрываются от моих так неожиданно, словно вместе с ними он оторвал слой 


моей кожи. 


— Никаких "может быть", Behach Éan. 


Я запускаю руку в его волосы, которые выглядят так же дико, как и его глаза, 


которыми он меня сверлит, и притягиваю его голову к себе, чтобы он не заметил тот страх, 


что вспыхивает во мне каждый раз, когда я думаю о будущем. 


"Столько всего может пойти не по плану", — думает Фэллон, которую предавали, 


ломали и пытались убить отравленной стрелой. 


Я скучаю по оптимистичной версии себя, но она умерла в тот день, когда я возвратила 


Лоркана к жизни. 


Когда несколько часов спустя мы лежим в темноте, моя голова покоится в изгибе его 


плеча, ноги запутались в его ногах, а наши переплетённые пальцы лежат на его груди, 


покрытой шрамами, я, наконец, спрашиваю его, не рассказал ли чего-нибудь нового 


Габриэль. 


— Данте держал его в неведении. Он даже не знал о существовании туннелей под 


королевством. 


— Ты думаешь, что его держали в неведении, так как считали его слабым и 


ненадежным? 


И хотя мой взгляд прикован к нашим соединенным пальцам, я чувствую, как его дым 


касается моего лба и задерживается там. 


— А почему ещё? 


— Ты как-то держал меня в неведении, чтобы меня защитить. 


— Ты меня ранишь, птичка. Сравнивая меня с этим бесхребетным вероломным 


мужчиной, который заботится только о себе. 


Он запускает пальцы в мои влажные волосы, которые он помыл, пока мы отмокали в 


ванной. 


Это было божественно — и ванная и то, как длинные пальцы Лора намыливали мою 


голову. От так часто меня балует, что к этому можно привыкнуть. 


— Когда-то они были очень близки с Габриэлем, Лор. А с Таво они как будто всё ещё 


закадычные друзья. 


— Попомни мои слова, он, скорее всего, избавится от Таво, не моргнув и глазом, если 


этот огненный фейри пойдет против него. 


Он достаёт свою руку из моих волос и проводит ладонью по лицу, на котором больше 


не осталось макияжа. 


— Когда Морриган создала меня, и сделала ответственным за королевство, я не 


только позвал с собой всех своих друзей, но и всё время держал их при себе, потому что они 


отличались честностью и преданностью, а также не боялись ставить меня на место, если того 


требовало моё эго. Особенно твой отец. 


Тон его голоса окрашивается нежностью. 


— Сколько твоих воронов застряло за магическим барьером? — спрашиваю я, 


проведя пальцем по шраму под его синеватым соском. 


— Слишком много. 


— Больше половины? 


— Гораздо больше. Прежде, чем сдаться Марко, чтобы он не убивал людей в пещере, 


я заставил своих людей улететь на Шаббе. Остались только самые упрямые. 


Его кожа снова становится холодной, как и тон его голоса. 


— А туннели... Ты планируешь прорваться туда? 







 


— Мы пытались. 


Он сглатывает. 


— Мы не можем туда войти. 


Я поднимаю голову с его руки и поворачиваюсь, чтобы посмотреть на него. 


— Почему? 


— Двери из обсидиана. Антони пытался взорвать их, но пропал. 


Эта информация заплывает мне в голову и оседает там точно ил. 


— Ты думаешь, что он мёртв? 


— Я не знаю. 


Он сжимает переносицу и закрывает глаза на долгое мгновение, словно переживает о 


том, что я могу попытаться на цыпочках проникнуть в его сознание и увидеть его настоящее 


мнение о судьбе Антони. 


— Ты сказал Сибилле, что у тебя нет новостей от Киана. Это правда? 


— Нет. 


Он глядит на деревянные балки над моей кроватью, и убирает пальцы с лица. 


— Значит, у тебя есть новости? 


— Переговоры продолжаются. 


— А нельзя ли поточнее? Что ты предложил Таво? 


— Золото. 


— Чего он хочет? 


С кожи Лора начинают подниматься тени, точно песок в Сельвати во время моей 


бешеной скачки на Ропоте по пустыне. 


— Он хочет то, что я не желаю ему отдавать. 


Мои пальцы замирают на одном из его многочисленных шрамов. Он идеально 


округлой формы и слегка вдавлен — вероятно, это след от обсидианового шипа. 


— Скажи мне. 


— Нам надо поспать. На случай если твой отец решит снова постучаться в твою дверь 


в хрен знает каком часу. 


— Для человека, который пытается заставить меня разговаривать прилично, у вас 


довольно грязный рот, Ваше Величество. 


— Тебе нравится мой рот. 


— Мне действительно нравится твой рот, Лор, но мне бы понравилось больше, если 


бы ты ответил на мой вопрос насчет Джианы. 


— Фэллон. 


Вздох приподнимает его грудь, которая в свою очередь приподнимает мою руку. 


— Он просил вернуть Габриэля? Верно? 


Губы Лора сжимаются, а пальцы останавливаются у меня в волосах. 


— Он попросил пинту твоей крови. 


— Разве он не считает, что я умерла? 


— Джиана проговорилась о том, что ты жива, под воздействием соли. 


А-а... 


— Данте знает о том, что я не умерла? 


— Я думаю, что эта новость достигла того места, где он прячется. 


Я забираюсь на него сверху. 


— Моя кровь имеет какой-то особенный запах или вкус? 


— Мы не будем давать Таво... или любому другому долбаному фейри твою кровь. 


— Повторяю ещё раз, глупый ты человек, моя кровь имеет какой-то особенный запах 


или вкус? 


Я вспоминаю, как его ворон высунул язык и облизал окровавленный коготь в первую 


нашу встречу. 


— Она содержит железо, поэтому у неё металлический вкус, в отличие от крови 


фейри. 







 


— То есть она похожа на кровь воронов? 


— Что-то типа того, но более солёная. 


Его ноздри дергаются. 


— Мне пришлось выпить целый бокал, чтобы заклинание Морриган подействовало. 


Я морщу нос, представив, как он пьёт кровь. 


— У крови воронов есть какие-то магические свойства, если она находится вне тела? 


Его брови изгибаются. 


— Нет. 


— Так давай дадим ему пинту моей, — я показываю пальцами кавычки, — "крови". 


Мы просто добавим туда немного соли, а затем ты её пробуешь и вуаля! 


— А ты хитрая женщина. 


— И как это не пришло тебе в голову? 


— Мои мысли были заняты тем, как лучше всего убить Таво, не используя клюв или 


когти. 


— Или руки, так как ты не покинешь своё королевство. 


Я целую шрам на его правой груди, и его сосок затвердевает, когда мои губы 


касаются его кожи. 


— Так ведь? 


Он переводит свои горящие глаза на мои, а затем на то небольшое пространство, 


разделяющее его покрытую мурашками кожу и мои приоткрытые губы. 


— Так ведь? — повторяю я и провожу губами по его чувствительной коже, после чего 


облизываю сосок. 


Его золотые глаза вспыхивают, а пульс учащается. 


— Лор? 


Я обдаю горячим дыханием этот тёмный участок его кожи и заставляю его ещё 


больше заостриться. 


— Ты не покинешь эти стены, так ведь? 


Он уставился на мои губы, словно они могут заставить его произнести ненужные ему 


клятвы. И затем невероятно ворчливым тоном он отвечает: 


— Так. 


— Хорошо, потому что, если ты это сделаешь, твои губы никогда больше меня не 


коснутся. 


Он прищуривает глаза. 


— Серьёзно? 


— Да. Как ты и сказал, я хитрая. 


Я слегка улыбаюсь ему мрачной улыбкой. 


— Может быть, мне стоит заставить тебя записать это обещание пером, как... 


Он переворачивает нас. 


— Мне не нужно перо. 


Он хватает меня за запястья, поднимает мои руки над головой, а затем начинает 


записывать свои обещания языком на моей груди. 


Стоны и смех по очереди вылетают из меня по мере того, как он выводит на мне свои 


невидимые слова. Когда он доходит до моего пупка, то приподнимает голову и смотрит на 


моё покрасневшее лицо и широко раскрытые глаза. Я больше не смеюсь. 


— У меня закончилось место и негде подписать мою клятву, — бормочет он, и его 


прохладное дыхание скользит по мокрым завиткам, которые он оставил на мне. 


Я всё смотрю и смотрю на него, мои мысли полны желания, которое 


трансформируется в предвкушение, когда уголки его губ коварно приподнимаются. 


— Хотя... подожди. 


Он разводит мои ноги в стороны, опускает голову и проводит носом по моим 


волоскам. 


— Я нашёл идеальное место. 







 


И вот там, на пульсирующей плоти между моими ногами, он неторопливо выводит 


языком своё полное имя. 







 


ГЛАВА 63 
 


Я просыпаюсь от острого чувства голода, что со мной впервые. Но опять же, 


учитывая мои ночные упражнения, это совсем не удивительно. Когда мой желудок урчит во 


второй раз, я потягиваюсь и издаю стон, после чего поворачиваюсь к Лору, чтобы спросить у 


него, не найдётся ли у него времени позавтракать со мной. Но обнаруживаю только 


одинокий листок бумаги на его стороне кровати. 


Я провожу кончиком пальца по словам "твоя пара", и широкая улыбка разделяет моё 


лицо на две части. Это так невероятно, что у меня, Фэллон Бэннок, есть пара. Да ещё и 


король. 


Я перечитываю каждое чудесное слово, после чего трепетно складываю записку и 


начинаю искать место в моей залитой солнцем комнате, чтобы её спрятать. В моём ночном 


столике нет ящиков, как и в низком столе перед камином. Я решаю положить её в шкаф, но 


предполагаю, что кто-то заходит туда время от времени, чтобы вешать одежду, которую я 


отправляю в стирку. 


Интересно, кто это может быть? Я делаю мысленную заметку о том, чтобы спросить 


об этом Лоркана. Я хочу не только поблагодарить этого человека, но также сходить с ним в 


волшебную прачечную. Теперь, когда я выздоровела, пора чем-то заняться. Вероятно, я 


могла бы помочь убирать какие-то ещё комнаты помимо своей. Или, раз уж я умею работать 


на кухне, я могла бы помочь Коннору и Риду в таверне. 


Решив, что моя записка будет в безопасности в ящике с нижним бельём, я спрыгиваю 


с кровати. По крайней мере, мне так кажется. На самом же деле я отрываю каркас своего 


тела от смятых простыней и плетусь в сторону шкафа, преодолевая боль в мышцах. 


Засунув сложенную записку под белое кружевное бельё и выбрав себе новое, я 


осматриваю ряды одежды и останавливаюсь на коричневых замшевых штанах и белой 


хлопковой блузке с шёлковыми лентами на вороте и манжетах. Вместо шёлковых туфель я 


выбираю более прочную обувь — высокие сапоги, начищенные до блеска. Как и всё 


остальное в этом шкафу, их, должно быть, никто никогда не надевал, потому что на них нет 


ни единой трещинки. 


Я стою перед зеркалом, прислонённым к стене моего шкафа, и моё сердце совершает 


маленькие веселые пируэты. Одежду, которой Сибилла заполнила шкаф у Антони, вероятно, 


тоже никто никогда не носил, но её явно купили на рынке. А эта одежда была сшита 


специально для меня. Она никогда не украшала чужое тело, даже тело манекена или 


потенциального покупателя. 


Воспоминания о доме Антони омрачают мою радость, потому что я не могу думать о 


его доме, не думая о нём. Я закрываю глаза и начинаю представлять его, истекающего 


кровью в промозглом туннеле. Жив ли он? И если бы это было так, не попытались бы фейри 


обменять его на что-то? 


Я моргаю, чтобы отогнать слёзы, которые начали подступать к моим глазам. Антони 


сильный и хитрый. Если кто-то и может выжить в такой невозможной ситуации, то это он. 


— Останься в живых, — шепчу я, направляясь в ванную. 


Распутав волосы с помощью щётки из кабаньей шерсти, хранящейся рядом с 


раковиной, я смотрю на кусок чёрного угля и осторожно беру его в руку. Наверное, Лору 


понравится, если я раскрашу своё лицо, но я беспокоюсь, что это может привлечь 


непрошеное внимание и вызвать недобрые перешептывания. 


Я уже слышу, как его люди болтают о том, что девушка, которая раздвигает ноги для 


монарха, не заслуживает раскраса воина. Моё лицо начинает гореть, как и грудь. Боги, и 


почему меня так волнует мнение других людей? 


Я кладу на место кусок угля и вытираю руки о полотенце, а затем отправляюсь в 


сторону комнаты Сибиллы и Маттиа. 


— Сиб? 


Я осторожно стучу в дверь, чтобы не побеспокоить её парня. 







 


А потом стою и жду. Всё жду и жду. Затем я пробую нажать на ручку двери, но она не 


поддаётся. 


— Сиб? — говорю я, на этот раз чуть громче, и затем слышу шаги. 


Замок щелкает, после чего дверь открывается, и я на секунду задерживаю дыхание, 


потому что мне кажется, что передо мной стоит Джиа, так как у женщины, которая 


приветствует меня, кудрявые волосы на голове. Но затем она выходит на свет, 


отбрасываемый факелом, и я отпускаю свою надежду, потому что кожа этой женщины 


темнее, а форма лица более округлая. 


Я улыбаюсь попыткам Сиб разлепить глаза. 


— Уже утро? 


Я киваю. 


— Джиа... есть какие-нибудь новости? 


Я не хочу обнадёживать свою подругу, пока обмен не состоялся, и мы не вернули её 


сестру, поэтому я качаю головой. 


— Но думаю, что очень скоро они у нас появятся. Всё ещё хочешь позавтракать? 


Она смотрит на свои голые стройные ноги, словно проверяет, прилично ли будет 


выйти из комнаты в таком виде. 


— Будет очень странно, если я пойду на завтрак в рубашке Маттиа? Я очень не хочу 


снова надевать то красное платье. 


— Я так уже делала. И на меня пялились. 


— Значит, я пойду в его рубашке. Сейчас только найду какие-нибудь туфли и... 


Она запускает пальцы в волосы и пытается их расчесать, но пальцы застревают у 


корней. 


— О. Боги. 


Она закатывает глаза, словно пытается взглянуть на свои волосы. 


— Чёрт... Я спала с мокрой головой. Чёрт. 


Она тянет за пряди, чтобы их выпрямить. 


— Сиб, я знаю, что ты ненавидишь свои кудряшки, так что тебе, вероятно, наплевать 


на моё мнение, но я всё равно его тебе выскажу. Ты выглядишь шикарно. 


Она прищуривает глаза, словно ожидает, что я сейчас рассмеюсь. Только я этого не 


делаю, потому что говорила до этого серьёзно. 


— Я рада, что тебе нравятся мои кудряшки, но они не нравятся мне. 


— Сиб... 


— В твоей комнате кто-нибудь есть? Какой-нибудь спящий король? 


Я улыбаюсь. 


— Нет. 


— Великолепно. Могу я воспользоваться душем и одолжить платье? 


— Конечно. 


Мой желудок урчит так громко, что уголки губ Сиб опускаются. 


— Иди в таверну. Я встречусь с тобой там, как только усмирю свои волосы Джианы. 


При упоминании имени своей сестры она сглатывает. 


Я беру её руку и сжимаю. 


— Лор вернёт её. Клянусь. 


Она кивает, а затем оглядывается на огромное тело, зарывшееся в простыни. 


Я понижаю голос: 


— Он всё ещё спит? 


— Ага. Подозреваю, что он попытается проспать своё горе. 


А возможно ли это? 


— Лучше уж апатия, чем месть, верно? — бормочет она. 


Я не напоминаю ей о различных стадиях горя, и о том, что гнев без сомнения придёт 


на смену апатии. Ей не нужны лишние переживания. К тому же, мне кажется, что в глубине 







 


души она знает, что её парень когда-нибудь захочет отомстить за смерть своего двоюродного 


брата. 


Мы расстаёмся с ней, когда она закрывает за собой дверь. Она отправляется в южную 


часть королевства, а я в "Северную таверну", где нахожу одного единственного посетителя 


— Бронвен. Должна признать, мне странно видеть её в этот час — уже слишком поздно для 


завтрака, но слишком рано для обеда. 


Я подхожу к бару, за которым Коннор раскладывает зубчики чеснока и веточки 


розмарина в стеклянные банки. Он делает это с такой заботой, что каждому станет понятно, 


что ему это нравится. 


— Доброе утро, Коннор. 


Он поднимает на меня глаза и, о чудо, он улыбается мне. Я так удивлена, что не сразу 


отвечаю ему улыбкой. Но его это, похоже, не заботит, потому что уголки его пухлых губ 


остаются приподнятыми. Чем я это заслужила? 


Я наконец-то растягиваю губы в ответной улыбке. 


— Я бы хотела заказать что-нибудь из вашего утреннего меню. 


И тут до меня доходит, что я ни разу не платила ему за еду и напитки, и я задаюсь 


вопросом — как я могу ему заплатить. 


— У меня здесь есть какой-нибудь счет? 


— Нет. 


— Тогда... эм... 


Я начинаю теребить ленточку, небрежно завязанную у меня на шее. 


— И как я могу тебе заплатить? 


— В Небесном королевстве никто не платит; мы торгуемся. 


Из-за его акцента все его слова кажутся грубыми, но не тон его голоса. 


Я укрепляюсь в своём решении. 


— Если вы меня примете, то я бы хотела вам здесь помочь. Когда-то я работала в 


таверне, поэтому я умею... 


Его глаза так сильно округляются, что я спрашиваю: 


— Я сказала что-то не то? 


Он оттягивает чёрный воротник своей кофты с длинным рукавом и опускает его так 


низко, что из-под ткани выпрыгивает медальон. 


— Прости, но пара Лоркана не может работать официанткой. 


Я запрокидываю голову. 


— Ради Святого Котла, почему нет? 


— Потому что ты... ты... 


Когда он в третий раз произносит "ты", я говорю: 


— Пара короля? 


— Да. 


Я закусываю нижнюю губу. Если бы я вышла замуж за Данте, мне пришлось бы 


уволиться из "Кубышки" и переехать на Исолакуори. И хотя Лор не Данте, ему, вероятно, не 


понравится, если я буду подавать еду и напитки его людям. Жаль, что у меня нет других 


навыков, которые я могла бы использовать. Видимо, сейчас самое время научиться чему-то 


новому. 


Нонна учила меня ухаживать за растениями. Я могу заниматься садоводством с 


Эйрин! Так я смогу узнать её и... 


— Фэллон? — голос Бронвен заставляет меня перестать думать о матери Лоркана. — 


Присядь и выпей со мной чаю. 


И хотя это был не вопрос, и она не сказала "пожалуйста" в конце своей просьбы, 


хорошие манеры, которые вдалбливала в меня бабушка, заставляют меня ответить: 


— Иду, зиа. 


Когда я разворачиваюсь, чтобы попросить Коннора принести мне кофейник, солнце 


падает на медальон, висящий на кожаном ремешке, и от его вида у меня перехватывает 







 


дыхание. Это камень, но не какой-то драгоценный камень. Ценность представляет то, что 


вырезано на нем. По крайней мере, для меня, потому что это буква "В", точно такая же, что 


украшала камень маммы. Да, я понимаю, что буква "В" не является каким-то оригинальным 


произведением искусства, но её пересекающиеся линии не прямые, а загнуты точно так же, 


как на моём камешке. 


Я резко перевожу взгляд на лицо Коннора. 


— Что символизирует твой медальон? 


Он хмурится. 


Я указываю на камешек. 


— А-а. Это наш символ. Вороны. 


Он нежно улыбается и смотрит на камень, висящий у него под ключицами. 


— Его сделал мой сын. 


— А он мог сделать такой же для моей матери? 


Коннор моргает и качает головой. 


— Нет. Кахол не был бы рад, если бы Рид подарил камень любви его паре. 


— Камень любви? 


— Так мы его называем. Он делает их только для тех, кого любит. 


Я смотрю на него, раскрыв рот. 


— Что? 


По моей спине прокатывается дрожь. 


— Когда я сказала "мать", я имела в виду... я имела в виду мою мать-фейри. 


Агриппину. 


— Фэллон? — голос Бронвен прорывается сквозь мои бурлящие мысли. 


— Я сейчас. 


Мой голос звучит не громче приливной волны, но поскольку Бронвен — фейри, я не 


сомневаюсь в том, что она прекрасно меня слышит. 


— Рид когда-нибудь дарил камень любви Агриппине? 


Коннор сжимает губы. 


— Спроси у моего сына. 


Только вот его здесь нет, а мне надо это знать. 


— Пожалуйста, скажи мне. 


Коннор глядит в сторону окна, и, хотя он не может видеть отсюда остров Шаббе, я 


чувствую направление его взгляда. 


— Tà, — отвечает он, наконец, раскрывая одну из многочисленных загадок моего 


существования. 


Не удивительно, что Рид меня ненавидит. Я уничтожила разум и тело женщины, 


которую он любил. 







 


ГЛАВА 64 
 


— Твой чай остыл, — Бронвен придвигает ко мне чай. 


Я сижу напротив неё с застывшей спиной, пожираемая чувством вины. 


— Вы знали про Агриппину и Рида, Бронвен? 


— Я знаю всё. 


Сквозь моё задумчивое настроение прорывается гнев. 


— Тогда почему вы мне не рассказали? 


— Ты никогда не спрашивала. 


Я моргаю и смотрю на неё, а затем на чай с молоком в глиняной кружке. Она права. Я 


никогда не спрашивала. Какая же я глупая. 


Когда я не беру кружку, она говорит: 


— Пей. 


— Я предпочитаю кофе. 


— Чай полезнее для твоей пищеварительной системы. 


Мои брови изгибаются. 


— Может быть, но мне нравится... 


— Фэллон, не обижай меня. 


Я сжимаю зубы. Эта женщина может быть просто невыносимой. Я хватаю кружку и 


выпиваю её залпом, чтобы порадовать её. Вкус чая просто ужасен и напоминает сладкую 


грязную лужу с гнильцой, а ещё... 


Я резко поднимаю взгляд от пустой кружки и смотрю в её белые глаза. 


— Это для того, чтобы моё чрево оставалось пустым? 


— Да, — отвечает она, не моргнув глазом. 


Мой гнев принимает новые масштабы. 


— Могли бы спросить меня, хочу ли я травить свои внутренности. 


— Сейчас не время для того, чтобы приводить ребёнка в этот мир. 


И хотя я с ней согласна, я всё ещё раздражена. Одно дело, когда нонна не дала мне 


забеременеть внебрачным ребёнком, но Лор — моя пара. Это должны решать мы. А не 


Бронвен. 


— Я видела твоё будущее, Фэллон. Ты родишь троих детей. В конце концов. 


— После того, как убью Данте? — бормочу я. 


Солнце отражается в её молочно-белых глазах. 


— Да. 


— Вы ненавидите меня, Бронвен? 


— Единственные люди, которых я когда-либо ненавидела, это мой отец и Мириам. Ко 


всем остальным я отношусь в основном равнодушно, и люблю совсем немногих. 


Это странно, но после прилива гнева, я испытываю жалость. Мне жаль, что пламя её 


отца проникло ей в грудь и обожгло сердце. 


Мой желудок сжимается. Боги, я не уверена в том, что смогу дождаться Сиб. Я 


умираю с голода. До такой степени, что меня начинает тошнить. И становится жарко. Так 


жарко. Я развязываю ленту на шее, чтобы прохладный воздух мог коснуться моей кожи. 


Меня охватывает чувство беспокойства, потому что напиток нонны не воспламенил 


тогда мои вены. 


— Что вы мне дали? 


— Лазарус приготовил настойку. Это, наверное, аллергическая реакция. Она пройдёт. 


— Вы пытаетесь меня отравить? 


— Не будь такой глупой, Фэллон. Из-за тебя моя пара вернулась домой. Из-за тебя 


вороны восстали. Ты ключ к снятию заклятия Лора. Дай мне свою кружку. 


Она меня всё ещё не убедила, но я отдаю ей кружку. 


— Она пуста. 







 


Она засовывает пальцы внутрь и собирает оставшиеся капли, после чего засовывает 


пальцы в рот и облизывает их. 


— Видишь? 


— Что вы не упали замертво? Да. Но вы-то выпили только каплю, а я всю кружку. 


— Яд есть яд. Одна капля, и человек мёртв. Ты почувствуешь себя лучше, когда 


поешь. 


Она придвигает мне корзинку с хлебом. Когда я не беру оттуда ни одной булочки, она 


вздыхает и тянется к моей руке, словно чувствует, где она лежит. 


— Фэллон, я знаю, что я неидеальная тётя. 


Она может сказать это ещё раз. 


— Но я уважаю и люблю Лора и Кахола, как братьев. Я бы никогда не причинила тебе 


вреда, потому что я никогда не смогу причинить им вред. 


И хотя мой желудок всё ещё скручивает, а температура тела нарастает, я уступаю ей и 


выбираю тёмную миниатюрную булочку и поглощаю её целиком. Как она и обещала, мне 


становится лучше. 


— Вы вернёте свой... эм... дар, когда всё это закончится? 


На лице Бронвен появляется тень улыбки. 


— Да. Я скину пелену со своих глаз и кожи, чтобы заново родиться в Котле. И на этот 


раз с крыльями. 


Моё сердце подпрыгивает. 


— Котёл, и правда, может это сделать? 


— Котёл даровал жизнь каждому существу на этой Земле, Фэллон. 


Цветочный запах резко ударят мне в нос, когда Сибилла — на этот раз её черные 


спиральки уложены в мягкие волны и касаются плеч — опускается на скамейку рядом со 


мной. 


— Привет, Бронвен. 


— Сибилла. 


Она кивает и начинает вставать. 


— Увидимся позже, Фэллон. 


Подумать только, когда-нибудь она сможет меня увидеть. 


Сиб провожает Бронвен взглядом. Эта женщина двигается с такой грацией, что я 


удивляюсь тому, что когда-то приняла её за человека. 


— Что я пропустила? 


Столько всего, Сиб. Столько всего. 


Я рассказываю ей о том, что сказала Бронвен насчёт Котла. 


Радужки Сиб начинают сверкать. 


— Значит, я могу попросить его сделать мои уши заострёнными? 


— Может быть. 


Я пытаюсь спросить Лоркана по мысленной связи, но он, должно быть, занят, потому 


что не отвечает мне. Я пытаюсь поговорить с ним снова, после того как ухожу из таверны, а 


потом ещё раз вечером, но он ни разу мне не отвечает. Я не ожидаю, что король будет 


прибегать ко мне по первому же зову, но эта долгая тишина начинает меня утомлять. 


И когда солнце опускается за горизонт, раскрашивая небо в алые и золотые цвета, я, 


наконец, покидаю свою комнату и иду его искать. Но мою прогулку до его покоев прерывает 


пронзительный звук моего имени и взмахи крыльев. 


— Фэллон! 


Глаза Бронвен светятся так же ярко, как луна над волшебным куполом у неё над 


головой. 


— Ты должна немедленно лететь со мной. Одного из воронов Лоркана подстрелили. 







 


ГЛАВА 65 
 


Моё сердце не издало ни звука с тех пор, как я забралась верхом на Ифу позади 


Бронвен. 


Одного из воронов Лора подстрелили обсидиановой стрелой в ракоккинском лесу. 


Бронвен видела, как это произошло. Она клянется, что на её каменном наконечнике не было 


шабианской крови, поэтому он не мог превратиться в вечного ворона, и всё же мои лёгкие 


отказываются дышать. 


Он пообещал, что не будет рисковать. 


Он поклялся мне. 


Он написал свою клятву на моём теле. 


Но ему зачем-то понадобилось самому спасать положение. 


Я изливаю на него весь свой гнев по мысленной связи. Он должен его услышать. Ведь 


ему достаточно всего одного ворона, чтобы слышать меня. Но для того, чтобы говорить со 


мной, ему нужны два ворона. И поскольку он мне не ответил, я решаю, что он не стал 


рисковать и собирать воронов вместе. Я бы назвала это мудрым решением, если бы не 


считала глупостью покидать стены замка. 


Когда мы приближаемся к подножию горы, я прищуриваюсь, чтобы разглядеть блеск 


металла, но земля окутана дымкой, за которой ничего нельзя разглядеть. 


— Сюда, Ифа, — кричит Бронвен нашему крылатому скакуну. 


Как только мы приземляемся, я спрыгиваю с её спины, не воспользовавшись крылом, 


которое она вытянула. 


— Где? — мой голос звучит резко, пронзая густую тишину. — Где он? 


— Внутри пещеры. 


Бронвен кивает на небольшое углубление в горной породе. 


Я начинаю бежать, но Ифа догоняет меня. 


— Помедленнее, Фэллон. И не шуми. 


Моё сердце отчаянно трепещет, как и все мои конечности, но я начинаю пробираться 


к пещере. И когда я уже собираюсь войти внутрь, гортанный звук разрезает тишину. Я 


разворачиваюсь и вижу, как тело Ифы падает на землю. 


Я выкрикиваю её имя, но Бронвен выставляет руки вперёд и отталкивает меня 


ладонями. 


— Заходи в пещеру, Фэллон. Сейчас же! 


— Но Ифа... 


Моё сердце как будто врезается мне в горло и стирает в пыль все мои ребра. 


— Лор призовет её назад, но, чтобы он смог это сделать, тебе надо его спасти. Иди 


же! 


Я смотрю на оперение стрелы, которая торчит из тела Ифы в районе талии. 


— Позволь мне её вынуть... 


— Иди в пещеру немедленно, — бормочет Бронвен себе под нос. 


И тут до меня доходит, что стрелы больше не жужжат рядом с нами. Если бы на нас 


напали, разве отряд фейри не атаковал бы нас прямо сейчас? 


Что-то здесь не сходится. 


"Лор!" — кричу я, и когда он мне не отвечает, я выкрикиваю его имя вслух. 


— Тише, девочка! — шипит Бронвен. 


Но я изо всех сил кричу имя своей пары. 


Бронвен даёт мне пощечину. Меня отбрасывает назад, я прижимаю руку к горящей 


щеке. 


— Если он тебе дорог, Фэллон... если тебе дороги вороны... немедленно заходи в 


пещеру. 


— Нас ведь не атакуют? Это вы выстрелили в Ифу? 


Я поднимаю лицо к небу. 







 


— ЛОРКАН РИБАВ! 


— Он не слышит тебя, Фэллон. 


— Что вы с ним сделали? 


Мои руки сжимаются в кулаки, и я осматриваюсь, ища что-нибудь, что можно 


использовать в качестве оружия. Если бы я только могла добраться до Ифы и вытащить 


стрелу из её окаменевшего тела. 


Я смотрю на оперение стрелы, а затем бросаюсь к своей беспомощной подруге. И как 


только кончики моих пальцев касаются тонкого оперения, в моё тело врезается поток 


воздуха и отбрасывает меня к стене пещеры. Я ударяюсь головой о камень, и всё плывет у 


меня перед глазами. 


Бронвен не земляная и не воздушная фейри, а это значит... это значит, что сейчас 


здесь находятся другие фейри. 


В течение нескольких драгоценных секунд я лежу на животе, оглушенная, но моё тело 


наполняет адреналин, и, сжав челюсти, я поднимаюсь на четвереньки. 


— Дальше я сам, — низкий голос пригвождает моё сердце к ребрам. — Привет, Фэл. 


Я поворачиваю голову в сторону пещеры, как вдруг в её тёмном проходе появляется 


человек в золотых доспехах в окружении четырёх остроухих солдат. И хотя Бронвен всё ещё 


стоит здесь, глаза Данте прикованы только ко мне. 


Я резко перевожу взгляд на Бронвен. 


— Ты меня обманула. 


Мои лёгкие зажаты в такие тугие тиски, что горят от каждого вздоха, точно воздух 


вокруг меня сделан из огня. 


Земля начинает вибрировать от стука копыт, усиливая и без того гулкие удары моего 


сердца. Я молюсь о том, чтобы всадник оказался моим другом, но меня встречает одноглазая 


лошадь без всадника — Арина. 


Я решила, что милая лошадь пришла меня спасти, но Данте разбивает мою хрупкую 


надежду. 


— Даргенто, помоги моей тёте оседлать её лошадь. 


Моя кожа покрывается мурашками при звуке этого имени, но также... "моей тёте"? 


Бронвен ему рассказала? Только вчера она просила Габриэля молчать об этом. 


— Будет сделано, Маэцца. 


Я смотрю сквозь дымку на острые черты лица мужчины, который в течение 


нескольких недель мечтал о моей смерти. 


— Мне не нужна помощь. 


Бронвен хватает поводья Арины и забирается на кобылу с грацией опытной 


наездницы. Очевидно, что у неё, как и у нонны, когда-то была конюшня полная лошадей. 


Мой взгляд опускается на Ифу. Она окаменела, но ведь она может слышать звуки. 


Когда Ифа проснётся, она расскажет обо всём Лоркану. 


Лоркан... 


— А Лоркана вообще подстрелили, Бронвен, или это была всего лишь уловка? 


Арина дёргает головой, услышав мой голос, её глаз округляется. И хотя мне очень 


хочется, чтобы она подошла ближе, сбросила Бронвен со спины и выбрала меня, я боюсь, что 


Данте или один из его отморозков причинит ей вред. 


— Я с тобой разговариваю, Бронвен! 


Но она мне не отвечает. 


— Имей хотя бы совесть рассказать мне, зачем ты вообще бросила меня в руки  


Данте! 


— Мой племянник всё тебе объяснит. У вас будет полно времени на разговоры в 


следующие несколько дней. 


Пара блестящих сапог с сияющими шпорами встаёт передо мной и загораживает от 


меня вероломную провидицу. 


— Предлагаю продолжить наш вечер. 







 


Данте приседает на корточки, его холодные голубые глаза впиваются в мои. 


— Пошел ты, — рычу я. — Я никуда с тобой не пойду. 


— Так не разговаривают со своим королём. 


— Ты не мой король! Ты мне никто! 


"ЛОР!!!" — кричу я по мысленной связи. 


Моё сердце подпрыгивает в груди, когда в небе раздаётся грохот. 


Может быть, он наконец-то меня услышал? 


— Ло-о-о-р... 


Данте растопыривает пальцы и направляет струю воды мне в рот. Я начинаю давиться 


ледяной жидкостью. 


— Лучше тебе не мешкать, Данте. Я подозреваю, что Лор уже заметил её отсутствие. 


Арина стучит копытом по покрытой дымкой земле, а Бронвен кивает на Ифу. 


— И забери с собой этого ворона в туннели, иначе Лоркан разбудит её, и она 


расскажет о твоём местонахождении. 


Я фыркаю. Единственное, почему Бронвен хочет, чтобы Лор не смог достать Ифу, это 


потому, что она боится, что Ифа расскажет о её участии. 


— Лор и мой отец разорвут тебя на куски, когда узнают о твоём предательстве, 


Бронвен. А Киан... он станет тебя презирать. 


— Только вот ни один из них не узнает об этом. В отличие от тебя, детка, я умею 


защищать своё сознание. 


Некоторое время она смотрит на меня своими глазами, похожими на луну, после чего 


пришпоривает Арину и устремляется в сторону горы Лора. 


Я прошу небо наполниться взмахами крыльев. 


Я прошу, чтобы это была уловка, призванная выманить Данте из укрытия. 


Я прошу, чтобы Бронвен не оставляла меня одну. 


— БРОН... 


Вода снова заполняет мой рот, и я давлюсь ей, потому что на этот раз это не тонкая 


струйка, а бесконечный поток, который вырывается из поднятой ладони одного из 


голубоглазых солдат Данте. 


— Закончила кричать, Фэллон? Или моему солдату стоит ещё раз напоить тебя водой? 


Я закрываю глаза и пытаюсь использовать мысленную связь. Но поскольку мои слова 


не достигают Лора, я представляю его и прошу свою душу перенестись к нему. Да, я оставлю 


своё тело без присмотра, но я и так уже не могу его защитить. 


Но как бы я ни пыталась, долина не исчезает, а лицо Данте не сменяется лицом Лора. 


Я моргаю, чтобы прогнать своё расстройство. Почему наша связь не работает? Ответ 


приходит ко мне в то же самое время, когда лианы обвивают каменное тело Ифы. Чай, 


который дала мне Бронвен, предназначался не для моей матки, он должен был приглушить 


нашу связь! Вот в чём дело. 


Я много раз ненавидела провидицу в прошлом, но никогда так сильно, как сейчас. 


Пока Ифу тащат в пещеру, я смотрю на стрелу, торчащую из её бока. Если я сорвусь 


сейчас с места, я успею добежать до неё и выдернуть стрелу. По крайней мере, она будет 


спасена. 


Один из фейри, должно быть, понимает ход моих мыслей, потому что, как только я 


вскакиваю на ноги, вокруг моих щиколоток обвиваются лианы, и я падаю лицом вниз на 


землю. 


Даргенто приседает на корточки рядом со мной. 


— Кажется, ты попалась, Заклинательница воронов. 


Мою грудь разрывает такая ярость, что я переворачиваюсь на спину и кричу изо всех 


сил в надежде, что пролетающие вороны услышат меня. 


— Заткни её, Сильвиус, — шипит Данте, и в то же самое время в долине начинается 


дождь. 


Бывший... действующий?.. капитан затыкает мне рот рукой. 







 


— Только пикни, и я поджарю твоё лицо. 


Я закатываю глаза, пытаясь разглядеть выражение лица Данте. Неужели он согласен с 


тем, чтобы поджарить меня? Или он хочет, чтобы я умерла? Зачем тащить меня в туннели, 


если он хочет меня убить? Чтобы Лор не нашёл мои останки и не начал вырезать всех 


причастных фейри? 


— Не используй на ней свой огонь, Сильвиус. 


Взгляд короля фейри направлен на бушующее небо. 


— Идём внутрь. Немедленно! 


Когда Даргенто закидывает меня на плечо, я начинаю колотить его в спину. Жаль, что 


у меня нет когтей... 


— Может кто-нибудь связать её чертовы руки? — рычит он. 


— Сейчас, капитан, — кричит один из зеленоглазых фейри. 


Ну, конечно же, твою мать, он получил свою должность назад. Вопрос в том, получил 


ли он её до, или после того, как Габриэль сбежал в Небесное королевство? 


Пока он несёт меня в пещеру, кончики моих пальцев касаются рукояти меча, 


украшенной драгоценными камнями, который висит у него на поясе. Я бы могла сказать, что 


мне повезло, но я не верю в удачу. 


Я запрокидываю голову, чтобы понять, не смотрит ли кто-нибудь на меня, но те 


несколько солдат, что сопровождают Данте, уже вошли в пещеру. Только он один остался 


снаружи. Молния освещает его суровое лицо и отражается от золотого нагрудника. Его 


взгляд обращен к лесу, и хотя дождь попадает мне в глаза, от меня не укрывается то, как он 


кивает. 


Кому он кивает? 


Я прищуриваюсь и замечаю тени между чёрными стволами. О, боги, там стоит целая 


армия, одетая в тёмные униформы, которые сливаются с ночью. 


Мерда. Мерда. Мерда. 


Моё сердце, которое начало опускаться из-за того, что меня несут, точно мешок с 


картошкой, прижимается к моему горлу. 


"ЛОР!!" — кричу я по мысленной связи, когда Даргенто заходит в пещеру, и мир 


снаружи исчезает для меня. 


Вспомнив о мече Даргенто, я вытягиваю пальцы, обхватываю ими рукоять, а затем 


выгибаю спину и, направив кончик меча прямо ему в позвоночник, опускаю корпус и 


пронзаю монстра стальным клинком. 
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Его кровь брызгает мне на лицо. 


Даргенто замирает. Я могу только представить, как он опускает подбородок и видит 


кончик меча, который торчит из его пупка. Жаль, что мой удар не попал ему в сердце... 


Сдавленное "Маэцца" срывается с его губ, а мои пальцы ещё крепче сжимают 


рукоять, покрытую рубинами. 


Где сейчас Данте и может ли он расслышать невнятный голос Даргенто сквозь грохот 


грома? 


— Установите дверь из обсидиана на место! — рявкает жестокий монарх. — 


НЕМЕДЛЕННО! 


Я провожу плечом по глазам, чтобы стереть с них кровь фейри, после чего моргаю и 


замечаю, что тело Данте заполнило вход в грот, а украшения в его косичках и ушах сияют, 


словно те ядовитые растения в легендарной роще Ксемы Росси. 


Земля сильно сотрясается, из-за чего с потолка начинает сыпаться пыль и мелкие 


камешки. А затем громкий скрежет заполняет чёрное пространство пещеры, когда 


гигантская каменная плита начинает опускаться на вход в гору, точно огромная пасть. 


Единственный вход. 


— Шевелись, Даргенто! — рявкает Данте. 


Мои внутренности превращаются в лёд, а лёгкие наполняются огнём. Я не могу даже 


обрадоваться, когда колени Даргенто наконец-то подгибаются, и он заваливается набок. Я 


ожидаю удара и изо всех сил напрягаю бицепсы, так как не хочу отпускать меч. 


Как только Даргенто падает на землю, клинок выходит из его живота, но рукоять 


остается у меня в руках. Мы падаем, моё тело разворачивается и врезается во что-то острое. 


И я опять вижу звёзды. 


Я моргаю, после чего начинаю толкать тяжёлое тело Даргенто своими связанными 


ногами, пока мне не удается выбраться из-под него. 


Меня охватывает такая ярость, что я намереваюсь убить каждого фейри в этом 


гигантском гробу. 


"Ты убьешь Данте. Ты спланируешь его убийство". 


О боги... Бронвен поэтому привела меня сюда? Потому что предвидела, что я убью 


короля фейри под горой этой тёмной ночью? 


Но эти мысли не прогоняют мой гнев. Да, может быть, существует причина для её 


безумия, но она всё равно, мать его, безумна. Как только я выберусь отсюда, я ударю свою 


тётю. Прямо в сердце. 


— Что за чёрт? — бормочет Данте. — Даргенто? 


Я рада, что его обостренные чувства, присущие чистокровкам, ещё не включились. 


Тихо-тихо я перерезаю лиану на щиколотках стальным лезвием. Но прежде, чем 


перерезать ещё одну, которая связывает мои запястья, я встаю на колени и начинаю 


ощупывать землю, пока не нахожу какой-то большой камень, который оказывается головой 


Даргенто. Я начинаю водить ладонями по его спине, пока не нащупываю его лопатку. Я 


рада, что здесь темно. Я безусловно хочу увидеть, как жизнь покинет глаза Даргенто, но мне 


не хочется смотреть на то, как разрывается плоть и хлещет кровь. 


— Маэцца? — зовёт кто-то. 


Вероятно один из фейри, который затащил внутрь Ифу. 


Данте, должно быть, почувствовал, что что-то происходит, потому что не отвечает. Я 


пытаюсь расслышать какие-нибудь звуки — дыхание, сердцебиение, хоть что-нибудь, что 


укажет на его местоположение. Но из-за моего слабого слуха, бешеного стука моего пульса и 


раскатов грома, сотрясающих гору, я ничего не слышу. 


Почувствовав, что у меня осталось каких-нибудь несколько секунд, я направляю 


стальной клинок под лопатку и в сторону позвоночника Даргенто, а затем, молясь о том, что 







 


я выбрала правильное место, я поднимаюсь на ноги и вкладываю всю ярость и весь вес 


своего тела в меч. 


Он проходит насквозь. 


Мокрое бульканье сотрясает мёртвую тишину. Мерда. Я, должно быть, пронзила его 


лёгкое вместо сердца. Я вынимаю лезвие и снова вонзаю его. На этот раз Даргетно не издаёт 


ни звука. 


Чьи-то руки обхватывают меня за талию и поднимают в воздух, оторвав мои сапоги 


от земли. 


Обезумев, я резко запрокидываю голову назад, и мой череп ударяет захватчика в 


лицо. Переполненное адреналином, моё тело не чувствует боли, но её, должно быть, 


чувствует тот, кто меня схватил, потому что он издает рык, и его хватка ослабевает. 


Я отпрыгиваю от него, разворачиваюсь и выставляю меч вперёд. Когда он ударяется о 


доспехи, я понимаю, кто меня схватил: Данте. Я мычу, когда сила моего удара отдаётся в 


руки. Неожиданно, мне хочется, чтобы пещера наполнилась светом, и чтобы Данте смог 


увидеть, что сделало со мной его предательство... в кого оно меня превратило. 


И хотя я твердо стою на земле с мечом в руках, мои руки так сильно дрожат, что я 


начинаю переживать, что Данте может заметить, как трясётся сверкающая сталь, и 


услышать, как я хаотично сглатываю. Я крепко сжимаю губы, чтобы не дать вырваться ни 


звуку, и начинаю пятиться. 


Мои ноги наступают на что-то, и раздаётся хруст, который эхом разносится в 


беззвучной темноте. 


Лор бы сказал "focá". Меня охватывает душевная боль, когда земля сотрясается. Я 


молюсь о том, чтобы это был гром. Молюсь, чтобы это был гнев Лора, вызванный тем, что я 


покинула замок. Молюсь, чтобы это не был стук копыт армии Данте. 


Тишина становится такой густой, что мне начинает казаться, что я могу ею 


подавиться. 


Неожиданно вспыхивает пламя и снимает покров ночи. Холодный страх покрывает 


мою кожу, потому что единственный фейри с янтарными глазами, которого я видела рядом с 


Данте, был Даргенто. Неужели... неужели он выжил? 


Когда я замечаю горящий факел, а затем тело Даргенто, лежащее на спине у ног 


Данте, я испускаю вздох, но затем моё дыхание прерывается, потому что... 


Потому что огонь освещает два лица, которые я не видела в течение нескольких 


недель. 


Одно из них я ненавижу. 


А другое обожаю. 


— Капелька, — задыхаясь, говорит нонна, а рука Юстуса сжимается вокруг её 


длинной изящной шеи. 
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— Нонна? 


Кровь отливает от моих щек так быстро, что я испытываю головокружение. 


Лор сказал, что она на Шаббе. 


Джиа сказала... 


Неужели они соврали мне, чтобы я не бросилась в Люс на её поиски? 


Слёзы наполняют её зелёные глаза и текут по бледным щекам. 


— Опусти меч, — говорит Юстус спокойным тоном, — или Церес умрёт. 


Это не может происходить. 


Это, должно быть, какая-то шутка. 


Я обвожу взглядом пещеру, мои глаза опускаются на обмякшее тело Даргенто, после 


чего поднимаются на суровое лицо Данте. 


— Я бы сделал то, что просит Юстус, Фэллон. Мой генерал безжалостный человек. 


Он стоит ближе всего ко мне, но не настолько близко, чтобы мой меч мог достать до 


его головы. Это единственная часть его тела, не покрытая доспехами. 


— Генерал? Ты заменил и Таво тоже? 


Он не удостаивает меня ответом. 


— Ты мог бы выбрать мир, Данте, — мой голос звучит резко, хотя все мои 


внутренности расплавились, точно снег на солнце. 


— Мир? Перестань, Фэл. Мир никогда не стоял на повестке. Демон, которого ты 


пробудила, никогда бы не согласился на половину королевства. 


— Единственный демон, которого я пробудила, это ты, Данте, — отвечаю я, когда 


вокруг моих запястьев затягиваются лианы, а с потолка пещеры начинает сыпаться грязь. 


Солдаты, которые связали Ифу, переводят взгляд с низкого потолка на огромную 


плиту из обсидиана, закрывающую вход. 


Голубые глаза Данте сияют жутким восторгом. 


— Герой стервятник наконец-то присоединился к празднику. Но немного опоздал. 


А своим зеленоглазым солдатам он говорит: 


— Унесите ворона в туннели! 


Солдаты приходят в движение, проносят Ифу мимо Юстуса и кидают её чёрное тело в 


широкую яму. Камень ударяется о камень, когда она исчезает из виду, после чего солдаты 


спускаются вслед за ней. 


"Лор здесь", — говорю я себе. — "Он здесь". 


И хотя нас разделяет гора, я хочу заплакать от облегчения. Сколько времени ему 


потребуется, чтобы проникнуть сквозь каменные стены, если он превратится в дым? 


"Нужна ли ему трещина, чтобы попасть внутрь?.. Но ведь Данте знает, как сделать из 


него вечного ворона", — вспоминаю я, и моя хрупкая надежда исчезает. 


"О, боги. Ему нельзя заходить внутрь". 


— У тебя есть десять секунд, чтобы выбросить мой меч или твоя бабушка погибнет, 


Фэллон. 


Ультиматум Юстуса заставляет меня перевести внимание с моей разъяренной пары. 


— Десять. 


Я смотрю на мокрые щёки бабушки. 


— Девять. 


Я с трудом сглатываю, но комок, образовавшийся в горле, такой большой, что слюна 


не проходит сквозь него. 


— Восемь. 


Зелёные глаза бабушки вспыхивают. 


— Семь. 


— Стойте! Не трогайте её! 


— Шесть. 







 


— Отпустите её, и я выброшу меч. 


— Сначала меч, Фэллон. Пять. 


Я смотрю на бабушку и выпускаю меч. Он со звоном падает на землю, начинает 


съезжать вниз и останавливается только тогда, когда ударяется... ударяется... 


О череп. 


Один из сотни. 


Повсюду лежат кости. И среди костей я замечаю тысячи черных мечей — из 


обсидиана. 


— Хорошая девочка. 


Я стискиваю зубы. 


— Отпустите её, или я не сделаю ни шага вперёд. 


Он отбрасывает нонну в сторону так же, как я выбросила свой меч. 


Данте делает шаг вперёд и поднимает стальной меч, после чего кивает на яму. 


— Сейчас же, Фэл. 


С каменного потолка начинает сыпаться пыль, так как сила гнева Лора продолжает 


сотрясать гору. 


— Шевелись, — говорит он. — Или я проткну её сердце этим мечом. 


Я бросаюсь вперёд. 


— Не трогайте её! 


Я обхожу окровавленный кончик меча Данте и иду в сторону ужасного человека, 


который стоит между мной и упавшей бабушкой. 


— Могу я... могу я поговорить с ней одну минуту? 


Губы Юстуса приподнимаются. 


— Почему нет? Давай. 


Я хмурюсь, потому что не ожидала, что он разрешит, а тем более не ожидала от него 


улыбки. Перевернув бабушку на спину, я замечаю, как переглядываются Данте и Юстус. 


Мой лоб хмурится ещё сильнее, пока я не опускаю взгляд на нонну. 


Я отскакиваю в сторону и поскальзываюсь одной ногой на кости. Упав на землю, я 


смотрю широкими глазами на светловолосого фейри, которого я чуть не обняла. 


Солдат улыбается, и отряхивает свою белоснежную униформу. 


— Заклинания шаббианских ведьм это что-то невероятное. 


Данте хватает мои связанные запястья, поднимает меня на ноги и приставляет 


стальное лезвие к моей шее. 


— Мириам просто кладезь знаний. 


Я думала, что он держал эту женщину в плену, а он работает с ней? 


Я, пошатываясь, иду вперёд, а солдат, который выглядел точь-в-точь как бабушка 


всего лишь секунду назад, выпрямляется, берёт факел из руки Юстуса и стирает капли крови 


со лба. 


Данте возвращает моему деду его меч, и обхватывает меня рукой за шею. 


— Я не хочу причинять тебе боль, Фэл, но я это сделаю, если ты будешь 


сопротивляться. 


— Поешь эльфийского дерьма, подонок. 


Я резко опускаю голову в надежде впиться зубами в его плоть, но он ожидает этого, 


потому что сжимает мою шею ещё сильнее и не даёт моему подбородку опуститься ниже его 


удавки из мышц и костей. 


— Я сказал, веди себя хорошо. 


Я начинаю хрипеть, когда он подводит меня к яме и тащит меня вниз по крутым 


ступеням. К тому моменту, как мы достигаем чрева земли, у меня в глазах начинает темнеть, 


и я дышу так часто, словно только что пробежалась по пустыне Сельвати. 


"Фэллон!" — голос Лора взрывается у меня в голове... или в ушах? 


Я пытаюсь вырваться из хватки Данте, но конечность короля фейри твердо держит 


меня. 







 


"Лор?" 


Юстус и стражник, который притворялся бабушкой, обходят нас. Зажженный факел 


прожигает темноту и освещает очередную чёрную плиту. 


Юстус хватает мои связанные руки. И когда он подносит ладонь к стене — к двери? 


— он смотрит на солдата, который притворялся моей бабушкой. 


— Смой знаки, когда мы войдём внутрь. Обсидиан ослабит их и не даст превратиться 


в дым. Порази столько, сколько сможешь, и не забудь окунуть лезвие в кровь ведьмы. 


Он протягивает солдату стеклянный сосуд на кожаном шнурке, который мужчина тут 


же вешает себе на шею. 


"Behach Éan?", — кричит Лоркан. 


Слёзы прилипают к моим трепещущим ресницам, точно блестки. 


"Лор, они ведут меня в туннели". 


Я молюсь, чтобы его слова ясно прозвучали в его голове. 


"Они оставили только одного солдата, но у него есть доступ к шаббианской 


крови, и ему приказали её использовать. Уходи от горы! Пожалуйста! Не иди за мной". 


"Mo khrà, если ты не хочешь, чтобы я шёл за тобой, тогда не надо было 


сбегать". 


"Я..." 


Слово "не" растворяется в воздухе, когда Юстус прикладывает ладонь к чёрному 


камню, и мы проходим сквозь него. 


Сквозь стену! 


Стену! 


Я резко вдыхаю, когда он отпускает мои пальцы. Я замечаю обездвиженное тело 


Ифы, которое солдаты Данте тащат по узкому проходу, освещенному факелами, точно 


тяговые лошади. 


— Боги, как же ты на них похожа. 


Голубые глаза Юстуса проходятся по каждому миллиметру моего лица, в то время как 


он проводит ладонью по бархатному мундиру цвета ночи — этот синий цвет такой тёмный, 


что почти сливается с обсидианом. 


— И как я только мог поверить, что в тебе течёт моя кровь! 


Как и я, монстр. Как и я. 


Подождите... 


Он сказал... 


— На них? — хрипло говорю я. 


— На свою мать и бабку. 


Губы Данте слишком близко приближаются к моему уху. 


— Они обе здесь? — мой голос отражается от стен туннеля, и усиливается за счёт 


чёрного камня, которым покрыта каждая поверхность. 


Улыбка Юстуса заставляет все мои внутренности похолодеть. 


— Похоже, Аврора была не слишком многословна. 


Моё сердце подпрыгивает, когда я слышу фейское имя Бронвен. 


— Эта женщина охраняет свои секреты лучше, чем моя мать охраняет свои 


драгоценности, — добавляет Юстус себе под нос. 


Он хочет сказать, что всё это время Бронвен знала, где находится моя мать? 


"Лор?" 


Тишина. 


"Лор?" 


Когда Данте толкает меня вперёд, я оглядываюсь на плиту из обсидиана, сквозь 


которую мы прошли. Когда Лоркан не отвечает, я сглатываю. Может быть, чай снова начал 


действовать, или это каменная плита оборвала нашу связь? 


А может быть тот солдат?.. 


Нет. 







 


Моя пара, может быть, и жаждет мести, но он заботится о своём народе и не 


приговорит его во имя моего спасения. Так ведь? 


К тому же — об этом определенно стоит упомянуть ради сохранения моего разума — 


Бронвен предвидела, что он навечно превратится в ворона только в том случае, если я умру. 


А пока моё сердце бьётся, его человеческое сердце тоже будет биться. 


Я выпрямляю спину и задираю подбородок вверх. 


— Так каков план, фейри? — я произношу последнее слово так, как обычно говорят 


слово "дамы", с нарочитым презрением. 


Бросив в мою сторону ядовитый взгляд, Юстус обгоняет нас и начинает отдавать 


приказы солдатам в туннеле. 


— План такой: я собираюсь исполнить твою мечту, Фэл, — приторный голос Данте 


заползает мне в уши. 


— Ты и Юстус упадете замертво к моим ногам? 


Он сжимает мою шею ещё сильнее, дёргает меня назад и прижимает мою спину к 


своим доспехам так, что теперь шишка на моей голове пульсирует в изгибе его плеча. 


— Ты, Заклинательница змеев, скоро станешь королевой Люса. 


Поскольку я сомневаюсь в том, что он предлагает мне перерезать ему шею мечом 


Юстуса, мои брови опускаются. 


— И зачем ты привёл меня в этот обсидиановый лабиринт? Устроить мне золоченый 


пир перед моей свадьбой с Лором? 


Его хватка становится ещё более жесткой, как и тембр голоса. 


— Это животное не король, а простой деревенщина в перьях. Я истинный король 


Люса. 


Когда он проводит носом по моей шее, я издаю рычание, точно дикая кошка, 


загнанная в угол. 


— Не трогай меня, мать твою. 


Его губы изгибаются рядом с мочкой моего уха. 


— Король имеет полное право касаться своей королевы. 


— Я не твоя королева! 


— Ещё нет, — бормочет он. 


— Этому не бывать, — рычу я. 







 


ЭПИЛОГ 
Лор 


 


Я часто гневаюсь, но гнев никогда не опалял моё сердце так, как сегодня вечером. 


Долина вокруг меня заполнена трупами, земля пропитана кровью фейри, небо всё ещё 


изрезано остатками моего гнева. Я убивал и раньше, но никогда так много. 


Все до единого солдата Неббы, которые выскочили из ракоккинского леса, чтобы 


атаковать нас, пали. Некоторые на этом поле битвы, другие — в лесу, когда поспешно 


отступали, и когда с их дрожащих губ срывались просьбы о пощаде. 


Я не пощадил их. Ни один из моих людей этого не сделал. 


Ведь фейри украли у меня мою единственную ценность. 


Мои сапоги хлюпают по пропитанной кровью грязи, и я представляю, как Фэллон 


ворчит, что она никому не принадлежит. Но от этих мыслей на моём лице не появляется 


улыбки. Они наполняют меня такой яростью, что мне приходится обрушить её на небо и 


землю. 


Мои вороны делают круг, а затем пикируют вниз, когда я обрушиваю на гору свой 


гнев. Огромный ствол дерева, которое они повалили, почти выпадает из их когтей. Но 


поскольку они, по-видимому, привыкли к моим бурям, им удаётся маневрировать во 


влажных порывах ветра. 


Я смотрю на то, как они долетают до пещеры. И как дерево начинает врезаться в 


обсидиановую стену, блокирующую вход. Ствол яростно стучит о камень, в такт пульсации 


моих алых мышц, которые едва сдерживают мои железные доспехи. 


Кахол стоит рядом со мной, молчаливо переживая свой гнев. Я вдруг понимаю, что 


тоже мало говорю. Последнее, что я сказал в головах своих людей, это то, что Фэллон 


удалось достучаться до меня, после чего наша мысленная связь прервалась. 


Снова. 


Ну, почему я не пошёл искать её раньше, когда она не ответила на моё предложение 


вздремнуть? 


Ну, почему Эрвин настоял на ещё одном раунде тренировки с мечами? 


Ну, почему я послушал Киана и оставил эту лестницу для его бескрылой пары? 


Ну, почему я не отпустил коней, на которых приехали друзья Фэллон? 


Ну, почему я не прислушался к совету Бронвен, не отправился на Шаббе и не снял 


проклятие? 


Обсидиановый барьер стонет, после чего, наконец, накреняется, с грохотом падает на 


землю и распадается на куски, которые сверкают, точно ковёр из стекляшек. 


"Фэллон!" 


Глупые остатки надежды, что она услышит меня, как только мы выломаем дверь, 


развеиваются по мере того, как её молчание затягивается. С её именем, застывшим на моих 


холодных губах, которое готово вырваться из моих лёгких, я делаю шаг вперёд. 


Кахол вытягивает руку, чтобы остановить меня. 


— Мы подождём, Лор. 


Я отталкиваю его руку и иду вперёд. Мне надоело ждать. 


Мой друг встаёт передо мной, окутанный дымом, и широко расставляет ноги. 


— Сделай хоть один шаг, Лоркан Рибав, и я утащу тебя на Шаббе сегодня же вечером. 


Я сердито смотрю на него, но останавливаюсь. 


У нас было не особенно много оружия — нам оно было без надобности, так как у нас 


были наши когти и клювы — но благодаря Антони и Вансу мы собрали внушительный 


арсенал. Огнестрельное оружие, стреляющее железными пулями, галлюциногенный 


порошок, который они назвали "пылью", и жидкая соль, которую можно ввести внутривенно 


или залить в рот, в зависимости от цели. 


Сегодня я привез всё это в долину. 







 


Коннор поджигает мешок с "пылью", который приносит в когтях его сын, и 


закидывает в грот. Взрыва не происходит. Ведь это не пушечное ядро. Но появляется дым. 


Сначала из грота поднимается только струйка лавандового цвета, но затем она превращается 


в сверкающее фиолетовое облако. 


Если Фэллон в пещере, это не причинит ей вреда. 


"Behach Éan?" — шепчу я, но между нами растягивается пустота. 


Мои веки захлопываются, когда её прекрасный голос не освещает тьму, 


сгущающуюся между моими висками. Но затем я слышу глухой кашель, и мои веки 


раскрываются. 


"Взлетайте", — приказываю я своим людям. 


Все они покрываются перьями и сливаются с темнотой звёздного неба. 


Я разделяюсь на пять воронов, их взгляды устремляются на вход в пещеру и белую 


точку прямо за ним. Люсинский солдат спотыкается о кусок обсидиана, но хватается за стену 


пещеры и, моргая, смотрит на поле. 


У фейри в руках нет оружия. Когда он продолжает ковылять вперёд, я наполняю его 


сознание образами солдат, которых я сегодня разорвал. Когда я показываю ему, как я 


собираюсь его убить, его штаны становятся липкими от мочи. 


Два моих ворона сливаются вместе, и я шепчу ему, что оставлю его в живых, если он 


приведёт мне Фэллон. 


И хотя его глаза косят из-за наркотика в его теле, он, заикаясь, бормочет: 


— Я с-стер з-знаки с д-двери. Б-без них не войти. 


"Как хорошо, что у тебя при себе кровь шаббианской ведьмы". 


— Росси н-нарисовал их. Только он... 


"Где кровь, которую он тебе дал?" 


Он долго смотрит на свои ладони, затем переворачивает их и, моргая, продолжает 


смотреть на костяшки пальцев, а затем касается шеи. 


— Я д-должно быть... д-должно быть уронил её. 


"Нам убить его?" — спрашивает Рид, в тоне его голоса слышится нетерпение. 


"Пока нет". 


Солдату же я говорю: 


"Кто ещё находится в пещере?" 


Он качает головой, и его светлые волосы развеваются вокруг. 


— Никто. Кроме... кроме... 


Кожа между его бровями морщится, словно ему нужно хорошо обдумать мой вопрос. 


— Капитана Даргенто. 


При звуке этого имени взмахи моих крыльев замедляются, и один из моих воронов 


подлетает к входу в пещеру. 


Когда мои глаза привыкают к полнейшей темноте, он говорит: 


— Но он м-мертв. Заклинательница тварей у-убила его. 


Кахол приземляется перед мужчиной и превращается в человека. 


— Моя дочь убила Сильвиуса Даргенто? 


Глаза фейри вылезают из орбит при виде моего генерала, который выше его на целую 


голову. Он похож на монстра — но он не монстр. 


"Единственный здесь монстр — я". 


— Д-да. 


Воздух наполняет вонь от его промокших штанов. 


— Ваша... — он сглатывает, — ваша д-дочь у-убила его. 


— Как? 


Ноздри испуганного фейри раздуваются, когда он пытается вдохнуть, и он 


продолжает в деталях рассказывать нам о происшествии, которое переполняет меня 


гордостью, но и одновременно подпитывает мою ярость. 


— Это всё. Могу я... пожалуйста... вы... 







 


Я прерываю его зарождающуюся просьбу. 


"Принеси мне тело Даргенто". 


— И затем вы меня отпустите? 


Один из моих воронов влетает в пещеру, но моя кожа покрывается волдырями, а глаза 


начинает щипать. Здесь слишком много обсидиана. Вокруг разрушенной двери, на полу 


грота, среди груды древних костей точно мусор лежат черные лезвия и шипы — останки 


битвы при Приманиви. 


"Принеси. Его. Долбаное. Тело". 


Тон моего голоса заставляет солдата развернуться. 


Он поскальзывается в грязи, что добавляет коричневых пятен на его белые штаны, 


после чего кидается в пещеру. 


— О чём ты его попросил? — спрашивает Кахол. 


"Принести нам тело мерзкого питомца Юстуса". 


Одинокой солдат отсутствует несколько минут, но, наконец, появляется вместе с 


трупом. 


Спина белого кителя капитана окрашена в алый цвет и порвана в трёх местах. Моя 


Фэллон должно быть пронзила его три раза. Я пытаюсь представить её с мечом, но этот 


образ только портит моё настроение. Я ненавижу то, что она оказалась в ситуации, когда ей 


пришлось сражаться за свою жизнь. 


— Что планирует сделать Регио с моей дочерью? 


Веки солдата открываются и закрываются множество раз. 


— П-планирует? 


Ноздри Кахола раздуваются. 


— Зачем он увёл её в эти долбаные туннели? 


— О. 


Солдат проводит дрожащими пальцами по волосам, доходящим ему до талии, 


которые я планирую отрезать перед тем, как вонзить когти в его шею только для того, чтобы 


показать фейри, что я думаю по поводу их бессмысленного символа статуса. 


— Я н-не знаю. 


"Неправильный ответ". 


Моё тело начинает растворяться, пока я не сливаюсь с дождём. 


Солдат вытягивает руки вперёд, словно две слабые конечности смогут меня 


остановить. Я мог бы даже улыбнуться, если бы мою пару... девушку, способную снять моё 


заклятие... моё всё, не украли у меня и не привели в такое место, где я не могу её достать. 


— К-король х-хочет, чтобы М-мириам... 


"Чтобы Мириам?.." 


Кахол теряет терпение и хватает мужчину за шею. 


— Закончи уже это долбаное предложение, фейри. 


У солдата вырывается всхлип. 


— Что хочет от Мириам этот трусливый говнюк? — рычит Кахол, и светлые волосы 


мужчины отлетают назад. 


— Я с-слышал, как они шептались о б-браке. 


Моя кровь застывает в жилах. 


Кахол запрокидывает голову. 


— Браке? 


— Между Заклинательницей змеев и нашим королём. 


Кахол переводит внимание на чёрное пятно, в которое я превращаюсь. 


Небо грохочет и вспыхивает. 


"Я хочу разнести эту гору до рассвета!" — приказываю я своим людям, которые 


начинают долбить рыхлый серый камень своими железными клювами и когтями. 


"Святая Морриган, я выпотрошу этого Регио и всё, что ему дорого!" 


— М-могу я идти? 







 


Кахол, должно быть, выпускает когти, потому что следующее, что я вижу — это то, 


как он держит в руках голову мужчины, которая больше не соединена с его телом. 


— Я его убью. 


Киан, который приземляется рядом со своим братом, говорит: 


— Мне кажется, ты это уже сделал. 


— Я имел в виду... 


— Я знаю, что ты имел в виду. 


Он поднимает на меня глаза, и, хотя они не наполнены пророчествами, как глаза его 


пары, я вижу, как слова Бронвен отражаются в его тёмных радужках: "Фэллон убьёт Данте". 


Небо затихает, словно задерживает дыхание. Неужели Фэллон поэтому оборвала 


нашу связь, прокралась по потайной лестнице и уехала на лошади в долину? Чтобы 


исполнить пророчество? 


Как она вообще узнала о том, как можно разорвать нашу связь? Может быть, Лазарус 


приготовил для неё эликсир? Если он ей помог, то пусть Морриган пощадит его душу. 


— Дайя. 


Кожа Кахола так сильно бледнеет под потёками чёрного макияжа, что я прерываю 


свои размышления и приземляюсь рядом с ним. 


— Что насчёт Дайи? — спрашивает Киан. 


— Я забыл спросить, была ли она в туннелях. Я забыл спросить... 


Он начинает тереть свой нагрудник. 


— Я забыл спросить, жива ли она. 


Жалость к нему заставляет ложь сорваться с моих губ. 


— Она жива. 


Брови Киана изгибаются, а брови Кахола приподнимаются. 


— Этот фейри рассказал мне об этом перед тем, как ты избавил его от способности 


говорить. 


Делает ли меня монстром то, что я обманываю своего самого преданного друга? 


А имеет ли это значение? Факт остаётся фактом — я существо из кошмаров. Мёртвое 


сердце которого заключено в клетку из костей и перьев. 


— Ты, наверное, не расслышал его из-за моей грозы. 


Я всегда говорил, что понимаю мучения Кахола, но теперь, когда я стою здесь 


посреди поля трупов, лишённый голоса Фэллон в своей голове, лишенный её 


прикосновений, я понимаю, что ничего не понимал до сегодняшнего вечера. 


— Мы недооценили принца, — говорит Киан, прервав тяжёлую тишину. — Он не 


только смог избавиться от солдат, которых оставил здесь Рой, чтобы те могли "помочь" 


управлять Люсом, но и сделал нас их палачами. 


Я распрямляю плечи и разминаю шею. 


— Небба всё равно объявила бы войну. Это был лишь вопрос времени. 


Я был готов к войне. Но я не был готов к жизни без своей пары. И если мне придётся 


сравнять с землёй весь этот остров, то пусть будет так. 


"Сражайся за нас, Behach Éan. Твой монстр идёт". 






